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The influence of the French language on the names
of the Bulgarian and Turkish media

The article is devoted to the study of the influence of the French language on the names of the Bulgarian and
Turkish media. The empruntological analysis of the French influence on the formation of Bulgarian and
Turkish terms for naming newspapers and magazines shows a complex process of designing the French expe-
rience in the print media on the Bulgarian and Turkish language systems. The aim of the study is to trace the
process of penetration of French terms for print media (gazette, journal, revue) and their derivatives (gazetier,
journaliste; journalisme; journalistique) in Turkish and Bulgarian. The scope of the research is limited to a
thematic field composed of the French for the main print media (gazette, journal, revue) with the respective
empruntological projections in Turkish and Bulgarian (receiving languages). It is of interest to trace the se-
mantic changes of these Frenchisms in the respective linguistic and cultural neighboring spaces.

Keywords: media, empruntology, journal, revue, gazette, Turkish language, borrowings, Bulgarian language,
French language.

Introduction

The French language has a special status in the Balkans, as in the XIX century it established itself as a
major neutral educational and cultural vector, independent in terms of ethnicity, religion, social status. Its
intensive distribution was facilitated by the special role that France acquired in the processes of moderniza-
tion of the Ottoman Empire after the Congress of Vienna (1815), which led to the Tanzimat of 1839, and es-
pecially after the Crimean War (1853-1856). With the opening of the Galatasaray Imperial Lyceum in 1868,
conditions were created for equal access to the modern educational space on a meritocratic basis, as well as
for intensive study and use of French by all ethnic groups (Bulgarians, Turks, Greeks, Armenians, Jews, and
others). This is also the time of mass penetration of French lexicon in the Bulgarian and Turkish languages,
which creates the feeling of French-language marked Balkan linguistic and cultural space. In fact, the first
written French loanword in Bulgarian dates from 1230 (@pwr3u) and is carved in the chronicle of lvan-Asen
I1 on the occasion of the Battle of Klokotnitsa. In Turkish the first written Frenchisms appear in the memoirs
of 1721 of Yirmisekiz Mehmed Celebi (Ottoman Legate to Paris). Despite the significant time difference that
marked the first contacts of the Bulgarian and Turkish languages with the French lexical system, the nine-
teenth century turned out to be the most Francophone in the history of these two cultures. In addition, the
guantitative parameters of the French influence on the Bulgarian and Turkish languages show unexpected
comparability. The lexical system of the two languages includes about 7,000 French words, of which about
3,000 French words are actively used in everyday communication [1]. The thematic distribution is also simi-
lar; the French influence on the print mass media has a lasting impact, albeit with different directions of ex-
pression in the two Balkan languages.

Cepus «dunonorus». Ne 2(106)/2022 7



D. Vesselinov, M. Yordanova

The reconstruction of the French-Bulgarian-Turkish cognitive empruntological chains is important for
revealing the ways of functioning of the French linguistic and cultural influence on the Bulgarian and Turk-
ish language systems and for optimizing their parallel mastering in the conditions of globalizing media
communication. In this context, one of the priority issues of modern theoretical and applied empruntology is
to fix the similarities and differences in the stages through which the foreign language vocabulary passes on
the way of permanent establishment in the system of two neighboring host languages. This study aims to
trace the process of penetration of French terms for print media (gazette, journal, revue) and their derivatives
(gazetier, journaliste; journalisme; journalistique) in Turkish and Bulgarian. The excerpted vocabulary is
subjected to a comparative analysis to establish the French influence in the systems of modern Turkish and
Bulgarian languages. The scope of the research is limited to a thematic field composed of the French for the
main print media (gazette, journal, revue) with the respective empruntological projections in Turkish and
Bulgarian (receiving languages). It is of interest to trace the semantic changes of these Frenchisms in the re-
spective linguistic and cultural neighboring spaces.

Material and methods

The research method is an empruntological analysis combined with a semantic reconstruction of the
historical meaning of words. The material of the study is the corpus of empruntisms of French origin in the
Bulgarian and Turkish languages, as well as their original French meaning. The empruntological research of
French influence on the construction of Bulgarian and Turkish terminology for naming periodicals reveals a
complicated process of shaping the French print media experience on the Bulgarian and Turkish language
systems.

Results and discussion

The empruntological analysis of the lexical trilingual corpus excerpted for the purposes of the research
showed the presence of a special tendency characterizing the process of penetration of the French language
for print media (gazette, journal, revue) in the Turkish and Bulgarian language systems: two ways to update
the French-speaking influence on the two Balkan successor languages (Turkish and Bulgarian) and the mani-
festation of intra-linguistic purist opposition with varying intensity over the last two centuries. The cognitive
process in which the French influence on the Bulgarian and Turkish language systems takes place is identical
in its character and direction, but different in its empruntological result. This shows the openness of the Bal-
kan area to the French achievements in the field of print media from the nineteenth century, while testifying
to the different affinity for the lexical expression of European cultural influence through the selective omis-
sion of certain French-language empruntisms. The cognitive procedurality of French influence is a fact real-
ized through the use of different source lexical material. To name a newspaper in French, the word gazette
(1631) was initially used, then it was replaced with the word journal (1777), and to name a magazine, the
word journal (1652) was initially used, then it was replaced with the word form revue (1792).

In the French language in the XVII and XVIII centuries the synonymous binomial journal — revue was
formed, which in the XIX century was transferred to the Bulgarian, but not to the Turkish conceptosphere.
During the same period, a new synonymous binomial gazette — journal was established in French, which
this time was transferred in the 19th century in a special way into the Bulgarian and Turkish
conceptospheres.

The first name for a newspaper that penetrated the Bulgarian language was influenced by the French
word gazette. In the “Dictionary of the Bulgarian language”, it is assumed that Bulgarian word zazema
comes from gazzetta [gadzeta] in Russian eazema, which, however, cannot explain the fact that the phonetic
appearance of the Bulgarian word form is easzema (e.g. fr. gazette, pronounced as eazem), and not eadzema
with the corresponding Italian phonetic appearance. The word form was known at that time in both the Rus-
sian language (eazema) and the Turkish language (gazete), where it passed with the clear mediation of
French gazette. These data unequivocally show the role of the French-language conceptosphere in the
linguo-cultural transfer of the name of a newspaper in the Bulgarian language system from the beginning of
the XIX century. The honor to be the first to introduce the word-form zasema in the speech practice of the
Bulgarian falls on Relation: Aller Fiirnemmen: “ToBa Bame cTpajganue mo Bcs EBpora u3BecTHO OHCT H Y
BCEX eazemax TOMSIHYTO W HamucaHo mydeHue Bame”. The next use we discovered was in the magazine
Lyuboslovie, where Konstantin Fotinov reported “enna nmoBcenneBuuia (eazema) dppencka” [2; 7].

Ivan Bogorov explains that the French swcepanm (gérant) is “a publisher (of the zazema)” and that the
French word presse is translated as “xuuconemanue; éecmuuyu, 2azemu” [3].

8 BecTHuk KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



The influence of the French language...

Unlike the Bulgarian language situation, the Ottoman linguistic and cultural space has been subject to
two-way Francophone influence since the end of the 18th century: On the one hand, it is France with its ex-
pansionist cultural policy, and on the other hand, it is the Ottoman French press, whose first edition “Bulletin
des Nouvelles” (literally ‘bronerun ¢ mHoBunu’) was published in Constantinople in 1795. The following year
“La Gazette de Constantinople” (1796) appeared. A special flourishing of the Francophone press took place
in Smyrna, where appeared “Le Smyrnéen” (literally 'Smirnenets’) (1824), “Spectateur Oriental” (literally
‘Istochen nabluydatel) (1824), “Courrier de Smyrne” (literally ‘Smirnenski kurier’) (1828) and the
“Moniteur Ottoman” (literally ‘Ottomanski vestnik”) (1832). The latter has a special status, as it is essentially
a translated edition of “Takvim-i Vekayi” (literally ‘Kalendar na sbitiyata’) (1831).

In the Bulgarian linguoconceptosphere, in parallel with the word-form zazema, in the 1840s the compet-
itive name orcypran appeared (from the French word journal ‘ maeBnuk’) with the same meaning of 'Bectauk'":
“Kora cs1 CBBPIIIHI CHYKOTO, a3 IIa U3BECTS 3a TOBA MPHUATEINTE My upe3 ocyprarume’” [4;22]; “IIpountame B
arcypran bproccenckuit” [5]; YacTHUTE KOPECTIOHACHIINY HA MHOXKECTBO €BPOTICHCKH JCYpHAIU HU YBEpsBaT,
Ye MOJOBHHATA OT TOBA YUCJIO MPUHAIICKH Ha Lapckute Bowcku [6]; “Tlapwxkku orcypuan” [7]. In the Turk-
ish language, there is no empruntological transfer of French journal with the meaning 'newspaper’, while in
the Bulgarian language system a lexical chain of its derivatives has been implanted: scyprarucmuxa (1858),
arcypranuzvm (1909), arcypranucm (1846), srcypuarucmuuen, scyprnanucmuyuecku, and others. In the Turkish
vocabulary, the word jurnal appeared in the first half of the 19th century, but it has been introduced with the
meanings ‘moxoc’ and ‘aueBHuK’, which do not include any meaning of ‘periodical’ (meproan4Ho mevaTHoO
(eJIeKTPOHHO) M3aaHNe) .

Meanwhile, the entry into the Bulgarian language of the word owcypran “cnimcanne” was launched by
Ivan Bogorov in 1862 as a competitor to the term cnucanue in his periodical of economic publications
“)Kypnan 3a Hayka, 3anast u Thprous’ (1862). This use remains relevant to this day: “Ha macara — ore-
JIaJI0 ¥ €IIUH o/icypran 3a Moau...” [8]; “Moanu aorcypranu”™ [9]; “Ta Oeire Mako noOienHsIa U 3aToBa Xy0o-
CTTa W W3TJICKIAIIE 1M0-0co0eHa U He MpUJIMYalle Ha OHMS MOJENH, KOWTO MokasBaxa acypuarume” [10];
“CKpoeHa ChbM TIO J[Ba Pa3lIUIHU HCYPHAIA — KaKTO cama Ka3Barie — (U3NOHOMHES Ha MaJloHa U (U3MKa Ha
kabaperHa 3Be3ma” [11].

French word revue ‘criucanue’ penetrates into Bulgarian and Turkish language systems such as pesio
(Bulgarian) and revii (Turkish), respectively, but are used in a limited number of cases. The word pesio is
documented for the first time in Bulgarian with the meaning of the title of a certain periodical journalistic
edition — 'cnucanue' in 1869 in Ivan Bogorov's French-Bulgarian Dictionary: “revue: peswo (xypuan)” [3].
It is also found in the “Bulgarian-French Dictionary” by the same author as a synonym for secmuux: “Pesio
(xypuan): la revue” [12]. The last fixed uses of this significance are from the 1930s: “Karo nonbineHne Ha
ToBa pegro [cnmcanueto “Opuentancka EBpona”] e u cnmcannero “Ilpernen Ha crnaBsHCKaTa IuTeparypa’,
n3naBano B Pum” [13; 248-249], as well as “Pesio, npernex’” from the orthographic dictionary [14]. Until the
middle of the twentieth century, the term cnucanue was transmitted in Turkish mainly with the word
mecmua, which is of Arabic origin. In the first half of the twentieth century, the competing French word revii
for naming the concept “cnucanue” (newspaper Aksham — 1924") appeared, but its entry coincided with the
republican reform and renewal of the vocabulary of the Turkish language, which began in the 30s of the
twentieth century and Frenchism revii loses its significance in everyday communication, narrowing its use to
the name of ‘mpezncrasnenue, pesro’. Under the pressure of neo-Turkish purism, it was intensified after the
founding of the Turkish Language Society (1932), even the Arabic word mecmua was pushed out of mass
use, where it was gradually replaced by the Turkic word dergi ‘cnucanue'. Despite the relatively widespread
use of jurnal in the Turkish language system, it cannot impose its meaning as a 'crieruaau3upaHo B AafeHO
obmact crimcanne', as is the case in other Indo-European languages. In contrast to the closedness of the Turk-
ish language system to the French for naming periodicals, the Bulgarian language omits in its composition in
addition to the pesto and French orcypnan, with two basic meanings ‘Bectuk’ and ‘crimcanue’ as competing
terms of the original name ‘crnicanue’.

“ Unlike the steady presence of French word gazette (Turkish gazete) in the system of modern Turkish language, the French word
journal gives way to the pressure of purist tendencies. In fact, journal in its meaning of ‘0ornoc’ is being replaced by the daily use of
the Arabic ihbar, and in its meaning of ‘Onesnux’ it is increasingly being replaced by the Turkish words giinliik and giince (PCTE) .

" Harb-i Umumi'den evvelki Istanbul konserlerinden Avrupa reviilerinde ara sira bahsedildigini bildigimiz gibi... — Kakto 3HaeM, B
EBPOHeﬁCKHTe CIIMCaHus OT BPEME€ HaBpEME C€ I'OBOpHU 3a I/ICTaH6yIICKI/ITe KOHLCPTUTE OT Npeaun CseroBHATa BOWHA... (III/IT. 110
Etimoloji Tiirkge SozIiigii 2020)
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Bulgarian purist policy opposes French gazette and fr. journal with identical meaning 'newspaper’
‘BecTHrk’ a series of lexical variants such as useecmuux (Boropos 1846), secmnux (Exzapx 1848), onesnuya
(Pakoscku 1857), nosunap (1877), of which the most resistant to changes over time is the word secmuux.
Turkish-speaking purists also tried to oppose their well-thought-out native names to French-speaking words,
but, in this case, they failed and were forced to capitulate to the widespread use of French gazete 'BecTnuk;
penaknus Ha BecTHHK', gazeteci “xypuamuct / BectHukap / raserap’, gazetecilik “xypuanuctuka / BeCTHU-
KapCTBO’, gazetelikl ‘IOCTaBKa 3a BECTHUIM, gazetelik2 ‘BectHukapcku (wWhich is suitable to be written as
news in a newspaper)’.

The French influence of revue and journal with the meaning 'meproan4Ho MIIOCTPOBAHO U3HaHUE' S
contrasted in the Bulgarian language space by the word cnucanue (from Bulgarian cnucsam, respectively
from Bulgarian nuwa) (®otunor 1844), muposospenue (Joobposcku 1850), peo xuuorcku (Cnaseiikos 1871),
npeaneo (literal tracing from French revue) [15], of which the most persistent was the neologism cnucanue,
launched by Konstantin Fotinov as a subtitle of his “Jlro6ocioBue”.

The empruntological analysis of the French influence on the formation of Bulgarian and Turkish terms
for naming newspapers and magazines shows a complex process of designing the French experience in the
print media on the Bulgarian and Turkish language systems. In both languages, the French newspaper
Mercure (Mepkypuii) does not appear as a term for a periodical. On the other hand, the word gazette enters
both languages and becomes the basis for forging actively used derivative vocabulary: in the Bulgarian lan-
guage — eazema, eazemap, 2azemapun, 2azemapcku, 2asemapcmeo, 2azemen; in Turkish — gazeteci “xyp-
namuct / BectHukap / raserap’, gazetecilik “xypuamucruka / BectHukapctBo (raserapctso)’. In both lan-
guages there are purist processes, which in Bulgarian are relatively stronger and empruntisms with French
root gazet — in the XX century gave way to the Bulgarian words secmnux, éecmnuxap, éecmnuxapun, eecm-
nuxapcku, secmnuxapcmso, While the Turkish word of Arabic origin ceride has been replaced by an emprint
with the French root gazet-. In this way, the word gazete “BecTauk” generates a word-formation process with
the following elements: gazeteci “xypuanuct / BectHukap’, gazetecilik “xypnamuctika / BeCTHUKapCTBO’,
gazetelik® ‘mocraska 3a Bectrum’, gazetelik? ‘Bectrmkapckn (which is suitable to be written as news in a
newspaper) ', gazetehane ‘pemakiiusi Ha BECTHHK .

Conclusion

In conclusion, it is necessary to state that the French language has a unilateral influence on the for-
mation of the Bulgarian and Turkish terminological apparatus for naming the print media and their deriva-
tives, as in modern Bulgariian language the influence of the etymon journal is stronger than the influence of
the etymon gazette, while in Turkish it is just the opposite. There word-formation processes have built the
modern terminological vocabulary around the French etymon gazette.

There is a clear tendency for interlinguistic cognitological asymmetry along the lines of the
empruntological French-Turkish and French-Bulgarian chains, generated respectively by the French etymol-
ogies gazette and journal: the first empruntological chain has the following type French gazette —> Turkish.
gazete ‘BectHuk’, Qazeteci “xkypuamuct / BectHukap®, gazetecilik “xypuamucteka / BECTHHKapCcTBO,
gazetelik' ‘mocraska 3a Bectruum’, gazetelik® ‘Bectruxapckn’ (which is suitable to be written as news in a
newspaper); gazetehane ‘penakums Ha BectHuk’, and the second emprontological chain acquires a different
lexical composition — French journal —> Bulgarian. srcypran, srcypranucm, s'cypranusm, iHcypHaIUCmuKda,
arcypranucmuden, xcypranucmuyecku. This linguocognitological empruntological asymmetry is due to the
complex Francophone influence on the Balkan region from the end of the XVIII century to the present day
and is evidence of the specific effective reaktions of the Bulgarian and Turkish linguistic and cultural
conceptospheres to the French vector for spreading media elitism and culture.
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Bouarap xone Typik Tinaepingeri BAK araynapbina ¢ppaniy3 TitiHiH dcepi

Makana Gonrap »koHe Typik Timinmeri BAK araynmapeiHa ¢panily3 TifiHIH 9CEpiH 3epTTEyre apHalFaH.
ABTOpIap Goirap jkoHe TYPIK TUIIEpiHAeri Ta3eTTep MeH )KypHAIJapAsl aTay TEPMHUHACPIHIH KAJIBIITACybIHA
¢paHIy3 TUTIHIH BIKIAIBIH SMIIPYHTOJOTHSIIBIK TAJIAy apKbLIBI KOPCETKEH. DMIPYHTOJOTHSUIBIK Talaay
(dpaHIy3 TimiHIH ToXipuOeciH Oonrap KoHE TYpPIK Timaepi xyienepi OoWbIHIIA >XKOOalmayAblH KypAeni
MPOIIECiH KapacThIpaibl. 3epTTeydiH MakcaThl — (paHIy3 TepMUHIAEpiHIH (gazette, journal, revue) >koHe
oNapAbIH TYBIHIBUIAPBIHBIH (gazetier, journaliste; journalisme; jurnalistique) Typik >koHe Ooirap TinaepiHe
eHy TpoleciH Oakpuiay. 3epTTeyIiH ayKbIMBI TYpIK *koHEe Oonrap (kaOsuimay Tinaepi) TiULAepiHIe coiikec
SMIPYHTHOJIOTHSIIBIK G0mKaMIaps! O6ap Herisri 6acsutbiMaap (gazette, journal, revue) yurin ¢panirys tininex
CHIEH CO3JICPIiH TaKBIPHIITHIK OPICIMEH MeKTeneqi. MaKalaHbIH JKaHAIBIFBl THICTI TUIMIK JKOHE MOJICHH
KOepIIiJiec KeHICTIKTepie OChl (ppaHITy3/IbIK CEMaHTHKAIBIK ©3repicTepii 3epTTey.

Kinm ce30ep: BAK, sMIpyHTONIOTHS, )KYPHAII, PEBIO, Ta3eT, KipMe co3lep, TYPIK Tili, Ooirap Tiii, GppaHiry3
TiJII.

J. Becenunog, M. ﬁopnaHOBa

Bausinue ppaHiy3ckoro si3bika Ha Ha3BaHHUS 00JrapCKUX U TYyPeUKUuX
CpeacTB MaccoBOil HHGOpMALUU

CraThsl TIOCBSIIIEHA U3YYEHHIO BIIMSHUS (DPAHILY3CKOTO sI3bIKa Ha MMEHa OOJITapCKUX M TYPELKUX CPEACTB
maccoBoil uadopmaru (CMU). DMmmpyHTOIOTHYIECKHH aHATH3 (PAHITy3CKOTO BIHSHUS Ha (DOPMHPOBAHUE
0OJITapCKHUX U TYpPELKUX TEPMHUHOB U 0003HAUEHHMS ra3eT U )KypHAIOB TIOKa3bIBAeT CIOXKHBIH MPOIecc mMpo-
eKTHpOBaHHs (HpaHILy3CKOro ombiTa B medaTHbIXx CMMU Ha Oonrapckoil M TYpEIKOW S3BIKOBBIX CHCTEMaX.
Lens mccnenoBaHmst — MPOCIEAUTH MPOIECC TPOHUKHOBEHUS (DPAHITY3CKHX TEPMHHOB, 0003HATAIOIINX Te-
gyataeie CMU (gazette, journal, revue) u ux npousBoaHbIX (gazetier, journaliste, journalisme, jurnalistique) B
Typeukuid U Oonrapckuil s3piku. OObEM HCCIeOBaHHs OrPaHUYEH TEeMAaTHYECKUM MOJIEM, COCTOSIIUM M3
(bpaHILy3cKOro sI3bIKa Ul OCHOBHBIX MEYaTHBIX M3IaHui (gazette, journal, revue) ¢ cooTBeTCTBYIOLIUMH 3M-
HPYHTOJOTHYECKUMHU MPOCKIMSIMH Ha TYPEeLKUI 1 OONTrapCKHil sI3bIKY (MPHHUMANOIIMe s13bIkK). HoBH3Ha Hc-
CJIeTOBaHMS 3aKIIOYAETCS B HCCIECIOBAHNN CEMAaHTHIECKIX N3MEHEHNH TaHHBIX (PaHITy3U3MOB B COOTBETCT-
BYIOIIUX S3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX COCETHUX MPOCTPAHCTBAX.

Kniouesvie cnosa: CMU, sMupyHTONOTHS, )KypHAJ, PEBIO, Ta3eTa, 3aMMCTBOBAHUS, TYPELKUH SA3bIK, Oonrap-
CKHI1 S13BIK, HPAHIY3CKHUIT S3BIK.
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SI3bIKOBas KOHBECPIreHIMA B TEKCTaX CPEACTB MaccoBOM I/lH(l)OpMaIII/IIrI

OnHoit U3 aKTyadbHBIX MPOOJIEM COBPEMEHHOW JMHI'BUCTUKH SIBISIETCA M3ydEeHHE CIEIHM(PHKHU 3aMMCTBOBA-
Hul, QyHKIHOHKpYIonHX B TekcTax CMU. HacTosiast ctaThs MOCBSIICHA N3YYEHHIO TPOSIBICHUS SI3BIKOBOM
KOHBEPTeHIMM U HOBBIX S3bIKOBBIX TeHAeHLUH B Ka3axcrane. ABTOpaMH pacCMOTPEHBI OCHOBHBIE CIIOCOOBI
nepeady 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKH U BUIBI CIIOBOOOPa30BaHMs B TeKcTax rasers! «KasaxcraHckas mpasiay,
IIyTH CTPEMUTEIILHOIO IPOHUKHOBEHUSI CJIOB aHIVIUICKOrO MPOUCXOXKICHHS B PYCCKHUI SI3BIK M BIMSHUE CO-
BPEMEHHBIX 3aMCTBOBAaHHI Ha pedeByIO KyJIbTypy obmectBa. C IeNbio BRIIBICHNS (DYHKIMOHAIBHBIX OCO-
OGeHHOCTEH 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCHKH OBLIN MPOAaHAIN3UPOBAHEI CTaThH ra3eThl «KaszaxcraHckas mpasna», B
pe3yabTaTe KOTOPOro ObUI BBISBICH BBHICOKHH YPOBEHB MOMYISIPU3ANNK M PACIIPOCTPAHEHHOCTH JICKCUKH H3
AHIIIMACKOTO s3bIKa. Ha OCHOBE MpPOBEICHHOTO MCCIEAOBAaHHA aBTOPaMH OmpeaeneHo, uro TekcT CMU Ha
CETONHSIIHNN JeHb ABIAETCS SIPKUM ITOKa3aTeJIeM HHTEHCUBHOCTH MHTETPAINY U aJJaNTalliy aHTJIHI[U3MOB B
PYCCKOM sI3BIKE B IPOCTPAHCTBE coBpeMeHHoro Kasaxcrana.

Kniouesvie cnosa: OMIMHTBU3M, 3aIMCTBOBAHHBIC CJI0Ba, KOHBEPTeHIMS, MyabTUIHHTBU3M, CMU, s3pIKOBas
MOJIUTHKA, SI3bIKOBasi KOHBEPT CHITHSL.

Beeoenue

B mocnexgaue robl aKTUBHBIE TIPOIIECCH TITO0aNH3aid 1 HHGOPMATH3AINH CIOCOOCTBOBAIIN Pacpo-
CTpaHEHUIO aHTJIMHCKOTO SA3bIKa B MUPE, MMO3BOJIIOIINE YCTAHOBUTH 00JIE€ TECHBIC KOHTAKTHI C aHIJIOSA3bIY-
HBIMH CTpaHamu. PacmpocTpaHeHHOCTh aHTJIMHACKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM OeccriopHa Kak O(pHIIMaIbHOTO
SI3BIKA MEXKIYHAPOIHOTO OOIEHMSI, TOCYIapPCTBEHHOTO BO MHOTHIX CTpaHaxX. Poib aHTIHMIICKOTO SI3bIKA B MU-
POBOM IIPOCTPAHCTBE YBEIUYMBACT €TI0 BIUSHUE, YCKOPSET TEMITBI 3aMMCTBOBAHUN HE TOJIBKO B PYCCKUH, HO
Y MHOTHE JIPYTHUE S3BIKU.

3anMcTBOBaHHE — 3TO TEPMHH, HanOOJIlee YacTO WCIOIB3YEMbIN ISl OMMHCAHUS M OOCYXKICHUS SBJIe-
HUH A3BIKOBOIO KOHTakTa. B 00IeM, 3T0O OTHOCHTCS KO BCEM BHJIaM JMHTBUCTHYECKOIO MEPEHOCA MEXIy
SI3BIKOM-JIOHOPOM HJTH MCXOJHBIM SI3BIKOM U SI3BIKOM-PEIUITUEHTOM/ I3bIKOM-TIOTy4aTesieM [ 1]. 3auMcTBoOBa-
HUE Yallle BCEro NMOHMMAETCS KaK pe3yiabTaT ITUaXPOHWYECKOTO IPOIecca, MOCPEACTBOM KOTOPOro (Gpopmbl
WM 0COOCHHOCTH MICXOJTHOTO SI3bIKa OBLTH BKIIFOUEHBI M B SI3BIK-perumuenTa. [lom mpomeccom 3anMcTBOBa-
HUS OOBIYHO TIOJ[Pa3yMEBACTCS TOJBKO JICKCUUYECKOE 3aMMCTBOBaHUE. B OCHOBHOM, JIMHTBUCTBI YYUTHIBAIOT
ACCUMUJISIUIO MHOS3BIYHOIO CJIOBA B SI3bIKE-PELIMIIUEHTA, T.€. 10 3aMMCTBOBAHUEM ITOHUMAETCSI HE TOJIBKO
MIepelre/iee, HO ¥ MOJTHOCTHI) OCBOCHHOE 3aUMCTBYIOIINM SI3BIKOM CII0BO. M3ydeHne Bonpoca QpyHKIIMOHH-
pOBaHUS 3aMMCTBOBAHHUM U PA3JIMYHBIX S3BIKOB B KOMMYHUKATHBHO-S3BIKOBOM MPOCTPAHCTBE SIBIISETCS OJI-
HOH U3 aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB COITMOJIMHTBUCTUKH.

[IpoGiiema MHOTOS3BIUMS pa3BuBaeTcs B KazaxcraHe mocneaHue Ba ASCATUIETHS B CBSI3U ¢ TipeodIa-
JAHUEM JIBYX, TPEX, YEThIPEX M IISTH SI3IKOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, YTO UMEET OOJIBIIOE 3HAUCHUE JIJIS
TEOPUHU S3BIKOBBIX KOHTAKTOB M JUISl PEIIEHUs MHOTHX 3a/ad MPUKIAJHOTO Xapakrepa [2]. AKTHUBHOE BHe-
JPEHUE TIOUTHKY TPeXbs3biuns B Kazaxcrane MOBIUIIO Ha OOIIMPHOE TPUMEHEHNE U UCTIOIh30BAHHUE WHO-
SI3BIYHBIX 3aUMCTBOBaHUU. COBpEMEHHOE MOJMIMHIBAIBHOE MPOCTpaHCTBO Kazaxcrana BeICTymaeT IuiaT-
hopmoii TSt pa3BUTHS MPOIIEcca SI3LIKOBOW KOHBEPTEHITHH.

N3ydeHue mporiecca KOHBEPIeHIIMU MPEIOCTABIISET MIMPOKYI0 OCHOBY JUISL IIPOTHO3UPOBAHHS M O0BIC-
HEHUS MHOTUX WU3MEHEHHM, KOTOpBIEC JIOAW BHOCST JUIsl CO3AaHUs, MOANEPKAHUS WIM YMEHbBIIEHUS COLIM-
ATHHOW TUCTAHITMN B KOMMYHHKAITUH. KOHBEPreHIIUs TOMOTaeT UCCIIEIOBATh Pa3IMIHbIe CIIOCO0bI, Oaro-
Japs KOTOPBIM MBI aJalTHPyeM Haire oOIeHue moja cobecemHukoB. KoHBEpreHImus perraetr MmpoOiIeMbl
MEXJIMYHOCTHOTO OOIIEHUS, HO TaKXKe CBS3BIBAET €ro ¢ 00iee IMUPOKUM KOHTEKCTOM MEKTPYIIIOBBIX KOM-
MYHHKAIIMOHHBIX MPOTHBOpeUnii. B COBpeMEHHON XU3HU Ka3aXCTAaHCKOTO OOIIECTBA HCIIOJIL30BAHUE AHT-
JIOSA3BIYHBIX AJIEMEHTOB CTAHOBUTCS HOPMOM pedyeBOMl M NMUCbMEHHON KoMmyHuMKanuu. Kak otmeuaer III.

“ABTop Koppecrornert. E-mail: merei_balabekova@mail.ru
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MaxwurtaeBa, 3HaHHE JBYX U OoJiee S3BIKOB — SIBJICHUE MPOTPECCUBHOE, OHO CIIOCOOCTBYET YCKOPECHHOMY
WMHTEIIEKTyaIbHOMY Pa3BUTHIO, POpPMHpPYyeET THOKOCTh MBIIUTEHHAS [3].

SI3pIKOBast KOHBEPTEHITUS C TOYKU 3PEHHS €€ TEePPUTOPHAIBHOTO PacHpOCTpaHEeHHUs, B IIeJIOM, He 00y-
CJIOBJICHA JIMIIL (PAaKTOPOM TCHETUYECKUX CBsizel. KOHBEPreHIMs paclpoCTpaHsATCs KaK Ha OJNM3KUE, TaKk U
HE OYeHb ONmM3KHe sI3BIKHU. TeM He MeHee NaHHBIA MPOIEeCC Pean3yeTcs pa3TnIHBIMI MyTSIMH B COOTBETCT-
BHHU CO CTEMEHBIO POJICTBA S3BIKOB. Y KaXKIOTO YEIOBEKa €CTh CBOE OOMIECTBO, Y KaXKIOTO OOIIECTBA €CTh
CBOM SI3BIK, KOTOPBIA OHU CUMTAIOT CBOUM POJHBIM Wi Onm3kuM s ce0s. C BeTymuieHnem KaszaxcraHa B
JI00aTbHBIE PKOHOMUYECKUE U KYJIBTYPHBIC OTHOIICHHMS, Kak He3aBUCHMOTro rocyiapcTBa, B Ka3aXCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX IMOSBHJIOCH JIOCTATOYHO MHOTO HEOJIOTH3MOB, KOTOPbIE BOT Y€ HE MEPBBIA TOJ BCTpeda-
totcs Ha poctopax CMU. KagecTBeHHBIE U KOIMYECTBEHHBIE H3MEHEHHS ITPOU3OIILIH, KaK IIPaBUIIO, B JICK-
CUKE, 0COOEHHO CBS3aHHOW C 3KOHOMHKOW W MONUTUKON. OJHAKO €CJIM MOCMOTPETh IUPE U O0PaTUTHCS K
SI3BIKY HE TOJIBKO HayKH, HO U MPOCTHIX JFOIEH, MOJIOJIEKH, HHTEPEC KOTOPHIX ceivac HalleJIeH Ha O0IeHne
MEKTy OO0 B TAKMX COLMATIBHBIX «MecTaxy, kak « TIKToky», «Facebooky, « Twitter», «Likeey, rae «s3biko-
BOH BKYyC» MOTPEOMTENCH HE MPUTS3ATEICH K MPaBHiaM IpaMMaTHKH, CTUIMCTUKY | Jiekcuku. Ckopee, Ha-
000pOT, HBIHEIIHSS CUTYAIHs Ja€T HOBBIM TOTYOK JIUIsl BHECECHUS KAKMX-TO HECYIIECTBEHHBIX, HO BHUIUMBIX
M3MEHEHUH B OOIIyI0 KapTUHY PYCCKOTO SI3bIKA Ha IIPOCTOpax TeneBuIeHus wiu MaTepHera.

JKu3Hb COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa HEBO3MOXKHO IMPEICTABUTh BHE KOHTAKTOB CO CPEIICTBAMHU MacCOBOWM
KOMMYHHUKaIuu. TeneBuiicHre, paauo, mpecca U Ipyrue MeIua OKas3bIBalOT BIUSHHE Ha ()OPMUPOBAHHUE CO-
[MAIBHOTO OIIBITA JIFOJIEH BO Bce OobieM Maciitabe. Baxkayro (GpyHKIINIO B IHCCEMUHAIMKA 3aWMCTBOBAH-
HBIX CJIOB MTPAIOT CPeNCTBa MaccoBoi nH(popmanuu. Ha ¢ore rimodanu3amuy nporecc 3anMCTBOBAHUS TIPO-
HCXOJUT TIOCTOSIHHO W Ha OOJIBIIMX CKOPOCTSIX. B pe3ynbraTe MOSIBISAETCS TOBOJIBHO OIPOMHOE KOJIMYECTBO
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB.

SI3bIK cpencTB MaccoBOM MH(MOpPMAIUH, HAPSAY C SI3BIKOM HAay4YHBIM, HaumOoJiee TMOABEPKEHBI KOHBEP-
TCHIIMU, TaK KaK OMUCHIBACT CIOXHUBIIYIOCSA CUTYAIMI0 B MUPE TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI CTHJIb U SI3bIK HallH-
CaHMsI CTaThbH OBUT IOHATEH, TOJBKO, B OTJIMYUE OT HAYYHOT'O CTHJIS, U MPOCTOMY OOBIBATEIIIO, M HAYYHOMY
cotpyanuky. Ha npumepe CMU MOXHO paccCMOTPETh IBHKEHHUE HOBBIX CJIOB B SI3bIKE U UX CMBICIOBYIO Ha-
IPY3Ky B HEM.

Memoowr u mamepuanel uccredosanus

Marepuanaom uccie10BaHusl B TEOPETUUECKOM YacTH HAYYHOH paboThl MOCITYKWIN Pe3yIbTaThl UCCie-
JIOBaHUM OTEYECTBEHHBIX M 3apYOEKHBIX YUEHBIX IO MpoOIeMaM S3bIKO3HAHUS M MEXKYJIBTYPHOH KOMMY-
HUKamy. J{7s mpoBeJieHrsT aHalli3a B KauecTBe MaTrepualla UccieqoBaHus Oblia BeIOpaHa raszera «Kazax-
cTaHckas mpaBaa». «KasaxcraHckas mpaBaa» — 3TO oOlIeHannoHanbHas razera Pecybimuku Kasaxcraw,
IJIABHBIA MCTOYHUK O(QUIMATIBHON U J1e0BOM MHpoOpManuu B cTpaHe. ['a3eTa ocBemiaeT BaxXHEHIINE COOBI-
THS1, IPOUCXOJIAIINE B CTpaHe | 3a pyoeskoM. ExxenneBHO myOnukyroTes B cpenHeM 30 HOBOCTHBIX cooOtiie-
Huit. [1o 3Toif npuurHe ObUT BEIOPAaH KOPIYCHBIH MOX0/, OCHOBAaHHBIN Ha CILUIONIHOM BEIOOPKE.

B Hameii craTtbe MBI paccMaTpuBaeM YyIOTpeOJeHHWE 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCMKM B TEKCTaX TIa3eThl
«KazaxcraHnckas mpaBza» Kak pe3yibTaT aKTHBHOH SI3bIKOBOM KOHBEPIEHLIMH B SI3BIKOBOM IPOCTPAHCTBE
coBpeMmeHHoro Kazaxcrana. [l aHanu3a coOpaHHOIO Marepualla Mbl UCIIOJIb30BAIN METO KOMIIOHEHTHOI'O
aHaJIN3a 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHKH, TaK KaK 3aMMCTBOBaHHasl JIEKCHKA MTEPEIaeTCsl B TEKCTaxX ra3eT pasHbIMU
croco0aMu: MPaKTUYECKOW TPaHCKPHIILUEH, TpaHCIUTepaureil, TpaHCIUIaHTaluel, KajabkiupoBanueM. [lpu
nepeaye HHOS3BIYHOMN JIEKCHKH BO3HHKAET Mpo0ieMa BApUaHTHOTO yIOTPeOIeHUs CI0Ba.

Pezynvmamur u ux oocysicoenue

B cBoux Tpymax mo m3ydeHuro A3bIkoBoM cuTyanuu Kasaxcrana O.[l. CyneliMeHoBa oTMeuana, 4ro
SI3BIK SIBIISIETCSl TIPOJYKTOM OOIIECTBa, 3HAYUT, CYIIECTBOBAHUE JIIOOOTO SI3bIKA CBSI3aHO C JICSITENBHOCTBIO
oOmiecTBa, B 1ie7ioM. [Ipobiema B3aMMOOTHOIIIEHUsT O0IIECTBA M s3bIKa MHOT0OOpa3Ha, YTO ONpeleIsieTCs
COLMANIBHON CYIIHOCTBIO SI3bIKA. DTHOKYJIBTYPHOE MHOI000pa3He Ka3axCTaHCKOTro oOliecTBa MOAAep)KUBa-
€Tcs MOJUTUKOM S3BIKOBOTO IUTIOPAIN3Ma, 00ECIeUnBAIOIIEH YAOBIETBOPEHHE SI3BIKOBBIX 3alpOCOB BCEX
STHUYECKUX TPYMI, cBOOOON BhIOOpa MMH sI3bIKa OOIIEHHs, 00yUYeHHUsI U MpodecCHOHAFHON JesTebHO-
CTH. SI3bIKOBas IOJIMTUKA TECHO CBA3aHA C BHYTPEHHEH IOJUTHKOW B TOCYAapCTBE, C COLMAIBHO-
MOJIUTUYECKUMH M KYJIbTypHO-HICOJIOIMYECKMMHU NPOLIECCAaMU M CIIOCOOHA OKa3blBaTh Ha HUX OOpaTHOE
BrustHAEY [4; 120].

B kazaxcraHckoM 00IecTBe MpoIecc aKTHBHOW WHTETpAIMK M aJlalTalliil 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B
YCIIOBUSIX KOMMYHHUKAIMH C Pa3IMYHBIMU KyJbTYpaMHU HNPUBOJIUT K €CTECTBEHHOMY Pa3BUTUIO MacCOBOTO
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MONUSA3BIYMA. SI3BIKOBOM BBIOOp y OWJIMHI'BOB 3aBUCHT OT MX JMYHOW SI3BIKOBOHM TOJUTHKH M SI3BIKOBBIX
HJICOJIOTHH, KOTOPBIC TIO3UIIMOHUPYIOTCS B CONMANBLHON U KYJIBTYpHOH cpesie. DTH KOHTEKCTHI JCTAIOT SI3bI-
KOBBIC HJICOJIOTUH HEYCTOMUYMBBHIMH U MOJIBEPTaIOT HX MOCTOSHHOMY BIUSIHHIO M3MEHEHHI Ha JIOKAJHHOM U
rnobansHOM ypoBHSX. CyIIECTBYIOT Ba BaXKHBIX 3J€MEHTa KaTeropH3alMu S3bIKOBOTO BHIOOpA, a MIMEHHO
SMOIIMHY ¥ YPOBEHb BIIAJICHUS SI3BIKOM [5].

Jlis uccnenoBaHusl MPUHIMITHATLHBIM SBISCTCS TAPAMETP BIAJICHHS S3BIKAME, OJHUM WM HECKOIb-
KuMH. )1 I3bIKOBOTO CO3HAHMSI MOHOJIMHTBOB XapaKTEPHO TO, YTO B HEM «IIOJIHOCTHIO JOMUHUPYIOT ATHH-
YECKUE COIMOKYJIBTYPHBIC KOHCTAHTHI». {151 OWIIMHIBOB POJHOW S3BIK UTPACT POJb MPU3MBI, B KOTOPOU
«IIPETIOMJISIFOTCST HOBBIE KYIBTYPHBIC IICHHOCTH, 00pa3ysi CHHTE3UpPOBaHHbIE, CAMOMO3HbIE ()OPMBI, TIPUTO/I-
HBIC JUTS J)KU3HU B TIPUHHUMAIOIIEM oOmiecTBe» TakuM o0pa3oM, B OTPE/ICICHHON CTEIIeHU 3bIKOBOES CO3HA-
HUE OWJIMHTBOB XapaKTepU3YeTCs OOJbINEH PacHoOOKEHHOCThIO K MPHHATUIO UHBIX KYJIBTYPHBIX I[EHHO-
CTel, mopokaasi cUMOMOTHIECKHe (POPMBI, KOTOPBIE 00ecTieyuBaroT UM Oosiee 3pGeKTHBHYI0 KOMMYHHKa-
LU0 ¥ TIPUTOAHYIO )KU3HB B conimyme [6].

AHanu3upysi COBPEMEHHYIO MPECCY, MBI C OTPOMHBIM yIOBOJBCTBHEM HAOJIIOAAaeM TO KOJIUYECTBO 3a-
MMCTBOBAHHI U Ty KOHBEPI'CHIIUIO S3BIKOB, KOTOpas jaenaet 361k CMU ocoOeHHBIM.

Jlroboe mposiBneHME, T000€ COOBITHE, TONBKO B Pa3HBIX HMIIOCTACAX, MOTYT OBITH HAlleYaTaHHBIMH, B
TOM WJIM MHOM HOBOCTHOM pecypce (Ta3eTHbBIM BapuaHT, MOCT Ha oduuuansHOM caiite). Tak, Hampumep,
4acTo B ra3eTax Mbl MOXEM BCTPETHThH 3arOJIOBKH I10 THITY: «JIU3UHT BCEM MOJIOIBIM CEMbsM», « MeHeKep
KOMITAaHUH TIO CEJUTHHTY...», «BYITHHT THHAHIKEPOB PHOOpETaeT HOBBIE MTOBOPOTHDY. B Tekctax CMU me-
CTPAT aHIJIMIM3MBI, KOTOPBIE OTPAXKAIOT 3HAYMMOCTh aHTJIMUCKOTO SI3bIKA HA MUPOBOM apeHe. B pesynbrate
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB B JIEKCHYECKOH CHCTEME PYCCKOTO SI3bIKa 3aMMCTBOBAHHAS JIEKCUKA MPEACTABIISET CO-
00Ji HOBBIM KJIaCC CJIOB, OJHAKO OHU IOHATHBI OOJIBIION J0JI€ YUTATENIEH MeYaTHhIX M3JaHUM, TaK KaK OHH
HAXOJATCSI B MMOCTOSIHHOM TECHOM KOHT2KTE C HOCHUTEISIMHM Ka3aXCKOTO/pPyCCKOTO SI3BIKOB. B ycrnoBHsX Ha-
pacraronieii HHTEHCU(HUKAUK B3aUMOACUCTBHS S3bIKOB B Kazaxcrane pycckuil si3bIk HeM30€XHO M opra-
HUYHO NpUcnocabinBaeTcs K KOMMYHUKAaTHBHBIM MTOTPEOHOCTSIM Ka3axcTaHIes [7].

3auMCTBOBaHHE Pa3IMYHBIX (pa3 U CIOB U3 AHIVIMHCKOTO M HE TOJNBKO SBISETCS CIIOCOOOM MPUHSATHS
JIEKCUUYECKUX €UHHUI] U3 sI3bIKa JOHOpA S3BIKOM-penunueHToM. JlanHbiii heHoMeH — 3TO pe3ynbTaT IIIoT-
HOr'0 KOHTaKTa, HOpPOH, JJINHOW B HECKOJIBKO CTOJIETHUH.

Jlekcuyeckoe 3aMMCTBOBaHHWE, KaK OJWH W3 MCTOYHHKOB OOOTAICHHS PYCCKOTO S3bIKa, UMEET Clie-
JYIOIIHUE CITIOCOOBI:

IIpsimoe (mpancaumepayust), KOTJaa CIIOBO 3aMMCTBYETCSI B ICXOJJHOM BHJIE, IPAKTHUECKU Oe3 U3MEHe-
Huil. [lepenaya HamucaHUs TAHHBIX CJIIOB MIET OYKBY B OYKBY, OJTHAKO JOMYCKAETCS 3aMeHa OyKB MPUHH-
MAIOIIIEro S3bIKa C MOMPABKOW HAa CEMaHTUKY, (POHETHKY U CI0BOOOpa3oBaHue. [IpuBeieM HEKOTOPBIC MPH-
MEpBI: «gamer», «crazy», «price», «blogger», «I-phone», «online», «offline», «publicy, «posty», «contenty,
«brandy, «luxury», «battle», «challenge», «coachy, «respect», «killer», «dj», «lifehack», «streamy, «blotter»,
«corner», «patch», «swatchy», «must havey, «cashback», «prank». Hampumep, B Texctax «Kazaxcranckoi
MPaBIbD» MBI MOXKEM BCTPETUTh TaKUE MPEIJIOKCHUSA: B Hawell cmpane ecmb 2eHUAIbHble NOSAPA, HO 3MA
KYXHsL 0opocoeo lUXUry-kiiacea u HeOOCmynHa OCHOGHOU MACCe HACENeHUs, KAK OOHEpbl, NI06 ULU NaCMAH
(«Kazaxcranckast npasaa», 02.02.2018). ITocre nanpsiicennoti 60pvowl nosic nobedumens Batyrs' Battle ¢
Yemo-Kamenozopcexe 3asoesan macmep cnopma Pecnybauxu Kazaxcman no epexo-pumckoii 6opvboe, cepetd-
panvlil npuzep ywemnuonama Asuu Canasam Axmemxanu («Kasaxcranckas npasmaa», 28.06.2021). B nepewiii
denv Dopyma npouina cepus Macmep-Kiaccog 07 RPOSPAMMUCTIOS, yuumenel, 00pa308amenbHbiX KOMNa-
Huil u cneyuanucmog 6 obracmu maprxemunea u HR om eedywux sxcnepmos 6 obnacmu meoua, data
science u I'T ¢ memamu: mobunozpaghus — mpeno unu peanvhas monemusayusa?; kaxas noavza om Agile u
Kanban, maiinune snanuii (paboma ¢ oannvimu), npesenmayus Microsoft Career Coach («Kasaxcranckas
mpasaa», 03.07.2021).

K aHrImicKUM CyIIECTBUTENBHBIM TAaKXKe MPUOABISIOTCS OKOHYAHUS MHOXECTBEHHOT'O YHMCIIA COTJIac-
HO TIpaBUJIaM PYCCKOIO SI3bIKa, HAIPUMED: «IIY3bI», IAUKW», «XEUTEPBI», «TeiMepbl», «cTpuMbl». Hanpu-
Mep, Ecmb bonee nedanmuunvie, npuoupaioujuecs k menouam. U camvie snocmuvie — xeirepnbl («Kazax-
craHckas npasaay», 16.03.2018). Iloomseepounocs, umo, kozo0a reiimepbl udenu uz0opadicenus U3 ceoeli Jio-
OUMOIL USpbL, UX MO32 Peasupos8al makK dce, KAk MO32 HAPKOMAHA NPpU YROMUHAHUU O 003e, d UMEHHO — 6bl-
pabomkoil dopamuna — 2opmona yoosoascmeus («Kazaxcranckas npasmay», 31.01.2020).

B pazgene cnoBooOpa3oBaHus K 3aMMCTBOBAHHOMY CIIOBY HPUOABIISFOT OKOHYAHHUS SI3bIKA, B KOTOPBIH
oHU niepenutd. Harpumep, rnaron «cheaty — «oOMaHBIBaTh», B pyCCKOM s3bIKe pUOaBisieT Kk cebe oKoHYa-
HUS TJIaroJia «-HTh», TO €CTh B PYCCKOM BapHaHTE IJIAroJl 3BYYHUT, KaK «IUTUTHY, B HEKOTOPHIX BapHAaHTAaX
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CYIIECTBYET BapuUaHT «IUTHPHUTEY, 00pa30BaHHOTO OT cioBa «cheater» — «uutep», HanpuMep, Uurepsl e
cmoeym  npemendosamv Ha cpammel — 2nasa yewmpa mecmuposanus («KazaxcraHckas mpaBraay,
07.02.2020); wau rmaroa «check» — «poBepsATH», B PYCCKOM SI3bIKE MPHOABIAET OKOHYAHUE TIarojia «-
aTb», TO €CTh pyCU(UIMPOBAHHBII BapHAHT ATOTO TIAroyia 3BYYUT, KaK «4€KaTh», MU B BUIE CYIIECTBU-
TEJIHHOTO «UeKaI», HapuMep, 1akowce ¢ Mapma 8 NOIUKIUHUKAX Aimambl 6600UMCS «9€KAI» — CO8PEMEH-
notti popmam ouaznocmuxu («Kaszaxcranckas mpaspa», 08.02.2018); «raiikaTe», Harpumep, IIposena on-
poc: «llouemy He NAMKHYIN: He noHamHo uiu neHv yumams?» («Kazaxcranckas npasna», 13.08.2021);
«TYTTIUTBY», Hampumep, Hexomopuvie max u Oenarom — TYIISAT MeOUYUHCKUE UCMOYHUKU, YUNMAIOM Npo-
epammul BO3, unmepecyromes muenuem cneyuarucmos («Kazaxcranckas npasna», 22.02.2021); «O6aHuTbY,
Hanpumep, Armas Epocan ommemui, Ymo KOHKYPC Obll CIONCHBIM OJisl COYUAIbHBIX cemeli, U NPU3Bal 8cex,
«KMO 8 NbLILy CHopos 3abaHWIl Opye Opyea, noopyaxcumoscs chosar («Kaszaxcranckas npasaay», 26.12.2016);
«KOHEKTHUTBY, HATIpUMeEp, 110 croeam coyuonoza, kanouoama Hayk Iaeonopsi Cmoaaposoi, cetivac ¢ HUL]
CKOHHEKTWJIH, LU COCIBIKOBANU, MPU NPOEKMA, U3YUAOWUX, N0 CYMU, 0OHO A8NeHUe — 4el08edecKUll Ka-
numan («Kazaxcranckas npaszia», 21.04.2021); tomoseiit, Hanpumep, Camasn deuwtesas modenv Cybertrack
b6yoem cmoumbs 39,99 muicsauu donnapos, modenv ¢ 300-munrbHvim 3anacom xooa — 49,99 moicsiuu, a yervl
Ha TOMOBBIN sapuanm ¢ 3anacom xooa 6 500 muns u mpems 31eKmpomomopamu 6yOym HA4UHAMbCA Om
69,99 moicauu donnapos («Kazaxcrauckas npasaay», 22.11.2019); tButHyTb, Hanipumep, Cepsuc muxpobio-
206 Twitter 3anycmun QyHKYUio, KOMOpas no360Jsem nNpoKOMMEHMmuposams donoaHumenvuvimu 116 3na-
KamMu nocm, KOMOpblil HOAb308ameNb PETBUTHYJI U pasMecmul y cebsi Ha cmpauuye, cooduaem
Kazpravda.kz co ccoiikoti na Jlenma.py («Kazaxcranckast npasaay, 07.04.2015).

OnHa U3 caMbIX YMCIIEHHBIX TPYII — 3TO TPYIINa CyNIeCTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIIAs JTIOJISH IeicT-
BHS, KOTOPBIE OHH BBITIONHSIOT (Tpodeccru, YBIeUeHus, CTaTychl). Tak, HanpuMep, CIeIyIoIIre CI0Ba MpH-
HSUTM OKOHYAHHS CYIIECTBUTEIBHBIX PYCCKOTO OT CYIIECTBUTENBHBIX aHTIMHACKOTO SI3bIKa HA OCHOBE IMPU-
0aBNeHNS] K HUM OKOHUYAHHH «-€1», «-01». «OpOKep» — AHanocuunvie 603M0diCHOCHU OYOYm npedocmasiie-
Hbl Kazaxcmanckomy opoxepy ons mopeosau Ha MOEX («Kazaxcranckas mpaeaay, 21.12.2018); «6morep»
— Ioumu 200 Hazao 6 mupe YouTube nossuics Hosblii 6JI0TEP, KOMOPLIL pyedem c80UX Koliee U 0003pesa-
em unmepecnvle cobvimus («Kazaxcranckas npasaa», 05.01.2018); «mpomtocepy — Creyuanvio na npe-
moepy usz Jloc-Anooceneca 6 baxy npubviiu pexuccep ¢guivma Heopv Jlonamenox u npoarocep Bepa Tomu-
nosa («Kazaxcranckas npasaa», 25.11.2021); «meHemkepy — Ymobbi ne npuuiiocs 3anoMunams 0ecsimyku
KOMOUHAyuUll, MOXNCHO ycmanoeums MeHemxkep naponeti («Kazaxcranckas npasaa», 02.12.2021); «posuio-
Bep» — Tepmun outen 8 wupoxuti 06uxo0 ¢ nosgienuem coyuanvrol cemu « Teummepy, 2oe doaioBep —
MO NOONUCHUK HA Yel-TUO0 AKKAYHM, KOMOPbI MOXCEN OMCAeHCUBAMb HOBblEe HOCHIbL UHMEPECYIOUWUX €20
mooen («Kazaxcranckas npasaay», 23.02.2018); «wiyzep» — A éam ne my3ep xaxoti-mo! («KazaxcraHckast
mpasaa», 10.06.2021).

Crenyromast rpyIina — 3TO CJIOBa, Mepelle/iifne K HaM ¢ OKOHYaHUEM «-Ing»: «PEHTHHT», «TU3UHI,
«IAPCHHTY, «ayTCOPCHHTY», U APYTHE, KOTOPbIE MIEPEHSUTN NIPaBHUiia IPOU3HOIICHUS PYCCKOTO S3bIKa, B OTIIH-
YHre OT aHIJMICKOro «-ing» — Heobxooumo ommemums, ymo 6 wimame OCH O6yoem monvko npedceda-
menv, byxeanmep 6yoem npusiekamocs Ha ayTcopeuHr («Kazaxcranckas mpasaa», 16.08.2021).

Tperbss rpynmna — CymecTBUTENbHBIC, MEPEHSBIINE OKOHUYAHHS «-Ment»—«-MEHT», TaKhe KaK «Me-
HEDKMEHTY, «IapIaMeHT», «AMINUMEHT». TakKe 3TH CYIIeCTBUTEIbHBIE MOMINHIIOTCS HOpMaM (DOHETHKH
u opdo3nuu pycckoro sizbika — B 2007 200y unuyuamueéa 6 cocmase npedgblOOPHO20 ONNO3UYUOHHOZO
onoxa «AMNMYIMEHT» npunsia yuacmue 6 eévibopax Ilapramenma, ede 3ma nonumuveckas cuia Habpaia
1,29 % 2onocoe («Kazaxcranckas npasiay, 14.01.2019).

YeTBepras rpymima — 3TO JBYCOCTaBHbIC cioBa, Hampumep: «hand-madey, «body-arty, «fitness-cluby,
«web-camera», «3D-formaty, «price-listy — Hpuna ne pabomaem, hand-made oaem eozmoosicrnocme npu-
Hocumb 00x00 6 cemvio. OHa 2080pum, Ymo 6 OYOHU MACMEPO8 8 «/{6opuKe» HEMHO20, Uel08eKa 08a-mpu
(«Kazaxcranckas npaBaa», 15.07.2021).

Hy w mocnennsisi, msTtas, Tpynna 3aWMCTBOBAaHHBIX CJIOB, OKaHYMBAIOIIMECS HA «-MEH»—«-man:
«businessmany, «sportsmany, «showmany, 0oqHaKo, B OTIMYHE OT aHTIIMHCKOW IpaMMaTHKH, KOPHEBas Iiac-
Has Ha KOHILIE CJIOBa HE MEHsETCs, KaK MEHsIach Obl BO MHOXKECTBEHHOM YHCIIE, IO TpaBHIaM PYCCKOTO
SI3bIKa MBI TIPHOABIISIEM OKOHYAHHS «-bI» — «CIIOPTCMEHBD», «OM3HECMEHBI», «IOyMeHb — Ho u na ca-
MOM Oelle onvlmHble TMOYMEHBI yMelom 8blOupams a00etl No YPoGHIO 2UNHAbenbHOCmU (UHOUBUOYATLHOU
cnocobrocmu noosepeamucs euntosy) («Kazaxcranckas npasna», 10.01.2020).

Crnenyromuii cnoco0 3aMMCTBOBaHUSI — 3TO «TPAHCKPUIIHS» (OT JIATHHCKOTO «transcriptio» — «ie-
pemnrChIBaHUEY). «ITO CIOCO0 BOILIOMICHHSI 3BYKOBOTO0 00pasa clioBa Ha MUChME, MMCHEMEHHOE BOCIIPOM3BE-
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#A3bIkoBasi KOHBEPreHUnsa B TEKCTax cpeacTB MaccoBom MHopMaumum

JICHHE CJIOB M TEKCTOB C yYETOM WX MPOM3HOLICHHUS CPEICTBAMHU ONpENENCHHON rpa)uuecKoll CHCTEMBI,
peanu3yercsl B MMCbMEHHON PedH, HO YK€ Telepb ¢ NOMOIIbI0 KUPWIIMYECKOro nucbMa». doHernueckas
cucTeMa aHIIMHACKOTO M PYCCKOTO SA3bIKOB KapAHHAIBHO OTIMYAIOTCS IPYr OT Apyra, 4To, 6e3ycloBHO, OC-
JIO)KHSIET TPOLECC aJalTallid 3auMCTBOBAaHHBIX CJOB IO NYTH MPAHCKpunyuu, HATPUMEpP, «Amprpianmn,
«K3UI (hII0», WIOHICIUBY, «KaMOIK», «CBUTLIOT» — B KoMnaHuu npusHaiy, 4mo 6binyujeHHsili CBUTIIOT ¢
HEeOOHO3HAUHOU HAONUCHIO OMPUYAMENLHO CKA3AICSA Ha umuoddice mapku 6 yerom («Kazaxcranckas npasiay,
09.01.2018).

[lepeuncnenHble BBIILIE CIIOCOOBI 3aMMCTBOBAHUS MTOKA3bIBAIOT, KaK YIIOTPEOIISIOTCS PUILIEALINE K HaM
CJIOBa, OCOOEHHOCTH MX YMOTPEeOIeHIS.

M3MeHeHne — OJHO M3 BOXXHEHUIIMX MPOSIBICHUN JKM3HECTOMKOCTH S3BIKA, OTPaKAIOIEee €ro 3BOJIIO-
LU0 ¥ OCOOCHHOCTH, a TJIABHOE — COCTOSHHE €ro TEXHUYECKOTO, KYJIbTYPHOTO M Jake dMOLMOHATILHOTO
pa3BuTua. OgHOM U3 HanOoee BaXKHBIX MIPUUMH S3bIKOBBIX U3MEHEHHH SIBIISICTCS MOSIBICHHE HEOJIOTU3MOB.
Heosnorusmel Taxke SBIAIOTCS MUCTOYHUKOM OOJBLIMHCTBA INepeBoxdecKux mpobieM. Heomormsmsl yacto
BCTPEYAIOTCS B TEXHUYECKOM M HAyYHOM SI3bIKE, HO TaK)K€ pacHpOCTPaHEHbI U UX UCIOJIb30BaHUE B MEAHa-
npocTpancTBe. B 00macTi 3KOHOMUKHY U (PMHAHCOB MX KIACCU(PUIMPYIOT Kak HeOOXOANMBbIE HEOJIOTH3MBI U
HEOJIOTM3MbI POCKOIIY B 3aBHCHMOCTH OT MPHYUH MX BKMOYeHHs. OIHON M3 caMbIX M3BECTHBIX obOjacteil
3aMMCTBOBaHHMS ABIseTCS (DEHOMEH, KOTOPBIH Ha3bIBacTCs KCEHM3MOM. KCEHM3MBI MOKa3bIBAIOT YBaXKEHHUE
ABTOPOB TEKCTOB K KYJIbTYpPEe MHOCTPAHHOTO A3bIKa, HO B HEKOTOPBIX CIIy4asX OHU MOTYT CTaTh HEHYXHBIMHU
WM HETIOHATHBIMH, TaK KaK 3a/laua aBTopa CTaTbU — MEPeJaBaTh HOHITHYIO MBICIIb, OOBSCHSITb.

OTMeTuM, YTO MPUHIIMII AEJICHNs 3aMMCTBOBaHMH 10 chepaM ynoTpeOIeHus ISKUT B OCHOBE psia THU-
TIOJIOTHI 3aUMCTBOBaHHOM Jiekcuku. [lo Tunomorun A.B. 3enennna Ha maTepuane JIEKCHUECKUX 3aMMCTBO-
BaHWH B dmurpantckor npecce CIIA Opima BrICTpoeHa TemaTtndeckas (uaeorpadudeckas) KiaccuUKaus
BapBapH3MOB, IO3BOJIAIOLIAS MAapKUPOBAaTh T€ pedepeHIMaIbHble 30HBl B IUCKYpce, KOTOpble Hamboiee
MPOHHULIAEMBI JUIsl 3aMMCTBOBaHMN. Ha ocHOBaHWM 3TOM THUNOJOTMU BBIACISIOTCS IATH TPYMNI: cdepa 3aHs-
THH, npodeccuil, AOIKHOCTEH; JEKCHYEeCKHEe BapBapy3Mbl, 0003HAYAIOIINE OOIECTBEHHO-TIONUTHUECKHUE,
conraibHbIe, S)KOHOMHUYECKUE peaii; cepa KyIbTyphl, pa3BlIedeHni, 00pa3oBaHus; 001IacTh cropra; che-
pa TexHnueckux HamMmeHoBauuii [8; 92—-107]. W.B. IlpuBanosa, uccienys cdepsl ynoTpeOIeHUs] HHOS3BIY-
HOW JIEKCHKH, OTMEUAET, YTO B HACTOsAIIEE BpeMs Oosiee APYruxX K MPOHUKHOBEHUIO WHOSZBIYHBIX 3aUMCTBO-
BaHUH, 1 B 0COOCHHOCTH — aHIJIMIM3MOB, IPEAPACIIONOKEHbI Takue cephl, KaK CHOPT, MOJINTHKA, HOBBIC
BUBI TexHoNorui [9; 281]. B nuHrBUCTHYECKON JHTEpaType M3BECTHBHI M Oosiee TOAPOOHBIE THIIOIOTHH,
OCHOBaHHBIE Ha MPHUHIMUIIE JIEJICHUA WHOA3BIYHBIX CJIOB IO TeMaThdeckuM rpynmnam. Tax, aBropsl «HoBoro
CJIOBapsi MHOCTPaHHBIX clioB» [10] netanu3upyroT, B 4aCTHOCTH, Tpyniy «Penurun, BepoBaHUs», BBIIEIAS B
Hell Takue moArpymisl, kKak «Putyansi», «LlepkoBHbie aTpudyTh», «KynpToBBIE coopyxeHUs». Hccnenosa-
TeJM YKa3bIBalOT, YTO HOBBIMU 3aMMCTBOBAHHMSIMHU TOTIOJHSIOTCS, TPEX/IE€ BCETO, TEPMHUHOIOTUIECKHE TPYII-
MBI CJIOB, KOTOPBIE OTHOCATCS K Pa3BHBAIOLIMMCS chepaM >KM3HHM, TAKHM KaK dKOHOMHKA, HH(OpMATHKA,
MeAWLIHA, HCKYCCTBO, cIopT. B MoHorpaduu «Pycckue u aMeprkaHIpl: MapaJoKChl MEXKYJIBTYPHOTO 00-
meHus» O.A. JICOHTOBHY BBLAEISET PsJ TEMATHUECKUX TPYIIl 3aMMCTBOBAHHOW O€339KBHUBAIICHTHOH JIEKCH-
Ku: OytoJla ¥ HanuTKy; (hiopa; dhayHa; aIMUHHCTPATHBHO-TEPPUTOPHAIILHBIE €TUHUIIBI, MECTHOCTH M PETHO-
HBI; COLUAIIBHOE MOJIOXKEHUE, JOJDKHOCTD; MOJUTUYECKUE PEaIuM; CPEACTBA MEPEABIKEHHS; MEPHl U JCHb-
TU; SIBJICHUS NPUPOABI; TAHIBl U MYy3bIKaJIbHblE MHCTPYMEHTHI, npeameTsl yTBapu [11; 253]. Pesynbrarsl
aHaJlM3a 3aMMCTBOBaHHOM JIEKCHKM B MaTepuanax razersl «Ka3zaxcraHckas IpaBia» JOKa3bIBarOT, YTO aHT-
JUACKHUN SI3BIK MPOJOJDKAET CBOIO dKCMAHCHIO. HaMu ObUIM OTMEYEHBI CiIydau, KOT/ia 3aMMCTBOBAHHS HC-
MOJIb30BAJIMCH JUIsI 0003HAYEHUS ITOHATUH, HOBBIX IS SI3bIKA PELIETITOPAa M HE UMEIOIINXCS B S3bIKE UCTOY-
HuKe. Tak Kak 3To He COBCEM COOTBETCTBYET MEPBOI MPUYMHE, MBI JOOABUM: B SI3BIKE-PELIENITOPE BOSHUKAET
Hy’kJ]a 0003HAYNTh «AKTHBHO ITyJIbCHUPYIOIIEE» B JKU3HHU SIBIIEHUE; B CBOEM f3BIKE Cpa3y HE HAXOAWUTCS TOU-
HOE CJIOBO, HO B JIPYroM sI3bIKe (B HAILlEM Cllyyae — aHIJIMHCKOM) €CTh JBE €IMHHLIBI, KOTOPbIE, COSTUHNB-
LIMCh, TOAXOJAT AJIs1 HauMeHoBaHUs. To ecTh 3/1eCh Mbl HMEEM HE CTOJILKO 3aMMCTBOBAaHHE, CKOJIBKO 00pa-
30BaHME HOBOTO PYCCKOTO CJIOBA M3 MHOS3bIYHBIX 3JIEMEHTOB.

Baxnrouenue

CpenctBa MaccoBol MH(OpPMANUK SABJISIOTCS OCHOBHBIM HUCTOYHMKOM WH(OpPMAIH B COBPEMEHHOM
001I1ecTBe, UTPAIOT BAXKHYIO POJTh B HOPMUPOBAHUH OOIIECTBEHHOTO MHECHHSI. B CBS3M CO CKa3aHHBIM BBIIIIE,
ClelyeT OTMETHTD, uTo uepe3 chepy CMU mpoucxoauT 0OHOBJICHHE SI3bIKa COBPEMEHHOCTH, SA3bIKA COLMY-
Ma.
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Hccnenoranre Ha MEKBI3BIKOBOM YPOBHE MOKA3bIBACT, UYTO B TekcTax razetHeix CMU maer mporecc
B3aMOOOMEHA JICKCHIECKUMH SIIMHUIIAMH PYCCKOTO S3bIKa W aHTJIMHCKOTO, T/Ie (POPMUPYIOTCS HOBBIC CIIOBA
M CIIOBOCOYETAHHUS, KOTOPbIC W HANIOJHSIOT JIEKCUKY. OOpaIIeHus] pyCCKOTo sI3bIKa K JIEKCHYeCKOMY (OHTY
AHIIMHACKOTO SIBIISICTCS MOKa3aTeleM aKTHBHON MHTErpaldy aHTIMHACKOTO S3bIKa B SI3BIKOBOE TOJIE COBpE-
MeHHOTO Kazaxcrana. MBI paccCMOTpENH CIIOCOOBI JISKCHYECKOTO 3aMMCTBOBAHMS U HA TIPUMeEpax HUCTONb30-
BaHUsI 3THX CJIOB B Tekctax CMU monTeepauiy, 4To OONBINYI0 YacTh 3aMMCTBOBAHHBIX aHIVIMIIM3MOB CO-
CTaBJISIIOT JIEKCEMBI, TOSIBUBIITHECS B S3bIKE, KAK PE3YJIbTAT YAOBICTBOPEHHUS MOTPEOHOCTH B HANMEHOBAHUH
HOBO# Bey Win moHATHs. Cpen COMUATLHO-00MECTBEHHBIX MPUYMH BXOXK/ICHHS 3aMMCTBOBAHHOMN JIEKCH-
KH B PYCCKHUH SI3BIK MBI OTHOCUM U «KOMMYHHKATUBHYIO aKTYaJIbHOCTh TIOHSTHS, M COOTBETCTBYIOIIETO EMY
cioBa. Ecny MoHsATHE 3aTparuBaeT BaxKHbIC Cephl AATEILHOCTH YEJI0BEKa, TO CIOBO, 0003HAYAIOIIEE 3TO
MOHATHE, ECTECTBEHHO, CTAHOBUTCS yIOTPEOUTEIBHBIM, OHO JIETKO 00pa3yeT MPOU3BOIHbIC, IeIaeTCs 00b-
€KTOM CO3HATEJIBHOTO YIOTPEOICHUS U CBI3aHHBIX C STHM U3MCHCHHH.
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Bykapaablk aKknapaTt Kypajajaapbl MITiHAepiH/Ieri Tijl KOHBePreHUUsiChbl

Kasipri Tin OimiMinzeri e3ekti MaocenenepiHiH Oipi — OykapajgblK akmapaT Kypajjapbl MITiHAEpiHze
KOJIJAHBUIATHIH KipMe CO3Jep/iH epeKuIenikTepin 3eprrey. Makana KasakcraHmarsl Tijl KOHBEPreHIUSHBIH
KOPIHICI MEH jXKaHa JIMHIBUCTHKAIBIK Yphictepai 3eprreyre apHajiraH. CoHbiMeH Kartap, «Kasaxcranckas
MpaBaa» Ta3eTi MOTIHAEPIHACTI co3KacaM Typiepi MEH KipMe Co3/Iep/IiH Heri3ri Oepity Tociiaepi, aFbUIIIBIH
TUTIHIETI CO3NEpIiH OpbIC TUTIHE Te3 €HYy JKOJAaphl KOHE Ka3ipri 3aMaHFBl KipMe Co3/AepIiH KOFaMHBIH
celiiiey MoIIeHHETIHE ocepi KapacTelpblUiFaH. Kipme cesnepaiH (QyHKIMOHAIIBIK SPEKIICTIKTEPiH aHBIKTAY
Makcatbiaa «Ka3axcraHckas mpaBaay raseTiHiH Makajanapbl TalJaHFaH, HOTHXKECIH/E aFbUILIbIH TiTIHEH
€HI'eH JIGKCHKAHBIH TaHBIMAIBUIBIFEI MEH TapalybIHBIH JKOFapbl JICHIeiile eKeHMIrl aHbIKTalFaH. 3epTTey
HeTi3iH/Ie aBTopap OYTiHTI TaHmarkl OYKapasbIK aKmapar Kypaigapbl MOTiHI Ka3ipri KasakcraH KeHicTiriHze
OpBIC TUTIHIETI aFbUINIBIHIBIK HHTErpalsiIaHy jkoHe OeifiMaeny KapKbIHABUIBIFBIHBIH afKbIH KOPCETKil
60Tl TAOBUTATHIHBIH AHBIKTAFaH.

Kinm ce3dep: OWIMHTBU3M, KipMe ce3lep, KOHBEPreHIWS, MYNbTHIMHTBU3M, OyKapaiblK akmapar
KYpaJapsl, TiI casicaThl, Till KOHBEPTeHITHSCHL.
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#A3bIkoBasi KOHBEPreHUnsa B TEKCTax cpeacTB MaccoBom MHopMaumum

M.A. Balabekova, N.K. Khan
Language convergence in mass media texts

One of the topical problems of modern linguistics is the study of the specifics of borrowings that function in
media texts. This article is devoted to the study of linguistic convergence and new linguistic trends in Ka-
zakhstan. The authors of the study discuss the main ways of transferring borrowed vocabulary and types of
word formation in the texts of the newspaper “Kazakhstanskaya Pravda”, the ways of the rapid penetration of
anglicisms into the Russian language, and the influence of modern borrowings on the speech culture of Ka-
zakhstani society. To identify the functional features of borrowed vocabulary, the articles of the newspaper
“Kazakhstanskaya Pravda” are analyzed; as a result, it is revealed a high level of popularization and preva-
lence of vocabulary from the English language. Based on the study results, the authors determine that the text
of the media today is a clear indicator of the intensity of integration and adaptation of anglicisms in the Rus-
sian language in the space of modern Kazakhstan.

Keywords: bilingualism, borrowings, convergence, multilingualism, mass media, language policy, language
convergence.
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Analysis of the usual significance of the public value — the concept of “professionalism”
in the conceptual comparative aspect in Russian and English languages

The article provides a linguistic and cultural analysis of the “professionalism” concept in the comparative as-
pect of Russian and English. This concept belongs to the field of intellectual and educational activities of a
person and is part of the universal values of subjective and personal qualities. To identify the conceptual as-
pect of the “professionalism” concept, an analysis is carried out on the material of articles in a series of dic-
tionaries of Russian and English languages. A review of the dictionary interpretations of the key representa-
tive lexeme made it possible to identify the most important distinctive features of the “professionalism” con-
cept in two languages: proficiency in a profession and professional skill. Comparative analysis of the internal
form of the name of the “professionalism” concept in English and Russian showed that the usual meaning is
still skill and specialization that determine this quality. At the same time, significant differences are revealed,
which indicate the dissimilarity of the cultures of the studied languages and are explained by extralinguistic
conditions. Based on obtained the data, the most recurrent representatives of the concept under consideration
are identified. The analysis of the factual material made it possible not only to confirm the obtained data, but
also to supplement them with a number of lexical representatives capable of participating at the functional
level in the nomination of the concept of cognitive interest. Thus, the study of the semantic field of the “pro-
fessionalism” concept in English and Russian confirms the assumption that there are differences in the struc-
ture of this concept in two linguocultures.

Keywords: concept, linguocultural analysis, dictionary, meaning, aspect, professionalism, Russian language,
Kazakh language.

Introduction

The study of concepts helps to understand the conceptual and linguistic world images and to define na-
tional specificity. In the texts of linguistic and cultural studies, the concept of “professionalism” is related to
a variety of names: “existential meanings”, “limiting concepts”, or “cultural concepts”. According to
V.1. Karasik and G.G. Slyshkin, the linguocultural concept is a conventional mental unit aimed at a compre-
hensive study of language, consciousness and culture. V.A. Maslova correlates cultural concepts with the
names of abstract concepts, in which the cultural information is attached to the conceptual core. According to
S.G. Vorkachev, the linguocultural concept is a semantic formation of a high degree of abstractness and is a
product of abstraction of semantic features belonging to a certain set of significant linguistic units [1; 175].

Consequently, the linguocultural concepts are the basic units of the picture of the world, in which the
values of both an individual linguistic personality and the linguocultural society as a whole are fixed. Among
the key concepts of culture, such concepts as conscience, fate, will, share, sin, law, freedom V.A. Maslova
highlights the concept of “professionalism”.

The subject of this article is the linguocultural analysis of the concept of “professionalism”, which be-
longs to the field of intellectual and educational human activity. A review of modern linguistic literature
showed that the range of the studied concepts is wide; however, there hardly can be found any studies of the
concept of “professionalism” in the material of the Russian and English languages. Therefore, the analysis of
the concept of “professionalism” seems new and highly relevant.

This concept is a part of the universal human values among subjective and personal qualities. In this re-
gard, to determine the research corpus of lexemes representing the concept of “professionalism”, the diction-
ary entries of the most authoritative explanatory dictionaries, thesauri of modern English and Russian lan-
guages were studied in detail. The result was the limitation of the scope of the research object, the identifica-
tion of the most recurrent representatives of the concept under consideration. The analysis of the factual ma-
terial made it possible not only to confirm the obtained data, but also to supplement them with a number of
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lexical representatives capable of participating at the functional level in the nomination of the concept of
cognitive interest [2; 130].

However, it should be considered that the concept has a partial implementation in the dictionary, since
“the meaning of a word is just an attempt to give a general idea of the content of the expressed concept, out-
line its known boundaries, present its individual characteristics with this word” [3; 132]. The characteristics
of the object of reality, actualized in dictionary meanings, constitute the conceptual content of the concept.
The word “professionalism” in modern English is polysemic, while in Russian it is monosemic [4; 18].

Methods and materials

To identify the conceptual aspect of “professionalism”, the number of articles was examined with the
help of a series of explanatory dictionaries of the Russian language [5], as well as in the dictionary of lin-
guistic terms, sociological, and philosophical dictionaries, in the psychological encyclopedia, in the explana-
tory translation dictionary (2003), in the dictionary of Russian idioms. For the sake of clarity, the dictionary
entries of some of the most authoritative lexicographic sources will be citied.

In the dictionaries of Ozhegov and Shvedova the studied lexeme is interpreted as follows:

— having a good command of their profession (mastery);

— in linguistics: a word or expression characteristic of professional speech and used in the general liter-
ary language [5].

The explanatory dictionary gives following definitions:

—to be engaged in something as a profession;

— professional skills/ professionalization;

—aword or a figure of speech typical for people of any profession.

The studied lexeme in the comprehensive explanatory dictionary of the Russian language, edited by
Kuznetsov, is determined as:

— having a good command of their profession;

— in linguistics: a word or expression characteristic of professional speech and used in general literary
language.

The “explanatory or translation dictionary” offers the following interpretations:

— professional skills;

—aword or figure of speech typical for people of any profession.

In the “New explanatory dictionary of synonyms of the Russian language” this lexeme receives the fol-
lowing definitions:

— a word or expression characteristic of the speech of a particular professional group and which is usu-
ally the vernacular equivalent of the terms corresponding in meaning.

Great Soviet Encyclopedia provides the following definition:

—a word characteristic of a particular profession often retains the dialectal features of the area of exist-
ence.

Encyclopedia of the Foundation for Socio-Economic and Intellectual Programs determines profession-
alism as being the owner of great skills, mastery of the profession, and producing high-quality and profes-
sional performance.

The Psychological Encyclopedia characterizes “professionalism” as:

— a special word or expression characteristic of a certain professional group.

Sociological Dictionary presents the following definition:

— the degree of individual mastery of professional skills.

The legal dictionary means by “professionalism”:

— mastery, complete mastery of the profession, high-quality and professional performance.

The explanatory dictionary by Yefremova offers the following interpretations:

— doing something as a profession; professionalization;

— professional skills;

—aword or figure of speech typical for people of any profession (in linguistics).

In the “Dictionary of literary terms” the studied lexeme is interpreted as follows:

— the characteristic of the speech of a given social group, united by a common specialty, belonging to
such kind of a group.
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The studied lexeme in the philosophical dictionary is determined as:

— systematic by a certain subculture corresponding to the form of activity including qualifications, eth-
ics, personal, etc., to maintain a certain level of activity. Professionalism is the result of an awareness of spe-
cialization, the separation of the need for a person's compliance, his/her personal culture, his/her abilities,
values, etc., to the functions s/he performs and both the corresponding personal culture and the correspond-
ing qualifications.

Therefore, the summarizing the above studied explanatory dictionary entries the following features con-
stitute the conceptual core of the concept of “professionalism”:

1 professional skills;

2 having a good command of their profession;

3 word or figure of speech typical for people of any profession;

4 to be engaged in something as a profession;

5 professionalization, a word or expression characteristic of professional speech and used in the general
literary language;

6 systematic by a certain subculture corresponding to the form of activity;

7 a word characteristic of a particular profession often retains the dialectal features of the area of exist-
ence;

8 a word or an expression characteristic of professional speech and used in general literary language.

The analogue of the Russian word “mpodeccrnonammsm” in the English dictionary is the word “profes-
sionalism”. To identify the conceptual aspect of “professionalism” in English, lexicographic sources have
been examined. In total 18 vocabulary definitions of the word professionalism in English were considered
with the help of explanatory dictionaries, including: Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE),
Meriam-Webster Dictionary (MWD), Oxford Dictionary (OD), New Collegiate Dictionary (NCD),
Wiktionary, English dictionary (ED), Dictionary of contemporary English (DCE), Useful English dictionary
(UED), The Collaborative International Dictionary of English (CIDE), Macmillan Dictionary (MD), Collins
Dictionary (CD).

In the CD, the studied lexeme is interpreted as follows:

— methods, nature, status, pursuit of an activity for profit or livelihood, etc. of a professional or profes-
sional organization, such as reliability, discretion, impartiality and fair play;

—a combination of all the qualities that unite qualified people.

The MWD gives the following definitions:

— behavior, goals or qualities that characterize or mark the profession or professional person [6].

The studied lexeme in the OD is determined as follows:

— competence or skills expected from a professional;

— carrying out activities, especially in sports, by professionals and not by amateur players [6].

The MBD offers the following interpretation of the word:

— qualities and skills, abilities and high standards of behavior expected from a professional person.

In the electronic dictionary “Wiktionary”, the lexeme receives the following definitions:

— the methods, character, status, etc. of the professional or professional organization, such as reliability,
discretion, impartiality and fair play;

— the use of professionals more often than amateurs in sports.

The RHD provides the following definitions:

— professional character, spirit or methods;

— the methods or practice of the professional distinguishing him from the amateur.

In the AHD, the studied concept is interpreted as follows:

— professional status, methods, character.

— the use of professionals as athletes or in the arts.

The NWD performs the following definitions:

— professional qualities, status, etc ;

— the use of professional players in sports.

Encarta Dictionary characterizes “professionalism” as:

— the skills, competence or character expected of a highly qualified person.

After studying the definitions of the word “professionalism” offered by the English-language explanato-
ry dictionaries, it is necessary to highlight the following meanings:

1 mastery and high standards of behavior expected from a professional person;
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2 the practice of using professional players in sports competitions;

3 competence or skills expected from a professional;

4 activities, especially in sports, performed by professionals and not by amateur players;

5 methods, character, status, etc., of a professional or professional organization, such as reliability, dis-
cretion, impartiality and fair play;

6 pursuits of activities for profit or livelihood;

7 behavior, goals or qualities that characterize or mark the profession or professional person;

8 a combination of all the qualities associated with trainees and qualified people.

In this regard, a review of the dictionary interpretations of the key representative lexeme made it possi-
ble to identify the concept of “professionalism” in two languages, which is a set of its main, most important
distinctive features: proficiency in a profession, professional skill.

Results and discussion

From the above definitions and the analysis carried out, it is obvious that the core of the field in the ana-
lyzed languages is represented by the nominations of the basic concepts of professionalism as a concept,
which constitute the basic features and at the same time separate concepts of the concept sphere “profession-
alism”. For instance:

English: professional skills, competence, activities for profit, professional character, methods, sports
professionals.

Russian: mastery, possession, occupation, a word characteristic of professional speech.

Consequently, the ideas of different peoples about the professionalism of a person have a common fea-
ture, and when comparing the conceptual aspect of the concept of “professionalism” in the three compared
languages, the following similarities in the form of meanings were revealed:

1) possession of the profession “specialization”;

2) “professional mastery” [7].

The distinctive feature of the field on the material in English compared to Russian is the following sec-
tors:

- the implementation of activities, especially in sports, by professionals, and not by amateur players;

- methods, character, status, etc., of a professional or professional organization, such as reliability, dis-
cretion, impartiality, and fair play.

The data obtained in the course of the study of the “professionalism” lexeme in two languages are re-
flected in a comparative analysis (see Table 1).

Table 1
The meaning of the concept of “professionalism” in explanatory English dictionaries
word or expression ursuit of doin
rofessional | 2 word typical | the use of pro- | characteristic of pro- a(?tivi ties for someth?n
proficiency P skill for a particular | fessional play- | fessional speech and rofit or live- | asa ro-g
profession ersinsports | used in general liter- prott P
ary language lihood fession
g + + - + - + +
3 + + + - + - +

In other words, it should be noted that, based on these dictionaries, there is the presence or absence of any mean-
ings characteristic of a particular culture. With regard to Russian dictionary entries, it can be concluded that the concep-
tual definition of the concept of “professionalism” is to one degree or another universal, namely, in 8 studied dictionar-
ies the conventional meaning of the concept of “professionalism” is considered either as:

- high skilled, or

- a word or expression characteristic of the speech of a particular professional group, profession.

This indicates the versatility and narrow conceptual scope of this concept.

Whereas the study of English dictionary entries showed a more specific and diverse conceptual picture of the con-
cept of “professionalism”. For example, there is the presence of such a meaning in English dictionaries as the imple-
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mentation of activities, especially in sports, by professionals, and not by amateur players. This definition is noted in five
dictionaries (NWD, AHD, RHD, WD, AW, and OD); however, in the series of Russian dictionaries, this definition is
absent. Also, it is revealed that there is a specific definition for this concept in English dictionaries: “methods, nature,
and status, pursuit of activities for profit or livelihood”.

Conclusion

A comparative analysis of the internal form of the “professionalism” concept in English and Russian showed that
the usual meaning is still mastery and specialization that determine this quality. At the same time, significant differ-
ences were revealed, which indicate the dissimilarity of the cultures of the studied languages and are explained by
extralinguistic conditions.

Therefore, the study of the semantic field of the “professionalism” concept in English and Russian languages con-
firms the assumption of the existence of differences in the structure of this concept in two linguistic cultures.
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H.B. Durens, A.M. Omapora, A K. XKymau

KannbiagaMm3aTThIK KYHABUIBIKTAPABIH Y3aJ1Abl MAFbIHACHIHBIH
capantamMachbl — OpPbIC K9HE aFbLIIIBIH TiJIAEePIHAEr] CATbICTBIPMAJbI
acmeKTigeri «kdcidu ce3aep» TYCIHITiHIH KOHUeNTici

Makanaga «kociOM ce3lep» KOHICTITIHE OpBIC JKOHE aFBUINBIH TUIICPIHIH CaJBICTBIPMAIIBI
ACTIeKTICIHAC  JIMHTBOMOICHHETTAHYJBIK  Talfay  JKacalFaH. byJl  KOHIENT  TYFaHBIH
MHTEJUIEKTYyJ/IBIK—O1TiM  Oepy KbI3METi cajlachlHa JKaTalbl, COHbIMEH Oipre CyOBEKTHBTI—KEKe
KACHUCETTEeP/IIH JKAIbIaIaM3aTThIK KYHIBUIBIKTAPBIHBIH Oeiri Oosbin Tadbuiapl. «Kociou cesmep»
KOHIIENITICIHIH, YFBIMJBIK ACHEKTICIH aHBIKTAy YIIIH OPBIC JKOHE arbUIIBIH TULIEPIHIH CO3IIKTep
CePUSCHIHIAFbl Makajajap MaTepHalblHA Tajjiay JKypri3iuireH. Herisri Jiekcema-penpe3eHTaHTThIH
CO3MIK TYCIHAIPMENEpiHe MIONy «KOCiOM ce3lep» KOHIENTICI YFHIMBIHBIH Ma3MYHBIH €Ki TUIIe
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepmi, OyJ OHBIH HETri3ri, MaHBI3Obl CPEKIICTIKTePiHIH >KUBIHTHIFBI, aTall
alfTKaHIa, MaMaH/IBIKTEl MEHIepy, KociOm meOepiiik. AFBUIIBIH JKOHE OPBIC TUINEPIHACTT «KICciOn
ce3/1ep» KOHIIETITI aTaybIHBIH iIIKi (opMachIHa CaIbICTRIPMAIBI TaJIAy JKacay/a y3yalIsl MaFblHa 9JIi
JIc OCHl caraHbl AHBIKTAWTHIH MICOEpIiK IeH MaMaHIaHy eKCHIiH KepceTTi. Aaima 3epTTeneTiH
TULAEPIH MOJICHUCTIHIH YKCAC €MECTIlH KOPCETETIiH YKOHE DKCTPATMHIBUCTHKAJBIK JKaFqaiiapMeH
TYCIHAIPIIETIH eneyini  aWblpMaIllbUIBIKTAp  aHBIKTalFaH. AJIBIHFAaH  MOJNIIMETTep  Heri3iHge
KApacTHIPBUIBINT OTHIPFAH KOHIIENTIH PEKYPPEHTTI PENpe3eHTTEpl aHbIKTaabl. HaKThl MaTepHaiIbl
Tajljay ajdblHFAH MOJIMETTEPOl pacTal KaHa KOiMaid, COHbIMEH KaTap OJiapIbl TAHBIMIIBIK
KbI3BIFYIIBUIBIK YFBIMBIHBIH HOMHHALMSICHIHA (DYHKIIMOHAIIBIK JICHIeHIe KaThiCa ajaThiH OipKarap
JIEKCUKAJIBIK PETMPE3CHTTEPMEH TOJBIKTBIPYFa MYMKiHIIK Oepai. Ochliaiina, aFbUIIIBIH JKOHE OpPBIC
TiIAepiHeri «kocidn ce3aep» KOHIENTICIHIH CEMAaHTHKAIBIK OpICiH 3epTTey €Ki JIMHIBHCTHKAIIBIK
MOJICHUETTE OCBI KOHIICTIHIH KYPBUIBIMBIH/IA aBIPMAIIBUTBIKTAp Oap AereH OOKaMIbl PaCcTaii Ibl.

Kinm ce30ep: KOHIIETIT, TMHTBOMOJICHH TaJay, CO3/IK KOpP, MarblHA, aCIICKT, KOCiOU ce3lep, Opbic
Ti, Ka3ak Tiil.
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H.B. Durens, A.M. Omaposa, A.K. XKyman

AHaJIN3 y3yaJbHOI0 3HAYEHHs 001IeYe10BeYecKoM
LHEHHOCTH — KOHLeNTa «Ipo(ecCHOHATN3M» B OHATHITHOM
CONMOCTABUTEJILHOM ACIIEKTe B PYCCKOM M aHIVIMHCKOM SI3bIKaX

B crarbe npoBenEH JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHI aHAIU3 KOHIENTa «IpOo(eCcCHOHAINU3M» B COIOC-
TaBUTEIBHOM aCIEKTe PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB. JlaHHBINH KOHLENT MPUHAIICKHUT K chepe
MHTEJUIEKTyaJIbHO-00pa30BaTeIbHON JISITEIbHOCTH YeNIOBEKa M BXOMHUT B COCTaB OOLIeYerIoBeve-
CKHX IIEHHOCTEeH CyOBEKTHO-TMYHOCTHBIX KauecTB. JIJis BBISABICHHS TOHSITUIHOTO acTieKTa KOHIIETITa
«mpoheccHoHaNM3M» TIPOBEJCH aHalM3 Ha MaTepualie CTaTeld B CEpUH CIIOBapeil PycCKOro M aHr-
JIMHCKOTO s13bIKOB. O030p CIIOBApPHBIX TOJKOBAaHUI KIIIOYEBOH JIEKCEMBI-PEIIPE3CHTAHTa TTO3BOJIHII
BBISIBUTH MOHSTUIHOE COJIEP)KaHUE KOHIIENTa «IPO(PECCHOHAN3M» B JIBYX SI3bIKAX, IPEACTABIISIO-
1ee co00i COBOKYITHOCTD €r0 OCHOBHBIX, HanOOJIee BaYKHBIX OTIIMUHUTEIBHBIX YePT: BiaJCHUE MPO-
(heccmeit, mpodeccnoHambHOE MacTepcTBO. COMOCTaBUTENBHBIN aHAaIW3 BHYTpeHHEH (popMBI KOH-
nenra «pohecCHOHANTN3M» B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKax IOKa3al, YTO y3yalbHbIM 3HAUYCHHEM
BCE-TAaKHU SABILSIIOTCS MAaCTEPCTBO M CHELHAIM3ALNS, ONpeesBIIoIHe JaHHOe KadecTBo. OTHAKO MPU
9TOM BBISBIICHBI 3HAYUTENBHBIC PA3IMYHs, KOTOPBIE CBHICTEILCTBYIOT O HEIIOX0KECTH KYJIBTYp HC-
CIIEIYEMBIX SI3BIKOB U OOBSCHAIOTCS IKCTPATMHIBUCTHYSCKUMH yCIoBHsMU. Ha ocHOBaHMM moiTy-
YCHHBIX JAHHBIX OBUIM BBIBIICHBI HauOoJiee PEKYPPEHTHBIC PEMPE3CHTAHTHI PACCMATPHBAECMOIO
KOHIICIITA. Ananus q)aKTI/I‘-IeCKOFO MaTepuajia rmo3BOJIMII HE TOJBKO IMOATBCPAUTH IMOJYUCHHBIC JaH-
HBIC, HO W JOIIOJHHUTL UX PAAOM JICKCUYCCKUX PCIPE3CHTAHTOB, CHOCO6HLIX Ha (I)yHKHI/IOHaJ'H)HOM
YPOBHE y4acTBOBaTh B HOMHHAIIMH MOHSTHUS [T03HABATEILHOTO HHTEpeca. TakuM oOpa3oM, uccieno-
BaHUE CEMaHTUYECKOTrO TIOJISI KOHLENTa «Ipo(ecCHOHaIN3M» B aHITIMHCKOM U PYCCKOM S3bIKaX
MO/ITBEPIKIACT TPEINOJI0KEHHE O CYLIECTBOBAHMU DA3NIMYMi B CTPYKType NaHHOTO KOHILENTAa B
JBYX JIMHT BOKYJIETYpax.

Kniouegvie crosa: KOHLENT, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH aHAIM3, CIOBapb, 3HAYCHHE, ACIEKT,
npodeccrnoHann3M, pyccKuil 3bIK, Ka3aXCKUH A3BIK.
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K rlp06.11eMe onpeaeJieHust CTpaTeFHﬁ IpU NPsIMOM M OIMOCPEI0OBAHHOM IMEPEBOJIE

CraThsl TIOCBSILEHA HCCIEIOBAHUIO TEPEBOAYECKUX CTPAaTETHil MEXBS3BIKOBOM aJanTallid Ha MaTepuale
tpunorun A. HypneucoBa «Kan MeH Tep». Llenplo cTaTbi SIBISETCS OCYIIECTBICHHE CPaBHUTEIBHO-
COMNOCTaBUTENBHOTO aHAIN3a OPUTHUHANA C MPSMBIM MIEPEBOJIOM Ha PYCCKHI U OMOCPEIOBAaHHBIM IIEPEBOJOM
Ha aHriuiickuil. OCHOBHOE BHUMaHME B pabOTe aKLEHTHPOBAHO HA PACCMOTPEHHHU CIOCOOOB peann3aluH
CTpaTerHi B TpPaHCIATaX ITyTeM HCIONB30BaHMS IEepPeBOIYECKUX TpaHCchopMmarmii. ABTOpaMH IpeIpHHsTa
MONBITKA BBIICHUTH aJeKBaTHOCTh Nepeladyd CHelu(UKH WHIWBUIYaIbHOTO CTHJISI aBTOpa OpHUTHHANA B
HEPEBOJHBIX TEKCTaX, YPOBEHb MEXKbA3BIKOBOTO COOTBETCTBUS IEPEBOJOB UCXOJHOMY TEKCTYy, CTEIEHb
PaBHOLICHHOCTU DETYJIATHBHOTO BO3JECHCTBUSA MEPEBOJHOIO TEKCTa OpPHUTHMHANLy. AHAlU3 HCCIEAYEMOTro
BOIIPOCA JOKa3bIBAET HECOCTOSTEIHLHOCTh ONIOCPEIOBAHHOTO NIEPEBO/IA B CHITy 3HAUYHTEIBHBIX OTEPh B IIAHE
COAEpXaHUA U BBIpAKEHUs. Pe3ympTaTsl HccleqoBaHus OyDyT HMHTEPECHBI CIIEIHMAINCTaM B 0OJIACTH
JIMHTBUCTHKH, IIEPEBOIOBEICHNSI.

Kniouesvie cnoea: cTparermm —afanTaldM, IEpeBOJYECKHE TpaHChOpPMAaLUM, MPAMOI  IepeBof,
OIIOCPEIOBaHHBIN IEPEBOJ, Xy10’KECTBEHHBIN IIEPEBO.

Beeoenue

B  coBpeMeHHOM  TEpPEBOAOBENECHHMM  aKTyaJbHbl  NIPOOJIEMBl  MEXKYJIbTYPHOH  aJanTaluu
XYZO0)KeCTBEHHOTO TEKCTa W BbIOOpa cTpaTerWii Tpu mepeBoje. HecoBmageHuss ITUHTBOKYJIBTYpHOR
cneunuKy, BMECTE C TEM JIEKCUKO-CEMaTHUECKOro, CI0BOOOPa30BaTEIbHOTO, IPAMMATHIECKOTO YPOBHEH
Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, 3a4acTyl0 HPUBOIAT K IOMYLICHHWIO CMBICIOBBIX OIIMOOK, OIYIICHUSM,
HEpaBHOLIEHHBIM 3aMeHaM, JOMOJHEHUSIM B IIEPEBOJIE U AP.

OcHOBHOH 3aJjauell TepeBOJYMKA SBIISIETCS Tiepellada OCOOCHHOCTEH OpHTHHAJIBHOTO CTHIS B
TPaHCJIATE IyTeM OCYIIECTBIICHHS KOHKPETHBIX TpaHc(OpMalMil COIJIACHO BBIOPAHHBIM CTpPATErHsM, C
LIEJTbI0 TOCTH)KEHUS aJIeKBaTHOCTH BocIpuaTus nepeBogHoro Tekcta (I1T), co3manus ycnoBuil AOCTIKEHUS
PaBHOILIEHHOTO SMOIIMOHAILHO-PETYIISITUBHOTO BO3ACMCTBHUS KaK MPH BOCHPUATHHN HcxoaHoro Tekcta (UT).

Boibop TOW wnnM WHOW CTpaTeruM IEpeBOJa MOXKET ObITh OOYCIIOBJIEH LEJIbI0 M HMHTEHLUEH
[IEPEBOJYMKA, OPUEHTALMEH HAa YHUTATENs, MParMaTHYECKOM ajanTanuedl TeKcTa, KyJIbTypOJIOTHYEeCKHMHU
Pa3IMUUSAMU SI3IKOB OPUTHHAJA U TPAHCIIATA U T.1.

Memoowt u mamepuaisl

Llenpr0 HAIIETro WCCIIEAOBAHUS SIBIAETCS KOHTPACTHUBHBINA aHAJIM3 OPUTMHANIA C MPSIMBIM IIEPEBOIOM
H.M. Kapam3zuna wu onocpenoBaHHsiM mnepeBogoM K. @urunaTpuka, BBISBIEHHE U OINHCAHHE
WCTIOJIb30BAaHHBIX B TPAHCIISITaX CTpaTeruii Ha MaTepuane Tpuioruu A. Hypnencosa «Kan MeH Tep».

IlonemMrka KacaTelnbHO NEPBOCTENICHHOCTH IE€peAayd MEPEeBOJUYMKAMH CMBICIA WM (QOPMBI
COJiep)KaHUsl OpUTHHAJNA, PAa3MYUsl BO B3IVISIaX OTHOCUTEIBHO TOTO, KaKHM JIOJKEH OBITh TIEPEBOJ:
CBOOOJTHBIM (BOJILHBIM) HJIH JIOCJIIOBHBIM (OYKBaJbHBIM) Tipooinkanuchk BIuoth A0 XVIII B. Jlums B XVIII-
XIX BB. MOHATUS KyJNbTYPHOTO OCBOEHHMSI M OTYYXKACHHUS, KaK CTpaTeruii IepeBoa, ObUIM BIIEPBbIE
orpenesieHsl HeMeKuMH MeiciuTessiMu. U.-B. 'ete 0603Haum qBa npuHIUNa nepeBoa: MepBbli TpeOoBal
OT WHOCTPAHHOTO aBTOpPAa «IEPECETCHHs] K YUTATENSIM», YTOOBI OHM TPU3HAIM B HEM COOTEYECTBEHHHKA,
MaKCUMaJIbHO aJanTUpys NEepeBo K HOPMaM MPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpbl; BTOPOH TpeOOBan OT YuTaTesel
«OTIIPABUTBHCS K UYyKE3eMIly», NpUoOIas WX K YYyXKIOMY CKIAAy >KU3HH, clielu(]uKe s3blKa IyTeM
COXpaHEHHUs CBOeoOpa3usi OpUrMHalia, cojepxkaiieics B HeMm uHpopmaiuu. OaHako B mepeBoie o00a
MPUHIMIIA MOTYT OBITH pear30BaHbl OJHOBPEMEHHO, M, MO CIOBaM [ere, KaXJblii M3 HHX HMEET CBOM
noctouHctsa [1; 43]. OtmerumM, uro W.I'. I'epuep u @. Llnefiepmaxep ObUTH CTOPOHHUKAMHU CTPATETHH OT-
yyxaeHus. [lo cnoBam Hemenkoro meiciurenss W.I'. I'epaepa, nepeBoAUMK JOIKEH MEPEBOIUTH CIOBO B
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CIIOBO, COXpaHss JaKe WHTOHAIMOHHOE 3BydaHWe mnojumHHuKa [2; 193]. Hemeukwii ¢urocod
@. [IIneitepMaxep yTBEPKIAAI, YTO MEPEBOMBI C Pa3HBIX A3BIKOB JOJKHBI EpEAaBaTh 4y KA0CTh, 3By4aTh U
BOCHPHUHUMATHCS ITO-Pa3HOMY, B TPOTUBHOM CITydae BCE OHU ObUTH OBl HIEHTHYHBIMU.

B poccuiickoMm niepeBoioBEI€HUN OT/AABAJIOCh MPEANOUYTEHNE KOHIENIIMY YMEPEHHON aanTaluy opu-
TUHAJA, TIEPEBOTINKH CTAPATHCH MIPUACPKUBATHCS «30JI0TON cepenuubl». B mepuon ¢ 1930-1950 rr. nepe-
BOJUMKH, CIEAYIOLINE NPHUHLHILY «TOYHOCTHY», CTPEMSILHECS COXPAHUTh XapaKTEPHbIC YEepPThl OpUTHHAIIA,
o0BuHsIIOTCS B OykBanuiMme. B wactHoctu, E.JI. JlanH npuaepkuBancs TOYHOCTH B BOCCO3AaHUH CTHIMCTHU-
YecKUX (UTyp OpUrHHaIBHOTO TekcTa, a ['. LlleHrenn mpusbiBaig COXpaHATh BCE COUHHLBI OPUTHHAIBLHOTO
CMbIC/Ia. ByKBaJlU3M CTaHOBUTCSl B MNPOTHUBOBEC KOHLEMIUSAM PEaJUCTUUYECKOr0 M aJEKBATHOIO IEPEBOJA,
KOTOpBIC, B OTIIMYHE OT OyKBAIBHOTO, IPHUOOPENH MOJOKUTENHHYIO0 OIEHKY M KOHHOTaIuio. Tak, B 4mcio
oyksanuctoB oty E.JI. Jlann u I'.A. [llenrenu, ocykaaeMple IPUBEPIKEHIIAMH PEATHCTUYECKOTO MTEPEBO-
Jla, OOHUM W3 KOTOPBIX OBLI BUIHBIH TEOPETHK M IMPAKTHUK COBETCKOM ITKOJIEI mepeBoaoBenenus M.A. Karmr-
kuH [3].

Cpenn aMEepUKaHCKHMX IEpEBOJIOBENOB MPOTHBOMOJIOKHBIX B3TsAA0B mIpuaepxusanucy 0. Haiina,
mpUBEpKeHel JoMecTukanuu, u JI. Benytu, croponnuk gopenusanuu. 0. Haiina cunran, uyto cocymiecTBo-
BAaHME JIBYX KyJIbTYp B JOCTHKEHUHU YCIEIIHOTO MIEPEBOAA rOPa3i0 BaKHEE COCYIIECTBOBAHUS IBYX SI3BIKOB,
TaK KaK CJIOBa OKa3bIBAIOT BIHMSIHHE Ha PELIUITUEHTAa, UCKIIOYUTENIBHO, B paMKax KylbTypbl. Kak crencraue,
1O. Haiina Beigensier qBa THIa SKBUBAJICHTHOCTH: (OPMaNbHYIO B (PYHKIIMOHATIBHYIO, Ha KOTOPBIE OIHpacT-
Csl IEpEeBOIYUK TIPH BBHIOOpE cTpareruu mepeBoja. llepBeiii THI Toapa3yMeBal mepenady caMoro cooOie-
HUS, ero (OPMBI U COIEPKaHUs, TPEOYIOIIEro MPOHUKHOBEHUS B JIEKCHKO-TPAMMAaTHUECKYI0, CHHTAKCHYe-
CKYIO CTPYKTYpBI S3bIKa, IPUOIIDKas TpaHCIAT K OyKBaabHOMY. BTopoli mpeamnonaran oka3aHue SMOIMO-
HaJbHO-paBHONIEHHOTO 3 dekra Ha momyyarens [IT, amanoruanoro Bocupustuto MT. Ilpu stom ydeHsbIi
mpenjiaraeT 3aMeHsITh KyabTypHO-crienuduyeckue peannu WUT Ha cBoiicTBenHbie KynabType IIT. [1lo MEHEHMIO
I1. Hetomapka, (hyHKIIMOHAJIbHAS SKBHBaJICHTHOCTh FOpxuHa Halinpl ynpomaer perunuenTaM 3ajaady Io-
HUMaHHUSl TEKCTa, a MPUHIMIIBI TOHATHOCTH M YJOOOYUTAEMOCTH TEKCTA, JOCTUTAEMBbIE ITyTEM OMYIICHHS
nH(popMaIuu, Hen30eKHO BeAyT K moTepe cMbicia [4; 78].

JI. BenyTy, BrepBble ymoTpeOWB MOHATHS (HOpEHH3ALMH M AOMECTHUKAIMH, OINpEACIseT MepBOe Kak
CTpaTeruto, Mpu KOTOPOH MEPEeBOTYMK OPUEHTHUPYETCS Ha KyJNbTYypy MCXOJHOTO f3bIKa, HANPOTUB, MPHU J0-
MECTHKAIIUH aKIEeHT MepeMeNIaeTcsl Ha S3bIK TepeBoia. TakuM o0pazoM, peanms3amus cTpaTerud (GopeHn3a-
WY NPUBOAUT K TPYJHOCTSIM B BOCHPUSTHH MEPEBOJA, OJTHAKO COXPAHSAET TEKCT OPUTMHAJA MPAKTUYECKU
MOJIHOCTHI0. OCYIIECTBIEHHE K€ JTOMECTUKAIIMU YIPOIIAET BOCHPHUITHE TEKCTa MEPEeBOAA ITyTEM 3aMEHBI
«Uy>XKUX» MOHATUHN U SIBJICHUN HA CBOMCTBEHHBIEC PELIUMUEHTAM MEPEBOSAIIETO SI3bIKA [5; 74].

AwmepukaHckuii uccnenosatens A. JledeBp onpenenser TOMECTUKAINIO KaK «aIallTaIl[ii0 OpUTHHATA K
KOHKPETHOHN HJICOJIOTHH WM XYyJ0’KECTBEHHBIM BKycaMm ayauTopum». OH BbienseT: 1) HaeoJOrH4ecKyro
YCTAHOBKY TMEPEBOIYHKA, €0 CYOBEKTHBHOE OTHOLICHUE B BOCHPHUSTHH OPHTHHANA; 2) UCONOTHIO BIACTH,
YCTaHaBIUBAIOIIYIO0 TPEOOBAHUS IIEH3YPHI; 3) UICOIOTHIO YATATEISI, KOTOpas MPeoIpenesieTCs HIe0I0TH-
el BIIaCTH M BCEM COIMOKYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM 3moxu. Takum obpaszom, A. JledheBp oTmedaet, 4To, Kakoi
OBl HY ObLTa MaHUITYJISIHSI C OPUTHHAIIOM, OY/Ib TO TEPEeBO/I, aAallTalus, C IEIbI0 PUBECTH €T0 B COTIacue
C JIOMUHHPYIOIIUM JUCKYPCOM CBOETO BPEMEHU (HMIICOJOTHYECKUM WM XYAO0KECTBEHHBIM), OHA BIIMSIET Ha
NepenuchiBaHue OpuruHana [6].

B 1970-¢ rr. Hemenxumu Teopetukamu ['. Bepmeepom u K. Paiic Oblia npenioxkeHa TEOpPHsT «CKOOC)
(«sCopos» — 11emb, 3a/1a4a), MpeArnoaraBiias, 9To MepeBoJl JODKEH, B IIEPBYIO OYepe/lb, YUUTHIBATh QPYHK-
[IUIO ITIEJIEBOTO TEKCTa JUIS IeNIeBOM aynuTopuu. Takum o0pa3oMm, CKOTOC-TeOpHs KOHKPETHOTO IEepeBoia
pemraer mpooieMy ITUCKYCCHH MEXKAY MPaBOMEPHOCTHIO BHIOOpA TOM MM MHOW CTpaTeTuH, Tak Kak OHa 3a-
BHCHUT OT KOHKPETHOMW IIENH, 33/1a4H TTEPEBOTIHKA.

PaccmoTpeB paznuuHble MOAXOABI K ONpeneNieHni0 (GOpEeHU3alud U JOMECTUKALINH, a TaKKe B3TJISIBI
HCCIIeI0BaTENeN, BEICKa3bIBAIOIMXCSA B MIOJIb3Y TOM MM MHOM CTPAaTEruH, CIEAyeT OTMETHUTh, YTO MEPEBOJ
HE MOXXET CYUTATHCS XOPOIINM, TOACTPANBAsCh MOJ KyJIbTYpY S3bIKa MEPEeBOa MM OTAAJSACH OT Hero [4].
[IpuHuun, NpUNKUCHIBAIOIIMKA MPUACPKUBATHCA «30JI0TOM CEpeIUuHBbD», MPEACTABISETCS, HA HAlll B3IJIAL,
HanOoJee MoAXOASIMM U BepHbIM. CTOUT 3aMeTuTh, 4To A. bepman, nccinenoBaBmmii npodieMy MHOMXKeECT-
BEHHOCTH TOJIKOBaHWH OPUTHUHANA, TAKKE MPHUIEPKUBACTCS JAHHOTO MPUHITUIIA.

Konkpernsle mnepeBogueckne TpaHChOpMAIMM MPUMEHSIOTCS B COOTBETCTBHH CO CTPATETHSIMH
(opeHH3auN U JOMECTUKALIMH, OOYCIOBIEHHBIMH LIEJIBIO, PEIIaeMbIMH 3a/lauaMy MepeBoadrKa. Tak, s
peanu3anuy CTPAaTeTHH JOMECTHKAIMHM HWCIIONB3YIOTCS KOHKPETH3alus, TeHepalu3alus, MOy,
IKCIUIMKAIMS, KOMIIEHCANWs, KOHTEKCTyaslbHas 3aMeHa, omymieHue. [Ipu ocymiecTBIeHWH CTpaTeruu
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(bopeHn3auu — TPAHCKPHIIIKS, TPAHCIUTEPalHs, KaJIbKHpPOBaHUE, AOCIOBHBIN mepeBox [7; 129]. Drot
CIIMCOK MOXET JOIOJIHATHCSA Pa3IMYHBIMA HAaUMEHOBAaHUAMM IIPUEMOB, MPEATIAraeMbIX IEPEBONOBEAAMH.
CTouT OTMETUTH, YTO JAaHHBIE IEPEBOAUECKHE TPAaHC(HOpMAIMK MTO3BOJISIIOT JOCTHYb 3HAYUTEIBHOTO YPOBHS
SKBUBAJIIEHTHOCTH, B TO K€ BPEMS OHH HapymaroT GopMaTbHOE COOTHOIICHUE TEKCTa IepeBOia OpUTHHAITY.

IlepeBon XymOKECTBEHHOI'O TEKCTAa MOXKET OBITh Kak HPSMBIM, Tak W omnocpenoBaHHbIM. [Ipsmoii
MOZIpa3yMeBaeT MEPEBOA C A3bIKA OpHUTMHANA HA NMEPEBOJAIINN SI3BIK, B TO BpeMs KaK ONOCPENOBaHHBIN
ONpelenseTcsl Kak IEepPEeBOJ C A3BbIKA-TIOCPEAHUKA, BKIHOYAIOLIETO S3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI TPETHETO S3BIKA.
BriepBrle TepMuH «omocpenoBanHbIi niepeBoa» Obin BBeneH 3.1°. IIpommnoii B 2001 r. Hapsiny ¢ naHHbBIM
TEPMUHOM (YHKIHMOHUPYIOT HOHSITHSAKKOCBEHHBIN», «BTOPUYHBINY, «HEIPAMONY.

B Hamem ncciienoBaHUU NMPEICTABICH CPABHUTEIBHO-CONIOCTABUTEIbHBIN aHaIn3 (parMeHToB OpUru-
HaJjla ¥ IIEPEBOJIOB HA PYCCKUM U aHITIMIMCKUN SI3bIKH, HALIEJICHHBIN HA ONPENEIICHUE CTPATETUI U BBISIBICHUE
MEPEeBOTYECKUX TpaHC(HOPMALIUil M IPHEMOB B Ka4ECTBE CPEICTB aJeKBaTHON TPaHCISILIUK UAMOCTHIIS ABTO-
pa OpUrHHaIa.

Peszynomamot u ux oocyscoenue

Juis aHanm3a Mbl BBIOpANU CIEAYIOIUI (hparMeHT, peCTaBIeHHBIA Ha TPEX S3bIKAX:

— bemim-aii!.. Mackapa-aii!..

Tvipvinu apwi Kapakamoein ocepkazbaza mauaypan ceuneii Kipoi... Kepkazbanwiyy mepeseci 027
mebecinoe, 02an wienin anrean WbIHbLIMbIP KOUKAPHLIH MYMKaH-0bl; 6ambln 6apa JHcamkan KyHHiY COHebl
cayneci Kol KapHulHaH eneycipen Kana mycin myp. Yiu iwi kyneipm. Kapm anameiy orcysi kepinbetioi. Tex
Kakblpaoai OUix ax xcayavizbl 60326L10aHA0b.

— Ene-ay, ne ecimkeniy 6ap? Onei Kapamasovuly... Koiisl maszovly iHici bap emec ne? Tayipbepeen
OezeH cepi inici bap edi gotl, — den, Kapaxamuin enecine Kapai mazvl 0ip vicvipvlivin omulposl. Conarn api
Oetiyax xewmi Oipmypni Kynusisl cbipea Oenen, epHi cylpenoden cuvlbviprail cotinedi. — He 6acvinowv
ayvipmativin ceniy. Con cepi oicieim xen, Enamannvy yiiine mycmi. Amol kapa mep. Kawnoicvizacvinoa 0ip
KosiH, Oip myakici 6ap. Kosnvl ax mywaodai-ay, ax mywaoau! Axbara colpmya wwvigbin, cepi gicicimmi
ammar mycipli. An exeyiuiy Kanau KepickewiH kepceH... Mackapa-au!.. Bemim-aii! O, oacysikapa!
O, kapabem!..[8; 7, 8].

Cyxonapas, 6036ysxcoennas Kapaxamuin, 3a0vixasce, eébedxcana 6 3eMianky... Ha nomoaxe ceemunoce
eouncmeennoe okHo. OHO ObLIO 3aMAHYMO my2ou, npo3paunoll bapanveli oprowunou. Ha 0éope OviLn éeuep,
CONHYe caounocs, U SMOM Mamosblil ny3vipb c1abo, po3oeo ceemuncsa. On noumu He 0asan céemd, u 8 KoM-
Hame cMOANA MAKAs MEeMHOMA, YMo JUYa cmapyxu He OblI0 8UOHO, MONLKO e08a Denell HCayIblK Hao ee 20-
710801

— Aui-a1i, kaxoil cpam! — padocmuo ckazana Kapaxkamuin. — Tei 3naews maadwezo bpama Kapamasa?
Tanupbepeenom e2o 308ym... — Ona nepedoxuyna, obausvieasce. — Tak eom ensxcy, smom Tanupbepeen
ocmanagusaemcs y Enamana. Konv eecv 6 mvine, 3acnan coscem... K ceony 3asay u auca npumopoyenbi.
A 3asay — ¢ Kosnenxa, eu-oocy, ne gpy! Tenepw caywaii... M kmo gce k nemy gvickaxusaem? Axbana! Ou eu
YMo-mo 2080pUM, a OHA, CYKA, K HO2e €20 HCMEMCS, d CAMa 3a Wmawnvl uz ceona e2o msanem. Hy nauan ou ee
mym wynams! [lomackyxa ona! ¥, 2aouna! [9; 15].

Panting, lean and excited, Karakatyn' ran into the zemlyanka... The only window in the hut gleamed
translucent at the ceiling, covered with taut lamb gut. It was evening and the sun was setting, an opaque
bubble glimmering in rose. Soon the sun barely shed light, and the room became so pitch-black that the face
of the old woman was nearly invisible; only her jaulyk®glinted on her head.

“Ay-yay, what a shame!” Karakatyn exclaimed gleefully. “Do you know the younger brother of
Karataz? Tanirbergen he's called...”

Karakatyn sighed audibly, licking her lips. “So here, I saw this spoiled brat from the landowner's aul®
stopping at Elaman's house. His horse was all in foam, he'd ridden it hard... A hare and a fox were strapped
to the saddle. God forbid, I'm not lying! And who comes springing out to meet him? Akbala! He says some-
thing to her, and the bitch hugs his leg. What a strumpet! Oh, what a snake/” [10; 13].

[Ipu ananm3e MOKHO 3aMETUTH PAa3IUUME B MOCIEIOBATENFHOCTH H3JI0KEeHNsI nHPopManun. OpUruHan
TpaHcaupyeT npuuutanus KapakatelH «bemiv-aii!l.. Mackapa-aii!..», B TO BpeMsl Kak MepeBOJl HAUMHAETCA
HE CO CIIOB Teposi, a CO CJIOB aBTOpa. Takoro poja mepecTaHoBKa IMPEUIOKEHUN MepeBOIYMKOM, Ha Hall
B3MJISA]], BIHSIET HA TIEPEBOJI MMOCIEIYIONIEro MPEAJIONKECHNUS, 8 UMEHHO OITyIICHUE CIIOBOCOYETAHUS «Colliell
Kipdi» — «BOILLJIA, YTO-TO MPUIOBAPUBas B MPSIMOM NEPEBOJE HA PYCCKHM, U KaK CIEICTBUE, B ONOCPEI0-
BaHHOM TIEPEBOJIC C PYCCKOTO Ha aHrmickuii. BMecto atoro H.M. Kapam3un nobaBiseT OTCYTCTBYIOIIUI B
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OpHTHHAJIC TJaroN «gbescanay, v Beaen 3a HuM K. durtnnatpuk ucmoib3yer Gppa3oBblil raaron «ran intoy.
IMomo6HOE, Ha TepBhIA B3I, HE3HAYUTEIILHOE HECOOTBETCTBUE HE MEIIACT BOCIIPUSTHIO CMBICIA COJEP-
JKaHUsS, OJTHAKO MOXKET ObITh OOBSICHEHO TEM, YTO TEPEBOJAYMK BHIOpAT MpUEM UICHEHHS MPEIIOKEHUS C
LEJIBIO YIPOIICHUS! BOCHPHUATHS TEKCTa PYCCKOS3BIYHBIM YUTATENEM, OTHOCSIIHUICS K CTpaTerud TOMECTH-
Karuud. HecMOTpst Ha TO, 4TO B aHTJIMICKOM SI3bIKE CyIIiecTByeT mousTue «dugouty, «hut», B mepeBoae Ha
anrnuiickuiit K. @uTinarpuk npuMeHsieT TpaHCIuTepaimio cioBa «zemlyankay, Ha KOTOpyIO IaeT CHOCKY:
«An earthen hut, of ten dug out of the side of a hill», TemM cambiM aganTupys TeKCT mocpeaAcTBOM (popeHu3a-
. [IprpMedaTenbHo To, YTO Jaliee MEePEeBOAYMK TOJIb3YETCsl COOTBETCTBHEM «hUty IS ClIOBa «3eMIISTHKAY,
SIBIICHUEM, XapaKTCPHBIM ISl CTPATET MU TOMECTHKAIINH.

B crnenyroniem ¢parMeHTe, ONMMCHIBAIOIIEM STHHCTBEHHOE OKHO B 3eMIIsSTHKE phidaka Jloca, mpuBOIUTCS
JUTMHHOE CIIO)KHOE 0€CCOr03HOE TpeioKeHue: «Kepkazbanviy mepeseci 0an mobecinoe, 02an weilin ai2am
WBIHLLIMbBIY KO KAPHLIH MYMKaH-0bl, bamvln 0apa Jcamyan KYHHIH COHEbL Cayaeci Koi KAPHbIHAH
eneycipen Kana mycin mypy. B mpsMoM miepeBojie 3TO MPE/NIOKEHHE pa3dUTO Ha HECKOJIbKO HE3aBUCHMBIX
MOPOCTBIX M OJHO CJIO0XKHOCOUYMHEHHOE MPEAJIOKEHNE, YTO CIIOCOOCTBYET YHPOILEHHIO BOCIIPHUSITHS
WHOKYJIBTYPHOTO TeKcTa: Ha nomosake ceéemunoce eduncmeennoe okHo. OHO Obii0 3amsaHymo myeotl, npo-
3paunoli bapanveti Oprowunol. Ha 0eope bvin 6euep, connye cadunocs, u 3mom Mamosslii ny3vipsb ciabo,
po3060 ceemucs. B omocpenoBaHHOM TMEpeBOJiE OCYHIECTBICH JOCIOBHBIM IEPEBOI C PYCCKOTO Ha
aurnuiickuit: « The only window in the hut gleamed translucent at the ceiling, covered with taut lamb gut. It
was evening and the sun was setting, an opaque bubble glimmering in rose». Takum o0pa3om, aBTOPHI
nepeBoJia MPHOETIM K YNPOIICHUIO, COOTBETCTBYIOIIEMY CTpaTerud jaomectukanuu. Cremayer Takke
3aMeTuTh, uT0 H.M. Kapam3uH MCHonb3yeT KOHKPETH3alMIO il OMUCaHus ciabo MPOHMKABIIETO CBETa
4yepe3 OKHO 3EMIISTHKH: PO30680 C8emuicsi, YTO 00YCIOBICHO CTPEMIICHHEM JOCTHYh 0OPa3HOCTH, HATJISITHO-
cT. B omocpenoBaHHOM TepeBOjie pealli30BaHbl TE Ke TpaHCHOPMAIMH, YTO U B MPSIMOM, HAIIPUMED, OIHU-
CaHMe CBeTa B OKHE MpeCTaBIeHO aHamornyHo: «glimmering in rosex.

Mpl mpezyiaraeM CBOW BapuaHT nepeBoja, onmskuid k UT, TeM caMbIM COXPaHSIOMINI CTHIMCTHYECKUE
ocobeHHOCTH cTHIs aBTopa: Ckgosb 3amsiHymoe Oapanveli OPIOWUHOU OKHO 3eMISIHKU NpoOUBancs
NOCIeOHUTl Y4 YX00sAWe20 CoNHYd. AHTTHHCKUI BapHaHT MOT OBI 3By4aTh clieayromum odpaszom: The last
ray of the departing sun was breaking through the window of the zherkazba, covered with a sheepstomach.

Yii imi xyHripT. Kapt aHaHbIH Ky3i kepinOetini. Tek kakpipamail Ouik aK >KayibiFbl 003FpUTIaHAH [8; 7].

OH mouTH He JaBaJl CBETAa, U B KOMHATE CTOSUIA Takas TEMHOTA, YTO JIMIA CTAPYXH HE ObUIO BHJIHO,
TOJIBKO e/1Ba OeJies JKayJIbIK HaJl ee TooBoii [9; 15].

Soon the sun barely shed light, and the room became so pitch-black that the face of the old woman was
nearly invisible; only her jaulyk®glinted on her head [10; 13].

OOpaThMCsl K TIEPEBOJIY CIIOBOCOUYCTAHHS «KAPT aHAHBIH XKY31» (IOCIOBHO: JUYO NOJICUNOU MamepuL),
MpHOOPETIIEro B MEPEBOHOM TEKCTE OTPUIIATEIBHYIO KOHHOTAIIMIO B BUJIE «IHIA cTapyxu». B aTOM ciydae
MEPEBOTYMK BBIPAKACT MHOCKA3aHHE BMECTO TOYHON TMepelavyd BO3BBIIICHHON JIEKCHUKH, YTO SBISETCS
OJIHUAM U3 CII0c000B yIpoleHus. B nepeBojie Ha aHTTHICKHIA JaHHOE BeIpakeHue repeaano kak «the face of
the old woman» (ZOCIOBHO: auyo cmapoil wceHwuHsl) ¢ HEHTPATBHON KOHHOTAIMEH, KOTOopoe Oonee
COOTBETCTBYET CMBICTTY OpUTHHANA. Pasiuurie B BLIOOPE OTPUIIATEIBHON M HEUTPATBHOM OICHKH B MPSIMOM
M OMOCPEJIOBAHHOM IMEPEeBOIaX OOYCIIOBICHO JHMHIBOKYJIBTYPHOW cCrHElM(UKOM, Tak, CIOBO «CcTapyxa» B
anrmiickoM cornacyetcs ¢ «the old womany, «the old lady». B camom ciioBocOoYeTaHUM «KapT aHa» MOXKHO
OTMETUTh CMBICIIOBYIO HACBIIICHHOCTh €r0 KYJbTYPHOW KOHIEHTYaJIbHOH WHQOpMaIMel, OTpakaroien
HPABCTBEHHBIC IEHHOCTH Ka3aXCKOT0 HAPO/Ia, B MPOSBICHUH NTyOOKOTO YBAXKECHHUS K MaTePH, MOYTHTEILHO-
T'0 OTHOIICHHS K TIOXKHUIIOMY Bo3pacTy. Takum o0pa3oM, B MPSIMOM H OIIOCPEIOBAHHOM IEpEBOJIax BOILIOIIE-
Ha TeHepalTu3alys, COOTBETCTBYIOMIAs CTPATETHH JOMECTHKAIHH.

B nepeBone npemioxenus «Tek kKakbipagail OWik aK >KayJdbIFbl OO3FBUIAHAJBD HA PYCCKUM «TOJBKO
enBa Oeyen >KayJblK Haj €€ TOJIOBOM» MEPEeBOMUYMK HCIONB3YyEeT TPAHCIUTEPEMY K CIIOBY <OKAYJIBIK»,
COIIPOBOXK/Iasi ¢ NMPUMEYaHUEM B KPaTKOM TIOSICHUTEIILHOM CIIOBape: «TOJIOBHOHM yOOp 3aMy»KHEW >KEeHIIH-
HbD». JlaHHBIA coco0 mepeBoJa MOXHO OTHECTH K CTpaTerud (POpPEHM3AINH, LIEJIbI0 KOTOPOH ABJISIETCS Tie-
penava KyJapTypHO-cienn(uuHON peanud. B onmocpenoBaHHOM mepeBoje TakoH ke CIocod mepeaayu pea-
aun «jaulyk» ¢ mosicHeHueM 3Ha4yeHUs] MHOKYJIbTypHOTO monsitus «headdress and veil worn by women of
Central Asia» (royioBHOH yOOp M Byajib, KOTOPbIE HOCST JKEHIIUHBI [leHTpanbHOl A3un), IPEACTaBICHHOM B
npuMeuyaHusx. B o0orx BapuaHTax mepeBojia peaan30BaH MPUEM PACITUPEHUs, I MAPTUHAIBHOHN TJIOCCHI,
TO €CTh JOTNOJHEHUs B BUJIe HHPOPMAIIUU B CHOCKaX M TIIOCCApUAX B KOHIE KHUT, YTO CBHJIETEIBCTBYET O
cTpareruu (GOpeHU3AIHH.
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[Hanee aBTop moBecTBYeT 0 pa3roBope KapakaTbiH co CBEKpOBBIO, B KOTOPOM OHA OCYKJaeT HEHABHUCT-
HyIO eif AkOaiy:

... Axbana ceipmxa wwiesin, cepi sxcicimmi amman Mycipoi. An exeyiniy Kaiau KOpICKeHIH KopceH...
Mackapa-aii!.. bemim-aii! O, acysixapa! O, kapabem!..

... ¥ kmo oce k nemy gvickakusaem? Axbana! On eii umo-mo 2080pum, a OHA, CYKa, K Ho2e e20 HcMen-
€4, a cama 3a wmaHul u3 ceona ezo manem. Hy nauan on ee mym wynams! [lomackyxa oua! ¥, 2aouna!

... And who comes springing out to meet him? Akbala! He says something to her, and the bitch hugs his
leg. What a strumpet! Oh, what a snake!'

B mepeBoze Ha pyCCKHI OTYETIMBO 3aMETHBI HETOYHOCTH, IOMBICIBI NEPEBOJYNKA, YTO MPUBOAMUT K
HCK)XEHUIO CMbICJIA OPUTHHANIA U TOHAJIBHOCTU W3JI0KEHUs, 3 UMEHHO, IIPUBHOCUT HECBOWCTBEHHBIN AJIS
Ka3axCKOH KyJbTYpBl CIIOCOO MPOSBICHUS YyBCTB M AMOLMH Ka3aXxCKOH KEHIIMHBL. B mpuBeneHHom ¢par-
MEHTE IEepPeBOAYMK IpuOeraer K mnpueMy AONOJIHEHHs, OTAaBas IPEANOYTEHHE CTpaTerud (GpopeHu3anuu.
Tax, nepeBon: Ou eii umo-mo 2080pum, a OHA, CYKA, K HO2€ €20 JCMENCA, a CAMa 3a WMAaHsl U3 ceona e2o
msanem. Hy nauan on ee mym wynamye!, Ha Hall B3I, SIBIsSIETCA HeaJeKBaTHBIM. HecMoTps Ha To, 4TO me-
PEBOIUMKY yaaeTcs mepenaTh HeraTMBHOE, Mpe3puTenbHoe oTHomeHne KapakaTeiH k AkOane, BEIOpaHHBIN
MIEPEBOIUKOM TIPSIMON TPYOBIH CITOCOO BBIPRXKEHWH, B OTIMYME OT CIEp’KaHHBIX BhIpakeHui aBTopa UT,
HenpuemiieM. Taxke ByJIbrapu3Mbl U HElIEH3ypHas JISKCHKA B PYCCKOM U aHTIIMHCKOM IEPeBOJIaX MPOTHBO-
pedaT cioBaM ¢ OLICHOYHBIM OTTEHKOM «Kapabemy, «icysikapay». bonee Toro, dpaza Hy nauan on ee mym
wynams! orcyTcTByeT B opurnnaie, T B OykBanbHOM W B 3aByaJIMPOBAHHOM CMEICIIE HE HECET MOJI00HOM
KOHHOTALIMH, YTO PacCMaTPUBAETCSI HAMU KaK JOMBICIIBI IEPEBOIYMKA, BHECCHHBIC Ul YCUJICHHS Mepeayun
HEeTaTUBHBIX dMouuii. [IpreM KoMmeHcanuu, To ecTh BBEICHUE CIEHU(PHUECKOTO HIEMEHTa B TEKCT KYJIBTY-
PBI PELMIINEHTA, CBUAETENBCTBYET 00 afantanuuu TpaHciiara 1y untarened I1T, uro, B cBoro ouepens, co-
OTBETCTBYET CTpaTeruu AomMectukanuu. lIpennaraeM coOcTBeHHBII nepeBon: Buiids Hascmpeyy Kk Odcueu-
my, Axbana nomoena emy ciesmv ¢ KOHs. Budenu 0wl 6bl, Kax OHU nepeciaHyauch... Cmuvlo-mo Kaxou!
Tlosop! Bom oice beccmuionuya beccosecmuas!

Akbala went out to meet the horseman, helped him down from his horse. You should have seen how they
looked at each other... Oh, what a shame! Shame on her! What a shameless woman!

PaccmoTpum ciienyromumii npumep:

— Enamannviy yiii oicakka xesiy mycmi me?.. — 0edi Kapaxamvin CUKbIDIbL JHCY3i HCLIMbIHOAN. —
Axbananwr avimam-ay... Kyieyiniy xe3i mipicinoe, mana-man mycme scieim xymin anvin... Conoa on copiul
epkexminy kadecine dcapaca exen-ay! Anay wwimoip sceeen mytiedeil wepmuin omuoipean mypi [8; 9].

— To1, ciyuaem, ne enamnyn na oom Enamana?— cnpocuna Kapaxamoin y mysica, u onsimy Ha quye ee nos-
8UN0CH yoogonbemaue ... — Al 0a Axbana! — ece nosmopsana Kapaxamvin, u enasza ee 6eceno u sipoCcmHo
onecmenu. — Ipsimo onem, a? U xoms 6b1 Mo2na ue20-HUOYOb ¢ MyHCUKOM, A MO 8€0b He MOHCEM — NeHCUM
Kax nysamas eepbroouya [9; 16].

“So, did you happen to get a gander at Elaman's house?” Karakatyn asked her husband, and once
again her face spread into a wide grin... “Isn't that Akbala something?” Karakatyn kept repeating, her eyes
glittering mischievously. “Right in broad daylight, eh? As if she could do anything with a fellow anyway, but
she can't, she's lying there like a big humped camel” [10; 14].

Bo-nepBbIX, BbICKa3bIBaHHE AKOanaHbl aumam-ay ..., Ha Hall B3I, EPEBEICHO HealeKBAaTHO, TaK
KaK B [IEPEBO/JIC Ha PYCCKHI OHO IepeaeTcsl BOCKIMIATEIbHBIM MIPENIOKEHHEM 1 HeceT B cebe capkacTHye-
CKHUH, MOpHIATENbHBIN cMbICT. B anrimiickom e mepeBoje «Isn't that Akbala something?» mepemgano kax
BomnpocurenbHoe yrouHeHne («Pa3Be 3to He AkOana? He mpaBma mu, 310 Akbana?»), 4TO MPOTUBOPEUHT
cMmbiciay opuruHana. Jlamee A. HypneucoB akileHTHPYET COCTOSIHHE TepOuHH (ee OepeMEeHHOCTD):«AHay
WHlMulp dicecer mytledell wepmMuin Omvlpean mypiy, v, €Clii B MPSIMOM TIEPEBOJIE ... JIEHCUM KaK NY3amast
6epOI0OUYa MOKET OTIAJICHHO TepeiaTh JaHHBIA CMBICI, TO B aHIIIMHCKOM si3bike «She's lying there like a
big humped camel», uto OykBaJIbHO: «IEKHT Tam, Kak OojblIas ropoarast BepOIIO ULy, aOCOIMIOTHO Tepsi-
FOTCS TJIaBHAS] MBICITb U CMBICIT.

Mp!1 npeanaraem cienytoumid nepeBoj;: [lozasou-ka Ha Axoany...Huwws xakas, npu icugom-mo Mmyice,
cpeou bena Ows, bluila K 80311001eHHOMY. M 6y0b mo 8 COCMOsHUU Y20OUmMb MYNCUUHE, Hem Jice, AeHCUM
Kak scepébas eeporoouya.

Oh, this Akbala... Right in broad daylight, eh? While her husband is still alive... As if she could do any-
thing with a fellow anyway, but she can't, she's lying there like a pregnant camel.
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B crenyromiem oTpeIBKe OTMeuaeTcsi HCKaskeHue cMbicia T B mpsSMoOM U OIOCpe1OBaHHOM TepeBOax,
a TaKKe HEealeKBaTHOCTh Iepeladd CMBICIa B OIOCPEIOBAaHHOM IMEPEeBOAE MO MPHUYMHE H3ITUIIHErO
OykBasm3Ma.

Keweoden bepi kyn vizeapvl wiyevin Kamaiivin, 6ip myuHiy iwinde Tywploac 6yeaszvl K63 YuublHa Oeliin
ycmacwin, Enaman, Meyke, /[oc, Pati ka3anOblk OansiK yulin bacmapvin Kamepae miein, My3 ycmine ublebln
HCYp. OICI3 MY3 CIl CAAMAK MyCcce MAUbICbIN, CHIKbIPIAAN KOsl OepeeciH OYynap WObIPIAHbIN JHCYpyee
Kopxaowl. OHOa Oa 23ip mepenee bapmail, az 2aHa ayblH mMexiz0iy maivl3 6AcviHA canvin, Vil iWiHiy Ka3aH
KauHamxanvli Honaxa xepeoi.... byzan Enaman 0an vipsa. Exixabam aiienine sicac copna iwkizeenze ma3
[8; 10, 11].

Tonvko co suepauineli HOUU 3UMA, HAKOHeY, YCIMAHOBULACh, X8AMUIL KPENKUL MOPO3, U YMPOM 8€Cb WiU-
poxuii 3aaug Tywploac, HACKOILKO X6amano 21az, ObLl 3amsAHYM CHIOUHBIM T1b00M. Jled bl moHoK ewe, HO
puloakam max He mepnenocs, umo Enaman, Myuke, /loc u Paii evtwinu Ha ned. JleO M2K0 KOAbIXAACS ) HUX
100 HOo2amu, NOMpecKusal, u pvloaxu, umodwvl He ObIMb 6cem 8 00HOM Mecme, Oaneko pazopenucs. OHu
deparcanuco bIU3Ko K bepeay u mAHyIU C80U Cemu N0 MeAK080Obio. ... Ocobenrno padosancs Enaman. ... Ins-
den Enaman Ha cusiowyio no3zemKy u 6Uoei, Kaxk KOpMum ox eeuepom yxou ceoto bproxamyio sceny [9; 18].

“Only last night had winter finally come to stay and a heavy frost set in; in the morning the whole bay
of Tushchi-bas was covered completely with ice. The ice was still thin and unreliable but the fishermen
couldn't wait, so Elaman, Dos and Ray went out on the frozen sea. The ice gently swayed beneath their feet,
cracking, and the fishermen fanned out wide so as not to be concentrated in one place. They hugged the
coast and dragged their nets through the shallows. ... Elaman was most happy of all.... Gazing at the glow-
ing drifts, Elaman imagined how he would feed fish soup to his wife, her belly bulging with child” [10; 16].

W3 opurmnHama cTaHOBUTCS SICHO, YTO PHIOAKU BBIHYKIEHBI, PUCKYS KH3HBIO BBIXOJIUTH HA JIeN, HaObI
MIPOKOPMHTH CEMBH: «Ka3aHJBIK OABIK YIIiH OacTapblH KaTepre Tiril, My3 YCTiHE IIBIFBI XKYP», «KYPYyTe
KOPKaJbl» M «yH IIIiHIH Ka3aH KalHATKaHbIH Homaka kepeni». OJHaKo, B MPSAMOM M BCJIEH 3a HUM
OIIOCPEIOBAHHOM TaKasi CMBICIIOBAs Harpy3Ka OTCYTCTBYeT: «Jlex ObLT TOHOK ellle, HO pplOakaM Tak He Tep-
nenock» 1 «The ice was still thin and unreliable but the fisher men couldn't waity. Io 3Toii npuuuHe y yurta-
tens [1T MoXeT CIOKUTBCS BIIEYATIICHUE, YTO PHIOAKK BBIXOAAT HA JIeJ C HETEPIICHHEM, [0 CBOEMY KeJa-
HUIO, & HE OT HYK[IBL.

ABTOp poMaHa OMUCHIBAET PaloCTh ElamMaHa OT MpenBKYIICHHs, YTO OH HAKOPMHUT CBOIO OE€pPEMEHHYIO
JKEHY CBeXell yxoi. JlaHHoe BhICKa3bIBaHUE, HA HAII B3TJIS, IEPEIaHO HA aHTJIMHACKUHN S3bIK HEAJIEKBAaTHO B
CHITy M3TIHMIIHEH OykBajbHOCTH. Tak, «eKikabaT oien» mepeBoAuTCs OYKBAILHO «Oproxarasi )KeHay, a B OI0-
cpenoBanrom — «his wife, her belly bulging with child» (mocioBro: srceny u ee svinuparowuii om pebenxa
Jicueom), TIOTepsSHA KOHHOTATHBHAs HArpy3ka JaHHOTO MeTaoOpHYecKOoro BhIpakeHus. Hamr
BapHaHT:«pregnant», 6mmskoe Kk opuruHaity. Takoil BEIOOp 00yCIIOBIIEH OpHEHTANIMEH Ha MPSIMOH TTepeBoJI C
PYCCKOTO, B KOTOPOM IMHUCATENh MPUBOAUT MeTadopy, OYKBAILHO UCTOJIKOBAaHHYIO aBTOPOM PYCCKOTO Tepe-
Bo/Ia «OproxaTasi )KeHay, U BCIIEACTBHE YET0, JIOCIOBHO MOHATOE U niepeBenieHHoe K. dutimarpukom. Ilepe-
BOJIUHUK TTOJIB3YETCS IPUEMOM PACIIUPEHHS, ITyTeM BBEICHUS JOMOIHUTEIHHBIX MOSICHEHUH K UMIUTHIIUTHON
WHPOPMAIIUN TIPSIMOTO TIePEeBO/Ia, YTO, HA HAIll B3TJISI, SBJISIETCS N30BITOYHBIM. TakuM o0pa3om, B onocpe-
JIOBAaHHOM TIEPEBOJIE peanm3yeTcs crpaTerus ¢opeHusanuu. Hamu npesiaraercs ciieayromuii BapuaHT Iie-
peBoza, KOTOPBIN TepeaeT CMBICI OTPhIBKA ¢ MOTepei MeTadopudecKoro 3HaueHUs, OJHaKO Oollee aiex-
BaTHBIN B JAHHOM CJy4ae:

Co suepaiune2o OH MOPO3-MAKU YCULULCA, 3 HOUb npoaug Tywwibac 3amanyno nwoom, Eraman, Mon-
xe, [oc u Paii éviuinu na n1ed, puckys scusnvio. Henpounvlii 1ed, mpewan u cieeka nposaiusaicsi noo Ho2a-
Mu puibaxos, nyeas ux npu manetiuiem oguxcernuu. OHu deparcanuce OIU3Ko K bepezy u mAHYIU CBOU Cemu NO
MeNK0800bI0, NPed8Kyulas NOIHbII Ka3aH edvl Ha Yacur...Ocobenno padosancsa Enaman. Padocmuo emy Ovi-
JI0 OM MBLCIIU, YMO HAKOPMUM Ce200HS C8edcell YXOU CB0H0 OePEMEHHYIO JCEHY .

Only last night had winter finally come to stay and a heavy frost set in; in the morning the whole bay of
Tushchi-bas was covered completely with ice. The ice was still thin and unreliable but Elaman, Dos and Ray
went out on the frozen sea, risking their lives. The fragile ice cracked and slightly collapsed under the fish-
ermen’s feet, scaring them at the slightest movement. They stayed close to the shore and pulled their nets
through the shallow water, anticipating a full (cauldron) kazan of food for dinner. ... Elaman was most hap-
py of all.... He was happy with the thought that he would feed his pregnant wife with fresh fish soup today.
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Baxnouenue

Ha pganHOM 3Tame MccinenoBaHUs B XOAE CPABHHUTEIBHO-COIOCTABUTENIBHOTO aHAIN3a TEKCTOB HaMH
BBISBJICHO CIIEAYIOLIEE:

1) onocpeoBaHHbIi TEPEBOJ, 32 HMCKIIOYCHHUEM HE3HAYHMTENbHBIX OTKIOHECHHH, B CHIY JICKCHKO-
CEMaHTHYECKUX, IPaMMaTHYECKAX PA3JINYUH SI3BIKOB, MPAKTUYECKH IOJHOCTBIO COOTBETCTBYET MPIMOMY
nepeBofy. I[IpHunHON 3TOMY MOCITYKHIIO MCIIOJIB30BAHUE aHAIIOTUYHOM JIEKCHKH, TPAMMATHYECKUX KOHCT-
PYKIIHIA, TOpSAKA CJIOB B MIPEATIOAKEHUH, UACHTUYHBIX IPUEMOB I1EPEBO/JIA;

2) IpU COTMOCTABUTEIBHOM aHAIM3€ MPSMOTO U OMOCPEIOBAHHOTO MEPEBOJOB C OPUTUHAIOM BBISBICH
Pl HECOOTBETCTBHM B IJIaHAX COACPIKAHMS U BBIPAXKECHUS, a TAKKE CMBICIOBOE HeKkaxkeHue UT, mo nprudnne
OyKBaJIbHOTO IEPEBO/Ia HEKOTOPBIX (parMeHTOB. B nepeBogax ormeuaeTcs: MpeBbIICHNE a1€KBaTHON MEphI
TpaHchopManuii, HapylmawIee CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE M PETYISITUBHOE MOA00KE OpUrHHANA U Tepe-
Boza. B TpaHcmsTax crpaTeruu IOMECTHKAaUUH U (POPEHHU3ALUHN BOIUIOIICHBI IIyTEM HMPUMEHEHUS! PUEMOB
JIEKCUUYECKUX TpaHchopmanuil (TpaHCIMTEpalysi, KOHKPETH3alus, TIeHepalu3alus); I'paMMaTHUECKHX
TpaHchopManuil (CHHTaKCHYEeCKOe YIMONOONEeHHEe — JOCIOBHBIM TEpPeBON; WICHEHHE MPEIJIOKEHHUS;
oObeqMHEHUE MPEJIOKEHHSI) H  JEKCHKO-TpaMMaTH4eCKuX  TpaHcpopManuii  (dKCIUIMKALUS —
OIMCAaTeNbHBINA IEPEeBOA, KOMIICHCALIUS, JIEKCUIECKHE 100aBICHU/OIYIIECHUS;

3) omocpenoBaHHBIN TEpeBON HE B MOJNHOW Mepe coorBercTByeT UT 1Mo mpuuuHE HE3HAHHS MEPeBO-
JUUKOM SI3bIKa OPUTHHAJNIA, HEJOCTATOUYHBIX (POHOBBIX 3HAHWH, KYJIBTYPHOH CrieUU(pHUKH, MEHTaJIUTETa Ka-
3aXCKOr0 Hapoja U HeoOXOIUMOCTH MEPEBOJUTSH C sI3bIKa-ocpeanuka. [lepeBoaueckue Heyjauun onocpeno-
BaHHOT'O TIEPEBOJIa, PACCMOTPEHHbIE HAMH, JOKa3bIBAIOT HECOCTOSTENBHOCTH MEpefaydl MparMaTuyeckoro
acniekta UT B mepeBone 6e3 cymecTBEeHHBIX N3MEHEHUH.

Uro kacaercs npsmoro nepeBoga H.M. Kapamsuna, 3aech Takke BBISBIECHBI HECOOTBETCTBUSI B CHILY
CIIO)KHOCTH TIEpeau CrielupruuecKod MaHepsl m3nokeHuss A. HypriencoBa M KyJIbTYpHBIX peajiiidi sS3bIKa
opuruHana. BenencTBue 4ero MCmoib30BaHKUE MEPEeBOAYECKUX alanTanii — (GOpeHn3aluy U TOMECTUKAIINH
— HEONpaBJaHHO BEeIET K MOTepe M HCKaKeHHI0 MHpopMaimy. Tem caMbIM NpSIMOH M OIOCPEIOBAaHHBIN
MIEPEBOJIBI HE OTBEYAIOT BCEM KPUTEPHSIM aIEKBAaTHOCTH U XyJ0KECTBEHHON SKBUBAJICHTHOCTH;

4) B paccMaTpuBaeMbIX (pparMeHTax MpsMOr0 M OMOCPETOBAHHOTO BAPHAHTOB IEPEBOJA MPHUMEHEHbBI
o0e CTpaTeruu MEeXKYJIBTYPHOH amantanuu: (OpeHU3AIUSI U JOMECTUKAIIUSA B COOTBETCTBUU C IMOCTABIICH-
HBIMHM LIEJISIMH 1 33J]a4aMH, ITPH 3TOM JOMECTHKAIIMSI B CYMMapHOM COOTHOIICHUU TIPe00JiaiacT;

5) npeioKeHHbIE HAMH TIEPEBO/IbI MAKCHMAJIBHO MPUOJIMKEHBI K HANOCTUITI0 aBTOpa OPUTHHAIIA,

6) pe3ysbTaThl CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIBHOIO aHAIN3a M BBISIBICHHE OIIMOOK B OMOCPEIOBAHHOM
MIEPEBOJIE TAIOT OCHOBaHHWE INpEAIoararb, 4YTO MEPEBOJ NMPH MOMOIIH SA3bIKA-MIOCPEIHUKA HE MOXET OTBE-
4aTh BCEM TPeOOBaHMAM aJCKBAaTHOM M 3KBHBAJICHTHOH Iepenaur XyJ0KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl HA JpyTHe
A3BIKH JJaXKe MU peasiu3aluy cTpaTeruil aganranuy. Takum oOpas3om, mpobiiemMa ornocpeaoBaHHOTO IEPEBO-
Jla OCTaeTcs aKTyaJbHOU U TpeOyeT JalbHEHIIero n3ydYeHusl.
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Tikeseii ;k9He JkaHAMA ayIapMAaJaFbl CTPATErusIapAbl AHBIKTAY MIcejleciHe

Maxkana ©. HypneiticoBtin «KaH MeH Tep» TPWJIOTHSACHIHBIH MaTepHaIbIHAA TiTapaiblK OeHiMaenynin ay-
JapMa CTpaTeTHsIapblH 3epTTeyre apHauFaH. MakanaHbIH MakcaThl — TYIHYCKaFa OpbIC TLIiHE TikeleH ay-
JlapMaMeH >KoHE aFbUILIBIH TLUTIHE jKaHaMa ayJapMaMeH CalbICTBIpMAabl TAIAAY XKYprizy. JKyMbICTaFbl HETi3r1
Ha3zap ayapma TYpJCHAIPYIEpiH KOJIAaHy apKbUIbl ayAapMaiapaarbl CTpaTeTHsUIapAbl iCKe achlpy TocuIaepiH
KapacTelpyra aynapburrad. COHBIMEH KaTap JKYMBICTA aylapMa MOTiHAEpiHIEri TYNHYCKa aBTOPBIHBIH JKeKe
CTWIIIHIH epeKIIeNiKTepiH, ayJapManapAblH OacTamKsl MOTIiHTE TiNapasblK COMKECTIK IeHreiiH, aymapma
MOTIHIHIH TYIHYCKara peTTEyIli oCcepiHiH OSKBUBAJICHTTIK [OpPEXECiH aHBIKTayFa oOpeKeT JKacasFaH.
3epTTeNeTiH MaceleHl Tannay MasMyH MEH OpHEK TYPFBICHIHAH aiTapibIKTail IMIBFBIHAApFa OaiJIaHBICTHI
JKaHaMa aylapMaHBIH COTCI3IrH Jarenyeiai. 3epTTey HoTIKeIepl JIMHTBUCTHKA, ayapMa ici caJachIHIarbl
MaMaHJap YIIiH KbI3BIKTH O0JaIbL.

Kinm ce30ep: GeitiMaeny cTpaTerwsuiapbl, aygapMma TYPJICHIIpYJepi, Tikeled ayaapma, jkKaHama ayaapma,
KOpKeM aylapMa.

A.Y. Alzhanova, Sh. Mazhitaeva, Zh.T. Balmagambetova
To the Problem of Identifying Strategies in Direct and Indirect Translation

The article is devoted to the research of translation strategies of interlingual adaptation on the material of
A. Nurpeysov’s trilogy “Qan men ter”. The main attention is focused on the consideration of ways to imple-
ment strategies in translations through the use of translation transformations. The paper attempts to find out
the adequacy of the transfer of the specifics of the individual style of the original author in translated texts,
the level of interlanguage correspondence of translations to the source text, and the degree of equivalence of
the regulatory impact of the translated text on the original one. The analysis of the issue under study proves
the inconsistency of indirect translation due to significant losses in terms of content and expression. The study
results will be of interest to specialists in the field of linguistics, and translation studies.

Keywords: adaptation strategies, translation transformations, direct translation, indirect translation, literary
translation.
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A new approach in linguistics

This article describes a new approach in modern Kazakh linguistics. The new approach is called ‘the
mytholinguistic interpretation of the symbol point inside the circle (the point in the center of the circle)’. Us-
ing this approach, the authors try to answer the religious and philosophical question “where does the word
begin?”. To find an answer to this difficult question, the article widely uses the results of research on speech
ontogenesis, metaphysics, psychoanalysis, and materials from the Automated Similarity Judgment Program
(ASJP) database, Austronesian Basic Vocabulary Database, S. Starostin’s etymological database (LWED)
“Babel Tower” and dictionaries of Turkic languages (“An Etymological Dictionaries of Turkic Languages”,
M. Kashgari’s Dictionary, “An Ancient Turkic Dictionary”). The information and conclusions presented in
the study are of great interest not only to domestic scientists, but also to foreign researchers.

Keywords: new approach, mytholinguistics, point inside the circle, ASJP, Austronesian Basic Vocabulary
Database, children’s speech.

Introduction

In the Kazakh humanities in the early 2000s, S. Qondybay developed an approach to the systematic
description of myths, linguistic, folklore, ethnographic and many other data [1, 2]. The mythologist, having
read the metaphysical meaning of the a point inside the circle and its types (for example, four directions),
proposed a new interpretation of mythical plots, linguistic, folklore materials. Using this approach, we have
published several articles in recent years [3-5]. For example, in an article published in 2021, we interpreted
the extra five days in the calendar myths as the thirteenth month [5] since in some myths the extra five days
are not included in the count. According to metaphysical knowledge, the additional five days symbolize the
beginning of time, and the remaining 360 days symbolize 12 months. This can be explained using this
symbol (the point inside the circle) as follows: the point is an additional day (5-6 days), and the 12 lines
coming from the point represent 12 months [5; 95]. We believe that this approach can reveal many
interesting facts concerning the language, consciousness, and traditions of humanity as a whole, and that the
data of the review article will arouse interest among cultural scientists, linguists, mythologists, and the
general public.

Methods and Discussion
Analytical psychology of C.G. Jung

In the analytical psychology of C.G. Jung, the symbol the point inside the circle symbolizes the manda-
la. Mandala is translated from Sanskrit as ‘circle’. Its elements are a geometric system located at the same
distance from the center point. The mandala is mainly characterized by the symbol the point inside the circle
(in addition, a square, a triangle, etc.). It is in the psychology of C.G. Jung that the most important archetype
of the Self is symbolized. He notes that in the dreams, hallucinations of his patients, often there were sym-
bols similar to the mandala [6]. They are common natural symbols for the entire human race (Jung divided
the symbols into natural and cultural ones) [7]. Mandalas include all inventions that emphasize the special
meaning of a circle with a center, which are usually accompanied by figures of a square, a cross, or another
image of a quaternary or a quatrain [8].

Drawings that resemble a mandala are often drawn by children. According to Kellogg, initially the child
draws doodles with a pencil; soon his attention switches to the intersection of lines and begins to draw cir-
cles, crosses [9]. When a child tries to draw an image of a person, he draws a picture that looks like a circle
with arms and legs.

“ABTop Koppecrornent. E-mail: boka_001kz@mail.ru

34 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



A new approach in linguistics

It is important to note that the child draws various lines and circle without training. That is, “mandala
drawings are spontaneous, no one teaches them, and they are very similar in children from different cultures.
They rarely emerge with the same intensity after the age of five. From this we can conclude that the drawing
of the mandala is part of the natural order of psychological maturation. These actions accompany the process
of the child’s self-awareness” [10; 26]. The drawings drawn by children are similar to images carved in stone
thousands of years ago.

Why is there a similarity between the drawings of a child and an ancient person? On this occasion,
S.F. Fincher writes: “Perhaps because children go through the same steps to consciousness as ancient people.
What was given with such difficulty to adults thousands of years ago is repeated by modern children, who
quickly run through the historical development of human consiousness on their way to maturity” [10; 26].
That is, the images that the child draws from the moment he takes the pen in his hands reflect the natural
path of human development. The picture that the child draws is the human essence. In our practice, all these
symbols were encountered. At first, when a child draws people, his drawings look like a circle. Below we
provide a drawing of a 2-year-old girl (Asylai), who drew people in the image of a spiral or circle with a dot
(Figure 1). Drawings, most often, are called cartoon characters (for example, Anna, Elsa).

Figure 1. Drawing of a 2-year-old girl

Here we immediately recall the legend of Platon that “the primordial man was rounded, and the outlines
of his sides and back resembled a circle”. E. Edinger argues that all this, figuratively speaking, indicates that
the human psyche originally had the shape of a circle [8].

The essence of a person can be depicted using simple symbols (circle, dot, line). A person first appears
in the womb (circle); then appears in this world. This symbolic world can be depicted in a circle, and in the
very center of this world is the person himself. Every nation forms a picture of the world based on such sim-
ple, natural symbols. Simple symbols become more complex depending on the habitat and lifestyle of the
population. What a person does later becomes a habit, a tradition. S. Qondybay wrote about rituals (marriage,
election of the khan (king), initiation, funeral, etc.), performed by rotating the central point or making a cir-
cle in his study [11]. For example, Scythians, when a person was dying, made circular movements. Such rit-
uals can be found in all the peoples of the world.

Metaphysical interpretation

The center is, first of all, the beginning, starting point of all things, point of the first cause, without form
and size, hence, indivisible, and therefore, the only possible image of the original One. From it, through his
manifestation, all the rest has come, just as the One produces all the numbers, which, however, does not in
any way affect or change its essence [12; 47]. The circle is a symbol of Peace, manifestation. Now, as for the
question of what this first character is called, it can be associated with a child’s cry.

In the Turkic languages, the first cry of a child is called — ixga, inga, etc. S. Qondybay connects the
first word with a child’s cry [1, 2]. As the main sound, it denotes the phoneme of the ng. If we assume that
the beginning of life is a child, then its first sound (cry) at birth is the first word. Symbolically, a person’s life
begins with the cry of iyga. As Kyzlasov points out, the proto-rune of the sound [n] in the ancient Turkic

script is a circle sign with a dot inside © [13; 131]. The most interesting thing in some alphabets (for
example, Burma, Khmer), the sound of the child is called nga, as the names of the children’s cry in the
Turkic languages.

In the languages included in the Austronesian Basic VVocabulary Database [14], the names of the child
are given as follows: nga?nga (Inibaloi), ?ung?ungnga (?unga) (Ifugao, Bayninan), no? (Koronadal Blaan),
ngo? (Bilaan, Koronadal), na? (Tboli (Tagabili), nga? (Tagabili), onga' (Romblon), ungi (Iraya), '?0nga
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(Balangaw), na55 (Caijia), *nana (Proto-Trans-New Guinea), natu-ngu (Sio), ngari (Lengo), etc.
(https://abvd.shh.mpg.de/austronesian/word.php? v=56). They correspond to the form of words associated
with children’s crying in the Turkic languages, e.g., in Kazakh ixga; in Kyrgyz waala; in Turkmen izpa-
iyya, igyabebek; in Yakut nzaah, etc. In our opinion, all this is not a coincidence. Also, the names of people
are originally associated with sound imitation — it is likely that it was »ya/nga. This relic is preserved in the
language of some peoples:

Nga — the god who created man from clay (Samoyedic mythology);

nanasan / nganasan — Samoyedic people (meaning people);

*an, *en, ngare, etc. — person;

ng ~ e, ngar, Nga7, noNgogo, Nangan, Ng ~ a, Ng ~ o, etc. — person [15].

In general, cognition, the human psyche, can be represented symbolically, through the symbol the point
inside a circle. If in psychoanalysis the main archetype of collective unconscious (the Self) is represented by
a symbol with a dot inside the circle, then the creation of the world, of man, can be explained by metaphysi-
cal cognition. The first denotation of this symbol is associated with a child's cry and these words are reflected
in many languages. Now let us move on to the mytholinguistic analysis.

Many peoples have a myth about the creation of the universe, e.g.: “in the beginning there was no light,
no life, no sound”, “in the beginning there was nothing in the universe but water”, “in the beginning it flood-
ed the surface of the Earth” [2; 81]. English Astrophysicist Hawking divides the history of the Universe into
four epochs [16].

Epoch 1. The beginning of time. At that time, there was nothing at all, that is, the universe existed out
of nothing. The mass of the entire Universe was concentrated at one point (one point without measurement),
and then the Big Bang occurred.

Epoch 2. As a result of the explosion, billions of tons of energy are thrown into space, and the elements
begin to dissipate.

Epoch 3. Galaxies begin to form, moving away from the point of the first flame.

Epoch 4. The universe is expanding to this day. Accordingly, the theory, originally called the “Big
Bang”, is called the theory of expansion of the universe. In the Turkic legend about the creation of the uni-
verse, there is such a motif: “In ancient times, a stone floated in a muddy sea. The Originator looked at this
stone with delight. With his skillful hands, he cut this beautiful stone into two parts. One part of the stone
turned into fire, and the other-water” [3; 16]. Here we see that legend and science complement each other.
From the explosion of mass or stone, that is, from the “Big Bang” the Universe was created. It can be charac-
terized by the symbol the point inside the circle (Figure 2).

Figure 2. The symbol the point inside the circle

The center point is a pressed mass or stone. It is a symbol of ‘nothing’, ‘no’. If we explain it in a meta-
physical sense, then the original, first word is *»a. The root of the word jok (no) in the Turkic language, in
our view, is associated with a child’s cry. The first sound also means no, i.e. not a word. Since this is not the
true word. In Russian, this is called krik (a cry). From the perspective of Gvozdev “...screams... they are still
devoid of the function of speech, but they solve a very important task of preparing the speech apparatus for
mastering the different sides of pronunciation in the future” [17]. That is, the beginning of human speech is
the ixga (cry). The word jog (no) in the Proto-Turkic language was in the form of nga. The meanings of the
word joq are as follows:

1. No, does not exist, is absent/absent, non-existence, nothing, etc.

2. No (negation)

3. Poverty

4. Lost thing, object of search, loss [18; 212]. The form of the word joq in some Turkic languages is as
follows: in Kazakh zhok, in Balkar zoh, in Altay doc, in Tuvan chok, in Yakut suoh, etc. The word tuk (noth-
ing, neither) is also associated with this word in the Turkic language and according to the sound correspond-
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ence, the basis of these words is the same. The pronoun na (what) in the Turkic languages is associated with
the joq base. In some Turkic languages, this word has distinctive features in the form: Tuvan chu:, Shor chu:
k. From this basis (no), such derived words appeared, as in Bashkir namo ‘what', ‘thing’, ‘object’, Tuvan
chuve‘thing’, ‘object’, etc. [18; 213]. The ancient Turkic form of the word na is ney. Meaning: ‘thing’,
‘object’, ‘thing’; ‘something’ [19; 358]. In the Turkic languages, the sound changes n and j/3 are found at the
beginning of the word. For example, Kazakh zan, Tuvan nan (side); Kazakh sun, Tuvan nun (wool). It
should be noted that, in children’s speech, one can also find such sound changes or substitutes. According to
Ramstedt, in the Turkic proto-language there was no sound [n] in anlaut, and the pronouns na were used as
ja-n [20]. On the contrary, according to Starostin, it is necessary to use a completely different interrogative
basis, namely Tungus-Manchurian *»zi ‘who’. This form corresponds exactly to the Korean nu-, ni- ‘who’.
“Thus, we are dealing here with the reflexes of the general Altai *; -, preserved in Tungus-Manchu, passed
into n-in Korean and (in the form of archaism) in Turkic, and gave j-before the subsequent ascending
diphthong in Mongolian. As for vocalism, we must assume that the Tungus-Manchu and Korean forms go
back to the Proto-Altaic suffixed form *pia-u (Mongolian ja?u)” [21; 31]. Starostin believed that the hypo-
thetical basis of the words who and what is *yia-u. In some languages, this word is used in the same sense
(who, what). For example, the Kazakh ne in form and semantics correspond to the languages Bangba 2,
Bangeri Me, Biksi Bias, Fang 3, Fang 3, etc. In some languages, it occurs in the form of nene, neke, etc. [15].
The form ne is also used in the sense of ‘who’: Highland Tequistlatec, Kurukh 2. In the ASJP, in addition to
the word (nu) specified by S. Starostin, the following words are found in the Korean language: nuga, nugu.
The word nu, meaning ‘who’, exists in the following languages: for example, nu — Zaar, Meru 2, etc. [21].

In the “An Etymological Dictionary of the Turkic Languages” there is one meaning of the pronoun not.
This is ‘not’. “When repeated — or... or, not... not (usually in negation)” [22; 104]. For example, ne ol
barady, ne men baramyn (either he goes, or | go). In the dictionary of Kashgari, the word ab is given, with a
similar meaning. For example, abbul, abol (either this, or it; neither this, nor it). In the Old Turkic language,
the word ay is found, meaning ‘no’, ‘not’; in the “An Ancient Turkic Dictionary”, the negative particle ‘not’
[23; 75]. B. Sagyndykuly, who studied the phenomenon of internal inflection in the Turkic languages, writes
“vowel sounds in the Proto-Turkic language were inclined to change their positional places” and gives such
examples: *at/*ta ‘speak’, ‘say’; es, us/sa ‘mind’, ‘reason’, ‘to count’, ‘to speak’; etc. [24; 89]. In the same
way, the words #a, na, ne can be changed to a7, en. In connection with the above facts, we assume that the
original form of joq was *za. It should also be noted that in many languages of the world that give the
meaning ‘not’, there are similar forms of ne, ni, no, na, me, ma, etc. (https://asjp.clld.org/parameters/8).

This word (na/ne) means the first name of any object, phenomenon, or action. For example, when we do
not know the name of an item, we ask mynaw ne (what it is), i.e. the original name of the item is na. Through
this word, we give a name to an object, something whose name we do not know. For example, ne narse
(what is), ne sebepti (why), ne istedi (what did), nege (why), etc. In general, their essence can be explained
by reading the symbol. The point of the symbol in metaphysical cognition is “the beginning of the begin-
ning”. Its original name is #a. That is, the word begins with a child's cry »a2 and the world was created out of
nothing. The original name of ‘nothing’, ‘no’, ‘not’ is #a.

The point of the symbol the point inside a circle means the concepts of ‘beginning’, ‘base’. For exam-
ple, these values remained in the Turkic language of the words negiz (base), nukte (dot), and Tungus-Manchu
languages such words as Evenk giyte, Even geépta, Oroch ginte, Ulchi yuikte ~ muikte, etc., which have the
value ‘root’ [21; 91]. Here it can be noted that the original form of these words is 2. The central point of the
symbol is the beginning, the base, the root, the first ancestor. The rays coming from the point are the off-
spring, the direction, etc.

The word ey in the modern Kazakh language, which means ‘the most’, is also connected with these ba-
sics. For example, ey biik is the highest. In the ancient Turkic written heritage there is a phrase ey ilk (very
first). The name of the point in the center of the symbol is ex (most), the value is ‘the beginning of the be-
ginning’ (not just the beginning, but the beginning of the beginning, the very first) [2, 4].

In general, there are hundreds of such examples. Most importantly, such an explanation makes it possi-
ble to better understand the essence of the Turkic root and the meaning of words. Scientists who have studied
Turkic words note that the most ancient primordial morphemes were far from concrete in their semantics [5,
25, 26]. On the contrary, the sound complexes that formed the basis of the original Turkic roots due to the
same primitive practical activity and worldview of our distant ancestors, conveyed not a specific, but the
most generalized, abstracted meaning. For example, the word house in modern Turkic languages has about
20 variants: au/ev/av/ug/uy/6i, etc. The meanings of this root are as follows: nest, hearth, shack, burrow,
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cave, etc. These meanings are based on the general concept of ‘housing’. In our opinion, with the help of the
mytholinguistic model of reading of the symbol the point inside a circle, it is possible to figuratively depict
and explain sacred, symbolic concepts related to man, the universe, and nature. The word au/ab, for example,
meaning ‘dwelling’, ‘housing’, refers to the mother’s uterus, the mother’s womb, if it is interpreted in rela-
tion to a person. The place of creation of man, the first sacred place — the mother’s womb. Here it must be
said that the knowledge of a person goes from the general to the particular. If we observe the development of
the baby, we will notice that he knows the world holistically. This can be seen in the drawings of the child.
When the child begins to draw, he first draws all sorts of circles, squares, etc. Then, over time, the drawings
are detailed. Children’s speech is also developing [27, 28]. We believe that our approach will be effective in
explaining this phenomenon since it can combine the results of many studies to understand human language
and consciousness.

Model of a mytho-linguistic reading of the symbol the point inside the circle

Since ancient times, the four cardinal directions (east, south, west, and north) have played an important
role in creating a coordinate system that allowed a person to determine and describe their position in space,
i.e., to orient themselves relative to other objects. The center of the world as the ‘navel of the earth’ appears
in many peoples.

The concept of the four sides of the world is also reflected in the culture, traditions, myths, and lan-
guage of all nations. Podosinov, who studied the classification of the four sides of the world by the peoples
living on the Eurasian continent, writes: “The division of the world into four parts, quarters, quadrants, and
segments is widely documented in many cultures of Eurasia. The number ‘four’ spatially meant the totality
of space, the whole world, the universe” [29; 484]. Lévy-Bruhl believed that for the native inhabitants of
North America, the number four was considered a sacred concept: “In almost all the Red Indians, the four
and its multiples had a sacred meaning, since they refer specifically to the four cardinal directions and to the
winds blowing from these sides, and the sign or symbol used for the number four was the Greek cross” [30;
105-106]. Also, in any religious-mythological or philosophical-idealistic (and this was the worldview of
most archaic societies), a ‘fifth essence’ (quintessence — from Lat. quintaessentia), which would either con-
nect the other four (Indian ‘space’), or give them a divine extraterrestrial impulse, push, energy (ether). The
“fifth entity’ is the symbol of the point, and the four rays or directions emanate from this ‘point’. For exam-
ple, in the Turkic worldview, color values play a special role. Each color has its own ‘angle’. Black (qara)
represents the north side, white (aq) represents the west, red (qyzyl) represents the south, and blue (kok) rep-
resents the east. The symbol of the center, according to our assumption, is gqoyur (brown). It is the meaning
of this word that is associated with the center, middle.

In the Kyrgyz, Karakalpak, and Kazakh languages, qomur-brown in combination with the word salkyn
(coolness) expresses the following meanings: ‘light and pleasant coolness’ (Kyrgyz, Karakalpak), ‘not hot
and not cold’ (Kazakh).

In the Kazakh language, the meaning of ‘orta’ (middle) of this word has been preserved: goxmur (brown)
in the phrase goyur dauys ‘pleasant voice’ expresses not a bass, rough, low and not high, thin, but an average
voice between them. The meaning of ‘middle’ of the word qogur is also preserved in the phrases qoyur kuz
(about autumn), qogur tirshilik (steady life), and goxur uy (about yurt). Previously, the color of the yurts was
used to determine who was rich and who was poor. Rich people lived in white, light yurts (ak uy, boz uy),
poor people lived in darker (black) yurts (karasha (kara) uy), and ordinary, middle — class people lived in
brown yurts (qonur uy). In the Kazakh language, in relation to time, the word qogur is also used in the mean-
ing of ‘orta’ (middle). In the worldview of the Kazakh people, the expression qoyur kuz was called the mid-
dle of autumn. In the names of mountains, hills in the central part of the Kazakh steppes, the word gonur is
also used (Fig. 3). These hills and mountains are not high, mostly low, and the most interesting thing is that
they are located in the central part of the Republic of Kazakhstan, i.e. in the middle of a huge territory of the
country.
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Figure 3. Map of Kazakhstan. Locations with the word qogur in the names of hills and mountains (Google maps).
Note — Some hills and mountains are marked in red.

The word gomur has many meanings and a deep etymological analysis is necessary to explain it. From
our perspective, the basis of the word goyur in the Turkic languages is qoy. The development of the color
values of this word was influenced by the concept of ‘kindik-center’, ‘orta-middle’. In the figurative meaning
of the word qonur, the meaning of ‘orta-middle’ has been preserved. It is also possible to explain the devel-
opment of the colorative meaning of the word goyur. From the field of physics, a pattern is known: in a light
beam (a white light beam), the entire spectrum of colors is accumulated. However, it should be borne in
mind that the sum of all the colors (pigments) gives a brown color. The color resulting from the mixing of
color paints and the color in the process of metabolism is brown. According to the laws of the Turkic lan-
guages, consonants (q) and (k), vowels (o/a) and (6/€) can alternate with each other [24]. Then the basis of
goy can be changed to kéy. The word kon means ‘tezek’ (dung), ki’ (dung). The color of the dung is brown.
The food of animals that consume colored substances turns into brown in the process of metabolism. If one
mixes the colors that represent the four cardinal directions, one gets a color similar to brown. That is, the
name of the neutral color (qonur) and the name of the manure (qon~kon) have the same root basis, and their
meaning complements each other.

The point is a symbol of the middle, center, navel, result. It is these meanings that are collected in the
word qoyur. The number of directions (lines) propagated from the center point can be several. In myths,
fairy tales, the number of these directions is four, six, and eight. The concept of the ‘middle’, ‘center’ is as-
sociated with the spiritual center, the khan’s headquarters, paradise, and the holy place. This center has four
corners or four small rivers originate from a spring/river in the center. Such similar plots can be found in any
myth, fairy tale. In the Bible it is written: A river comes out of Eden to water Paradise, and then it was divid-
ed into four rivers. The name of one Fison (Pichon): it flows around all the land of Havilah, where there is
gold; and the gold of that land is good; there is bholach and onyx stone. The name of the second river is
Gihon (Geon): it flows around the entire land of Kush. The name of the third river is Hiddekel (Tigris): it
flows before Assyria. The fourth river is the Euphrates (Prat) (Genesis 2, 10-14). In some sources of the
Turkic peoples, such concepts are also found [2].

In the worldview of each nation, there is a concept of the center of the earth (zher kindigi). Among the
Turkic peoples, the center (kindik) of the land is considered to be Otiiken (Otiikéin) (a wooded area or moun-
tain). Potapov writes that the ancient Turkic word Otiiken was the name of the mountain range where the
ancient Turks lived, and it means ‘deity of the earth’ [31]. The ken component of the word Otiiken is pre-
served in the Kazakh language as qonys ‘camp’ (nomads), ataqonys ‘native land’, ‘land of ancestors’. The
ancient Turks believed that from Otiiken comes qut ‘prosperity’, qut ‘grace’, ‘strength’, ‘wealth’, ‘prosperi-
ty’. According to the sign, a circle with a dot inside the Otiikéin symbolizes the center of the world, from
which comes qut-grace. The Kultegin monument says that in the middle of the world (i.e., in Otiiken) the
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Turks lived, and from the four corners they were surrounded by enemies [32]. In the Turkic languages, the
alternation of sounds a~e, a~0 is a natural phenomenon (for example, ken~gan). The words ken or kon can
correspond to the form and meaning of the word gan. The word gan has the meaning of ‘most’. For example,
in the Kazakh language there are phrases gan maidan ‘the height of any action’, gan bazar ‘a large and noisy
crowd of people’. The word gan in these combinations expresses ‘the very center’, ‘the inferno of the events
taking place’.

In the ancient Turkic language, there is the word ken (ore), and its figurative meaning is ‘source’ [19].
According to the mythical reading of the symbol the point inside a circle, the point denotes the ‘source (be-
ginning) of life’ (embryo), ‘fruit’, and the concept of the circle is associated with the ‘mother’. In the Kazakh
language, the word goyur has a meaning associated with a child, it is also used in relation to offspring, young
animals. For example, in folk songs ‘qoy suyedi balasyn qoyurym dep’ (A sheep loves its child, affectionate-
ly calls gqonur). In this case, the word gozur is used as a synonym for lamb and has the meaning of ‘off-
spring’ (child). The child/offspring/child is also associated with the origins of life, with the concept of ‘foun-
dation’, ‘first foundation’ (i.e. the beginning of life). One of the most common from the word qoy is the
word kindik ‘umbilical cord’, ‘center’. The two different meanings of this word (center and umbilical cord)
are also related to the dot in the sign. We believe that in the Turkic languages, the names of baby animals are
formed from the basis of qoy. For example, konzhyk ‘bear cub’, kozhek/*koyzhek ‘hare’, godyk/*qondyk
‘foal’, ‘donkey’. In the Altaic and Dravidian languages, the proto-form *kuyi is used in relation to a child
[33]. We assume that this primordial form is associated with the words kind in Indo-European languages, and
kindik (umbilical cord; navel), kench (child), kin (womb; female genital organ, reproductive organ) in the
Turkic languages.

Conclusion

This review article provided a model of mytholinguistic reading of the symbol the point inside the cir-
cle. This new approach is paramount not only for Kazakh linguistics but also for world linguistics. Because
with this approach, one can systematize extensive material, understand the origin of the language of the hu-
man race. In the future, the articles and data published in Kazakh will be translated into English and present-
ed to the general public.
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JIMHIrBHCTHKAAAFBI KaHA TICLT

Makana ka3ipri Ka3ak Tij OUTIMIHIET J)KaHa 3epTTey TAciliHe apHanFaH. JKaHa TociI MapTThl TYpae «eHOep
inrHAe HyKTeci 6ap TaHOAHBIH MHQTIK-THMHTBUCTHKAJBIK WHTEPIPETAIMACH»y jaen atananasl. Ockl Tocuil
naianany apKblUIbl aBTOpJIAp «TYrell co3/iH TyOi HeleH OacTanaabDy JereH AiHU-(HIOCOQHSIIBIK CYpaKKa
kayarm Oepyre ThIpbicanbl. COHBIMEH Karap Makajlafa OCBIHAAH KYpHAeNi CYpaKThIH >kayaOblH Taly
MaKCaTBIHAA COHJIEy OHTOTeHe3l, MeTa(u3WKa, IICHXOAHAIUTHKA OOHMBIHIIA 3epTTey HOTWXKENepi,
YKCACTBIKTap/bl OaranayslH aBTOMATTaHABIpbUTFaH Oarmapiamacel (ASJP), aycTpOHEe3HWsUIbIK 0a3alibIkK
ce3nik aepekrep 6aszackl, C. CrapoctuHHIH «baObuT MyHapaceD» aTThl STUMOJIOTHSUIBIK AEepeKTep 0a3zachl
(LWED) nepekrepi »oHe Typki TinaepiHe KatbIcThl cesmikTepaiH («Typki TiliepiHiH STHMOJOTHSIIBIK
cesnmiktepi»n, M. Kamkapu cesmiri, «KeHe Typki ce3airi») MaTepuaigapbl KEHIHEH MaiimanaHbUIIbL.
3epTTeyae YCHIHBUIFAH AEPEKTep MEH TY)XBIPbIMAAP TEK OTaHIBIK FaJbIMAApIbIH FaHa eMecC, MIETENIK
3epTTeyLIJIeP/IiH A€ YJIKSH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYBIPAJIBI.

Kinm coe3dep: xaHa Tocin, Mu(OIMHTBICTHKA, TIEHOEp inTiHAe HYKTeci Oap TanOa, ASJP, aycTpoHE3HMSIIBIK
0a3ambIK CO3MIK nepeKTep 6a3ackl, Oana Tifi.

b.P. Xacenos, A.C. Anunosa, E.E. Tyiite, A.I'. IOpaeBa

HoBbIli 101X01 B IUHTBUCTHKE

CraTbd MOCBAILIEHA HOBOMY IIOJXOLY B COBPEMEHHOH KAa3axCKOMl JIMHTBUCTUKE, KOTOPBIM YCIOBHO
Ha3bIBacTCsl «MU(OIMHTBUCTUYECKOM MHTEpIIpeTaliell CHMBOIA ¢ TOUYKOH BHYTPH Kpyray. Mcmoms3ys 3ToT
MOAXO/, aBTOPHI MOIBITAINCE OTBETHTh Ha PEIMTHO3HO-(II0CO(CKuil Bonpoc: «C 4ero HaumHAeTCs CIIo-
B0?». B momnckax oTBeTa OBUIH IIMPOKO MCIOJIB30BAHEI PE3YyIbTaThl HCCIEJOBAHUH 10 PEYEBOMY OHTOT€HEY,
MeTadu3uKe, ICHX0AHAINTHKE, MaTepHaibl 6a3 JaHHBIX: ABTOMaTH3MPOBAHHAS MPOTpaMMa OIEHKH CXOJCT-
Ba (ASJP), 6a3a maHHBIX ABCTPOHE3MICKOro 6a30BOTO ciIoBaps, sSTUMosioruueckas 6asa manubix (LWED) C.
Crapoctuna «BaBuioHcKast GalIHsm» U CIOBAPH TIOPKCKHX SI3BIKOB («DTHMOJIOTHUECKHI CIIOBaph TIOPKCKHX
a3b1KOBY», CroBaps M. Kamrapu, «/lpeBHeTiopkckuii cioBapb»). CBeleHHS M BBIBOABI, K KOTOPBIM MPHILIHI
ABTOPBbI HaCTOS{IJ.leﬁ CTaTbH, BBI3BIBAKOT 60J'll)l.HOI>’I UHTEPEC HE TOJIBKO Yy OTEUYCCTBCHHBIX YYEHBIX, HO U
3apy0OeIKHBIX UCCIIEA0BATEICH.

Kniouesvie crosa: HOBBIH OIX0J, ME(OIMHTBICTHKA, CHMBOJI «TOYKa» B IeHTpe kpyra, ASJP, 6aza maHHBIX
ABCTpOHE3UIICKO1 6a30BOI JIEKCUKH, AETCKAs PEUb.
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IIpodeccnoHaIBbHBIA COUOJICKT KaK
COLHAJIbHO-/1eTEPMHHUPOBAHHAS MOACUCTEMA JUTEPATYPHOIO SA3bIKA

OpuUrvHaIBHOCTh CTaThbH MPOSBISIETCS B TOM, YTO B HEH MO-HOBOMY OCYLIECTBIISI€TCSA MOIXOJ K BBISIBIIE-
HHMIO 0COOCHHOCTEH NMPO(ECCHOHANBFHOTO COIMOJIEKTa, AETEPMUHUPOBAHHOTO Pa3HOOOPA3HBIMH COLIMAN b-
HBIMH (DaKTOpaMu, pacCMaTpPHBAIOTCS MX BHIBI M COOTBETCTBYIONIME UM SI3BIKOBHIC BapHaHTHL B meHTpe
HCCIIEJOBAaHUS — CIICIMAIN3UPOBAHHAS ITO/ICUCTEMA SI3bIKa COIIHMAIBHO NMapIHaIbHOI IPYIITEI TOBOPSIIIX
B UX npodeccrnoHanbHON cdepe AesITeNbHOCTH, KOTOpast HCIOIb3yeTCsl B COOTBETCTBHH C CHTYaIllHOHHBIMHU
MepeMEHHBIMU: COLUAIbHAs POJb, COLUaNbHbIe OTHOIEHHA. Coaep:kaHue pabOThl COCTABUIM CBEICHUS,
KaCalol[Hecs] BBIICNICHUS SA3bIKOBOTO BapHaHTa, — INPO(ECCHOHATBHOIO COLMOJIEKTa, MMEIOIIEro cie-
IYIOIINE COLMANbHBIC TPU3HAKH: JeTEPMUHUPOBAHHOCTh CTPATU(QHUKAMOHHBIMH, CHTYaTHBHBIMH M KOM-
MYHHKaTHBHBIMU TIEPEMEHHBIME (aIpecar, aJpecaHT, Leib PEeUeBOro aKTa, Helb KOMMYHHKALWK H Ip.);
UCTIONIb30BaHUE MPO(ECCHOHATAMH peue-sI3bIKOBBIX BAPHAHTOB B aKTE€ KOMMYHHKAI[HM, B PEUEBOH 1esf-
TENPHOCTH KOMMYHUKAaHTOB B XOJ€ CIELIHAIN3UPOBAHHOHN IESATENBHOCTH B BHUJE S3BIKOBOTO KOZa, OTpa-
JKAFOLIETO CIEU(UKY AESTEILHOCTH TOBOPSIINX M (UKCHPYIOMETO MX NMPO(ECCHOHANBHEBIA OIBIT; BB E-
JICHUE MapUUaIbHEIX TPYNI U COUMAIBHBIX (aKTOPOB; XapaKTEPUCTHKA IPO(HECCHOHANBHON JISKCHKH ¥ C-
CJIEyEMOTO COIMOJIEKTAa. ABTOPAaMH AaHO TpeicTaBieHHe Aud(depeHnnanun s3bKka; 0XapaKTepU30BaHbI
conuanbHble (AaKTOPHI, AETCPMHHUPYIOMINE COIIHOJIEKTH Ha COBPEMEHHOM YPOBHE PAa3BUTHS S3bIKa; pac-
CMOTPEHO HCIIOJIb30BAaHHUE S3BIKOBBIX MPO(PECCHOHATIBHEIX BAPHAHTOB C COLMANBHBIMH JICTEPMUHAHTAMHU;
OIIMCAHBI CTPATHI O0LIECTBA M M3y4YeHBI MapIUaIbHbIE IPYIIBI; YCTAHOBICHO, YTO NPOo(ecCHOHANBHBII CO-
IUOJNIEKT — 3TO BAPHAHT S3bIKA, JICTEPMUHHUPOBAHHBIH COLMAIBHBIMU OIOCPEIOBAHHBIMU (DAKTOpaMHU:
CTpaTH(UKAINOHHBIMH, CHTyaTHBHBIMH M KOMMYHUKAaTHBHBIMH. B 11e110M, podeccHOHaIbHBIN COIIHOIEKT
IpEeACTaBIICH KaK BAPHAHT SI3bIKA, 00YCIIOBICHHBIN CTpaTH(UKAINOHHBIMH, CHTYaTUBHBIMH 1 KOMMYHHKa-
THUBHBIMHU COIIMAJBHBIMHU (pakTOpaMu.

Kniouesvie cnosa: mpodeccHOHANBHBIA COMUONEKT, TuddepeHimanys 13bKa, MapuuaabHas TPYIIa, COLHU-
aJIbHAS POJIb, COIHAIBHEIE OTHOIICHHS, pedeBast AeATENbHOCTh, HAMEPEHUS TOBOPSIIETO, SI3IKOBOH KOJI.

Beeoenue

[TpobGnema cBsI3M COIUANBHBIX CTPYKTYp OOIIECTBa M s3bIKA SBISETCS 10 CHX MOp €lle He BIOJHE
pElIeHHOW HEe CMOTPSI Ha TO, YTO HUCCJIECOBAHUEM CONMANBHON MU depeHInayn S3bIKa yIeHbIe 3aHUM a-
I0TCSI HE OJHO JecsTrieTue. V3HadanpHO paccMarpuBaiu mnpodnemy audQepeHuanuu s3bka B COOTBET-
CTBUU C COIMANBHBIMU CTPYKTypamMH — Kilaccamu oOmiectBa. Tak, B paborax A.M. MBanona, JLII. fxy-
ounckoro, B.M. XKupmyHckoro, b. bepHcTaiiHa ObUIO BRICKa3aHO YTBEPIKIACHHE O TOM, UTO «CBS3b SA3BIKA C
KJIACCOBBIMH CTPYKTYPaMH BBIPAXKAeTCS B CYIIECTBOBAHHH JBYX KOJIOB (Pa3BepHYTOTO, XapaKTEPHOTO IS
MpeACTaBUTENeH BBICIIEro 00IIEeCTBa U OTPAaHUYEHHOTO — Koj1a pabodero kiacca» [1; 14].

Taxkast IpsSAMONMHEIHAST TOYKa 3PEHHUS TI0 BOIIPOCY CBS3H SI3bIKa C KJIACCOBBIMH CTPYKTYpaMH OOIIECTBa
¢ cepenuHbl XX Beka MNpHU3HABaiach OCCIOYBEHHOH, Tak Kak MHorue JUHrBUCTHI (A.H. Jlomarines,
A /1. llIBeiitiep U APYTU€) CYUTAIHN, YTO COIUANIBHBIN aCMEKT JJOCTATOYHO CIO0XKHO OTPAXKAeTCs B SI3bIKE, MO0
CBSI3b SI3BIKA M COIMAJIBHBIX CTPYKTYpP SIBISETCS OMOCPEIOBAHHOW, a S3BIKOBBIE BapUAHTHI COOTHOCSTCS C
MapIUATHFHBIMA ¥ MAJBIMHA TPYIIIIAMHA KaK CJIOSMH M IIPOCIOMKAMHU OOIIEeCTBa M PacCMATPUBAIUCH B BUIE
BTOPUYHBIX CTPYKTYP, IPOU3BOJHBIX OT MEPBUYHBIX CTPYKTYpP 10 KiaccoBbiX. KpoMe Toro, Ha counanbHyro
TG GepeHIMAINIO S3bIKa BIUSIOT U CUTyaTUBHBIC (DAKTOPHI (COIMANIbHAS POJIb, BO3PACTHAS, TI0JI0Bast, STHH-
yeckas W TeppuropuanbHas auddepeHnmanuu HocuTened s3blka W Jp.). Bce 3TO  mo3BONMIIO
A . lseiinepy, Y. Jlaboy, JLII. Kpsicuny, B.M. BennkoBy mocTaBuTh BONPOC O BBLICICHUH SI3BIKOBBIX
BapUAHTOB B COOTBETCTBHU CO CTPATU(HUKAIMOHHBIMHU U CUTyaTUBHBIMU niepeMeHHbIMU. A.J]. [1IBefinep ot-
MeYaeT, YTO 3TH NIePEMEHHBIE HETIOCPEIICTBEHHO CBS3aHBI C SI3BIKOM, TIOCKOJIBKY «EIUHHIIEH cTpaTU(hUKAIIH-
OHHOT'O M3MEPEHUS SI3BIKA SBJISIOTCS SI3BIKOBBIC KOJUICKTHBBI C WX COIMAIIBHBIMH KOMMYHUKATHBHBIMH Pe-
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cypcamu. EquHAIIAMH CUTYaTHBHOTO U3MEPEHHS SIBISIOTCS POJIH, B KOTOPBIX OTPa)KEHBI COLUANIBHBIE OTHO-
LICHUS] MEXAYy KOMMYHHUKaHTaMm» [2; 15]. SI3pikoBast BAPHATUBHOCTH MIPOSBIIAETCS B TOM CIy4ae B MCIIOJb-
30BaHMU SI3BIKOBBIX CPEJCTB COOTBETCTBEHHO POJIEBON HKCIEKTALIMH COLUAIBHBIM OTHOLLICHHUSIM.

WzBectHbiil poccuiickuii yuensiit JL.IT. Kpoicun, Beiaenss GopMBbl CyleCTBOBaHUS A3bIKaA, OMPEACIIIII
WX COLMANIbHBIE CyOCTpaThl U yCTAaHOBHJI, YTO COLMAIBHOM 06a30i (hOpMBI CYIIECTBOBAHHS INTEPATYPHOTO
SI3BIKA SIBIISFOTCA JIFOIH, TOJITO KUBYIIIME B TOPOJIE W MMEIOIINE CpeTHee WIIH BhIcIIee oOpa3oBanme [3].

OH BHEC BKJIaJ B HCCIIEOBAaHUE MPOOJIEMBbl COLMAIBHONW CTpaTH(QUKALMK S3bIKa HA COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTHUSA OOIIECTBA U OTMEYAeT TUHAMHYCCKUN MOAXOMA B PEIICHUH MpoOieM connanbHOU audd e-
peHnuanuy sA3b1ka. OcOOEHHOCTh TAKOTO IOJX0/a, [0 €r0 MHEHUIO, IPOSIBIIAIOTCS B TOM, YTO HE aKLEHTU-
pyeTcsi BHUMaHHE «Ha )KECTKOM JIeJICHHH HOCHUTENel HAlIMOHALHOTO S13bIKa Ha TPYIIIbI, B 3aBUCHMOCTH OT
TOr0, KaKkoil MOJCHCTEMOI ATOro SI3bIKAa OHHU IOJIB3YIOTCS (HOCHTENU AUalieKTa, HOCUTEIH MPOCTOpEeUHs,
HOCHTEJIH JIUTEPATypHOTO SI3bIKa U T.1.). IIpn TnHAMHYECKOM MOIXOAE OJHU M T€ K€ TPYMIIbl HOCUTENEH
SI3bIKa MOTYT XapaKTepU30BaThCs UCIIOIb30BAHUEM B UX PEUM CPEACTB Pa3HBIX MOJCHCTEM B 3aBUCUMOCTH
«OT COLIMANIBHBIX U CUTYaTHUBHBIX TAPAMETPOB KOMMYHUKATUBHOIO aKkTa» [4].

B cBs3u ¢ peanuzanueil TMHAMHYECKOTO MOAXOMA IPU W3YYEHUHU ONOCPEAOBAHHOW CBS3HM COLMAJb-
HBIX CTPYKTYP, @ TaKXe BIMSHHUS CaMHUX SI3bIKOBBIX COLHAIBHBIX (DAKTOPOB HA MCIOIB30BAHUE SI3BIKOBBIX
cpencTB (CUTyalusi KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa, COIHMAlbHBIE XapaKTCPUCTHKH TOBOPSIIETO, OTHOIICHUS
MEXy TOBOPSIIMM M CIyIIAIONIMM, KOMMYHHUKATUBHBIE CHTYallid) HaM MPEACTaBISETCS HEOOXOAUMBIM
o0paTuTh BHUMaHWE Ha TPoOJIeMy SI3BIKOBOM BapHaTUBHOCTH B cepe nmpodecCHOHANBHOHN NesITeNbHOCTH
U BBICHUTH POJIb COLMAJILHON NETEPMUHUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHUBHBIX MOACUCTEM, OOCITY KHBAIOLIIX
3TOT BUA JCSATEIBHOCTH.

B cBsi3u ¢ 3TUM cuHMTaeM BaKHBIM OIPEIECICHUE COLUAIBHBIX ACTEPMUHAHTOB NPOGECCHOHATBHOTO
KaproHa, JEKCUYECKHUX CPEJCTB, HCIONb3yEeMbIX B KOMMYHUKATUBHONW CUTYallUd B IpOLECCe B3aUMOJE i-
CTBUSI, TOBOPSIIETO U CIYIIAIOIIETO, XapakTepa uxX nmpodeccnoHaIbHbIX OTHOLICHUH, a TaKXKe IeJH 001 e-
HUSL.

OcHOBHOE BHUMaHHE YACICHO BBISBICHHIO COLUAIBHBIX JETEPMUHAHTOB MPO(ecCHOHANbHBIX JKap-
TOHOB; ONPEAEICHUIO 0COOCHHOCTEH KOMMYHHMKATHBHOM CHUCTEMBI, CIy’KaIled IUIsl yIOBJIETBOPEHUS IO-
TpeOHOCTEH NI, paboTalmux B npodeccruoHadbHOU chepe. OOBEKTOM HCCIETOBaHUS BBICTYIIUI IIpO-
(becCHOHaIbHBINA COLMOJIEKT, JeTEPMUHUPOBAHHBIA COLIMATBHBIMU (PAaKTOPAaMH, a HEMOCPEICTBEHHOE BHU-
MaHWe ObUIO HalpaBleHO Ha M3ydeHHe MPO(ECcCHOHATBLHOTO COIHOJICKTa B COIMOJIMHIBUCTHYECKOM ac-
TIEeKTe.

OO0menpuHATOE MOCTPOCHUE PAOOTHI, COCTOAIIEH U3 3aroji0OBKa, aHHOTAIIMH, KIFOYEBBIX CIIOB, BBEE-
HUSl ¥ HECKOJIbKHX Pa3JeloB: METOAbI U MaTepHAIIbl, Pe3YyIbTaThl U 00CYXKIIEHUE, BHIBOJIBI, CIIUCOK JIUTE-

paTypsl.

Memoodwvl u mamepuanvl

B npouecce uccnenoBanus ObUIM MPUMEHEHBI METO/bI BKIIOUEHHOTO HAOJIIOACHUS, aHAJIN3a U CHHTe-
3a, aHKETUPOBAHKE U MHTEPBHIOUPOBAHKE,  TAK)KE KOHTPACTUBHO-COIIOCTABUTENbHBIN aHAIN3.

B COIMONMMHTBUCTHYECKUX HCCIIEOBAHUSAX METOJl aHKETUPOBAHMS XapaKTePU3yeTCs KaK HaJleKHBIH
cnoco0 TOoy4YeHHs: HeOOXOUMON HaydHOW WH(OpPMAlMU C TpUBJICUYECHHUEM WHQOPMAHTOB MOCPEACTBOM
WHuTepHeT-KaHanoB, B TaHHOM ciiydyae HH()OPMAHTOB — YICHOB MaplIUaIbHO-COIHAILHONW TPYIIBI, pabo-
TAIOMIMX B chepe SIKOHOMUKHU M TO3BOJISIIOIUX TOBOPUTH O T€HEPAJIBbHONH COBOKYIHOCTH IPO(ECCHOHANIOB
KaK «MHOXXECTBO MHAMBHJIOB, YbH SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTH SIBIISIFOTCSI O0BEKTOM KOHKPETHOI'O COLMOJIM H-
TBUCTUYECKOT0 aHanmu3ay» [5; 13].

B mpouecce aHKeTHpOBaHHS B Ka4eCTBE COIUOJIMHTBUCTHUECKOTO WCCIIEIOBAHHMS CTPOUTCS BBHIOO-
pOYHasi COBOKYITHOCTb, ITOKAa3bIBaIOIIasl KakKhe 3JIEMEHTHl FeHepaIIbHOW COBOKYITHOCTH BOMIYT B COCTaB
BBIOOPKH. J1JIs1 BRIYKMCIICHUST BHIOOPOYHOM COBOKYITHOCTH MCIIOJIb3yeTCs (hopmyia:

_ Nt?s?
= Naytees?
rjie N — o0beM BBIOOPKH; S — JHCIIEPCHUs, U3y4aeMoro npusHaka; N — o0beM reHepaibHON COBOKYITHO-
CTH; 4 — MaKCUMallbHO-JOMMycTUMas onrbka BeIOopkH; t — ko3 dunment nosepus [6; 97].

Br10opouHast COBOKYITHOCTh, BRIUMCIICHHAS HAMH 10 JaHHOH (opmysie, coctapisieT 200 yenosek. MM

ObUIM OTTIpaBJIEHBI aHKETHI 0 VIHTepHEeT-KaHay, KOTOpasi COCTOsUIa U3 TPEX YacTew.
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JlanHas aHKeTa COACPXKUT oOpaleHHe K uHpopMaHTaM, aqeMorpapuieckuii 010K, coaepKallui cBe-
JIEHUsI O BO3pacTe, HAllMOHAJIBHOCTH, Mpodeccuu, MOJIO0BOM MPUHAUIEKHOCTH, a Takke Bompocsl: «Kak
naBHO Bbl paboTaete B opranuzaunu?y»; «O0maerecs 11 Bbl ¢ ApyruMu pabOTHHUKAMH Ha «CBOEM» SI3bI-
ke?»; «Cuauraete u Bol, 4TO MpodeccHOHANN3MBI OTPaXKalOT CeU(UKY Balllel AeATENbHOCTH ?»; 00bsC-
HUTE NpoeCCHOHAIBHOE 3HAUEHUE CIIOB: 3amuulbe, 3ampama, UsHOC, Kanai, Kapma, KOHmopda, Kopuoop,
KOp3uHa, naseuxa, mMacca, MoJI0MOoK, HABA3bIBANUEe, HAKUOKA, HAJCUM, HAUB, HANILIG, HAPAO, TIPUBEIUTE
4acTo HCIOJIb3yeMble (pa3eooru3Mbl U UX TpaHCPOPMAaLKH, UCTIONb3yeMbIe B Balllel podeccnoHanbHON
ctepe; «Kax Ber oOpamaeTech K BBIIIECTOSIIEMY PyKOBOACTBY?»; «Kakue comumanbnpie ponn Bam mpu-
XOJUTCSA UCHOJHATH?» U T.A.

[Tpunsnm yyactue pecnioHaeHTH B Bo3pacte oT 20 1o 40 net, B ocHOBHOM, Kazaxu (60 %) u pycckue
(40 %), sxenmunbl (40 %) 1 myxuausbl (60 %), OTBEYaIH Ha BOIPOCHI aHKEThI aHOHUMHO.

Kpome ankeTHpoBaHMs, HUCIIOIB3YETCSI METOJ HAOMIOACHUS 32 MOBEACHNUEM NTPO(EeCCHOHANOB (BKIIIO-
4yeHHOoe, CKpbIToe). [Ipu BKItoOYeHHOM HaOnroneHuu GUKCUPYETCs pedeBOl MaTepuall, IOBEIEHUE PECIIOH-
neHtoB. [lpy n3ydeHuu cBA3HOU peun npodecCHOHAN0B, X TUAIOTOB B PAa3HBIX CUTYaLUSX HCIIOJIB3YETCS
3amuch peun HabnronaeMoro vepe3 aiihoHsl U AUKTOQOHB. Hamu Taxke MpUMEHSIICS METOJl HHTEPBBIO U-
POBaHUS CO CIIYXAIlUMH, paOOTAIONUMHU B TOPTOBOH U 3KOHOMHYeCKO# cdepe. [Ipu 3ToM Ham BakHO O bI-
JI0 U3YYHUTh OCOOEHHOCTH JIEKCUYECKOIO MaTepHaia, HCIoJIb3yeMoro nmpodeccuoHalaMu, a TaKKe Hcclie-
JIOBaTh CIIOHTAHHOE PEYEBOE MX TMOBEJCHHE.

Pezynomamut u ux obcyscoenue

W3yueHnue BapuaTHUBHOCTH 53bIKa B MpodeccnoHanbHOM cepe MmoKas3bIBaeT, 4To MOACUCTEMA S3bIKA,
(yHKIMOHUpYIOIIAs B JaHHON 00JacTH, AETEPMUHUPOBAaHA COLMaIbHbIMU (akTopamu. K HUM, B mepByIo
ouepeb, OTHOCAT CTPaThl 00IIEcTBa (CIOW M MPOCIONHKHN), BBIACIsAEMbIE HA YPOBHE BTOPHYHOU CTPYKTY-
PBI, OCHOBBIBAOIIEHCS Ha 0a3e MepBUYHOM, KilaccoBoi. K TakuM cTpaTam OTHOCATCS TiIo0anbHbIe, mapiiu-
aNbHbIE M MaJsble TPyMIIbl. [ 100anbHble conMaIbHbIE TPYIIBI OCYLIECTBISIOT BCE BHIBI )KU3HEACATEIBHO-
CTH, ¥ K HUM OTHOCST POJ, IJIEMsI, HAPOJ, HAIIMIO U YEJIOBEUECTBO KaK COIMaIbHYI0 00ImHOCTh. K mapiu-
QIBHBIM OTHOCSITCS T€ TPYIIBI, B KOTOPBIX OCYIIECTBISIETCS HE Ooyiee BYX COIHUAIBHBIX MPOIECCOB, B
MEPBYIO OYepelib, ITO NPOodeCCHOHANBHBIE TPYIIIBI; COOOIIECTBA JIOACH MO KyJIbTYpPHBIM HHTEpecaM; 00b-
€AMHEHUS JIML [0 MUPOBO33PEHUYECKON OPHUEHTALUHU U B3IVISAAaM; COBOKYIMHOCTH JIUL, TPYNIUPYIOMIHUXCS
M0 MECTY MPOXUBAHMS, TPYIIIBI JIIOJIeH, BKIIOYEHHBIX B OJJHO COOOIIECTBO MO MPU3HAKY COIMAIbHON 000-
cobnenHoctu ot obuiectsa [7]. PaccmaTpuBaemas rpynma oObeAMHSET cOOOIIeCTBa JItoJIed, KOTOphIE 3a-
HUMAIOTCS CIEUATU3UPOBAHHON MHCTUTYLMOHATIU3UPOBAHHON NESATENBbHOCTHIO, OCYLIECTBIISIEMON B Te-
YeHHE JJINTEJIbHOTO BPEMEHH M PEeaU3yIOIInue OJUH BHJ OOIIECTBEHHO-TIOJIE3HON AEATENbHOCTH, BCIC-
CTBHE YEro OHM UMEIOT OJMHAKOBBIH TPYAOBOH ONBIT M HABBIKH, 00JIAJIAI0T OOIUM TpodeccnoHaTbLHBIM
SI3BIKOM.

IIpodeccronanbHas Tpylna XapakTepu3yercs Kak NapuuanbHas coLManbHas IPYMIa, TaKk Kak BbI-
MOJIHSET JIBa OCHOBHBIX COLMAJIBHBIX IPOIIECCA: OCYILECTBISIET CHEHU(PUUECKYIO AEATENbHOCTh B MPOU3-
BOJICTBEHHOM cepe U MPeJCTaBIsET MOJACUCTEMY SI3bIKa, KOTOpas 00CIy)KMBaeT NaHHYIO cdepy oodmecT-
BEHHOW JEATEIbHOCTH, UMEET JICATEIILHOCTHOE MPOUCXOXKJICHHE U MIPOSBISETCS B IBYX opMax: Mmpoiiec-
CyaJbHO-KMHETHYECKOH aKTUBHOCTH CYOBEKTOB NMPOM3BOACTBEHHOM AEATENBHOCTH (IIPOLECCH TOBOPEHHUS
U IOHMMAaHUs CyObEKTOB JAHHOM IEATENIbHOCTH — peueBas AesITeIbHOCTh U CTATUYECKH OPraHM30BaHHOM
JeSITEeNLHOCTH (TECTBI, IMCKYPCHI KaK Pe3ylbTaThl )KU3HEAESITeTbHOCTH NMPo(ecCHOHaIoB).

Kak Bunum, npodeccuonanbHas rpynmna B peueBO AesITEIbHOCTH UCIOJIb3YET B CBOCH MOJICUCTEME
COBOKYIHOCTH SI3BIKOBBIX CPEACTB (JIEKCMUYECKHX, (hPa3eoJOTHUECKUX), MpeIHa3HAYEeHHBIX AJS yIOBIIe-
TBOPEHUS 3aIpoca MPOU3BOACTBEHHBIX KOJUIEKTHBOB. SI3BIKOBBIE CPENICTBA JAHHOM MOACHCTEMBI, Oe3yc-
JIOBHO, OTOOpaXKaloT XapaKTep U Ha3HaYeHHEe NMPOPEeCcCCUOHATFHON JIEATENILHOCTH U OOBEANHSIOTCS B OJIHY
KOMMYHHUKAaTUBHYIO TIOJICUCTEMY C LIEIbI0 OOCTYXUBaHHUA UX B aKTaX KOMMYHHUKAILMHU, TOBOPAIINX U CIY-
LIAIOIIUX, B KAKOH-TMOO MPOU3BOACTBEHHONW CUTYalluu IS BBIPa)KEHHUS COLMANBHBIX OTHOIICHUH (HMepap-
XUYECKUX, POJIEBBIX) MEXAY HHMH, YTO OTHOCHUTCH K (DYHKIHOHAIBHONH CTOpPOHE MPO(ECCHOHATHEHOTO
A3bIKa KaK pedyeBoil gesTenbHOCTH. ClleIyeT OTMETHUTD, YTO B XOJI€ MCIIOIB30BAHUS SI3BIKOBOTO KOJA IIp O-
SIBJIIETCS] COLIMATIbHO-AESITEILHOCTHASI CTOPOHA NMPO(eCcCHOHATBHON MOACUCTEMBI, B KOTOPOM OTpayKaeTcs
po¢eCCUOHANBHBIN ONBIT JIHL, paboTaroImuX B cdepe crenuaaTu3upoBaHHON eATeNbHOCTH. B aTOM ciy-
Yae s3bIK BBICTYIAET B CyOCTaHIIMAIBHOM JIEATEIILHOCTH.

[Moncucremy si3bIKa, IETEPMHUHUPOBAHHYIO TAKMMHU CONMAIBHBIMU (DaKTOpaMH, Kak cTpat (ColuaibHast
napuyanbHasi TpyIIa, COLMANBHBIA CTAaTyC WICHOB IPYIIIbI), COUMANbHAs MPOM3BOACTBEHHAS CUTYyalUsl U
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CUTyaTHBHBIE IEPEMEHHBIE (COUMaIbHAS POJIb, COLUMAIBHBIE OTHONICHHS KOMMYHHKAaHTOB), COIIMAJbHO-
SI3BIKOBBIE (DaKTOPHI (KOMMYHHUKATHBHAS JIEATENFHOCTD TOBOPSINUX, SI3BIK KaK BepOANTM30BaHHBIA OTBIT —
Ha0O0p S3BIKOBBIX CPEACTB, 0OCTYKMBAIOIINX MPOPECCHOHANBHYIO cepy AEATEILHOCTH) Ha3bIBAIOT COLUO-
JIEKTOM, IOHUMAaEeMBbIii HaMH KaK CyOCTaHIapT peuH, XapaKTEePU3YIOIIUI ONpeeieHHbIE STHUYECKUE, PEH-
THO3HBIE ¥ TPOoQecCHOHATFHBIE TPYIIIEI, 00IaJaroIIre PSIIOM Kak COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX, TaK M IKCTPATHH-
TBUCTHYCCKUMH Tpu3HakaMu [8; 79]. Takoe sxe moHmManue HaxoquM 1 B CioBape COIMOIMHTBHCTHYECKHUX
TEPMUHOB, TJIe OHU TPEICTABIICHBI KaK «Pa3HOBUAHOCTD A3bIKA, XapaKTEPU3YIOIIUECS NCIOIb30BAHIEM €€ B
TIpeenax OIpeeIeHHON COMaIbHON TPYIITBI — COCJIOBHOM, MpoheccnoHanbHOM, Bo3pacTHOH [9; 35].

HccnenoBanue npoheCCHOHANBHOTO COLMOJIEKTA MO0 XapaKTepy e€e AeTEPMUHUPOBAHHOCTH CTpaTaMH
MOKa3bIBACT, YTO COLMAIBHYIO 0a3y 3TON MOJCUCTEMBI SI3bIKA COCTABIISIFOT JIIOJU, 00BbEINHEHHbBIE TIPUHA -
JIEXKHOCTBIO K OJHOM MpOQeccCuu B TEUCHHE [IUTEIHHOTO BPEMEHH H BCIEJCTBHE 3TOr0 (popMuUpyeTcs
0COOBII MOABA3BIK, OTPAKAIONINHN CHEIN(PUKY UX TPOU3BOICTBEHHON JESITETHHOCTH.

Crenyer OTMETHTH, YTO CONMANbHAS JETEPMUHUPOBAHHOCTh MPOQECCHOHATHFHOTO COIHOJIEKTa TIpO-
SIBIISIETCS] TAK)KE B CIIEIMANM3UPOBAHHOM XapaKTepe jKaproHa, HalmpuMep, KaproHa 3KOHOMHUCTOB, JETIH-
KOB U JPYTUX, YTO BBIpakaeTcs B UX NpodecCHOHaTbHOH 00YyCIOBIEHHOCTH OIpENeICHHBIMUA THUIAMH
TPYIOBOI NEATENBHOCTH, B 0COOOM BhIOOpe W ymotpeOiienuu ciioB. [lo muennto E.H. CepnoOuniieBoi,
«I3BIKOBOM 3HAK, 3aKpEIUICHHBIH B MpodecCHOHANbHOW cdepe, HeceT XapaKTepHYIO JHIIb JJIs Hee HH-
(dhopmanmro: ynmoTpebieHHBI BHE MPOGECCUOHATFHON CUTYAllMH TaKOW 3HAK OyJEeT He MOHST B CHIIY yTpa-
THI OIIPEAENIEHHBIX 3HAYNMOCTEH, HAPUMED, Kyoda Jememsp, K020d makas 8ydlv (8yaib — 2ycmasn Cu3das
ovimka ¢ asuayuu) [10; 43].

B nuHTBHCTHYECKON HayKe YKaproH pacCMaTpPHBAIOT Kak «0oJjiee HIMPOKYIO, TI0 CPAaBHEHHIO C apro
MOJYOTKPBITYIO CUCTEMY, IPUMEHIEMYIO TOM WIIM MHOH CIieUalbHON TPYNION ¢ Ielblo 000co0IeHHS OT
OCTaJbHOH yacTH OoOlIECTBA... PA3HOBUAHOCTD PEUH, HCIIOJIB3YEMON MPEUMYIECTBEHHO B YCTHOM 0O01I1e-
HUU OTHOCUTEJIPHO YCTOWYMBOM COIMATBHOW TPYIION, 00BEIUHSIONICH JIto/IeH 10 MPU3HAKY mpodeccun
(HanpuMep, xKaproH MPOrPaMMICTOB), ITOJOXKEHUS B 00mecTBe (KaproH pycckoro aBopsacTBa B XX Be-
Ke), HHTepecoB (’KaproH (pUiaTeNrCcTOB) WK Bo3pacTa (MOJIOAEKHBIH kaproH) [11; 14].

CrnenoBaTenbHO, B TPOPECCHOHATBEHOM cdepe sS3bIK BHIOTHAST (DYHKINUIO y3HABAHUS CBOUX, CITYKUT
JUTS IGMOHCTPAIMK COLMABHBIX KayecTB CyObEeKTa peuH, KOTJa WHAMBH/, KaK YJCH JaHHOW COLMAIBbHOM
IPYMIBL, MONB3YyEeTCsl TEMH ke cioBaMu. [IpodeccroHanbHas MapKHPOBAHHOCTH 3TOTO MOABS3BIKA MPHU-
3HAeTCSl B TOM, YTO B JKaproHe, HampuMep, OUPKEBHKOB, PAa3rOBOPHBIC CIIOBA, OOLIEYMOTPeOUTENbHAS
JIEKCUKa TEePEeMHAYNBAIOTCS, MPHUCOCIUHSST K CBOCH CEMaHTHYEeCKOW CTPYKType 3HaueHue, Ipodeccro-
HaJbHO 00YCJIOBIICHHOE TOU WJIM WHOU JEsITebHOCTHIO.

B cdepe sxoHOMEKH 00IIEN3BECTHBIE CIOBA MOMYYalOT APYroe 3HAUEHUE, HAIPUMED, 006po B o0IIIe-
YIOTPEOUTEIIEHOM 3HAYEHHH «CAENIaTh YTO-TO XOpOIIee IS YeI0BeKay, MPOTUBOMOCTABICHHOE 371). TaK,
B PYCCKO-Ka3aXCKOM CJIOBape SKOHOMHYECKHX TEPMHHOB OHO (pUKCHpyeTcst Kak umyujecmsao. CIoBo 00
B TonkoBOM clioBape JaeTcsi B 3HAUCHHUH CyObOa, a B chepe SIKOHOMUKH OHO IpuobpeTaeT Ipyroe 3Hade-
HUE, MOTyYaeT crelnnalbHoe 3HaUeHuE yoer, 005 6Kkiada. B muTepaTypHOM sI3BIKE CIIOBO 00JIe UMEET 3Ha-
YeHue napwiz (BOMHCKUI 104T), 6opeiw (nonr nepen Ponunoit), a B npodeccHoHaIbHOM KaproHe OHO IMOo-
JydaeT 3Ha4eHHE Kapbi3 — JONT KOMY-TO; HoiT 0aHky. B TonkoBoM ciioBape pyccKOTo sI3bIKa CIIOBO Uoes
MepeIaeT Cleayrolnee OCHOBHOE 3HAaUSHHUE. «TJIaBHAS MBICIb, BBIPAXKAIOIIAsl Ybe-THO0 MHUPOBO33pEHUEY, B
SKOHOMHUYECKOU c(hepe OHO UCTIONB3YETCs B 3HAUSHUH «Hies ToBapay [12; 229; 246; 242; 31].

B menoM, pe3ynbTaThl aHKETHPOBAHUS TTOKa3aH, 4To 97 % ONpOoIIeHHBIX TOATBEPIUIN HCTIOTh30BAa-
HUE CJIOB, IPEJIOKEHHBIX B aHKETE, B MpOodeCcCHOHAILHOM 3HaueHUH. [IpuBeeM HEKOTOpble MPHUMEPHI:
samuwve (3aTUIIBE Ha PHIHKE), 3ampama (UCIOIB30BaHHBIE (DUHAHCH), u3HOC (B 3HAYEHHH «U3HOC Je-
Her»), kanan (B 3HaUYCHUU «OaHKOBCKHUI KaHall»), kapma (B 3HAYCHUH «KapTa-0ajaHCy), kopuoop (B 3Ha-
YCHHUU «BAFOTHBIA KOPUIOPY), 1azetika (la3elika B HATIOTOBOM 3aKOHOATEILCTRBEY) U JIP.

CrnepnoBaTenbHO, paOOTHUKAMH JaHHOW OPTaHU3alUN B PEYEBOM JESATEILHOCTH UCIOJIB3YIOT OIpee-
JICHHBIA COITMOJIEKT, SI3bIKOBOM KOJ, KOTOPBIN MOHSTEH TOJIBKO B OTAENIBHOM TpyINe, CBI3aHHOW OJHOU
po¢eCCUOHANBHOM e TENFHOCTHIO.

B pesynbprare HabnrogeHusi HaJ| MCMOIB30BAaHHEM OCOOBIX JIEKCHUECKUX €IMHUI] — MpodeccroHa-
JTU3MOB B chepe IKOHOMUKH — OBLIO YCTAHOBIIEHO, YTO CIIEUATM3UPOBAHHOE 3HAUYEHUE 00IIeynoTped -
TEJHHBIX CJIOB Yallle MPOSBISETCS B ONPEACICHHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX COYSTAHUSX

OO1eynoTpeOuTenbpHOE CI10BO Crienuanu3upoBaHHOe MPO(ECCHOHATIBHOE COYETAHUS CIIOB
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BbnaronenctBue (Bceobmiee) DOKoHOMHUUYECKOE OJarofeHCTBHE
Bropo (agpecHoe) bropo aucnancepos

Baur (Mopckoii) Ban Hermmarexeit

Banytue B3nyrue nen

Bsbickanue B3pickanne apoutpaxHoe
Bxan Bxran 6aHKOBCKHIA

Bospact Bo3spact oCHOBHBIX TUBHUACHIOB
Bpewms Bpewms oupkeBoe

Bri6op Bri6op akTHBOB

Brisog BriBom u3 obparmeHms

l'aBanb l'aBanb Hanorosas

JlaBnenue JlaBmenne HHQIAITHOHHOE
Bripyuka Bripyuka BanoBas

Takxe BBISICHCHO, YTO OJJHHM M3 CIIOCOOOM IMOTOIHECHUS SKOHOMUYECKOTO JKaproHa sBiseTcs Merado-
pu3zanus o0IeynoTpeOUTENBEHBIX CIIOB, HAPUMED, B OMPIKEBOM JKaproHe BCTPEYAIOTCS OHUMBI Kak MeTado-
pBI IPY HAMMEHOBAaHUH OMP)KEBBIX UTPOKOB M OMPIKEBBIX TOPTOBLEB: ObIK, Me08edb, 08Yd, OleHb, CEUHDS,
yvinnenox. OHu BeTpevaroTes B pomane T. [paiizepa «DuHaHcuCT: Ppank Oblcmpo 061a0en MeXHUKOU Oe-
na. OH y3Ha, Ymo mozo, Kmo NOKYNAJL 8 YAsIHUU NOBbIUUEHUSA KYPCd, HA3bl8ANU ObIKOM, eCiu JHce IMOm MaK-
Jiep yoice CKynun 6ovuiue napmuu OnpeoeieHHbIX YeHHbIX Oymae, mo npo He2o0 2080PUNU, YMO OH «HA2pY-
3uncsa 0o omkasay. Kozoa oun nauunan npooagams, 3mo 3HAYUNO0, YMO OH «Peanu3yemy ceol bapviii, eciu
JHce e20 MapXa UCCAKANd, — OH «npo2opany. «Medsedemy» Ha3bleancs OUpICe8UK, NPOOABABUULI AKYUU, KO-
MOPBIX y He2o no boabuiell Yacmu He ObLI0 8 HAIUYULU, C pACYEemOM HA UX nadeHue, 4moodvl moz20a no oeules-
Ke 3aKynumu ux u noKpvims C8ou 3anpoodadcHvle coeaxu. Ilokyoa on npooasan «bymasu, He umes ux, oH
cuumancsa «nycmoimy. Ecau oice on noxynan axyuu, ymoowvl y0081emeopumy KIueHma u NoaoNCcums 8 Kap-
MaH npubbLIL ULU C Yenvio uzbexcams YOblmKa om Henpeod8UOeHHO20 NOBbIUEHUS KYPCO8, O HA DUPHCEBOM
JHcapeoHe 2080puu, Ymo on «nokpwieaemcesy [13; 424].

CrienasbHast ISKCHKA BKIIFOUAET TEPMHUHBI M TIpodeccroHanu3Mbl. BkitoueHHOe HabIoieHue 3a JIeK-
CUKOM JaHHOTO COIMOJIEKTa TOKAa3allo, 9TO B COCTaBe MPO(EeCCHOHANBHBIX KapTOHOB HCIIONB3YIOTCSA U TEP-
MuHBL. OHHU TaKXke OTIMYAIOTCS MapKHPOBAHHOCTBIO M COITMANILHON JIETEPMUHUPOBAHHOCTHIO, TaK Kak 00-
CIy’)KUBAIOT 3alpOChl OTPENENeHHON MPOPecCHOHANLHON TPYIBl U 0003HAYAIOT CIEIHATH3UPOBAHHEIC
MOHATHA. B JTMHTBUCTHKE TEPMHUHBI U MPOQECCUOHATN3MBI OTIPaHUYHUBAIOTCA APYT OT Apyra. [lo cimoBam
B./l. bonnaneroBa, OHA OTIIMYAFOTCS IO PSAY MPU3HAKOB: TEPMUHBI OTIIMYAOTCS CUCTEMHOCTBIO, UTO TIpe/I-
MoJIaraeT MX CBOCOOPA3HYI0 CIIEIUATN3AINIO, 8 TPOPECCHOHATN3MBI OOJBbIIICH YaCThI0 HE OTIMYAIOTCS CIIie-
nuanu3almei; B mporecce o0pa3oBaHus TEPMUHOB U MPOYECCHOHATH3MOB B OCHOBY X HOMHHAIIMH OepyTCs
pa3nIuYHBIe MPU3HAKHU, TaK, Ipu 00pa3oBaHUU MPO(EeCCHOHATN3MOB B Ka4eCTBe HOMHUHAIIUN YYUTHIBAIOTCS
Opocaroruecs B Iia3a MPU3HAKH, NPU JEPUBALUN TEPMUHOB C MMPU3HAKAMH HOMUHAIIUHN OKAa3bIBAKOTCS TIPH-
YUHHO-CJICJICTBEHHBIC CBS3HM MEX/TY MPEAMETAMU U SIBJICHUSIMH.,

B tepmuHOCHCTEME 0OJIBINE POJOBHIX MOHATHH, TaK KaK MX O0O3HAYEHUsS CIYXaT JUIs CO3IaHUS JPY-
T'UX, TOJYNHEHHBIX UM TEPMUHOB. B mpodeccrnonanbHOM JIeKCHKe cI0Ba ¢ 0003HAUEHUEM POJIOBBIX IMTOHSATHHA
BCTPEYAIOTCS peqKo. TepMUHBI AIMOIMOHAJIBHEI, a MPO(EeCCHOHATBHBIE CII0BA UMEIOT IKCIIPECCUBHOE 3HAUe-
uue [14; 134, 135].

OTinune TepMUHOB U TTPO(ECCHOHANBHBIX CIIOB COCTOHT TAaK)K€ B TOM, YTO TEPMHUHBI HE HUMEIOT CHHO-
HUMOB, TOTJa Kak NpodeccrHoHalbHbIe CIIOBa UMEIOT MHOXKECTBO CHHOHHMOB, HANPUMEP: VHPAGISIOWUL,
Meneddicep, OUpeKmop, 8edyuuil, OmeemcmeeHHbll, OMeedarwull 3a gedenue 0ell, HaYaIbHUK, a0MuH 1 Jp.

B pesynbrare HaOmoIeHNS 32 MTOBEACHUEM MPEIICTABUTENICH ONPENeIeHHON oTpaciu mpodeccuu ObLTO
BBISIBJICHO, YTO SI3BIKOBBIE CPEJICTBA, MCIIOJIB3YEMbIE B COCTABE KOMMYHHKATHBHO-S3bIKOBOW CHCTEMBI CO-
LUOJICKTa, TAK)KE BAPbUPYIOTCSA B 3aBUCHMOCTH OT COLMAJILHOI'O CTaTyca roBOPSIIUX. Tak, WICHBI IPYIIIbI,
HMMEIONINE BBICOKHI COIMATIBHBIN CTATyC, MOTYT HCIIOJIB30BaTh aBTOPUTAPHYIO MPO(ECCHOHATIBHYIO JICKCH-
Ky, a JIMIIa, UMEIOIIHEe PaHT ITOJYMHEHHOT 0, HEABTOPUTAPHYIO, HAIIPUMED:

Hauanvnux: O06bsicHuTe MHE, TToueMy BBI 10 cHX mop He BBISICHWIN, TIOYEMY HJAET Opetix (CHWKEHHE
1ieH) Ha ToBapsl? [louemy He npopabomanu vinero ToBapa? Benb s pacnucanr 0013aHHOCTH MEXTy WICHAMU
TPYIIIBL, MBI #P02080pUAY STOT BOTIPOC Ha coBellannu. A Brl cirymanu Brionryxa. [lostomy st Haepyacaio Bac
(maro ykasanus). Bel 1o/mkHBI Hapabomame (co31aTh) 00beM HHGOPMAIIUU O TOBAPE U HOATOTOBUTH IIPUEM-
JIEMBIN TTOKJIaJ, WHa4de S BBIHYXKICH omo3eams Bac ¢ paboThl (BEPHYTh B MPUKA3ZHOM IOPSIIKE), pacneys
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(oTpyrate), nponucams Bam Bamm TODKHOCTHBIC OOS3aHHOCTH, 0mo36ams NpeMuto... Bl cibimute? He-
MEIUIEHHO Hapabomaiime uHgopmayuro, THAYE 8bi20HI0 C MecTa (B 3HAUEHUH YBOJTIO).

Knepx (momumHenHsbIi): Xoporro, TOCOAUH HavaidbHUK! Sl HEMEeUIEHHO MPUCTYIUTI0 K Hapabomke
uzaeu ToBapa. st 3TOro s mepesnonady ropsl JOKYMEHTOB, HO Haiily MpUYMHEI Opelika. Bam nae30 Ha MeHs
sI TIOHSIJI, TIOCTaparch docmams HYKHYIO UHQY, noOKI0Yy TTIOMOIIHUKOB. Uepe3 neHb MO IOKian OyaeT
pacnucar TIo BceM IyHKTaM. S npozeonio Bam 110 0CHOBHON MH(OPMAIIHH.

Hauanenux: Xopomo, ctynait, npopabomati MOH yKa3aHUs1, no2yeiu HOBYIO uH@y, COOEpH ee B Marky u
3aKuHb MHE CHayasa B KOMII.

Knepk: Jla, Oyner uctionaeHo, 6occ!

B counanbHbIX CHUTyalMsX, peanu3yroluxcs B cepe IKOHOMHUYECKOH NEsTeIbHOCTH, TOBOPAIINE U
CIIyIIAIOIINE WIPAIOT ONpeACICHHBIE COLMAJIbHBIC PONM, HAPUMEpP, POJib AUpEeKTOpa OaHKa. DTO BbIIIE-
cTosmas posib. Bropas counanbHasi pojib — 3TO POib KJIKMEHTA. B 1aHHOM cilyyae KJIepK BBIIOIHSAET PaBHO-
IIPAaBHYIO POJIb B COLMANIbHBIX OTHOIICHUSIX aceHm—kauenm. JJupekrop 6aHKa HE MOXKET IIPUKA3bIBaTh KIH-
eHTy. OH MOXET TOJBKO yroBapuBaTh €r0 BIOXKHUTH JACHBI'M WM BOCIOJIB30BATHCS KPEAUTOM, KOTOPBIH MO-
KeT MPeAOCTaBUTh OaHK. KIMEHT MOXKeT OTKa3aTbhCs WIIM COTJACHUTHCS C MOCTYNHMBLIMM NPEASIOKCHHUEM,
CpaBHHTE:!

Jlupexmop 6anka (areHT): YBakaeMblii rocriouH MBaHoB, Bbl MOXeTe BIIOKUTH CBOW BKJIaJ B OaHK.
Br1 sxe roBopuiy, yto Baia skeHa moiy4uiia HaciueACTBO, JBECTH ThICSY 3€JIeHEHBKUX TYTPHUKOB.

Knuenm: Ho Benp 310 HacneacTBo xeHbl. OHAa MOXKET IOTPATUTh UX Ha ceOsl.

Jlupexmop 6anxa: Ho Bemp BB TOBOPHIM, UYTO Bamra j>xeHa cornacuiack naTh mX Bam mnis pazButus
6usneca. Cornacutech, Bbl momyunte Xopounyto Haob6asky, TO €CTh IPEMHIO.

Knepk: A ckonpko manu Bel nobasute Haobagxku?

Lupexmop 6anxa: Csepxy BbmaneT 10 % OT BIOXKEHHBIX 3enenbix. DTO OonbIIoN Kym. Bel Moxere
Pa3BUTH CBOI OM3HEC, €CIIU MBI pazgedem podIIeMy.

ConuanbHble OTHOIICHUS deceHm—KAueHm — 3TO OTHOILIEHHS paBHONpAaBHbIE. ATEHT MOMET TOJBKO
IpeluiaraTh, KJIMEHT caM BOJIEH pPeIIaTh CBOU BOMNpochl. CoIMaibHbIE OTHOIICHHUS PEaU3yIOTCS U B XOJ€
peanu3anyy poJIeBbIX OTHOIICHUN 8bIULeCOAWAS POb — HUNCECMOoAWads pois. B TaHHOM cilydae BbIIIe-
CTOALIYIO COIMAIBHYIO POJIb MOXKET MCIOJHATH XO3SMH MarasuHa, HIDKECTOAIyl0 — mpojasel. OTHole-
HUSI MEXIly HUIMU HepapXxudeckue (IOIYMHUTEIbHbIC), CPABHUTE:

Xoszaun: Ciiymaii, s 31€Ch XO35IMH, IIO3TOMY s IOJDKEH Y3HaTh Bce JIU B axcype? Chenai v Thl 3aKa3 Ha
docmasky? Ha ckombko TyrpukoB? CMOXeM JIM MBI 33 J€Hb NpOKpYmMumb TOIYYEHHOE U 0onpasoamscs B
pacxonax? Hazmo uToOsl 1e0eT U KpeIuT COLLINCh, y HAC elle ecTh Ae0eT — HoTa HeorulaueHHas. Hano 3a-
MUCATh THICSIUY TYTPUKOB-MaHHU B cUeT AedeTa.

Ilpooasey. T'octionuu VIBaHOB, B 3TOM MeCsIIIe Mbl OyJIeM HaXOUThCS B ic0eTe. YK Mbl 3aJI0MUM IICHBI
3a TOBaphl, OHU OYAYT yiemams BIET. YK MBI HAKpYmMUM Xeocmvl nokynameasim. UtoObl oHU pazOupain
TOBapbI 332 XOPOILUE MaHHU, HE BHIXOJWIN U3 IIONA U CTaJH IIONOT0JMKaMH, BCE MBICIIM UX ObUIM HampaBiie-
HBI Ha pacxeamul@aniie moeapos BIPOK.

Xozsiun: [a, 310 ObUIO OBl IKapHO. HO Kak uX pazsecmu Ha mosapwi?

IIpooasey. Bo, npuoyman! Hano ceiepams 6 auuk, TO €CTh MyCTUTh PEKIaMy, JaTh B HEH HHQY O TOBaA-
pax. Torna nokynaTenu KioHym, BEAb UM NOOX0OUmM Mosap Ha mapeixe.

Xoszaun: Hy n 6amxka y Tebs! Kneso mpicnums. JlaBait 3akuus nHQY B pekiiaMy, IpONHapbTe TOBAp U
TaK MBI €r0 npoodsutem 1o MoaHoH. 'y 0ai, MpoaBUHYTHIH 00!

CoumanbHble OTHOIICHUSI C8OU—YYdicUe TEMOHCTPUPYIOT UACHTH(PUKALUIO C60UX C YIICHAMH IPYIIIBI U
MO3BOJISIFOT OTTPAHHYMUTECS OT YHCUX B XOJI€ OOIIEHHS TPO(PEeCcCHOHATIOB ¢ HeCIICMAIMCTaMU, HAllpUMe:

Knepk 6anka: YBaxaeMblil KIINEHT, BBl XOTHUTE OTKPHITH B HAIlIEM OaHKe JIENO3UT?

Knuenm: 51 xody BHeCTH AeHBIY B OaHK, YTOOBI HAKONIUTH JJ€HBI'H Ha CTAPOCTh.

Knepx 6anxa: XpaHeHue IeHer Ha cueTe JI0JIroe Bpems, 3To Aeno3uT. Kakoi Bua aenosuta BeiOupaere?

Knuenm: He 3na10, MHE OBbI T000JIbIIIE HAKOIIHUT.

Knepx 6anxa: Hy Torna 3To OyaeT HaKONMUTEIbHBIN JIETIO3UT, MBI OTKPOEM JIOJUIApOBBIN cueT. B mecsin
OJIUH MPOLIEHT TO/I0BBIX.

Knuenm: 51 He moHuMaro, MHe ObI JE€HET MO00JIbIIe HAKOIIUTh.

Knepk 6anxa: MOXHO TIEHCHOHHBIN EMO3UT OTKPHITH MJIM JIETIO3UT BO3BPATHBIN, JETIO3UT rapaHTHH-
HBI{, IETIO3UT BAJIOTHBIA. BBl MOXKeTe BKIIaAbIBATh IEHBIM M yBEJIMYUBATH JACTIO3UTHBIN CYET.

Knuenm: Jlouka, s He TOHMMAIO BalllM CJIOBA, HO SICHO OJHO, YTO JEHBI'H OyIyT XpaHUTHCS Ha cueTe. A
BaIlll My/PEHBIE CII0BA MHE TPYAHO MOHSTH.
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Knepx 6banxa: Ito Hamm OAaHKOBCKHE TEPMHUHBI, MBI UCTIONB3YEM UX B CBOEH npodeccrnoHabHOM cdepe.

ConmanbHbIe OTHOIICHUS C80U—C680U TIO3BOJIAIOT TI0 UCIIOJIB30BAaHHIO CIIOB, CIIOBOCOYETAHMH Tpodec-
CHOHAJIBHOTO JKaproHa UICHTU(UIIPOBATHCS CO CBOMMH, ITOKAa3aTh CBOIO NMPHHAUICKHOCTD K JAHHON COIIH-
JIBHOU TpYIIIe, HAIIPUMEp:

Pykosooumens ¢pupmul: YBaxkaeMble TOCTIOA, TIOATOTOBbTE OM3HEC-TIPOEKT Ha cyMMy 50 MUILTHOHOB.
Ham HeoOXoauMO MOATOTOBUTH MPOEKTHYIO JOKYMEHTANIWIO. YKa)KHTE LeNb, 3aa4dl IPOEKTa, MOAO0epHTe
coctaB KoMaHAbl. HasHaubTe pyKkoBoAMTEIEM MPOEKTa, NOAOEpUTEe COCTaB KoMaH bl Haiinute B komme nH-
¢y o Mmoux paboTax.

Pykosooumenv omoena: Xoporio, TOCIIOWH, MBI TIOATOTOBUM OW3HEC-TIPOEKT. B HeM MBI 0060CHYeM
HEOOXOMMYIO CyMMY JICHET, Hy>KHYIO HaM JUIS OTKPBITUS JIN3UHTOBOM (upMEIL. Jla, TOCTIOANH, HAM CIIeTyeT
nofo0paTh MepUeHai3epa, MOANUCaTh C HUM KOHTpakT. CleayeT Takke MOATOTOBUTh MOJIENb TOXOJ0B, a
TaKKe peKJIAMHYIO MOJIEIb, YTO0BI pazHecmu WHQY O HAIIEM HOBOM TIPENIPHSATHH.

Pyrosooumenv ¢pupmbi: X0pomo, 9TO MbI IOHUMAEM JpPYT Apyra, KOO CBOM M IMOHUMAeM TEPMHHBI U
CJIOBa, HE TO, YTO MOKYIATENN | JIIOJIU, HE 3aHUMaroIuecs (UHAHCaAMH.

Habmtonenue 3a pedeBbIM MoBeeHHEM NPO(HECCHOHATIOB B XO/I€ PEUEBOTO aKTa MO3BOIMIA YCTAaHOBUTD
JIeTePMHUHUPOBAHHOCTh €TI0 COIHAIBHBIMH (PaKTOpaMH, KOTOpBIE NPOSBISIOTCS B PEYEBON MCTOPHUH, pede-
BOM MacropTe KOMMYHHUKaHTOB CO CIEIYIONIMMH KOMIIOHEHTaMH. OMOJIOTHYECKHA (TI0M, BO3pPAcT | T.I.) U
COLUANTBHBIN (IPUHAUICKHOCT K TPOo(eCCHOHATIBLHO IpyIITe, COUAIBHBIN CTATYC U POJIb) U T.1.

Bwi600b1

B nanHOl cTaThe aKLEHTHUPYETCS] BHUMAaHUE HA IETEPMHHHUPOBAHHOCTH MPOQECCHOHATBHOTO COLHO-
JIEKTa HE TOJBKO CTPaTU(UKAIIMOHHBIMU, CUTYaTUBHBIMH (PaKTOpaMH, HO U COLUAIIBHBIMU (PaKTOpaMHu KOM-
MYHUKAaTHBHOTO U PEYEBOIO aKTOB B ONpeneieHHON cdepe nestenbHOcTH. VccnenoBanue UMeeT HayqHO-
MIPAKTUYECKYI0 [IEHHOCTh, TaK KaK IO3BOJIET MOJIYYHUThH OOJiee MOJIHOE MPEeICTaBIeHruEe O MPOodecCuOHAIN3-
MaxX ¥ TEPMHHAX JIAHHOTO COIIMOJIEKTa, 0COOBIX JEKCHYECKUX EIWHHII; MPOaHAIN3UPOBAHA CBS3b S3BIKOBBIX
BapHaHTOB C COIUAIBHBIMH (PaKTOPaMH; HCIOIH30BaHUE X B COOTBETCTBHU C HUMU; BBISIBIICHA CIICIHAIIH-
3alusl A3bIKOBBIX BAPHAHTOB C OOILIECTBEHHOM AEATEIBLHOCTHIO TOBOPALINX, BINUSHUE PEUEsS3bIKOBBIX (aKTO-
POB, COLIMATIBHBIX, [0 CYIECTBY, TIPU HCIIOIH30BAHUH OTPEICICHHOTO HA00Pa CPENICTB SI3BIKOBBIX KOJIOB.
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M.K. Tynerenona, XX.H. Xynicora, X. Baibtep

Kaciou anneymeTTik quanekT — dae0u TLIAIH
JJIEyMETTIK aHBIKTAJIFAH ilIKi xKyHeci peTiHge

MakanaHbIH ©3IHIIK epeKIIeNiri op TYpii oJeyMeTTiK (akTopiIapMeH aHBIKTaJaThIH KoCiOM oIeyMeTTiK
JMAJEKTTIH CHIATTapblH AHBIKTAyFa jKaHa Ke3KapacleH KapayblHIa, OJNapibIH TYpJIepi MEH oJjapra ColKec
TUINIK HyCKanapabl KapacThIpyblHIa KepiHeai. MyHIla CUTYyalMsUIbIK alHbIMaJIbUIapFa CoiKec KOJIIaHbLIAThIH
QIIEYMETTIK iC-OpEeKETTEerl CIuKepiep TOOBIHBIH KOCiOM KbI3METi CajachIHAAFbl MaMaHAAHIBIPBUTFAH TUIIIK
JKYHecl 3epTTeNreH, SiFHU: 9JIEyMETTIK peJl, dJIEyMETTiK KaThiHacTap. JKYMBICTHIH Ma3MyHBI MBIHA QJICYMETTIiK
CHITaTTaMaJIapFa Me OOJIAThIH, TUIMIK HYCKACHIH KOCIOHM QJIEYMETTIK JUAICKTTEH Oeyre KaThICThI aKmapaTTaH
TYpamsl: cTpatuduKarms OOWBIHIIA IETEPMHUHH3M, CHTYAalSUIBIK JKOHE KOMMYHHKATHBTI aifHBIMANbLIap
(ampecar, anpecaHT, ceiiliey OpEKETiHIH MaKCaThl, KapbIM-KaThIHAC MaKcaThl JKaHe T.0.); ceiyecyminepin ic-
OpEKETIHIH EepEeKIIENKTepiH KOPCETETIH KOHE OJapIbIH KociOM ToxipuOeciH OCKITETIH TUTMIK KOJ TypiHIe
MaMaHJIaHABIPBUFaH ic-opeKeT OapbIChIHAAa KOMMYHUKAHTTapAbIH Ceiifiey opeKeTiHIe ceiiiey >KoHe TUIIIK
OMIMSIApABl  MaMaHIApAblH KOJJAHYB, SKapThUIA TONTap MEH oJeyMETTIK (akTopiapAslH OeniHyi;
3EPTTENETIH QNECYMETTIK AUANCKTTIH KociOM JEeKCHKACBIHBIH cUMaTTamanapbl. Makanaga TUIZEpAl aXbIpaTy
Typaibl TYCiHIK OepiireH; Til AaMyBIHBIH Ka3ipri JCHreHiHIeri oJIeyMeTTIK AWaleKTTEepIl aHBIKTaWTHIH
QIIEYMETTIK (pakTopiap CHUMATTAFaH; JIMHIBUCTUKAIBIK KOCIOM HYCKamapIbl oJICyMETTiK AETCPMUHAHTTapMEH
KOJIIAaHY KapacCTBIPBUIFaH; 9JICYMETTIK JCTEPMUHAHTTAPMEH TUIMIK KOCIOM HYCKanapibl KOJNJaHy aiThUIFaH,;
KOFaMJIaFbl epeKIle TONTap CHIATTAIFaH JKOHE ilIiHapa jKapThUIail TONTap 3epTTENTeH; KAciOM oJIeyMeTTiK
IUANIeKT — TUINIH OJIYMETTIK jkaHaMa (aKTopJlapMeH aHbBIKTaJaTblH HYCKAChl, SFHH: CTpaTH(QHKALNS,
CUTYaIMSUTBIK JKOHE KOMMYHHMKATHBTI. JKaimmsl anFaHma, KoCiOM QJIEyMETTIK IHANeKT — CTpaTH(HKaLus,
JKaFTaJIbIK )KOHE KOMMYHUKATUBTI SJIYyMETTIiK (paKkTopiiapra HEri3[ereH TUINIH HYCKAChl PETiH/Ae YCHIHBUFaH.

Kinm ce30ep: xociOu oleyMeTTIK JHANEKT, TUIIEPAl aXKbIpary, sKapThUIall TOI, dJICYMETTIK PO, dJEYMETTIK
KaThIHACTAp, COMIICY OpeKeTi, COMNeYNIiHIH HAETI, TIJT KOJBI.

M.K. Tulegenova, Zh.N. Zhunussova, H. Valter

Professional sociolect as a socially determined
subsystem of the literary language

The originality of the article is manifested in the fact that it takes a new approach to identifying the character-
istics of a professional sociolect determined by various social factors, considers their types and corresponding
language options. It examines a specialized language subsystem of a socially partial group of speakers in their
professional field of activity, which is used in accordance with situational variables: social role, social rela-
tions. The content of the work consists of information concerning the allocation of a linguistic variant-a pro-
fessional sociolect, which has the following social characteristics: determinism by stratification, situational
and communicative variables (destination, addressee, purpose of a speech act, purpose of communication,
etc.; the use by professionals of speech and language options in the act of communication, in the speech activ-
ity of communicants in the course of specialized activities in the form of a language code that reflects the
specifics of the speakers’ activities and fixes their professional experience; the allocation of partial groups
and social factors; characteristics of the professional vocabulary of the studied sociolect. This article provides
an understanding of language differentiation; the social factors that determine sociolects at the modern level
of language development are characterized; the use of linguistic professional variants with social determi-
nants is considered; the strata of society are described and partial groups are studied; it is found that a profes-
sional sociolect is a variant of the language determined by social mediated factors: stratification, situational
and communicative. In general, professional sociolect is presented as a variant of the language, conditioned
by stratification, situational and communicative social factors.

Keywords: professional sociolect, language differentiation, partial group, social role, social relations, speech
activity, speakers’ intentions, language code.
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CemaHTH4YeCKHE ONINIO3UIIUM ONPeOesleHHOCIMU—HEONPeOeIeHHOCH U B BbIPAaKeHUH
KBAHTHTATUBHBIX CMBICJI0B B PA3HOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX

B cratee mpoBeneHO KOHTPACTHBHOEC OIMCAHWE CEMAHTHUYECKHX OINMNO3UIHUI  onpedenenHocmu—
HeonpedeneHHocmy B BEIPaXXEHHH KBAaHTUTATHBHBIX CMBICIIOB B TAKUX Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX, KaK pyc-
CKWH, Ka3aXCKU{ M aHTIMicKuil s36Ikn. Ha OCHOBE MpHMEpOB COMOCTaBIICHBI CIIOCOOB! BEIPAXKEHHS KaTero-
pHUH €MHUYHOCTH, KOTOpPasi COCTOUT M3 TpeX 0a30BBIX KOMIOHEHTOB: KBAaHTUTATHBHOCTH, IPEIMETHOCTH U
OIIPE/ICIICHHOCTH/HEOIPEICICHHOCTH. BBISBICHO, YTO MOHSITHE ONPENEICHHOCTH B CONOCTABISIEMBIX S3BI-
Kax MapKHPYeTCsl MOCPEACTBOM YHHBEPCANbHBIX KBAHTU(HUKATOPOB, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT COBOKYI-
HocTh. Ocoboe BHUMAHHE YAEIEeHO CeMAaHTHKE apTUKIIEH B aHTTTMHCKOM SI3BIKE U TPaMMaTHIECKUM Criocobam
BBIP)KEHUST HEOIPEIEICHHOCTH B 0€3apTUKIICBBIX B PYCCKOM M Ka3aXCKOM S3bIKaX. ABTOpPaMH HPHUBEICHBI
HIpUMEpHI, HILTIOCTPUPYIOIINE MPOLecC TpaMMATHKAIN3AUK YUCIUTEIBHOTO 0oun, 6ip, one. B pesynbrare
HCCIIEIOBaHMsl OHU IPUXOJAT K BEIBOAY O TOM, YTO B COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKaX KOJIUYECTBCHHBIC 3HAUCHUS
BBIPA)KAIOTCSl HOCPEICTBOM H30MOP(HBIX M aJUIOMOP(HBIX CHOCOOOB KOIMUPOBAHHS ONpEIENICHH O~
CTH/HEONPE/IeNIEHHOCTH B y3Yyce.

Kniouesvie crosa: onpeeeHHOCTb—HEONPEAEIEHHOCT, €THHIYHOCTb—MHOKECTBEHHOCTh, KBAHTHTATUBHBIN
CMBICII, Pa3HOCTPYKTYPHBIE SI3BIKH, CEMAHTUIECKHE OMIO3UIIHH.

Beeoenue

HyanusM, nian OMHApHOCTh, — OCHOBHAsI XapaKTEPHUCTHKA, NPUCYIIAs JIsl MPUPOJHBIX IPOLIECCOB.
[MpuHImn OMHAPHOCTH COMMANBHBIX CHCTeM ObLT 00ocHOBaH D. J{topkrelimoM. BrisiBeHHe 1 n3ydeHne He-
YCTOWYMBBIX CEMAaHTUYECKUX KOPpENALUi gaeT Oosee riryboKoe MpeACcTaBIeHHEe O CEMaHTUIECKUX U3MEHe-
HUSIX HA YPOBHSX JIEKCUYECKOTO 3HAYEHH, TOITOMY U3yUYEHHE CEMaHTUYECKHUX OMIMO3UIMA — OIUH U3 MPO-
OYKTUBHBIX IIyT€H NMPOHWKHOBEHHUS B CYIIHOCTbH SI3IKOBBIX M3MEHEHUI M COIHAIBHBIX MPOIECCOB, MOPO-
JTUBIINX 3TH U3MEHEHMS.

Crnenyer OTMETUTD, YTO CEMAHTHUYECKHUE OIMIIO3ULIMU 00pa3yloTcsl KaKk Ha ypOBHE JIEHHOTATUBHOIO, TO
€CTb MPEIMETHO-JIOTHYECKOTO aCIeKTa 3HaYCHUS, OPUEHTUPOBAHHOTO Ha OTpaXKeHHE OOBEKTHBHOM HeiicT-
BUTEIFHOCTH, TaK W Ha YPOBHE KOHHOTAIIMU — CYOBEKTUBHOTO, SKCIPECCHBHOTO W SMOLMOHAIBLHO-
orleHouHOro Jekcudeckoro 3HaueHust (M.B. Apnomsa, O.C. AxmanoBa, B.H. Temus, U.A. Crepuus,
E.I'. Benssckas). T.B. LluBbsiH mouepKrBaeT YHUBEPCATBHBIN XapakTep OWHAPHBIX OIITO3UITUN U TIPEIIo-
naraet, 4Tto OWHapHas MOJENh MHUpPa OTPakaeTcs B KOCMOJOTH3MPOBAHHOCTH M apXETUIMHYECKOH MOJenn
mupa [1; 5].

KoHnent «uucio» kak yHuBepcaabHasi KATErOpHsl M 3IEMEHT KYJbTYPHOIO KO, C IOMOIIBI0 KOTOPOrO
OIMCHIBACTCS OKPYKAIOIINA MHUP, UMEET CBOM 3aKOHOMEPHOCTH BBIWICHEHHS M CTPYKTYpHUpPOBaHUSI HHPOP-
Mallfi O MUpE B Pa3IMYHBIX sA3bIkaxX. COMOCTaBUTENbHOE H3YUYeHHE JEHOMEHA «UUCIIO» JaeT WHPOPMAIIUIO
0 KyJIbTYPHO OOYCIIOBIIEHHBIX KBAaHTUTATUBHBIX KPUTEPHUSX, YTO MO3BOJISIET ONPENEIUTH CXOACTBA U Pa3iiu-
YHs YUCIIOBBIX 3HAYCHUH B PA3IMYHBIX JIMHTBOKYJIBTYpax, YTO OCOOEHHO BaXKHO B MPOLECCE MEXKKYIBTYP-
HOW KOMMYHHUKAIIUH U TIePeBOAUECKUX TpaHchopmarmid. B ¢Bs3M ¢ 3TUM B HACTOSIIEH CTaTbe paccMaTpH-
BAalOTCSl CHOCOOBI BBIPQXKEHHS KBAHTHTATHBHBIX CMBICIIOB KaTETOPHH €IUHMYHOCTH—MHOXKECTBEHHOCTH B
TaKMX pa3HOCTPYKTYPHBIX fA3bIKAX, KaK PYCCKUH, Ka3aXxCKUi U aHrnuiickuil. Kak u3BecTHo, O THIIOJIOTHYE-
CKOM KilaccH(UKAIIMHA PYCCKHH SI3BIK OTHOCHTCS K SI3bIKaM (PIISKTHBHOT'O THIIA, Ka3aXCKU — arritoTHHA-
THUBHOTO, aHTJIMMCKUN — aHAJIUTHIECKOTO.

KoruuTuBHBIE NIpoLIECCH, CBA3aHHBIE C KBAaHTH(HKALMEH KaK KOJMYECTBEHHBIM BBIPAKCHUEM KayecT-
BEHHBIX NIPU3HAKOB, IPUBEIH K CO3JJaHNUI0 OMHAPHBIX ONMO3ULIUA U CEMHUOTHYECKHX KOMIUIEKCOB. COrfiacHO
E.M. JIa3yTKHHOW, «MMEHOBAHHIO ‘‘UMCIIO” MPEALIECTBYET TaKasi MBICIUTENIbHAS Ollepanus, KaKk BEIUJICHEHNE
CyOBEKTOM CO3HAaHUS MPEAMETOB—IBICHUI—COOBITUH M MEPBUYHAS MX KaTeropu3auus B OMIO3UIMU “‘CUH-
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TaeMble”/“HecunTaeMble” CYITHOCTH. 3HAK “‘Kakoe-Tu00 YHCIO0” OTHOCUTCS K KIACCY ‘CUYMTAaEeMbIC CYIIIHO-
CTU” U CBUIETEIBCTBYET O MPHUMEHEHHH MBICIUTEIBHOM onepanuu “kBantudukarms”» [2; 5].

B MeHTanpHOM KaTeropun «KOJIMYECTBO», Kak 0a30BOI COCTABISIONIEH yCTPOHCTBA MUPA, YETKYIO On-
HapHYIO OIMO3ULIHUIO COCTABIAIOT MOHITUE eOUHUYDLL U He eOUHUYbl — MHONICECmEa, KOTOpble IPOTHBOIIOC-
TaBJIeHBl MO0 CTPYKType pedepeHTOB M MO MPHU3HAKY «ONPeAeeHHOCTh—HEONpPEeaeIEHHOCThY KOIMIECTBA.
OCHOBHO# CEMaHTHYECKOW OMMO3WIHEH KaTerOPHH OIPeNeICeHHOCTH/HEOTPEAEICHHOCTH SBISIETCA TPOTH-
BOIOCTABJICHUE SUHUIHOCTH/HESTHHUIHOCTH.

Mamepuan u memooul ucciedo8anus

KontpactuBHOe u3ydeHue OMHapHON CTPYKTYphl €AMHUYHOCTH—MHOXECTBEHHOCTH CIIOCOOCTBYET 00-
jee TiIyOOKOMY OCMBICIICHHIO AAHHOI'O JIMHTBUCTHYECKOTO SIBJICHUS M MHTEPIPETAlMH YHHUBEPCAJIbHBIX U
YHUKaJIbHBIX Ka4eCTB JaHHBIX KaTEropuil B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKax. B oTnmyme oT pyccKOro W aHIIIHiMA-
CKOTO SI3bIKOB, B KAa3aXCKOM $I3bIKE YHMCJIOBBIE O003HAUEHHsI HMEIOT HEKOTOPBIE pa3sinuusi, HECMOTPS Ha TO,
YTO KaTeropys 4Mciia, KaKk U BO BCEX APYIHX SI3bIKaX, OCHOBAHA HAa IMPOTUBOIIOCTaBJICHNH €IUHCTBEHHOTO U
MHOXECTBEHHOTO YHCIa.

Bo-mepBbIX, arriOTHHATHBHBIA XapaKTep CJIOBOM3MEHEHHS B Ka3aXCKOM SI3bIKE OOYCIIOBIMBAECT HEW-
TPaJbHOCTh MCXOAHOM (POPMBI CYIIECTBUTENILHOTO 110 OTHOLICHUIO K BBIPAKEHUIO KOJMYECTBEHHBIX 3HAUe-
Huil. McxomHast hopma CyliecTBUTENHHOTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE HE TOJBKO BBIpaYKAeT 3HAUCHHE eIWHUYHO-
CTH W ONPEICNICHHOCTH (6ip ximan ‘OllHA KHHUTa’), HO U MOXET ObITh KOMIIOHEHTOM CJIOBOCOUYETAHHMS, B KO-
TOPOM COYETAETCsl CO CIIOBAMH, BBIPAKAIOLUIMMHU KOJHMYECTBEHHBIC 3HAUCHMSA (KaK B: KbIpblK yii ‘COPOK JO-
MOB’ WIH: bipHeuie adam ‘HECKOIBKO 4enoBek’). [103ToMy «...B TFOPKCKHX S3BIKaX KaTeropHs 4Hcia He HC-
MOJIB3YETCsl sl OPraHu3allui UK OGOPMIICHHS CBS3U CIIOB, JUIS COCTUHEHUS MX B OOJBIINE, YEM CIIOBO,
enuHcTBa. [lokazaTenu 3TOM KaTeropuu HET OCHOBAHUM BKIIIOYATh B YHUCIO a()(HUKCOB C PEIISIUOHHBIMU
byaxmsMm [3; 99].

Bo-BTOpBIX, BBIpaKEHHE HEPEPEPEHTHOCTH KaK CIIEJCTBUE HEHTPaTbHOCTH MO OTHOUICHUIO K HIee
yrcna. Cp.: au cany ‘meth’ (OyKB.: ‘TIeTh <KaKylo-HHOYIb> MECHIO’); ximan oky ‘uutath’ (OYyKB.: ‘UUTATh
<KaKyr-HHOyIb> KHHUTY ). PedepenTHocTh onpenensercs adhdukcaMu MHOXKECTBEHHOCTH -1ap, - Aep, -0ap,
-0ep, -map, -mep, KOTOpbIe MPUCOCTUHSIOTCS K OCHOBE CJIOBA B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM CHHrapMoHu3Ma. B
TIOPKCKUX SI3bIKaX UMEHHO C MOMOIIBI0 3THX addurcoB obo3Havaercss MHOXKecTBO npeameToB. Cp.: bana-
aap oanada otinan dxcyp (0yks.: ‘Jletn urpatot Ha ynure’). Kpome Toro, pedepeHTHOCTh MOXKET OBITH Map-
KupoBaHa (hopMmoii BUHUTENBHOTO mazgexa. Cp.: Men ocwl kKiman-mut 0Kbi0bim, OYKB.: ‘S 3Ty KHUTY UnTan’).

B-TpeThux, B Ka3aXCKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET KaTe€ropus pojia, BCIEICTBHE YeTO HET U COTJIaCOBAHHMS T10
YHCIy, TO €CThb CYLIECTBUTEIbHbIC, COUYETAsACh C YHCIUTEIbHBIMH, HE H3MEHSIOTCS, K HHM HE
npucoequHsAoTces popmoodpasyroume addukcel. Cp.: 6ip arma, exi aima, omwviz arma, kon aima (OyKB.:
OJTHO sI0JIOKO, JBa sI0JIOKO, TPUALATH sIOJOKO, MHOTO SIOJIOKO). DTH MpHUMEpPhl WIUTIOCTPUPYIOT, HTO
KOJINYECTBO 0003HAYaEMbIX PEAMETOB HEe HMeeT (HOPMATFHOTO BBIPAKEHHS Y CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPOE
He u3MeHsieT popMy Kak B €IMHCTBEHHOM YHCJIE, TaK U BO MHOXKeCTBEeHHOM. [1o MHeHUIO nccnenoBarenet,
«13 CHOCOOHOCTH CYILIECTBUTEIBHOr0 0e3 mokaszatens -lar o6o3Ha4yaTh Kak €IMHHYHBIN MpPEIMET, Tak H
MHOECTBO TPEIMETOB, CIIEAYET CAeNaTh BHIBOJI, YTO OHO caMo 10 ceOe He BHIPKAECT HE eJMHUYHOCTH, HU
MHOXECTBEHHOCTH, TO €CTh HE HECET HUKAKOW MH(POPMALIMH O KOJIMYECTBE 0003HaUYaeMbIX MpeameToB. Tak,
U3 TYPELKOro MpeUIOKEHH s, B3SITOr0 BHE KOHTeKcTa, — Diin bizde misafir vardi “Y nac Buepa ObLT rocTh
(wmu: ObUIM TOCTH)’ — CIIYIIAIOMIMN HE MOXET 3aKIIOYHTh, HJET JH pedb 00 OJHOM TOCTE MM O HEKOEM
MHOXecCTBe rocteiy» [3; 103].

Kak npaBuiio, nMeHa cyniecTBUTEIbHbBIE BHIPAXKAIOT KOJIMYECTBEHHbBIE 3HAUCHUS B S3bIKE M 0003HAYAIOT
eIMHUYHOCTh. Ha MopdosorudaeckoM ypoBHE CEMUOTUYECKAM 3HAKOM CUUTAEMBIX U HECUUTAEMBIX CYIIHO-
CTell SABISAIOTCS POPMBI TPAMMATHYECKON KaTETOPHH YKciia IMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO W ()OPMBI KATETOPHH
qucia riaroia-npeaukara. «Kateropus 4mcia MMEHH CYIIECTBHTENBHBIX — CIOBOM3MEHHUTENBHAsT MOpGO-
JoruyecKasl Kareropusi, 0o0O3Hayaromas KOJMYECTBO IIPEIMETOB, HA3bIBAEMBIX CYLICCTBUTEIbHBIM, H
CTposIasicss Kak MPOTHBOIOCTABJICHUE JBYX PANOB OpM — €1. U MH.4. B 3T0 mpoTHBOMOCTaBIECHUE HE
BXOZST CYIIECTBUTENIbHBIC, Ha3bIBAIOIINE HECUUTAEMbIE MPEAMETH U UMEroIue (GOpMbI TOIBKO €.4. MU
TOJILKO MH.U.» [4; 176].

EnuHIYHOCTS — 3TO HeKast a0CTPaKTHOCT, IIEJIOCTHOCTh U COBOKYITHOCTh HECIMMBIX TPEJMETOB, SB-
JEHUH W TPOLECCOB MOITOMY eOuHuya COOTHOCHTCSI C MOHSATHEM «eJUHCTBO». [lo ompeneneHuto
3.1. Komaposoii u JI.A. 3aneBanoBoil, «pyHKIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKasd KaTeropusi eAMHUYHOCTH — 3TO
€/IMHCTBO, UMEIOIIee CEMAaHTUYECKYIO MPUPOJTY, CEMaHTHKA €MHUYHOCTH BKIIFOUACT TaKHE XapaKTepUCTH-
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KM, KaK ‘OTJIENBHOCTH’, ‘BBIIEIICHHOCTD , ‘UCKIIFOUUTEIHLHOCTE’, ‘HEONPEICICHHOCTh , 00BEKTa U3 TPYIIIEI
MMOAOOHBIX, ‘HEJOCTATOYHOCTE , ‘He3HAUNTENLHOCTE [5; 213]. Kak mpaBuio, eTMHAYHOCTH BKITIOYACT B CE-
0s1 TakWe JOTWKO-CEMAaHTHYECKHE KAaTEerOphH, KaK MPEeIMETHOCTh, KOIWYECTBEHHOCTh, OIIpPe/IeIecH-
HOCTB/HEONPEACICHHOCTh. EJMHUYHOCTh B COIMOCTABISIEMBIX S3bIKaX TPEACTaBISCT COOOW OWHAPHYIO
CTPYKTYPY C SIPKO BBIPOKEHHBIMHU JIEKCUYECKUMU (HyMEPaTHBBI 00UH, 6ip, ONE) U TpaMMaTHIECKIMH (KaTe-
TOpHS €MUHCTBEHHOTO YMCIIa) 3HAYCHUSIMHU.

[IpenMeTHOCTh SBISETCSI OCHOBHBIM KaTErOPHAIbHBIM 3HAYCHUEM UMEHH CYIIECTBUTEILHOTO, YTO CBSI-
3aHO C €r0 SIPKO BBIPAKCHHBIM JICHOTATOM. [IpeMeTHbIC 3HAYCHUSI B PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAIOTCS C IIOMO-
b0 cy(hHUKCOB, XapaKTEpU3YIONINX JUI] U HEeTuIl. Tak, B pyCCKOM S3bIKE Ha3BaHWS JIUI[ 00pa3yroTCs C
MTOMOMIBIO CYD(DUKCOB -UK/-HUK (WKOIbHUK, YMHUK), -WUK/-4UK (bapabanwux, nepeosyux), -ey (KysHey,
cmperney), -ucm (IOMOpUCm, Kapbepucm), -apb (anmekapb, iekapb), -au (bopooau, cunaw), -aK/-aK (pwioax,
Mopsk), -menv (cmpoumens, yyumenb) u nap. Cyddukcel, oOpasyromue Ha3BaHHUS HEIWI], BBIPAXKAIOT
paznuunbie 3Hadenus. Cp.. CO 3HAYCHHEM BMECTWIHINA -HUK (Oyounvhux), -nuy(a) (caramuuya), co
3HAaYeHHUEM MeECTa - H )(a) (konoxonvHs); co 3HaYeHUEM opyaus -(o) (nyeano); pa3sHOOOpa3HbIC MPEAMCHbIC
sHauenus -K(a) (kongpemra).

B  kazaxckoMm s3bIKe  cIOBOOOpasoBaresibHble  aQQUKCHI,  ONPEAENSAIONINE  IMPEIMETHOCTD,
YIOTPEONISIOTCS HE TaK IMPOKO, KaK B PYCCKOM si3bike. Cp.: HEMHOTOUMCIICHHBbIe ad)()UKChI CO 3HAUYCHUEM
avna -wel /-wi (acnazwel, okywnl, minwi, cypemuii); -Kep/-eep (kwvizmemkep, Kanameep). Hampotus,
HauOosee NpoayKTHBHBI adOUKCHI, 00pa3yIolie MPOU3BOIHBIC CJIOBA C MPEAMETHBIMU 3HaueHUusIMH. Cp.: -
JAbLK /-1iK (wapyawolielx, 6eubimuini); -wolk /-wix (otvinwblx, 6ypuix); -vim /-im (canvim, 6oim); -blH/-
in (moagwin, scubin, myiin); -y (caiinay, Kbicmay, nyckay); -ma /-me (6ackapma, TancepMa, XKYKTEMe) H JIp.
OmHMM W3 TPOMYKTHUBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpA30BaHMS B Ka3aXCKOM S3BIKE CTalld HOBOOOPAa3OBaHUSA,
CO3JIaHHBIC C MOMOIIBI0 ady(uKca -xana s 0003HAYAHUS Ha3BAHUI COLMATIBHBIX U JPYTHX OOBEKTOB, YTO
CTAJI0 TCHJICHIMEH B cdepe UX IMEePEUMCHOBaHMs IIOCIE aKTyalIM3allMd CaTyca Ka3aXCKOTO f3bIKa Kak
rOCYIapCTBEHHOTO (WaliXana, emMxanda, nep3eHmxand, 0apixana).

B anrnwmiickoM si3bike Cy(h(PHKCHI, OMpeAesIonue NpeAMETHOCTh, B YaCTHOCTH, HAUMCHOBAHUS JIHII,
MeHee TPOAYKTHBHBI 110 CpaBHEHHIO ¢ pycckuM si3bikoM. Cp.: -Ster (songster), -wright (playwrigt), -an (pa-
gan), -ian (librarian), -ain (chieftain), -en (warden), -ant (assistant), -ent (agent), -ar (vicar), -or (autor) -
ier (colier), -er (engineer), -ee (employee). HanmeHOBaHMsT HEOIYIIEBICHHBIX MPEAMETOB 00Pa3yrOTCs IMO-
cpenctBoM cyddukcos -ary (glossary, dictionary), -ing (penning, farming).

B xadecTBe HHTEPHAIIMOHAIBHBIX CPEJICTB BHIPAYKEHUS 3HAUCHUS SAMHUYHOCTH BO MHOTHX SI3BIKaX MU-
pa, B TOM 4YHCJIe B PYCCKOM, Ka3aXCKOM W aHTJIMHACKOM SI3BIKaX, BBEICTYHAIOT MPEPUKCHl MOHO-, YHU- B PYC-
CKOM M Ka3aXCKOM S3bIKax, ¥ MONO-, UNi- B aHTJIUHACKOM SI3BIKE.

Pezynvmamur u ux oocysicoenue

Kateropust onpeneneHHOCTH/HEONPENEIEHHOCTH KaK YHUBEpCcallbHasl KaTeropys MpeaCcTaBisieT coOoi
OJTHY U3 KaTeropHii CEMaHTHKH BBICKA3bIBaHUS, QYHKIHS €e — aKTyallu3alus U ACTePMUHHU3AINS UMEHH,
JEMOHCTpPAIIUSI €r0 €IMHCTBEHHOCTH B ONKCHIBAEMOW CHTyaluH (OIpeJelieHHOCTh) OO0 BhIpaKEHHE €To
OTHOIIICHHUS K KJIACCY MOT00HBIX eMy peHOMEHOB (HeomnpeaeneHHoCTh) [6; 349].

OyHKIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKUN acleKT HM3Y4YEHHUS! KaTerOpUU OIpelesIeHHOCTH/HEOIPEIeIeHHOCTH
CBSI3aH C TEOpHUEH pedepeHIIuH, CEMaHTUKOW apTHKIIeH B aPTHUKIICBBIX S3bIKAX, CIIOCOOAMM MPOSIBIICHUS JIaH-
HOMW KaTeropuu B 0e3apTHKIIEBBIX sI3bIKax. Kak mpaBuino, rpaMMaTi4eckuM MOKa3aTesleM KaTeropyuu omnpeze-
JICHHOCTH/HEOIPE/ICICHHOCTH SIBJISIFOTCS apTHKJIM B 3araHOCBPONEHCKIX s3bikax (aHri. the — a; nem. der
— ein; ¢pani. le, la — un une). Y HocuTene# aHIMIACKOTO A3bIKa HEOIPEISICHHBIN apTHKIbL a/an, ynoT-
pebieHne KOTOpOro HeoOXOAMMO C HEONpEIeIeHHBIMU CYIIECTBUTENFHBIMUA B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, OTO-
KIECTBISICTCS C YHCIUTEIBbHBIM ONE (0Ouw, 6ip), TO €CTh BBIpaKAaeT KOJIMYECTBEHHOE 3HayeHuwe. [lo
HaOJIIOJICHUSIM MHOTHX HCCIIeoBaTeNlel, UMEHHO YHCIUTENbHOE O0UH B PA3TMYHBIX A3BIKAX MMOCTETIEHHO
Nepexoau B HeompeeneHHble apTukiu. Tak, b. XeiHe BbleNAeT MATh CTaAUN 3BOJIIOLINUNA YUCITUTEIBLHOTO
00uH B TPAaMMAaTUKAJIM3UPOBAHHBIA MapKep HEONpelesIeHHOCTH: 1) ynmoTpeOaeHne «oAuH» B Ka4ecTBE YHC-
JUTENBHOTO; 2) IPEeACTaBUTENbHOE YHOTpeOIeHne «OANHY; 3) ynoTpeOieHHe «OJUH» B KayecTBE MoKa3aTe-
71 KOHKPETHOTO pedepeHTa; 4) ynoTpebieHne «oIuH» B KadyecTBe HEKOHKPETHOTO pedepenTa; 5) Hepede-
PEHTHOE YIOTpeOIeHHE «O1HY (FeHepaTM30BaHHbIN apTUKIIb) [7; 5].

B pamkax BbICKa3bIBaHUsI KaTErOpHUs ONpeAeIeHHOCTH/HEOIPEAeICHHOCTH COOTHOCUTCSL C CEMaHTH4e-
CKOI1 KaTeroprei MoccecHBHOCTH KaK 0a30BOI CEMaHTHYECKON KaTeropuei. B aHrnmmuiickom si3bIKe MmoccecH-
BbI BBIP@XKEHbBI MPUTSDKATEILHBIME MECTOMMEHHSIMU MY, your, his, her, its, our, their, abcomotabiMu dop-
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CemaHTu4eckune onnosuumm onpeGeneHHocmu—HeonpedeneHHocmu. ..

MaMHM MPUTSDKATEBHBIX MecToMMeHuH (Mmine, yours, his, hers, its, ours, theirs), a Taxke CyIecTBUTEIbHBIMU
B TeHETHBE, NMEIOIMMH OKoHuaHue S wm S (Johns, my parents, this drivers). «AHrmiicKuii S3bIK SBISETCS
JCTCPMUHATHBHO-TCHETUBHBIM SI3BIKOM, B KOTOPOM ITOCCECHBBHI 3aHHMMAIOT TIOJIOXKCHHE OIPEACICHHOTO
apTUKIIS U APYTUX MapKepoB OmIpenesieHHOCTH. AHTImicKue ¢passl ‘the guy next doors car u ‘guy next
doors car sBmsoTcst onpeneneHHEIMH, oGo3HauarommMu ‘the car belonging to the / a guy next door’
(MammHa, TpWHAIUIeKAMAs TApHIO 10 COCENCTBY), XOTA BO BTOpOil (paze moceccop sBIsAETCS
HEOIpeAETICHHBIM CYIIECTBUTENBHBIMY [§; 3].

B pycckom s3bike 3HaueHHe OOMagaHusl BBIpAXKaeTcs C MOMOLIBIO TJAarojioB Owvlmb W UMEMmb.
Cemantuka oOnajnaHus, BIAJCHUS/MPUHAIUICKHOCTH MOXET TAKKE BBIPAKATBCS MPHUTIKATCIHHBIMU
MECTOMMCHUSIMU W TIpWIaraTelIbHBIMH, COUYETAHHMEM HWMEHUTEIHLHOTO M POJUTEILHOTO MaJlekei, KOTOpPoe
0003HaYaeTCsT KaK IIOCCECUBHBIM TeHETUB. [lOCCECHMBHBIM TEHETHUB BBIPAXKACT HEMOCPICCTBECHHO
MIPUHAIIICKHOCTE (daua Heanosvix, mauiuna coceod); MESKIUIHOCTHBIC OTHOIICHUS (6pam omya, oOpye
cecmpul); OTHOIIIEHHE TTOCECCOpa K TPYIIIE JIHI (Kanumar KOMarosl); OTHOIIIEHHE YacTb — LeNoe (cnuHa ye-
Jl08eKa, CRUHKA Kpeciad, X000m cloHa); OTHOILICHHE MOceccopa K HEKOTOPOMY €ro NMpH3HaKy — pasMepy
(nrowaowb komnamel, éec pebenxa), CBOMCTBY (3anax yeemos, yéem mamepuit), Ka9ecTBy (kpacoma 20pooa);
OTHOIICHUE TOceccopa K MPOU3BOIUMOMY UM JCHUCTBHIO (npuezd omya, 6036paweHue Koieeu) U Ha HETO
HaIpaBIEHHOMY (omuucieHue cmyoeHma, uzeHanue 6ecos), aBTopcTBo (meopusi Dunwimetina, 3akon Hoto-
MOHA);, TPOCTPAHCTBEHHBIE (3eM/11 npedkos) U BpeMeHHbIe (3noxa [lempa) OTHOIICHUS.

IToccecHBHOCTD B Ka3aXCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS TPU MOMOIIN aPPUKCOB TPUHAIICIKHOCTH — TIYJIIIK
wanray. Cp.: -mol/-im/-m — menin Karam-sim (MO pydKa), MeHiy Oanmep-im (MOS TETPasb), MeHiy bana-m
(MoM peOCHOK); - bIMbL3 /-iMi3, -Mbl3/- Mi3 — 0i30iK 0oc-blmbl3 (HAII APYT), 0i30iy doc-map-simsl3 (HAIIN
IPY3bs); 6i30iK yu-imiz (HaI J0M), 6130y yi-1ep-imiz (HAIIU TOMA); -biHbl3 /~iHi3, -Hbl3l-Hi3 — ceniy Kanam-
btH (TBOSI pydKa), ceHOepOin Kanam-oap-vlH (TBOU PYUKH), ceHiy adce-H (TBOsI 0a0yIIKa), ceHiy aoce-nep-iy
(TBOM 0a0yIIKK); -bl/-i, - Cbl/-Ci — OHbIY /01apObIY Kbi3-bl (€TO/MX JI0Yb), OHbIH /onaplvly cypem-i (ero/ux
PHUCYHOK), Kbl3-bIM-HbIH Kaniam-bl (pydKa MOEH OUKH), Vii-biM-HbIH Yii-i (IOM MOEro ChiHa) U Ap. Hammdaue
MSTKOTO M TBEPJOTO BAPHAHTOB OKOHYAHWMN 3aBHCHUT OT OCHOBBI CJIOBA M CBSI3aHO C 3aKOHOM CJIOTOBOTO
CUHTapMOHHU3Ma, CBOMCTBEHHOT'O JIJISl BCEX THOPKCKUX S3BIKOB KaK A3bIKOB arrjIIOTHHATHBHOIO THIIA.

B 0e3apTHKIIEBBIX SI3bIKAX KAaTETOpHUs ONpEAeICHHOCTH/HEOPENEIEHHOCTH BBIPAKACTCSI TOCPEICTBOM
nopsiika cioB. K nmpumepy, B pyCCKOM S3bIKE KOHEYHASI MO3UIIHS B MPEIUIOKEHUN COOTHOCUTCS C HEOTpee-
JICHHOCTBIO, a MO3UIIUS B €r0 CepeluHe — C ONpeeNieHHOCThIO (Ona epyuuna oemsm kuueu — Ona epyuu-
Jla KHU2u Oemsim); COUYCTAHUSIMM C YKa3aTeIbHBIMU M HEONPEICIICHHBIMH MECTOUMCHHSIMH, a TAKXKE YacTH-
namu (Ewe mapenouxy! — HeonpenenenHoe uMs; T016K0 0ed Huue2o He 3Hal — ONPENCICHHOE UMsl); KOH-
TeKCT (Myosicuuna Kynun easemy), B ciy4ae, €CJH JaHHOE BhICKA3bIBAHUE HAXOAMUTCS B HAYaJle TEKCTa, TO 00a
MMEHU MOTYT ObITh HEOTNPEICICHHBIMY, HAIIPOTHB, MO3UIIMS B CEPEIUHE TEKCTa — OIPEICIICHHBIMH.

Kareropust onpee/ieHHOCTH/HEOPEIEIICHHOCTA B Ka3aXCKOM SI3bIKE, KaK M B JPYTUX O€3apTHKIICBBIX
TIOPKCKHX SI3BIKAX, BBIPAXKAETCS JICKCHUSCKMMU (yKa3aTelbHbIC U JIHYHBIE MECTOMMEHHs), Mopdooruye-
ckuMu ((pOpMBbI BUHUTEIILHOTO M POJUTEIILHOTO MaekKel), CAHTAKCUYCCKUMH (MHTOHAIUS, TTOPSIOK CJIOB,
aKTyalbHOE WICHEHUE MPEUIOKEHHs U Jp.) CpeACTBaMH. B Ka3axCKOM SI3bIKE OMpeJeIeHHOCTh CYIECTBH-
TEJILHOTO TePEeIacTCsl HECKOIbKUMU criocodamMu. Cp. KOHTEKCT M3 CTHXOTBOpEeHUs Bemukoro Adas: Fansim
boamail nemene, baranvikmol Kucaywi3. boimacay 0a yxcan oax, bip 2aneimowt kepceniz (0yks.: CTpeMuch
OBITh YUCHBIM, HE JKaJIel paccTaThCs ¢ JETCTBOM, a €CJIM HE CTaHEIIb UM, TO CTPEMHCH OBITh MOX0XHM Ha
OJTHOTO U3 YUYEHBIX, C KEM MOCYACTIUBUTHCS TeOE BCTPETUTHCA). 371ECh CIIOBO aibiM — ‘yUCHBIH B MEPBOit
CTPOKE CTHMXOTBOPCHHUS YKa3bIBaeT HE HA KOHKPETHOTO YYEHOTo, a Ha 0000IEHHOE, TO €CTh HEONpE/ICICH-
HOe M. HampoTus, 3TO CIOBO B COYETAHHMU Oip eaibiM — ‘KAKOW-HUOYAb YYCHBIN BBIpaKaeT KOHKPETHO-
'O YEJIOBEKa, TO €CTh OIPEJICIICHHOE UMSL.

O kareropuu onpeeIeHHOCTH/HEONPEISICHHOCTH B TIOpKCKUX si3bikax H.K. /Imutpues numrer: «Eciu
0003HaYaeMOe UMEHEM SIBJICHHE OBLIO MPEIMETOM HAIlETO OIbITA M, TAKMM 00pa30M, H3BECTHO HaM, TaKOe
HMMS CUYUTAETCS IPaMMAaTHYECKUM OIPEICICHHBIM U B (PYHKIHUU MPSAMOTO JAONOJHEHUS YIOTPEOIsSeTCs C I0-
Ka3aTeJieM BUHUTEILHOTO Majiexa. Eciau npeamer HaM cooOIaeTcs BIepBbie M Mbl O HEM HUYETO HE 3HAJIH,
TO MPEIMET CYUTASTCSH TPAMMATHYECKH HEONPEAEICHHBIM U B ()YHKIIMH IPSMOTO JOMOIHEHHS HE TOJTydaeT
TOKa3aTelsi BUHUTENbHOTO manexay [9; 3]. JlelcTBUTENbHO, YKCIDIUITUTHOCTh W UMILUTHIIUTHOCTE BBIpaKe-
HUSl POJUTENBHOro (1JIiK CEeNTiK) M BUHUTEIBHOTO (TaOBIC CEMNTIK) Majieked B Ka3aXCKOM SI3BIKE CIETyeT
cuuTaTh MOP(OJIOTHYECKHM II0Ka3aTeleM KaTerOpUH OIpPeNeiIeHHOCTh / HeompeneneHHoct. Cp.:
Kynixeti myiieni mipken, maxkusacoln mysen Kuin, oy ocagviha Kapaganoa Opoabail auHalacbiHbIY
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OapnvlK WanvblpagvlHan 0a yaKewH, Kyaimoezen Kbl3vll Jcakym KyH KOKmiy 0ip OHIpin capwl anmuvlHea
Manein, exi myileHin apacviHan abadcadai 6b6on aodvlpoar cyvipwlivin, keie ocamulp exker (K.
AWMaybITOB).

Onennin iwine 6anvix xceywinep — Kyoatloviy cytieen Kyavl, oaapoarn aranammoul adamovl Kyoati
aorcapamran oK — Oen Kvicmulposi (XK. AlimaysiToB). BeineneHnsle cioBa B popMe BUHHTEIBHOTO U
POIUTETHHOTO MaJIeXKe BRIPAKAIOT OMPENICICHHOCTh MpeIMeTa, ACHOTaTa.

B ka3zaxckoM si3bIK€ OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPRKEHHS HEONMPEACTICHHOCTH SBJISIETCS JIEKCeMa 0ip
(00un), BBIpaXKaIOIICe KOJIMYCCTBEHHOE 3HAYCHUE, KaK M JPYrMe KOJMYECCTBCHHBIC YHCIHTEIIbHBIC.
YucnurensHoe 6ip (00un) SBISETCS TPAMMATHUCCKAM MOKa3aTeJIeM €AMHHYHOCTH W HEONpeIeIeHHOCTH. B
TEKCTE TMOA00Has HEONPEeAeIeHHOCTh CBsI3aHa ¢ aHA(OPUYHOCTHIO M HAPPATUBHOCTHIO (TIOBECTBOBAHHEM),
paccka3 HaUMHAETCsl C HEOMPEIEIEHHOTO HMEHH, YTO HapalIUBAET CIOKET U MOSBICHUE HOBBIX MEPCOHAXKEH.
JlaHHBIM TE€3UC MOXXHO MPOMJIIIOCTPUPOBATh HA IMpUMepe OTpbiBKa U3 poMaHa JK. AilmayroBa «KapTkoxay»
Cp.: ... Con ke30e Koocaoan manail bana okuowsl. Con bananapoviy iwinde bocaza dHcaKkma — acmvliod
0ip olcanvipakmau mepi, MYpHbIH KOC-KOCMAH MAPMbin, KONCACHIHbIY aK cabayvbina Kapau mycin, wuee
WAaHBIUKAH OIp JCanvlpak Ka2a3vlHa YHIIN, KYHbICbN, OIp 0ana omvipamuin eoi. XKacwvr 10—11 wamacul
bonap ma exeH, Kaaau... Exi oceni Oe cayvic, beminiy Oip dcasvl camnax, KO3iHiH Obliblabl 0d HCOHOI
maszapmaiiovl. Conl 0ananwvly Kax-coOKnen ici Jcox, MOMAKAH, AyKAy, KO3i 6adiculpaiivbln, ay3viH aulvln,
MYPHbL KOHKUbIN omblparnvl. JKacvinoa 6oanuzaw, cyuxkimoi 6ip dana 601advl 20u, man con 6ana ocol
edi. Kyoaii ogoan, amvl 0a mypine caii bora xemep me? Kapmkooxca.... 3HaKOMCTBO UYWTaTeNel C
Kaprkoka HaumHaeTCs C COYETaHHS YHCIHUTEIBHOTO 0Oip cO CIOoBOM Oaia (OyKB.. OIWH PEOEHOK,
MaJb4MK, TMOAPOCTOK), 3aTeM CYIIECTBUTEIbHOE Oald 3aMEHSIETCS CcOoYeTaeTcs yKa3aTelbHbIM
MecTouMenueM con (mom, smom). Ilpu 3TOM yKa3aTelbHbIE MECTOMMCHHS, TaKXKe KaK H JUYHBIC,
001a1at0T BBICOKOW CTETIEHBIO pe(hepEeHTHOCTH.

3HAYUT, YUCTUTEIIbHOE 6ip (00uH) MOJOOHO apTHKIISIM &/an B aHMIIMIICKOM s3bIKE BCTPEYACTCs B HAaYale
MOBECTBOBAHUS, B MHTPOJYKTUBHBIX MPEJIOKEHHSAX, B HauaJle TIOBECTBOBAHHS, YTO OCOOCHHO XapaKTEPHO
JUISL CKa304uHbIX mpousBencHuit. Cp.: basevl 3amanoa 6ip namwa 6onean; Once upon a time there lived a
king, Jasnvim-0asno scun oa 6vin 00UH KOpPOb.

Kak OBLTIO OTMEYEHO BBIIIE, YHUCIUTEIbHOE ONE (00un, 6ip) B pa3sHBIX SA3BIKAX MOJBEPTajCs MPOIECCY
rpaMMaTHKAIN3AIUH, TOCTEIICHHO CTAHOBSICh MapKepoM HeompeneeHHOCTH. Cp.: Anmambiibly HCAHBIHOA
oip ayvin 6ap — Kocesen dezen; Ecmb 60ausu Aimamol 00un ayn, no nassanuio Kocosen; Past Almaty into
the country theres a village called Kosozen.

[TousiTHEe OMPEACICHHOCTH B COMOCTABIAEMBIX SI3bIKAX MAPKUPYETCS IOCPEACTBOM YHUBEPCATbHBIX
KBAaHTH(PUKATOPOB, KOTOPBIE BBIPaXKalOT COBOKYITHOCTh. B aHIIIMIICKOM sI3bIKE K YHUBEPCAJIBHBIM KBaH-
tudukaropam otHocsarcs mectoumenus all (sce), both (o6a), half (monosuna), every, each (kaxuprii),
MECTOMMEHHUSI-CYIICCTBUTEIbHBIC everbody, everyone (kaxblii, Bce). B pycckoM si3bIke ONpeIeTuTeb-
HbIE MECTOMMEHUS YKa3bIBAIOT Ha 000OIICHHBIN MIPU3HAK MPEAMETA: 8eCb, SCAKUL, 000U, KANCObLU, Ca-
Mblll U Ap. AHAJIOTHYHO B Ka3aXCKOM SI3bIKE COBOKYITHOCTH BBIpQ)XKaeTCsl TAKUMH MECTOMMEHHUSIMHU, KaK
Oapi, bapnvix, 6ap, bapwa, OyKin, Ky, Oymin, myeen U Ap.

Raxnrouenue

KoHTpacTuBHOE M3y4EeHHE TUTIOIOTUYECKHA ¥ TEHETHUECKH PA3IMYHBIX SI3bIKOB — PYCCKOT0, Ka3aXCKO-
IO M aHTJIMHCKOr0 — ITOKAa3aJl, UYTO CEMaHTHUYecKas OMITO3UINS €IMHUIHOCTH—MHOKECTBEHHOCTH SBIISICTCS
YHUBEpPCATBHON (YHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTHUECKON KaTeropuell. besapTukieBbie s3pIku (PyCCKHMH M Kazax-
CKHI) 00JaIaf0T Pa3IMIHBIMHU JIEKCHUYSCKUMH W TPAMMAaTHYCCKUMHU CPEJCTBAMH, aJIeKBATHO IEPEIarONInX
3HAYEHUE apTUKJIIEH B aHTVIMICKOM s3bIKE. B comocTaBisieMbIX SI3bIKaX ONpeJieNieHbl YHUBEPCAIbHBIE U CIle-
IU(pUYIHBIE CIIOCOOBI JIMHIBUCTUYECKOTO KOJIUPOBAaHUS KBAHTUTATHBHBIX CMBICIIOB B Iepenadye 3HAYCHUN
€TUHUYHOCTHA ¥ MHOYKECTBEHHOCTH.

Jl71s conocTaBUTENBHOTO aHAIM3a UCTIOIb30BAIMCH NapajlielIbHbIe PUMEPBI, YTO MTO3BOJIUIIO PACKPHITH
HE TOJIBKO TpPaMMaTHYECKUE Pa3IMyMsi, HO U KOHTPACThl B OOPa3HON CEMaHTHKE JIEKCHYECKHX CIUHUIL, a
TaK)Xe CBOeoOpa3ue acCOIMATHBHOTO W SMOIMOHAILHOTO BHIPAKECHUS KOJIWYECTBEHHBIX 3HAYeHWU. B co-
MMOCTABJISIEMBIX SI3bIKaX KOJIMYSCTBEHHBIC 3HAYCHHMSI BBIPAYKAIOTCS MOCPEICTBOM H30MOPQHBIX U ajlIOMOpPd-
HBIX CIIOCOOOB KOJUPOBAHMSI OMPECICHHOCTH/HEOPEICIICHHOCTH B y3yce. [Ipu 3TOM CBsA3b HEoNpeaesicH-
HOCTH C UJeel HEONPECICHHOIO0 MHOXKECTBA SIBIISIETCS TUMOJIOTUYECKUM CXOACTBOM B PYCCKOM, Ka3aXCKOM
M aHTJIAHCKOM SI3BIKaX.
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CemaHTu4eckune onnosuumm onpeOeneHHocmu—HeonpedeneHHocmu. ..

B 0e3apTUKIEBBIX PYCCKOM U Ka3aXCKOM SI3bIKaX 3HAYCHHE OIPEIEIICHHOTO apTUKIS B aHTIHUHCKOM
SI3BIKE TIEPETAETCS TTOCPEACTBOM JIEMOHCTPATHBOB, TO €CTh YKa3aTelIbHBIX MecTonMeHn. OOHAPYKUBAIOTCS
THTIOJIOTUYECKHE CXOJACTBa B CIOCO0aX KOAMPOBAHMUS OIPENEICHHOCTH B PYCCKOM, Ka3aXCKOM M aHTIINN-
CKOM SI3bIKaX: UMEHA COOCTBCHHBIC, YHUBEPCAIBHBIC KBAHTH(DHUKATOPHI U TOCECCUBHI.

TakuMm 00pa3oM, B COTIOCTABIAEMBIX Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKAaX OMpEeNIeHbl YHUBEPCAIbHbIC U YHU-
KaJIbHBbIE CLIOCOOBI TMHTBUCTHYECKOTO KOJAUPOBAaHUS OMHAPHON KATETOPUH eTMHUIHOCTH—MHOXECTBEHHOCTH
B BBIPQXXCHUH KBAHTUTATUBHBIX CMBICIIOB.

Cmamoes evinonnena 6 pamxax [Ipoexma no 6r00dcemnoti npoepamme 217 «Paszeumue Haykuy,
noonpoepamme 102 «I panmosoe punancuposarue nayunvix ucciedosanuily Komumema nayku MOH PK no
meme AP 08855826 «Cozdanue yugposoco konmenma Oasi MemoOUHecKou NOOOEePIHCKU KA3AXCHMAHCKUX
CeNbCKUX Yyumenell pyccko2o s3blKa U JUMepamypbl 8 Opeanu3ayuu 00pazoeameibHo20 npoyecca 6 ouc-
MAHYUOHHOM hopmamey.
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K.Bb. Kaypinmmena, JK.K. Kubinosa, I'.E. JKanapikeea

OJpTeKTeC TijiAepaeri KBAHTUTATHBTI MarbIHAJIapAbl Oinaipyae
OeJrijiik — 0eJIrici3 ik CeMaHTHKAJIBIK ONIO3UIUAJIAPbI

Makanaga OpbIC, Ka3aK JKOHE AaFBUIMIBIH CHSKTHI OPTEKTEC TNAEPACri KBAaHTUTATHUBTI MarbIHAJIApIbI
oinmipyneri 6Oeneinik—6eneiciz0ik CEeMaHTHUKAJBIK TipeCiMIep/iH KOHTPACTUBTI CHIATTaMachl OepiireH.
Mpicanmap Heri3iHae KBaHTUTATUBTINIK, 3aTTBUIBIK JKOHE OCTiNIK/OeNrici3miK CHUSKTBI YII  HETi3ri
KOMIIOHEHTTEP/ICH TYPaThIH JapaJiblK KaTerOpUsChIH OLIAIpY aManiapsl canblCThIpbuiansl. CalracThipMaltbl
TiNAepaeri )KUBIHTBIKTBI OU1ipeTiH oaMOeban KBaHTU(HKATOPIAp apKbLIbI OENTiIeHEeTIH aHBIKTBUIBIK YFBIMBI
afiKpIHIaFaH. AFBUIIIBIH TUTIHICTI apTHKIIBACP CEMAHTUKACHI MEH OPBIC JKOHE Ka3aK TiNAepiHIeTi apTUKIICI3
Oenrici3mikTi OLTIIPYIiH TPaMMATHKAIBIK TOCUTIEpiHe epeKIle Ha3ap ayaapburraH. Makanana odun, Oip, one
CaH eciMIepiiH TpaMMaTHKaIaHy YAEPIiCiH JoNeNIeiTiH Mpicanaap OepiireH. ABTOpap y3ycTarbl OenriTik—
OeNTiCI3MIKTI KOITAayla CalFacThIPMaibl TUIIEPAETi CaHIBIK MaFblHaJIap H30MOP(THI koHE aIOMOP(THI
amanzap apKbuUibl Oepisie/ii 1ereH KOpBIThIHbI )KacaiIbl.

Kinm co30ep: Oenrimik—Oenrici3mik, mAapajblK—KeNTiTiK, KBaHTHTATHBTI MarblHa, OpTEKTEC TLIAEP,
CeMaHTHKAJBIK Tipecimuep.
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Zh.B. Zhauynshiyeva, Zh.K. Kiynova, G.E. Zhandykeyeva

Semantic oppositions of certainty - uncertainty in the expression of quantitative
meanings in languages with different structures

The article provides a contrastive description of the semantic oppositions of certainty-uncertainty in the ex-
pression of quantitative meanings in such diverse languages as Russian, Kazakh, and English. Based on lan-
guage examples, the ways of expressing the category of singularity are compared, which consists of three
basic components: quantitativeness, objectivity and certainty / uncertainty. It is revealed that the concept of
certainty in the compared languages is marked by means of universal quantifiers that express the totality. Par-
ticular attention is paid to the semantics of articles in the English language and grammatical ways of express-
ing indefiniteness in non-article, Russian and Kazakh languages. The article provides examples illustrating
the process of grammaticalization of the numeral odin, bir, one. The authors conclude that in the compared
languages quantitative values are expressed by means of isomorphic and allomorphic ways of encoding cer-
tainty/uncertainty in the usage.

Keywords: certainty/uncertainty, singularity/plurality, quantitative meaning, languages with different struc-
tures, semantic oppositions.
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TBopuTebLHBIN Majek B PyCCKUX MUCbMEHHBIX TEKCTAX
CTYJ€HTOB-Ka3aX0B (M0 JaHHBIM PyccKkoro yueOHOro kopmyca)

B craTtbe paccMoTpeHBI IpUMeEpHl HECTAaHJAapTHOTO yIoTpedIeHHs: (OpM TBOPUTENHEHOTO Hajexa C IpeIo-
raMu 1 0e3 HUX B TEKCTaX, HAIIMCAHHBIX HA PYCCKOM SI3BIKE CTYICHTaMH Ka3aXCKUX TPYI BY30B I. AJIMaTHI.
TexcThl pa3MeneHs! B PycckoM yue6HOM Kopiryce (Www.web-corpora.net/RLC), 1 3To 1aeT HOBBIE BO3MOX-
HOCTH JUTS OIIMCAHUS M aHAIU3a CTpaTerduil ux moctpoeHus. OOHApy)KCHHBIE OTKIOHEHHS B YIOTPEOJICHUH
TBOPHUTENBHOTO Ta/ie)ka OOBICHAIOTCS BIMSHUEM KaK MaJeKHOI CHCTEMBI POJHOTO SI3bIKA, TAK U CMEKHBIX
KOHCTPYKIIMH PYCCKOTO 53bIKa, & TAKXKE HETPUBHAIBHBIMYU PELICHUSIMH aBTOPOB-OWIMHIBOB. B craThe mpo-
AQHAJIM3UPOBAHbI HAMOOJIEEe TUIIMYHBIC IS Ka3aXCKOTo IOJKOPITyca IPUMEpHI MPOITycKa Mpeuiora mpH TBO-
PUTENIBHOM Ta/Ie)Ke U, Ha000POT, UCHOJIb30BAHUS TBOPUTEIILHOTO MaJIeXkKa C M30BITOUHBIM IIPEIOTOM, TIPEa-
CTaBJICHA IIONBITKA OOBSCHUTH NPHYMHBI OOHAPYXXEHHBIX OTKIOHEeHHWH. IlomydeHHBIE pe3ysibTaThl MOTYT
OBITh HCIIOJIH30BAHBI B IPAKTHKE MPENOAABAHMS PYCCKOTO S3bIKa M CITY)KUTH JOIOJHEHHEM K HCCIIeIOBAaHUSIM
Ka3aXxCKO-PyCCKOro OMIMHIBU3MA.

Kniouesvie crnosa: pycckuit si3bIK, Pycckuil y4eOHBIN KOPITyC, TBOPUTEIBHBIN MaexkK, IPEIIor, MHChbMEHHBINH
TEKCT, HHTep(EpEHIIHS.

Beeoenue

JIMHrBHCTHYECKOE ONMHMCAaHHE PYCCKOTO TBOPHUTENBHOIO IMajexka uMmeeT Ooraryio ucropuro. Ilpexne
BCEro, 3TO OOBSCHSETCS €ro SAPKUMH OCOOCHHOCTSMH: Pa3BETBJICHHON CHUCTEMON YacCTHBIX 3HA4YCHUH, CO-
BMEIICHUEM CHHTAKCHYECKUX W CceMaHTHYeckux (QyHKnuid. Kpome Toro, ¢hopMbl TBOPUTENBHOTO Majeka
OKa3bIBAIOTCS HA MEpPEeCeYeHNH JBYX MPOTHBOIOJIOKHBIX TEHAEHINH, pealnu3yIoMuXcsl B PyCCKOM rpaMMa-
THUYECKOW CHCTEMe: ajBepOManu3alui U Pa3BUTUS aHAIMTHYECKHX KOHCTPYKLUH, 0 yem mwmcan eme B.B.
Bunorpanos [1; 143].

Cpenu Hambosiee M3BECTHBIX OMHCAHUN CHCTEMBI 3HAYEHMH TBOPUTEIHHOTO MaJieKa M €€ DBOJIOINH B
PYCCKOM sI3bIKE (B COIOCTABIICHUH C APYTMMH CIABSHCKUMU SI3bIKAMM) ClIeAyeT Ha3BaTh paboTy P. Mpaseka
[2] 1 xomnexTHBHYIO MOHOTpaduio o peaakiueit C. H. Bepuiureiina [3]. B mHHrBUCTHKE Takke HAKOILICH
OTIBIT OTMCAHHS CEMAHTUKH (OPM TBOPUTEIIHHOTO Majie’ka Yepe3 CHHTAKCUYeCKHEe KOHCTPYKIIMHU, B KOTOpPhIC
OH BKJIIOYEH — B KauecTBe apryMeHTa riarona [4—6] 1 ¢opmbl UMEHH, 00J1a1at011ero COOCTBEHHON CeMaH-
TuKOit [7; 74—87]. AHanmu3 QyHKINH TBOPUTENBHOTO Majeka Takxke mpeacTasiieH B [8; 47-49], ero cuHTak-
ceM — B [9; 230-295], cemanTuueckux poneir — B [10].

B nameli crarbe (hopMBbI TBOPUTEIBHOTO T1aJIeKa OMMCHIBAIOTCS Ha OCHOBE aHajIM3a TEKCTOB, HAITUCAH-
HBIX Ha PYyCCKOM SI3BIKE CTYAECHTaMM BY30B I'. AJIMAaTbl — HOCHUTEISIMH Ka3aXCKOTO SI3bIKa KaK JJOMUHAHTHO-
ro. DTH TEKCTHI pa3sMeEIeHbl B Ka3axCKOM moakopiyce Pycckoro yae6Horo kopmyca / Russian Learner Cor-
pus [11] (o Kopmyce cm. Huxke). B mepByro odepens, HAC MHTEPECYIOT T€ KOHTEKCTHI, TJ€ TBOPUTEIHHBIM
Ma/IeX MCIOJIb3YeTCs ¢ U30BITOYHBIM MPEIIOroM JI00, HA00OPOT, P HEM HAOJIIOAAETCS MPOITYCK OXKUae-
Moro npejyiora. Hama 3agava 3aximtoyaercsi B TOM, YTOOBI ONTUCATh OCHOBHBIE TUIIBI OTKJIIOHEHHH B UCTIOJNb-
30BaHUH MPEMTOKHO-TIAICKHBIX TPYII U ONPEACIINTh MPUUMHBI, BEI3BIBAIOIINE TAKHE OTKIOHEHHS.

Habmtonenus Hag yueOHBIMU TEKCTaMH, OCYILIECTBIICHHBIE C TIOMOIIBIO KOPIYCHBIX TEXHOJIOTHIA, MOTYT
MIPECTABIISTh NHTEPEC C TOUKU 3PEHMS NPENOAABAHNS PYCCKOTO S3bIKA B Ka3aXCKOM IIKOJIBHOM U CTyIeHYe-
CKoOil ayautopuu. Bo MHOTOM OHH CONMKAIOTCS C OMBITOM Ka3aXCTAaHCKOW JIMHTBOJUAAKTHKH, B TIEPBYIO
ouepenb, ¢ pabotamu [.A. MelipamoBa, TOCBSIEHHBIMU TpoOJIeMaM 00yUYEeHHUsI MOJIEIISIM PYCCKOTO YIpaB-
JIeHus1, cM., Hampumep, [12]. be3ycnoBHO, MBI y4WUTHIBaEM JMHIBHUCTHUECKHE HCCIIEIOBaHUS OIIMOOK, CO-
BEpILIAEMBIX MPH BBHIOOPE MPEJIOKHO-TIaIS)KHBIX TPYIIT HOCUTEISIMA PYCCKOTO si3bika [13] u mronpmu, ams
KOTOPBIX PYCCKHH HE SBIsIETCS POTHBIM s3bIKOM [14—17]. Takum oOpazom, mpeAnpuHATHI HAMH KOPITyC-
HBI aHAJTM3 HECTAHAAPTHOTO MCIIOJIb30BaHMs TBOPUTEIBHOTO Majieka C MpeyioraMi 1 0e3 HUX MOXHO pac-
CMaTpHBaTh B PyCJIe pa3BUBAIOMINXCS B IMHTBUCTHUKE M TMHI'BOAMIAKTHKE TPAIULIUH.
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Mamepuansi u Memoowl uccie008anus

Kax Ob110 OTMEUYEHO BBIIIE, ICTOYHUKOM JTaHHBIX MOCTyKui Pycckuit yueOnsit kopmyc. OH co3laH B
2013 r. B JIabopaTopuu 10 KOPITyCHBIM HCCIIEZIOBaHUAM HalllioHATBHOTO HCCIIE0BATENHCKOTO YHHBEPCUTE-
Ta «Bpicmas mkona s3koHOMUKH» (MockBa, Poccust) mon pykoBoactsom E.B. Paxununoii. ['maBHO# ocoben-
HOCTBIO 3TOT0 KOpITyca SIBJISIETCA TO, YTO B HErO BKJIIOYEHBI TEKCTHI aBTOPOB, AJSl KOTOPBIX PYCCKHH S3bIK
SIBIISIETCS. UHOCTPAHHBIM, HEPOIHBIM HJIN SPUTAXKHBIM (YHACJIEIOBAaHHBIM). POMHBIMY (HOMUHAHTHBIMU) SI3bI-
KaMH aBTOPOB KOPIYCHBIX TEKCTOB SIBIISIIOTCS 26 Pa3IMUHBIX S3BIKOB (aHTTMUHCKHUN, (GUHCKHIA, AIIOHCKUH,
(dpaHIy3cKHi, HEMELIKHI U Ip.).

Ecnu roBoputh 0 KazaxckoMm nojakopmyce Pycckoro ygeOHOro kKopiryca, To oH ObuT co3na B 2016 1.
JI0 HACTOSILEro BPEMEHHU PErYJIIPHO INOMOJIHACTCA HOBBIMHU TeKcTaMu. Ilo cocTosiHMIO Ha Hawano ampess
2021 . oH ABNSETCSA OTHUM M3 KPYMHBIX TOAKOPIycoB Pycckoro yue6Horo kopmyca (B HeM 6onee 130 Thic.
CIIOBOYIOTpeOIeHMIA, 3aHUMAaeT 4-€ MECTO 10 00BEMY).

Eme omnO# BaxxHOW OCOOEHHOCTHIO Pycckoro y4eOHOTo KopITyca SBIISIETCS pa3MeTKa, MO3BOJISMIOIAs
OTCJICKHMBATh Pa3HOOOpa3HbIE OTKIOHEHUS: OT oporpaguyeckux 10 TUCKYpPCUBHBIX. B oTimuune ot mopdo-
JIOTUYECKON pa3METKH, KOTOpas MPOU3BOAUTCA B KOPITyCce aBTOMATUYECKH, pa3METKa 110 TUMaM OTKJIOHEHUH
MIPOM3BOJUTCS BPYUYHYIO — B 3TOM Cilyyae OOHApPYKEHHOMY OTKJIOHEHHUIO Pa3METYUK JIOJDKEH MPUCBOUTH
Tor (METKY) B COOTBETCTBHM C pa3paboTaHHOW Kiaccupukanmed oTkiaoHeHud (cm. http://www.web-
corpora.net/RLC/help).

Ilpu Bcell TPymOEMKOCTH Hpolecca PydHOH pa3METKH OHa MPEAOCTaBISIET MOJIb30BATENsIM KOpILyca
Ba)KHOE NIPEUMYIIECTBO — BO3MOKHOCTh OTCJICKUBATh U OTOUPATh KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX MIPEICTABIECH TOT
WM MHOHM THI OTKJIOHeHU#. Tak, i oToopa cilydyaeB HECTaHIAPTHOTO MCIIOIB30BaHUS PYCCKUX TPEIJIOTOB
HaMH UCTob30Basics Tar (MeTka) Prep. KomOuuupyst ee ¢ toramu Miss u Extra, MoskHO Ha#TH, COOTBETCT-
BEHHO, NMPUMEPHI MPOIYCKa MM U30BITOYHON BCTABKU HPEAJTIOroB. [y moncka KOHTEKCTOB ¢ HECTAaHAAPT-
HBIM UCIIOJIb30BaHHEM TBOPUTEIHHOTO TaIeKa TaKKe HCIIOIB30Baich TAarH GOV (OIIMOKY B YIPaBJICHUH) U
Constr (HeBepHBII BHIOOP KOHCTPYKIMH MM OIMHMOKa BHYTPH KOHCTPYKIHH). Kpome TOro, BO3MOXKHOCTH
JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOTO TTOMCKa MO3BOJISIIOT OTOMPATh B KOpIyce HEOOXOAMMBIE IS 3afad HcCIenoBa-
HHUs (bOpMI)I TBOPUTECJIBHOT'O MaJICKa U UX COYCTAHUA C TEMHU WU UHBIMU NPCAJIOraMu.

B pe3ynpTaTe npuMeHeHUs pa3HbIX CTPATErii MOMCKa MbI U3BJIECKIIN U3 Ka3aXCKOTO MOAKOpIyca U Mpo-
aHanm3upoBanu 70 KOHTEKCTOB. SIpoM 3TOi BRIOOPKH MOXHO CUHTATh 25 KOHTEKCTOB C MPOITYCKOM TPEeI-
Jiora NpH TBOPUTEIbHOM najexe u 30 KOHTEKCTOB CO BCTABKOM JIMIIHETo npeiora. OcralbHble KOHTEKCTHI
MIPHUBJIEKAJIUCH B Ka4e€CTBE IIPUMEPOB HECTAHAPTHOTO BRIOOpA Mpeasiora Wik MOAenu ynpasienus. Bee co-
YeTaHHsl, KaK ¢ MPOIMYLICHHBIM NPEAJIOroM, TaK U ¢ H30BITOUHON BCTaBKOM, — 3TO COUETAHUS, YIPaBIIIEMbIE
IJIaroJIaMH.

Pezynomamul u ux obcyscoenue

[Mpexne yem 00CY)KIaTh MCIOIB30BaHNE OPM TBOPUTEIBHOTO Majeka B yUeOHBIX TEKCTAaX Ka3aXxCKo-
PYCCKHX OWJIMHIBOB Ba)XKHO HAllOMHHTb, YTO OTKJIOHEHHUS B BBIOOpE MAAEXKHBIX (HOPM M MPEIT0KHO-
MaJISKHBIX TPYIII, B IIEPBYIO OYEPelb, MOTYT OBITh BBI3BaHBI HHTEP(HEPEHIIEH POIHOTO S3bIKA.

Kak #3BecTHO, B Ka3aXCKOM sI3bIKE OJIVDKAWIIMM aHAIOTOM PYCCKOTO TBOPHUTEIILHOIO TAJEkKa SIBIISETCS
keMmekTec cenmik. OpHaKo, MMes BechbMa CIOXKHYIO cucteMy 3Hadenuid [18; 290-295], on moxer
COOTBETCTBOBAThH KaK PYCCKOMY O€CIIPE/TIO’KHOMY TBOPUTEIIEHOMY, TaK ¥ COUYETAHHIO ¢ + TBOPUTEIBHBII MaIeK.
BesycnoBHO, 3TOT (pakT, B TEpBYIO ouepelb, OCIOXKHSIET BbIOOp HyxHOW (opMbl. Cyas Mo KOPITYCHBIM
npUMepaM, 3TO camasl TJIaBHasi TPYJHOCTb, CBS3aHHAs C TBOPUTEIBHBIM MaeKOM: WMEHHO MpPEeIor ¢
MPOITYCKAeTCs BO BceX 25 KOHTEKCTaX M, HA00OPOT, Yallle BCEro M3IUILIHE BCTaBisiercs (B 26 koHTekeTax u3 30).

[NombITaeMcst BHISICHATD, C KAKUMH 3aKOHOMEPHOCTSIMH MOYKHO CBSI3aTh MPOITYCK Ipejyiora c¢. [Ipormyck
npezyiora ¢ (C y4eTOM MPUBBIYHOTO B POJTHOM SI3BIKE CIIOCO0A BBIPAKEHUSI — C TIOMOIIBIO KOMEKMeC CeNnmiK
0€3 MoCIeNIoroB) KaxeTcs Mo-cBoeMy JoruyHbM. Cp. mpumep (1) U ero nepeBoa Ha Ka3axcKHi sA3bIK (1a):

(1) Kemamu, s oicusy 6 keapmupe ceoumu noopy2amu .

(1a) Aumnaxuol, men 6y namepoe KypovliapblMmeHn mypambiH.

BeposiTHO, 11011 BIMSTHHEM POJHOTO S3bIKa aBTOP-OMJIMHTB OLIEHUBAET MCIOJIb30BAaHUE MPEAJora ¢ Kak
N30BITOYHOE U B CJICAYIOIIEM MpHUMEpe, Te 3HAYCHUE COBMECTHOCTH YK€ BBIPAXKAETCSl C MMOMOILBIO CIIOBA
emecme:

(2) Beow nposedentvie 6mecme poonsimu OHU He CMONCEULb 3AMEHUNb HUYEM...

*
3[180]) 1 Jajie€ nNpuMepbl IPpUBOAATCS B aBTOPCKOM HAllMCaHUH.

60 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



TBOpUTENbBHLIN NafeX B PYCCKUX...

(2a) Oiimkeni myvicmapovlumer Oipze omxizeer KyHOepOi ewmeHemMeHr aimMacmoipyea 60amaiobL. ..

Mesxay TeM B KOpITyce eCTh M TaKHe KOHTEKCTBI, TJie HOPMAaTHBHOE YIMOTpeOeHHe ()OPMbI TBOPUTEIb-
HOTO TIaJIeKa COCEJICTBYET C HECTAHIAPTHBIM:

(3) Xoouna 6 wixony umobsi 06uamscsi ¢ 0OHOKAACCHUKAMU, YMODbL 8CENUMBCS OPY3bAMU.

Bonpimas gacTe W3BIEYEHHBIX U3 KOPITyca HECTaHIAPTHHIX yrmoTpebnennit (13 u3 25, nmm 52 %) BKiro-
YaeT B CBOM COCTaB HAMMEHOBAHUS JIWII HJIM TPYIIIT JIUI] ¥ BBIPAXKAKOT KOMUTATUBHBIC OTHONICHUS (CM. TIPH-
Mep (1)~2)). K Hum TecHo mpumbIkaroT 4 npumepa ¢ MeTad)OpUYECKHM OCMBICIICHUEM TOTO WM HHOTO
B3auMoaecTBus (4):

(4) Kaoicowtit denb mbl cmankusaemcs Rpooaemamu nopsaoxa OHs.

JIroOO0MBITHO, YTO B MICTOPHH CIABSIHCKHUX S3bIKOB, B YACTHOCTH, PyCCKOT0, KOMUTATHBHBIA TBOPUTEIb-
HBII OBbUT M3HAYAILHO OSCIIPEATIOKHBIM M JIUIIb BIIOCIEACTBHHU MIPH HEM yKpenuics npepior ¢ [19; 41-43].

C + TBOPHTENBHBIN «COMPOBOAUTENHHOTO MpenMeTay [8; 49] Takke peryJsipHO BBI3BIBAET TPYAHOCTH Y
AaBTOPOB aHAIM3UPYEMBIX TEKCTOB. JTa (hopMa C MPOITYyCKOM Ipemjora B 4 mpuMmepax 3adUKCHpOBaHA B
npsMOM 3Ha4eHUH (5) U B 5 mpuMepax — B IEPEHOCHOM, B HUX BBIPKAETCSl COMYTCTBYIOIIEE Ka4eCTBO MU
amorus (6):

(5) Bce nroou na nianeme posicoaromesi 00UHAKOBLIMU RPUCHOCOOTCHUAMU.

(6) Moe ruunoe mueHue maxkogo, 4mo HCu3Hb HAM 0Aemcst OOUH PA3, U HYHCHO NPOACUNb ee YMOM.

[Mpomyck npeasyiora ¢ MoXeT OBITh CBS3aH U C JISHCTBUEM CHHTaKcudeckuX (akropos. Tak, B 4 KOHTEK-
CTax MPOIYCK MPEAJIOra CBSI3aH C MOCTPOCHUEM PSJIOB OJHOPOHBIX YICHOB, B KOTOPBIX 0KUAAJIOCH OBI T10-
BTOPEHHUE MPEIOTa, Cp.:

(7) Benomunaio smu momenmol e ¢ yavlOKol u 0axce He 00UOoil.

CpaBHeHUeE C MCCIeOBAHUSIMU TPOITYCKa MPEJIOTOB B PyCCKOM peud HOCUTEINEH NPYruX sS3bIKOB (= He-
HOCHUTEINIEH PYCCKOTO fA3bIKa KaK POJHOTO) MOKAa3bIBAIOT, YTO MPOIMYCK Mpeasiora ¢ mnepea GopMoil TBOpH-
TEJNBHOTO Ma/IekKa, KaK U B Halleld BBIOOPKe, B OONbIIel cTereH! 00yCIOBJICH BIMSHUEM POTHBIX SI3BIKOB,
HEXKEJH BIUSHUEM JApyrux (akropos. Tak, MpH OMMCAHWU aHAIIOTHYHOIO MPOITyCKa MPEAsiora ¢ B PyCCKOH
pevH apUYMHIIEB OTMEYAETCS, YTO ATO SIBICHUE HEJb3s OOBSICHUTH JielicTBHEeM (pOHETHIECKHX (HaKTOpoB (Ha-
TIpUMep, OHM 3HAYMMBI JUIs TIPOIYCKA APYTOro PYCCKOro MPEAIora — 6 '), W, HA000POT, BAXKHYIO POJIb HI-
paet TOT (aKkT, YTO OCHOBHOE 3HAUYEHUE PYCCKOTO MpeJiora mepenacTcsi MOp(oIIOTHIeCKUMH CPEeICTBaAMHU
(«the first language expresses the main meaning of the Russian preposition by morphological meansy) [14;
76, 77].

Kak MBI OTMeTHIH BBIIIE, B Ka3aXCKOM TIOAKOPITyCce Takke 3aQUKCHPOBAaHBI HEOJHOKpPATHBIE CITydau
BCTAaBKH JIMIIIHETO Tpeyiora nepea GopMol TBOPUTENbHOTO majaexa. Yaie Bcero Bcramisercs ¢ (26, wiu
86,7 %), a taxxke na (1) u nao (3).

Ecnu olileHnBaTh cCeMaHTHUYECKHE POJIH, CBS3aHHBIE CO BCTABKOW MPEUIOTOB, TO HaNOOJIee YaCTOTHBIMU
OKa3bIBAIOTCS OLIMOKH, JHOMyCKaeMbIe ITPU TBOPUTEILHOM 00pa3a jeicTusi. Dta Gopma B 9 ciyuasx (30 %)
COIPOBOXK/IAETCS U3OBITOUHBIM Mpeaorom c¢. Hanpumep:

(8) Mut co eceii dywoit 6oneem 3a 10OUMYIO KOMAHOY.

(9) Hexomopwie mou cOKypCHUKU MYHAIOM C80UX pOOUMeNell U Ux He UHmepecyem mo, Kakum 00paszom,
¢ KaKum mpyoom oHu 3apadbamuiléaion.

Crnenyromuyii mpuMep WHTEPECEH TeM, YTO CBS3aH CO CMEIIEHHEM OeCIPeNIOKHOTO TBOPUTEIHHOTO CO-
BOKYMHOCTH (KoJuIeKTuBHOTO yuactus) [2; 80—-82; 20] 6ceii cemveti n coueTanus ¢ MPEIOTOM €O 8Cell CeMb-
etl. OUEBHITHO, YTO TIEPBOE TPEATOAracT BKIOUEHUE CyObheKTa B TpyNIty (Mbl 6celi cembell = CyObeKT —
4acTh CEMbH), & BTOPOE — HET, OJJHAKO aBTOP 3TO JIOBOJIBHO TOHKOE CEMaHTHUECKOE Pa3InUUe MEXIY JBY-
Msl OYEHb TIOXO)KUMH KOHCTPYKIUSIMUA HE YYUTHIBACT:

(10) Ho, ko20a mue 6bi10 6ceco Oecams Jjem, Mbl CO 6Ceil CeMbell U POOCHEEHHUKAMU e30UU
6 bopoesoe.

Eme onHa ceMaHTHYecKas poJjib, CBSI3aHHAS C JOBOJBHO YaCTOW BCTaBKOW IMpeyIora nepes TBOPUTEIb-
HBIM TIQJIE’KOM, — TarueHc. B Hamel BEIOOpKE 0Ka3amoch 6 TakKux IpuUMepoB, cp. (11):

(11) A npsmo cetiuac xouy ¢ 6amu noderumvbcsi ¢ UHMEPECHBIMU COOBIMUAMU 8 MO JCUSHU.

** OTMeuaeTcs, 4TO MPOMYCK MPEJIOra 6 3aBMCHT OT KAuecTBa HAYANBHOTO 3ByKa MMeHH: «phonetic parameters are significant: the
preposition-drop is less likely for V-initial stems than for C-initial ones; and it is less likely for stems with initial soft (palatalized)
consonants, than for those with initial hard consonants: V-stems < Cj-stems < C-stems» [15; 21].
T OTMeuaercs, 4TO MPOMYCK MPEIOra ¢ 3aBHCHT OT KAYeCTBA HAYANBHOTO 3BYKa HMMEHH: «phonetic parameters are significant: the
preposition-drop is less likely for V-initial stems than for C-initial ones; and it is less likely for stems with initial soft (palatalized)
consonants, than for those with initial hard consonants: V-stems < Cj-stems < C-stems» [15; 21].
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OTnenbHyI0 TPYIILY COCTaBISAIOT 5 MPUMEPOB, TAE NPEAJIOTOM ¢ CONPOBOXKIACTCS TBOPUTEIBHBIA CTHU-
MyJa:

(12) A 5 coporcycy ¢ amum docmudicenuem nauie2o ayid.

(13) A Hexozoa ne nepecmasana socxuwamvcsi HAO MeopeHuAMU Beegviunezo.

IIpumepsr (12) u (13) uHTEpPECHBI TEM, YTO HE SIBITIOTCS PE3yIbTaTaMU MPSMOTO KaJbKUPOBaHUS (Cp.
MOJICTIH YIIPABJICHUSL: mybiHObicbiHa (OapbIC CENTIK) cyuciny W ocemicmicin (TaObIC CENTIK) Makmanvlul
mymy). Ilpu 5TOM Mmoka3zaTenbHO, YTO aBTOPHI BCE K€ MPAaBHIBHO BBHIOWPAIOT TBOPUTEIBHBIN MaekK, HO CO-
MPOBOXAAIOT €r0 N30BITOUHBIM MPEITIOTOM.

IIpumep (13) 3acmyxkuBaeT 0coOOr0 KOMMEHTApHs €lle W MOTOMY, YTO B HEM IIPEICTaBJICH PENKHA B
Haiell BRIOOpKe BbIOOp mpemiiora Hao. Kaxercs, 4To 3TOT MpeUIor MPOTHBOPEUUT CaMOW UJiee BOCXHIIIC-
HUS: B PYCCKOM SI3BIKE B COUETAHUIX, 0003HAYAIOUINX SMOLUOHAIBHBIE COCTOSHHSA, C TIOMOILBIO ATOTO MPEJ-
JIoTa BBOJAMTCS OOBEKT (TMAIUECHC) MPEUMYIIECTBEHHO HETAaTHBHOTO BO3JICHCTBHSI, ICHXOJIOTHYECKOTO JIaBIIe-
HUS (U30esambcsi HAO cobaKou, cmesamvcsi Hao pedenkom). B 6oiee 0000IIICHHOM CMBICIE, BEPOSATHO, 3TO
nposiBiieHne metadopuaeckoid mogenu LESS IS DOWN [21].

B namem matepuaine ecTh Takxke 4 mpumepa, i€ MPEAJIOT ¢ (co) BCTpedaeTcs mepel] TBOPUTETbHBIM
MaIe’KoM, 0003HAYAONIUM OTIPaBHYI0 / KOHSUHYIO TouKy. Hampumep:

(14) Kazaxckas ceadvba obsizamenvHo nauunaemcs ¢ necuneil «XKap-swcapy.

(15) Mot nocmosnno opeanuzosanu uemMnuoHam no Gymoony Korey uHo20a 3aKkanyusancs ¢ OpaKol.

BeposiTHO, MOSsIBIICHHE TAKMX COYETAHHNA MOXKET OBITh OOBSICHEHO BIIMSHHEM HE TOJBKO Ka3aXCKOTO
SI3bIKa, HO M PYCCKON KOHCTPYKIUH ¢ + POIUTEIBHBIA MajJexk, UCIONB3YeMOH TaKkKe JJisi 0003HAUCHHS OT-
MpaBHOI MPOCTPAHCTBEHHOMN MIIM BPEMEHHOM TOYKH (C Kpblilu, ¢ ympa).

®DopMBI, 3aBUCHMBIC OT TJIAroJia OMauUdamspCsi M PUIIATaTeNIbHBIX UHmMepecHblll, 0080IbHbII U T.]1., Ha-
3BIBAIOT TBOPUTENBHBIM actiekta [10]. B Hamie#l BRIOOpKE BCTaBKa Mpeiora ¢ B MOAOOHBIX KOHTEKCTaX
BcTpeTmiach 4 paza. Hampumep:

(16) X ¢ smumu sewgamu 1ioou omauuaiomest opye om opyed.

(17) A 0oeonvro Ha ceoto yeusnbio.

B 3aBepmienne 0030pa OMIMOOK OCTAHOBUMCSI Ha €IMHIUYHBIX IIPUMEPax ¢ M30BITOYHON BCTABKOM Mpe/l-
nora ¢. OHM 3aCITy’KMBAIOT BHUMAaHUS, TaK KaK WUTIOCTPUPYIOT TO, HACKOJIBKO CBOCOOPa3HO OMIIMHIBBHI TIe-
pEeCTpamMBaIOT CUCTEMY PYCCKOTO si3bIka. Tak, B KOpIyce OOHApYKEH CIEAYIONINN MPUMEDP ¢ TBOPUTECIHLHBIM
WHCTPYMEHTA!

(18) On xouem umobwbi 20poscane 60CNONILIOBANUCH € OOUIEC 6EHHBIM MPAHCHHOPHLOM.

[Tpumep (18) oveHp OMM3OK K TBOPHUTENBHOMY TpaHCHOPTa (npuexamv noe3dom), W KaXKeTCsd, YTO
BCTaBKa ¢ B HEM COOTBETCTBYET OOIIEMY CIICHAPHIO, KOTJIa TBOPUTEILHBIN C MPEUIOoraMu U 0e3 HUX CMEIIIH-
BaIOTCS TOJ] BIUSHUEM POJHOTO S3bIKa, B KOTOPOM €CTh OJJMH TaJIeK, COOTBETCTBYIONIMNA UM, — KOMEKTEC
centik. OJIHAKO B KOPITycE UMEETCS ellle HECKOJIBKO MIPUMEPOB, TJE 3Ta K€ MOJIENIb PACIIPOCTPAHIETC U Ha
JPyTHE CITy4au, KOTOPhIC B PYCCKOM SI3bIKE 0OCITY)KUBAIOTCSI KOHCTPYKIIUEH Ha + MPEIOKHBIN Maaex:

(19) Mou cecmpor kamanu mensi ¢ IMOU KONACKOU.

(20) A mo cetiuac s cmpawrno yemana myoa cooda ¢ A6moGYcom Xooume.

[Tpumepsr (19)—(20) moka3pIBalOT pa3nuyms B CIIOcO0ax 0003HAUEHUS MEePENBIKEHIS Ha TPAHCIIOPTE:
KOHCTPYKITUH Ka3aXCKOTO f3bIKa a8moOyCneH Jicypy B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT e30umb asmodyCcoM,
e30umos Ha aemodyce, examv 6 asmobyce. Kaxngas U3 3THX KOHCTPYKUMH HMMEET CBOM CEMaHTHUYECKHE
0COOEHHOCTH, HEOJHOKPAaTHO NPHWBJICKABIINE BHUMaHWEe JHMHTBHCTOB. Tak, P. Mpazek mnwmcan 00
OTpaHUUCHUSX, JACUCTBYIOIIUX B PYCCKOM SI3bIKE IO OTHOIICHHIO K TBOPUTEIBHOMY TPAHCIOPTA M €ro
KOHKYPEHITUH ¢ KOHCTPYKIMEHN Ha + TpeaaokHbIi maaex [2; 38, 39]. AHanusupys pasnuaus Ipeaaora Ha OT
npeiora ¢ B Takux KoHcTpyknusx, O.H. CenuBepcroBa oTMedaeT, 4To Ha (UKCHPYET «y4eT TOJBKO
(byHIMOHANIBHOH TpeqHa3HadYeHHOCTH» npeaMeta [22; 201], a «BbIOOp mpemiora ¢ MOXKET OBITh CBS3aH C
TEMH WM HMHBIMH YCJIOBHUSIMH, CIOCOOCTBYIOIIMMH AaKIEHTHPOBAaHUIO BHMMAHHMS HA XapaKTepe CaMoro
Mmectay [22; 208]. B cBoto ouepenb, pycCKHii TBOPUTEIBHBIN MAfekK CO 3HAYCHUEM CPEICTBA IIEPEMEIEHIS C
MOMOIIIBIO SI3bIKa CEMaHTHYECKUX MMPUMHUTUBOB OIHcaH B pabote A. BexOumkoi [5; 293].

Yro xacaeTcsl aHANM3UPYEeMbIX YUeOHBIX TEKCTOB, TO B HUX, KaK HAM Ka)KeTcs, MOJ] BIUSHUEM POJHOTO
SI3bIKa KOHCTPYKIIUS ¢ + TBOPUTEIBHBIN Ma/ie)k PaclupseT cBoe yrmoTpeOieHue 3a cUeT Ha + MpeIoKHBIN
MaJIe’k — KOHCTPYKIIMU B MEHBINIEH CTETIEHH MOTHBUPOBAHHOM, HEXKEIH 6 + MPEIIOKHBIN TaJIexK.

Emte ogun npumep — HecTaHJapTHOE yoTpeOIeHne TBOPUTEIHHOTO BpeMeHH (21):

(21) C kasrcovim 1emom 51 xoouna 6 unmepecHvie ia2eps.
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BeposiTHO, B 3TOM npumMepe, Kak U B (14), CBOIO poib ChIrpasia CMEXHAst KOHCTPYKIIHS ¢ KANCObIM OHEM
/ uacom..., BBIpXKAIONIAs, KaK HW3BECTHO, JPYroe 3HAUYEHUE — «IEPUOJUYHOCTh WM TOCTENIEHHOCTD
U3MeHeHu# B cyonekTe» [9; 285].

IMpumeHeHne MOXOXKEH CTpaTeruy HaOmoAaeTcss B mpuMepe (22), rae Hapedue 3umotl, «3aCTHIBIIAN
(hopMa TBOPHUTENBHOTO MaJIekKa CYIIECTBUTEILHOTO, COMPOBOXKIACTCS MPEIIOTOM 6

(22) ...0a0ce 6 3umoit mvl uepanu Opy3vLAMU KAMATUCH HA CAHKAX ...

Co3nanHOe OMJIMHIBOM COYETaHUE 8 3UMOU TMPEACTABISET COOOW BEChbMa OPUTMHAIBHYIO KOHTAMHHA-
LU0, B KOTOPOW TMPOCISIKUBAIOTCS CIIeAbl (POPMBI MECTHOTO Tajiexka (IIBIFBIC CENTIK) Kbicma, a 3Ta Gopma,
KaK U3BECTHO, MOXET TEPEBOAUTRLCS HA PYCCKUI S3bIK KOHCTPYKIMEH 6 + MpeuIoKHBIN nagex (kanmapoa
— 6 saueape). OHAKO TO3UIHUIO MANSKHOW (HOpPMBI UMEHH 3aHMMaeT Hapeuue sumoi. VHTepecHo, 4To
COYETaHHsI TPEAJIOTOB HA W 6 C HAPEUHIMH BPEMEHH OOHApYKHBAIOTCS, HANPUMEpP, B peud (paHIy3CKO-
pyccKkuX OWIMHIBOB. VX Hanmmuue OOBACHIETCS BIUSHHEM SKBUBAICHTHBIX (DPAHIY3CKUX KOHCTPYKIIHH, B
KOTOPBIX €CTh MPEIJIOTH, M. [16].

Baxnouenue

I'nmaBHO# MPeANOCHUIKON OTKJIOHEHWH B yMOTPEOJEHUH TBOPHUTENBHOTO Majeka B YUEOHBIX TEKCTaxX
SBIISIETCS. MHTEepEpPeHUUsI POAHOrO SI3bIKa — HAIWYME B HEM KOMeKmec cenmik, COBIAJAIOIIETO KakK C
OecrpeasIoKHBIM TBOPUTEIBHBIM, TaK U C COYETAHUSAMHU TBOPUTEIHHOTO MajieXka C MPEJIOTOM C.

OnHaKo BHIETh B KOPIYCHBIX IPUMEPax TOJNBKO CIIE/Ibl KATbKUPOBAHUS Ka3aXCKUX KOHCTPYKIUH OBLIO
Obl, MO-BUAMMOMY, TOXKE HE BEepHO. B psine ciaydyaeB Mbl 0OHapyXuin 0osiee CIOXKHBIE SBJICHUS, B KOTOPBIX,
[0 CYTH, MPOSBIISETCS HE KONMPOBAaHKWE 3HAKOMBIX 00pas3loB, a TBOPUECKAs IESTEIbHOCTh OMIMHIBOB (CP.
noHsTue «He-kanbku» [23]). Tak, mbl Bumenu, uto B mpumepax (11)—(12) BelpakeHHe cTHMyJa BEpPHO
oopmieHo ¢opmMaMu TBOPUTEIBHOIO Hajeka HECMOTPS HA TO, YTO B Ka3aXCKOM SI3bIKE B aHAJIOTMYHBIX
KOHCTPYKIUSIX HET komexmec cenmik. [Ipumepst (17)—(19) WiutrocTpupyoT pacpocTpaHeHHEe KOHCTPYKIIUH
¢ + TBOpHUTENBHBIA TaleK HAa CMEXKHbIE KOHCTPYKIHH, O00O3HAYaloIllie IepeMelleHHe Ha TPaHCIOopTe.
[Tpumep (21) npexacrasnsier coO0H KOHTAMHUHAIIUIO HApeUus 3umoti (BOCXOAAIIEro K (opMe TBOPUTEIHLHOTO
MajieXxa) ¥ MpOLyKTUBHOW MOJENN BBIPAXKEHUSI BPEMEHHOI'0 3HaUCHUS (6 + NPEenIoKHbIH NaleK).

B cratbe MBI HE CTaBHJIM CIIEIUATIBHO II€TIb — BBIIBUTH CEMAaHTHYECKUE MPaBWIIa PYCCKOTO SI3bIKA C
IOMOIIBIO YUEOHBIX TEKCTOB , HO TeM He MEHee HaOMIOICHHS 3a OTACIbHBIMU IPUMEPAMH HATATKHBAIOT U
Ha CeMaHTHWYECKHe BBIBOJIBI (Cp. KoMMeHTapuH K rpumepam (10) u (13)).

B 3akmiodyeHue mnombiTaeMcs OOBSICHUTH JOTMYECKYIO CBSI3b MEXKIy TEM, YTO B OJHHMX CIy4asx B
HECTaHJIapPTHBIX KOHTEKCTAaX YMOTPeOJIsieTcs JUIIHUHA MPEIoT, a B APYTHUX — MPOIYCKAETCs OKUIaeMBbIi
MPEeJIOT.

Kak Ham mpexacTaBisieTcs, CMELICHUE 3TUX yNOTPeOJIeHUI TBOPUTENHHOIO Maaeka MOXKET UMETh Kak
napajurMaTHIecKyto, TaK U CHHTArMaTHIeCKYIO IPUPOTY.

Tak, ¢ OJHOH CTOPOHBI, 30Ha «COMPOBOAMTEIHLHOIO TMPEAMETa», KayecTBa, OMOIMH H T.J.
(ctTBOpHTENBHBII MaJIeXK) U 30HBI 0Opa3a JEHUCTBHS, CTUMYJIA U acleKkTa, 00CIyKHBaeMble OeCIPeII0KHBIM
TBOPHUTEJIBHBIM Ma/Ie)KOM, CEMaHTHYECKH JOBOJILHO OJM3KHU Ipyr K Apyry. He ciyuaifHO B pycCKOM SI3bIKe
(YHKIIMOHUPYIOT MIOX0KHE KOHCTPYKIMU U UAMOMBI (8cetl Oyuioll U co cell Oyuotl, 6cell cembell U co cell
cembell, AHCUMb CEOUM YMOM U nOOoUmu K deny ¢ ymom). HeBepHas nuHTEpIIpeTanys OJIM3KUX CEMaHTHUECKIX
poJIeii BeIeT K UX MapagurMaTHUYECKOMY CMELICHHIO.

C npyroii CTOpPOHBI, KOMUTATHBHBIC COYETAHUS W TBOPHUTEIBHBIA MAallMEHCA MOTYT B3aUMHO BIIUSTH
JpyT Ha JIpyra B OJIHOM KOHTEKCTE, COOTBETCTBEHHO, MIMEET MECTO CHHTarMaTH4eCcKOe BIIUSHHE MOXOMKHX
dopm’, cp. (22), a Taxxe (11):

(23) Tenepb, MOKHO 51 ¢ BAMH TIOJIEIIOCH € MJIAHAME, KOTOPBIE OUYeHb X0UY pealli30BaTh B OJvKakiinee
Bpems?

Takum 00pa3om, KOPIyCHBIE TEXHOJOTHMH, NMPUMEHSEMbIE K HECTaHAAPTHOMY PEUYEBOMY MaTepualy,
MO3BOJISIIOT BBISIBIISITH B HEM COOCTBEHHBIE BHYTPEHHHE 3aKOHOMEPHOCTH. COOTBETCTBEHHO, C MOMOIIBIO
9THX TEXHOJIOTUH MOXKHO aHAJIM3UPOBATh pEeueBbIe NMPOU3BEJCHUS OWIIMHI'BOB BO BCEH MX CIOKHOCTH U
MIPOTHBOPEUUBOCTH.

“ OnHako Ha MaTepuane Ka3aXCKOro MOAKOpMyca Pycckoro ydeGHOro Kopryca TAakoro poja HCCIENOBAHHS YK€ MPOBOJIHIHCEH
[24, 25].

T M. B. PycakoBa OTMeHa€rT, 4TO TAKOTO PoAa CGOH O] BIUAHHEM aHATOTHH C COCEIHUMHE IPAMMATHIECKIMH (OPMAaMH CIY4aioTCs
U B peYd HOCUTENeH pycckoro si3bika [13; 129, 130].
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TBOpUTENbBHLIN NafeX B PYCCKUX...

A.K. Ka3kenosa, I'.P. Kagsiposa, A.I1l. AMaHoB

Ka3ak cTryaeHTTepiHiH OpbIcIIa jKa30a MITIHAEPiHIEri KOMEeKTeC CeNTiK
(opbIc TiJIi OKY KOPIYCBHIHBIH JIePeKTepiHe coiiKec)

Maxkanana AnMaThl KaJackIHBIH JKOFaphl OKY OPBIHAAPBIHAAFEI Ka3aK TONTAPHl CTYASHTTEPIHIH OpBIC TiTiHAEe
JKa3raH MOTIHIEpiHIE KOMEKTEC CENTIiriHiH (TBOPUTENbHBIN MafeX) MpeAsorTapMeH KOHE MPEeIOrTapChi3
(hopManapbIHbIH CTaHIAPTTHI eMeC KOJIaHy MbIcasapsl 3eprrenared. Maringep Opbic Tilli OKy KOPITyChIHIA
opHanacTeipbUFaH (Www.web-corpora.net/RLC) xoHe Oy onapAbl Kypy CTpaTerusuiapblH CUIIaTTayFa KoHEe
Tangayra skaHa MyMKiHIikTep Oepexni. KeMekTec cenTirid KongaHy OapbICHIHIAFEl aybITKyJap aHa TiTiHIET1
CETITIKTep JKYHECIHIH, OpBIC TUIIHIH YKCAac KYPBUIBIMAAPBIHBIH, JKOHE Ji¢ OMIMHIB-aBTOPJIApIbIH TPUBHAIBIL
eMec MIeMIMJIepiHiH acepiiepiMeH TyciHAipineni. Makanaza Ka3ak Tili KOPITyCIIAachlHA TOH KOMEKTEC
CeTITIriH KOJIaHyIarbl IPeUTOTrTapIbIH TYCIIT Kally, )KaHe KepiCiHIe, IaMaaaH THIC IIPeUTOrTapMeH KOJIaHy
MBICAIIAphl, COHBIMEH KaTap, aHbIKTaJFaH aybITKyJIap/blH ceOenTepi KapacThIpbUIFaH. AJBIHFaH HATHXKEIep
OpBIC TUIH OKBITY NPaKTHKACBIHIA KOJIAHBUIYBl MYMKIH, COHBIMEH Oipre Ka3ak-OpbiC OWJIMHTBH3MIHIH
3epTTeyNepiHe 63 YIECiH KOCcabl.

Kinm cesodep: opsic Tini, OpbIC TiNiHIH OKY KOPIYCHI, KOMEKTEC CENTIK (TBOPUTENBHBIA Maaex), Mpeor,
’ka30a MOTiH, HHTEpdepeHIHs.

A. K. Kazkenova®, G.R. Kadyrova®, A. Sh. Amanov®

The instrumental case in Russian written texts of Kazakh students:
evidence from the Russian learner corpus

The article examines non-standard examples of the instrumental case with and without prepositions in texts
written in Russian by Kazakh students of universities in Almaty. The texts are located in the Russian Learner
Corpus (www.web-corpora.net/RLC), and this provides new opportunities for describing and analyzing strat-
egies for their construction. The detected deviations in the use of the instrumental case are explained by the
influence of both the case system of the native language and related Russian constructions, as well as the non-
trivial decisions of bilingual authors. The article analyzes the most typical examples of the Kazakh subcorpus
of missing preposition in the instrumental case and, conversely, using the instrumental case with an excessive
preposition; an attempt to explain the reasons for the detected deviations is presented. The obtained results
can be used in the practice of teaching the Russian language and serve as an addition to the research on Ka-
zakh-Russian bilingualism.

Keywords: Russian, Russian Learner Corpus, instrumental case, preposition, written text, transfer.
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I'ennepaik Metagopa — djieMHiH TIIIK OeliHecinaeri
KYH/bI KepceTKimTepai 0arajiay Kypajibl

YATTBIK MOACHHUETTErl epekine Oenriiep xoHe oOpasmapAblH OaracblH Oepy MEH CakTayAblH HeTisri
Tocinaepiniy Oipi — Meradopanap. ['eHOepiik JMHIBHCTHKANa KOJNIAHBUIATHIH «TEHIEPIIK MeTadopar
TepMHHI (QEeMHHAIK JXOHE MAacKyJIWHAIK TYIFalIbIK KacHeT IIeH camnanapIblH Oepily Tociul pertiHzae
KOJIIaHBLTaAbl. By 3epTTeyne Kazak TiMiHAETi TeHIepiIiKk MapKepIeHreH MeTadopaiap sl TaIay apKbUIEL ep
MeH oifen o0pa3bl KapacTBHIPBUIFaH, SIFHH KOHIENTyaJInbl MeTadopa TEOpHSCHIHA CYHEHIN JKYypri3uirex
JKYMBICTa Ka3aKTBIH OJIEMHIH TUIMIK OCHHECIHIH KYHIBUIBIK (ParMEHTIHACTI TEHIEPIIK epeKIIeTiK
aHbIKTanmanel. Herisri mepekkes periHze «Kaszak omeOu TUTIHIH CO3MIri» ajbIHIBL 3epTTEYHiH MaKcaThl —
resaepiik Metadopanap xyieciHae KepiHic TabaTBIH epiiep MEH oMelaepAiH KYpic-TYPHICHIHAAFBI, MiHE3-
KYJIKBIHJIAFBI, CHIPTKBI KEIOCTIHACT1 «EPKEKKE TOH», «QHeNre TOH» TeHIEepIiK OenrijiepAi aHBIKTay apKbUIbI
TeHJEpIIiK MeTagopagapAblH MaHBI3ABI MOICHH TUINIK KAaTETOpHs jKOHE Oaranaybllll MarblHAHBI KOpPCETyIe
omOeban MeXaHHW3M eKEHIITiH Joienjey, OHBIH KYHABUIBIK (parMeHTIH aiKbIHAAy apKbUIBl aJaMHBIH
MeTadopablK atayiapsl KyHeciHIe FeHAepIIiK MapKepiIeHI€eH aCCUMETPHUSIHBIH 0ap->KOKTBIFBIH KapacTHIPY.
Makanana Meradopanblk atayiap ep ajaM MEH oHeNl aJaMHBIH KacHeTTEpiH, OeNriiepiH KepceTeTiHi
QHBIKTAJIBIT, OHJIAFbl MarblHA KaHAail OarayayblIUTHIK MOH Oepill TypraHIbIFBl aiiKpiHAanraH. OCHIHBIH
HETi31HAe TeHAEpIiK MeTadOpaHbIH MOACHU TUIMIK KaTEropHus PeTiHAET1 OaranayblTHIK KbI3METIHE Tajaay
Kacamanpl. HoTwkeciHme oneMHiH HOpMaTHBTI OeifHeci MarepHangapblHa TEHACPIIK acCHMETpHs
aCTIEeKTICIHIE Tanjgay »acay apKbUIBI epiiep MEH oHenaepli CHmaTTrayga albIpMallbUIBIKTap Oap eKeHMIri
Oalkangsl: ep agaMaapsl Oaranayna STHKAJIBIK OaranaybIITHIK KepCeTKim OackiM Oolica, oien agamaapasl
CHIIaTTaya SCTeTUKAIBIK OarayaybIITHIK KepceTkim OackiM. CoraH calikec, TeHIEpIiK MeTadopa oJeMHIH
TiNAiK OeifHeciHAeri KyH/bI KOPCETKIIITepAi aHBIKTayJa MaHbBI3ABl TUIIIK Kypajd OOoJbIN ecenTeneni AereH
KOPBITBIH/IBI J)KacaJFaH.

Kinm ce3dep: renaepnik Metadopa, TEHACPIIK JMHTBUCTHKA, SNEMIIK TULAIK OcifHeci, OaraiaybIIITHIK
MarbiHa, FeHJIED.

Kipicne

I'eHnep — reHaepiK JIMHIBUCTUKAHBIH HETI3r TEPMHUHI, OJ KOFaMJarbl €pPKEK JKoHE oHel
o0pa3gapblHaa KIbINTACKaH MiHE3-KYJIBIK N€H YCTAaHBIMHBIH MOJCHH alKbIHIAIFaH HOPMAJIAPbIH CHIIATTay
YIIiH Konganeanel. bi3 Oyn 3eprrey xkymbicbiMbizia W.B. 3pikoBaHbIH «renaep — Oenrim Oip KoraMja,
o/IeTTE, C€pKEK JKOHE OHeNm JKBIHBIC TYJIFajJapbiMEH acCOIMUIAaHATBIH MiHE3-KYJIBIK Ie€H YCTaHBIM
HOpMaJIapbIHBIH JKUBIHTBIFBI. ['€HIep TYCIHIriHIH Ma3MyHBIHAA €PKEKTep MEH oienaepliH apachbIHIAFbl
OMOJIOTHSUIBIK HeMece (PU3UKAIBIK aiibIpMallbIIBIK €MEC, aTajFaH ailblpMallbUIbIKTapFa KOFAMHBIH TaHATHIH
MOJICHU J>KOHE OJIEYyMETTIK MaHBI3BI 0acThl MOHIE W€ JIETCH WJACSACHl JKaThIp» JIETeH aHBIKTaMaChIH
OaclmibIbIKKa amambiz [1; 57]. l'ermep KOMMYHHKATHBTIK aKTileé KOPIHETIH KBIHBICTHIK POJIIIK
yiFapbIMIapabl KapblKKa IIBIFAPY Kypajibl PeTiHAe KbI3MET aTKapaabl. ¥ KbIMIABIK CaHAJaFbl TeHACPIiH
WHCTUTYIHOHAIIaHYbl opOip KeKe TYIFaHbIH AJICyMETTeHYi apKbUIBI Ky3ere acaapl. JKeke TYJIFaHBIH
QJIeyMeTTeHyl HOpMa pPEeTiHIe KYTUIETiH IOCTYpii TYple epiiep MeH oienaepre TaHbUIATBIH MiHE3-KYJIBIK
CTHJIBJICPIH UTepY *KoybIHaH oTeai. Ockiran OaitnanbicThl, A.B. KupninmimHaHbIH MiKipiHIIe, TeHIEp epKEeKKe
JKOHE oiere TOH HAKThl OCNriIepil JaMbITajabl, COHBIMEH Karap OyJl Oeiriiep KOFaMHBIH €pjep MeEH
olfeniepre JIereH TypJli KaThIHACHIHA HETI3 KalbINTacThipaasl [2; 6],

lennep oneyMeTTiK KoHE MOJIEHH HOpPMAIapJIblH J>KUBIHTBIFBI PETiHJE KONTEreH 3epTTeyIIlIepIiH
Ha3apblHA aNbIHABL. [ eHIepIiK TUHIBUCTUKA TeHIEPl €Ki acleKTi/ie KapacThIpalbl: epiiep MeH oiennepaiy
TUIAIK KOJIAHBICBIHIAFGI, aybI3Ia JKoHE jka30arna TimiHAeri reHAepAiH KepiHic Oepyl KoHE TeHIEepIiK
OenriiepliH JEKCHKajJa, CHHTAKCHUCTE, TIpaMMaTHKaga KepiHiC TaOybl. ['eHaepsiK OIMIO3UIUS MEH
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CTEPEOTHNTEPAIH JICKCUKAIIBIK, pPEeNpe3eHTAMACH KOIl JKaFJaia JIEKCUKAIBIK MeTadopalblK aTalbiMaapaa
aHBIK Kopineni [3; 186].

YATTBIK MOICHMETTEr1 epekiie Oenriiep MeH oOpasfaapAblH OaracklH Oepy MEH caKTayAblH HETisri
Tocinaepinig Oipi — MeTtadopanap. AJam3aTThIH IIBIHIBIKTH TaHYbIl MEH OJ€M Typajbl OUTIMI ©3iHiH
ToXipuOeciH yFeIHybIHA HeTi3 0onanbl. by Typreina B.H. Temms meradopananyasiy Oapisik Typi agaM3ar
TOXKIPUOCCIHIH ~ acCOIMATUBTI  OailylaHBICTApbIHA  HETI3JCNTCHIIKTEH, MeTtadopa o3 TaOuraThIHAA
aHTpONIOMETpHKAILl eKeHairin aiitkan [4; 4]. C. Vieman metadopananyasiy yur omGeben TypiH
KOpPCETE/: aHTPONOMOP(pH3M, HAKTHIIAH abCTPaKTire oTy, CHHECTE3Hs (KocapiacKan cesim) [5; 277-279].
Backa 3eprreymrinep KEHICTIKTIK, METCOPOJOTHIIBIK, aHTPOMOMOP(THL, 300MOP(TH, OOTaHUKANIBIK,
TEXHHUKAIBIK, conuoMopdTel MeTadopanap aen 6eneni [6]. k. Jlakopd men M. [IxoHcoH MeTadopanapasl
Oarmapnanran Metadopanap (ONMHNO3UIMSIMEH: >KOFapbhl-TOMEH, OPTAJbIK-IIET, AJIbIC-)KAKbIH KoHE T.0.),
KYPBUIBIMJIBIK, OHTOJIOTHSUIBIK JKOHE T.0. JIET KAPaCThIPY bl YChIHAIBI [7].

leHnepnik JMHTBUCTHKANA KOJNJIAHBUIATBIH 2eHOepaik Memagopa TEPMUHI (PEMHUHIIK KOHE
MaCKyJIMH/IIK TYJIFaJIbIK KACHET MEH camnanapabiH 6epily Tocii peTinae Konganpuans: [8].

I'enpepnik Metagopa — QU3MKATIBIK KaCUETTEP/li FAHA €MeC, KBIHBICKA KATBICTBI EMEC epKeKmiK KOHE
aulendix CO3JEpiHIH MOHIH OUIIIpeTiH pyXaHW KAacHeTTep MEH canalap/blH JKUBIHTBIFBIH KOPCETETiH
Kareropus. Meicaibl, Ke3 KeJITeH dJIeMHIH MU(OJIOTHSUTHIK OeHHECIHIe )KOFaphI-TOMEH, KapbIK-KapaHFbI, OH-
COJ JKoHE T.0. OMHAPIIBI OMITO3UIUSIIAPABIH, KaTapsl O0ap. Kemnreren ¢ummocodusiblk kylenepae Taburat-
MOJICHHET, OCJICEHAUTIK-OPEKETCI3IIK, PAIlMOHAJIBLIBIK-UPPAIIUOHAIIIBUIBIK, JIOTHKA-IMOLIUS, PYX-MaTepHs,
OWITiK-0aFBIHY CHSIKTBI TOJISIPIIBI KaTeroprsuiap na 6ap. OpOip OMIMO3WITUSHBIH COJ JKaFbl €PKEKKE ToH
OenriiepMeH aTpuOyTTaNangsl, al OH JKarbl oiienre ToH Oenrinepai Oimmipexni. XKone Oyn Oenrinepmir op
KYOBI amamaapablH Oenriai Oip JKBIHBIC OKIJiHE KAaTBICTBUIBIFBIHA OalIaHBICTBI OOJIMAWTBIH TAYEJCi3
OIIO3UITUSHBI KYpaupl. AJalija ajaM3ar TIPIIUIriHAe Oap >KbIHBICTBHIK TUMOPGU3M epKeKmiK/atienoiK
TYCIHIKTEpl apKpUTBI Kapajaabl. Op JKBIHBIC OKUTIHE KOFaMJBIK JXOHE JKEKEe CaHaJa epKeK >XoHe oifeln
TYJIFaCBIH KaJbIITACTHIPYJa MaHBI3BI POJ aTKapaThlH ©3/epiHe colikec camanap OenrineHeni. by
KaTeropusuiap aJlaMm3ar CaHAaCBIHBIH KIKTEYII KbI3METIH KepceTeni. AxaMaap/blH €Ki TUIIHIH, SFHU €PKEeK
meH oienaiy 00mybl (hemurndix (SMeniK) KoHe MaAcKyAuHOIK (EpKEKTIK) (GHUIOCOPUSITHIK KaTeropusIapbIHa
Heri3 Oonmel. bymap mMertadopanapablH canbICTBIpy 0aszachlH Kypaiasl. MertadopanapAplH aray peTiHIe
KOJIJAHBUTYbI caHaga OOBEKTiHIH €Ki KJIAChIH >Kacailpl: caJbICTHIPBIIATHIH JKOHE CabICTBIPATHIH KiacTap.
By xarmaiina canpICThIpy 0a3achl CANTBICTHIPBUIBII OTHIPFAH 0O0BEKTIIEPAiH KelOip opTak Oenrinepi 0oibIm
ecenteneni. Meradopanany MexaHH3Mi aHTPONOMOPGU3M KarHaThl OPEKETiHIH 3aHIBUIBIKTApBIHA, SFHU
aJlaMHBIH MOJICHH XoHE (DU3UKAJIBIK TOXKIPUOESCIHE HEri3/1ee/Ii:

1) metadopagarsl calbICTHIPY 0a3achl MIBIHANWBI CPKEK IEH difed TYIFachlH Ouniipeni, TaOuru Oemnri
MOJTIMETTEPiH KepceTei: OeICeHITIK/OpeKeTCI3IiK, MHTEIEKT-IMOITUS JKaHE T.0.

2) metadopaHbIH 00pa3abLIbIFEl OHBI KBIHBICKA KATBICTHI €MEC TYPJIi THIITErT 00BEKTiIepre KaThICThI
KOJIIaHyFa MYMKIHJIIK Oepei.

Fameiv 3.11. Pe3anoBaHBIH aHBIKTaMachl OOWBIHINA, TEHAEPIIK MeTradopa HereHiMi3 Typil YFBIMIBIK
KaTeropusiiarbl KYOBLIBICTAp/ABl YKCACTBIPY HETI3IHIE «alence MoHy» KOHE «epKeKKe moHy caralapibl
MapKepiiey Kypajibl peTiHe KapacThIPAThIH epiiep MeH aiesepaiH MeTadopaisik ataynapsl [9; 48].

bi3nin 3epTreyiMi3iH MakcaThl — TeHAEpIIiK MeTadopanap kyHeciHae KepiHic TabaThlH epiep MEH
oiienep iy Kypic-TYpBICBIHIAFbI, MiHE3-KYJIKBIHAAFbI, CBIPTKBI KEIOCTIH/IETI «epKeKKe MaH», «allence mMaH»
TeHJIEPJIIK OeNriyiep/li aHbIKTay apKbLIbl FEHACPIIIK MeTadopaiapIblH MaHbI3Ibl MOJCHH TUIIIK KaTErOpus
JKoHE Oarajaybllll MarblHAHBI KepceTyae omOe0am MeXaHW3M CKEHJITIH JoNeNiey, OHbBIH KYHIBUIBIK
(parMeHTiH alKbIHIAY apKbUIBI aJaMHBIH MeTadopanblK aTtayiapbl >KYHEciHOe TeHAEpiK MapKepJieHreH
ACCUMETPHSHBIH 0ap-KOKTBIFbIH aHBIKTAY.

3epmmey mamepuandapol mern a0icmepi

bi3 Oy seprreyimizai k. Jlakodd xone M. JHKOHCOHHBIH KOHIENTYyas bl MeTadopa Teopusichina [ 7]
xone 3.M. PesanoBa men O.B. KomuccapoBa YChIHFaH TEHJICPIJIK ONIO3UIMSIHBI MOJIENbJCY/IET
meTadopansl aHbIKTay 9icine [10] cyliene OTBIpBIN Kypri3mik.

Bipiami ke3enne 15 Tomaeik «Kazak omeOu TiiHIH cO3MIriHEH» [11] amamra KaTBICTBI JEKCHUKAIBIK
MeTadopanbk arayaapAblH KOPITyChl xkacaisl. Keneci ke3eH e co3aikTe OepiireH aTayiapablH JIEKCUKAIIBIK
MarblHATapblHA TaJJay >Kacajblll, KaJIbl ajaMabl HEMECE ep aJaM/bl XoHE oied aJaMIbl CHIIATTalThIH
reHJepiik OenriiepiHe KaTbicThl TomTangsl. ONaH KeHiH TeHJEepNiK MapKepJeHTeH op MeTadopalibik
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aTaylblH HETi3ri HOMHHATHBTI MaFblHAachl MEH MeTaopaliblk MarblHAChIHA TEPEeH Tajnay >Kacallibl.
Meradopanslk araynmap ep agaM MeH oWen aJaMHBIH KaHgail KacHheTTepiH, OenriiepiH KepceTeTiHi
aHBIKTAJIBIN, OHJAFBl MaFblHA KaHJal OarajaybIIITHIK MOH Oepin TYpFaHIbIFBl alKeIHAANABL. OCHIHBIH
HOTHXKECIHJE TeHICpNiK MeTaopaHblH MOACHM TUIMIK KaTeropus peTiHIeri OaralayblIITHIK KbI3METiHE
TayAay Kacajbl.

3epmmey Hamudicenepi sHcare 01apobl MAIKbLIAY

3epTTey HOTIDKECiHAE anblHFaH MeTtadopanap Oaranaybll-3KCIPECcCUBTI MeTadopaiap TOObIHA
xataapl. MpIcasl, Oipey Typaibl «0.1 — KblpaH» JIeTeHIe, alTylIbl OJ1 KiCiHiH 0aThIp, epXKYPEeK, aJIFBIP KIriT
eKCHJIITiH, SFHA OHBI JKaKChl JKarblHAH CHITATTAFBICHl KeNreHAiriH TyciHemi3. B.H.TemusHbig
TYKBIPBIM/IaMachlHA CYHEHE OTBIPBIN CHUMATTAHTBIH OoJcak, Oy >Kepfe yml MOAyc KepiHic Tabasb:
(GUKTUBTUTIK (KbIpaH CHSKTBI), OaraiayblITHIK (KaKChl) >KOHE A3MOTHUBTI (OyJ1 >KaKChl KapbIM-KaThIHAC
Tynbipansl). Ockutaiiima, OarajaybINITHIK JKCIPECCHBTI MeTadopa Kell jKarjaija Terne-TeHIIKKE eMec,
YKCacTBIKKa Heri3zmereni, MyHaail MetadopaHblH OaranaybIll KOMIIOHEHTI Oenrimi Oip MoJeHHEeTKEe THecii
Genriii 6ip crepeoTUnTiH Genrinepin xanmanbpaasl (125 200].

Kazipri KorHUTHBTI TWHTBHCTHKaga Metadopa MeH Oaralay[qblH THIFBI3 OalTaHBICHIH 3epTTEyre aca
MoH Oepimyne. Meradopa MBIHABIKTEI WHTEPOpETALMUIAYAbIH KOTHUTHBTI MEXaHHW3Mi PpeTiHJe
KapacThIpbuIca, Oaranay ©3 Ke3eriHJe aJlaMHbIH KOTHUTHBTI KbI3METIHIH MaHBI3bl Kypamiac 0eJiri peTinae
KapacThIpbuIaAbl. TUTII FambIMIApABIH KONTEreH >KYMbICTaphl MeTadopaHbIH Oarajayblll MaFbIHAHBI
KepceTymiH omOebam wmexanm3mi ekeHmiriH momenapevini (H.J[. ApyrionoBa, E.M. Bomed, JLU.
Epmonenkuna, T.B. Mapkenosa, T.B. [Tucanosa, B.H. Tenus xone 1.6.).

AnamHBIH OaraaybIITHK KbI3METI OapIIbIK oNeMIi KaMTHABL: agaM dJeMIli TaHW OTHIPHII, Oenriii Oip
KYOBUIBICTAp MEH 3aTTapiblH O0ap eKeHIrH Tijje KOepceTin KaHa KOWMainbl, OFaH ©3iHiH Ke3KapachlH
Oinmipeni. Ocpulaiimia, oNEMHIH TUIAIK MOJENIHIH KypaMblHa JUCKPHIITHBTIK JKOHE OaraiayblIIThIK
KOMITOHEHTTED CHE/I.

baranay KyHIBUIBIK TYCiHITiHe Herizgeneni. KyHIBUTBIK NereHiMi3 HaKTHI Oip agam, oJIeyMETTIK TOII
HEMeCe XaJbIK YIIiH Oenriii Oip 3aTThIH, KaFdaiJIbIH, OKUFAaHBIH, NPOICCTIH OH HEMEecCe TepiC >KarbIHaH
MaHBI3ABUIBIFEL.  KYHIBUIBIK JKyieci HOpMa (KYHABUIBIK) XKOHE OJaH aybITKYIIBUIBIK (QHTHKYHIIBLIBIK)
Typanbl TYCiHIKTI kepceTeni. baramay nereHiMi3, e3 Ke3eriHie, OOBEKTiHIH HOpMara KaThIHACHl HEMece
HOPMaJIaH OH HEMece Tepic KaKKa Kapai aybITKybl. OJeTTe, HopMa T QyHKIUSIIAphl apKbUTBl OaraayaaH
nepbec, Toyencis. Anaiina A.A. Usunnil mikipi GoiibiHIma, HopMa — GaranayasiH 6ip Gemmeri [13; 205].

Kazak TinmiHgeri reaaepiik Mmetadopanap/ sl TAIIAy apKbUThl Ka3aK MOICHUETIHIET] SJIeMHIH KYHIBUTBIK
OeitHeciHiH MeTaopaliblK (hparMeHTI aHbIKTaIaabl. OJEMHIH TUIIIK OCHHECIHIH KYHABUIBIK (parMeHTi —
T JKYHECIHJC KOpIHIC TalKaH aJaMHbIH oJeMJi OarajayblIIThIK KaThIHAChIHBIH kyieci. JI.I'. Edanopa
QJIEeMHIH HOpPMATHBTI O€HHECiH oJeMHIH KYHIBUIBIK O€WHeciHiH MaHbpI3ael Oeiiri men canaiael. JII.
Edanosara colikec, oJeMHIH HOPMAaTHBTI OelHECI — QJIeyMETTiK CyOBEeKT TapallblHaH OH Oara airy *KoHe Jie
Tepic KapbIM-KaThIHAC KaJIBINTACTBIPMAC YIIIH aJaMHBIH, COIIMYMHBIH JKOHE JIe KOpIIaraH oJIEMHiH KaHaal
00JyBl KEpeK AereH TYCIHIKTepAiH xKyieci. Onap TUIAIK Kypainaap apKbUIbl )KapbIKKa IIBIFBII OTHIPAIbI KOHE
TYPJi IeHreaeri TUIIK OipiKTep i ceMaHTHKAChIHIA KopiHic Oepei [14; 103].

OJIeMHIH KYHJBUIBIK OCHHECIHIH HEri3ri epeKIleNikTepiHiy Oipi peTiHae Oaranay OpTalbIFbl PETiHJE,
keOiHece, HOpMaZaH aybITKyFa OalIaHBICTHI JKaFmasTTap aibiHanbl. HopMmaTwBTi OaranaynblH HETisTi
TYpJepiHe, CTaHJapT, YATi, Wieanapl HopMmanapaaH Oacka Oenrinmi Oip KyObUIBIC, OHBIH KacweTi, Oenrici,
nakiaa 0oy JKarIaibl Typalibl KQJIBIITACKAH CTEPEOTHIT XKaTa bl TiJIIe CTePeOTHUI Typajibl TYCIHIK HETi3iHEH
HOpMaFra CoMKec KeJIMEWTIH KaFlasTThl CHUIATTay apKbUIbl KepiHic Tabanel (OMiK — ajaca, CTEpEOTHITIH
Ma3MYHBI OpTa OOMIIBI).

Erep ne HopMmanbl op Typii OarajnayIblH HEri3i JeceK, QJIEMHIH HOPMATHBTI O€HHECI oJeMHIiH
KYHJIBUTBIK OCHHECIHIH HeTi3i Aeyre 6osaabl. HopManap xyiieci Oaranay apKbUIbI KaJIbIIITACAIbI.

AnaMHBIH MeTadopanblK araylapblH Tajlald OTBIPBIN, OJEMHIH KYHABUIBIK OeHHEeCiHeH Typii
CTaHIAPTTAP/Ibl AMKBIHIAH OTHIPHIN, HOPMATHBTI OeiiHeciHe Kapaii eTemis.

baranay om0ebam TiAiK Kareropusi 0oja OTBIPHIN, COWICYNIiHIH OOBEKTIre KapbIM-KaThIHACHIH
Oinamipeni, aranraH OOBEKTIHIH KYHIBUIBIFBIH aHBIKTainbel. Tinge exi Typini OaranayblIITHIK MaFblHA Oap:
KalbIOaraayblITEIK KOHE jKeKeOaralayblIThIK. MarblHaHBIH OipiHINI TYpi ’KaKChl JKOHE >KaMaH ChIH
ecimJiepi, COHbIMEH KaTap OJapbIH TYPJ CTHIMCTHUKAIBIK, SKCIIPECCUBTI pEHJIEPiH OUIAIPETIH CHHOHUMIED
apkbutel  Oepineni. JKexeOaranaybllITBIK MarblHANAp TOOBI opTapanTbl, ojap OOBEKTiHIH Oenrim Oip
acriekTiciHe Oara Oepesi, Typii CEMaHTHKAIIBIK TONITaFbl ChIH €CiMAEp apKbUIbI KOpiHEi.
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biznin 3eprreyimizne H.Jl. ApyTioHOBaHBIH KekeOaranayblIITHIK MarblHaJapAbl KiIacCHPHUKaLUsIay
JKYyHeciH Herisre amambi3. FaiasiM skeke Oaranayapl Keneci KaTeropusiiapra Oeei:

1) CeHcOpIBI-ToMIIK HEMECE T€OHUCTHKAIBIK, (YHAMIB — YHAMCEHI3);

2) TIcuXoJNOTHSIIBIK: @) MHTEIUICKTYaIblK (TailbI3, IIana cayaTThbl); 0) SMOIMOHANABI (KyaHBILITHI,
KOHLI);

3) DcreTHKaNbIK (Tamala, 91eMi);

4) Drukanslk (MeripimMai-MeiipimMci3, eHerei-eHerecis);

5) Yrunurapiblk (maiaansl — 3UsH);

6) HopmatueTi (OH-TEpic, TYPHIC-TYPHIC EMEC);

7) Teonorusnslk (THimmi-tuiMciz) [15; 198-200].

biznep oH xoHe Tepic OaranayIsl KepceTeTiH MeTadopablK aTayIapasl TAIAal OTHIPHIT, KYHIBUIBIKTAD
KUBIHTBIFBIH aHBIKTAll ajaMbl3, SFHU KaHOall KacweTTep oH Oarara, KaHJall KacweTTep Tepic Oarara ue
SKCHJITIH alKpIHAaiMbI3. Kazak TUTIHACTi oNeMHIH TULNIK OCHHECIHAETi epiep MEH oleuepai Oaraiay
XKyHeciHiH MeTadopalblK YATIICHYIH TeHAepiik MeTadopanap apKbUlbl CHUIATTail OTBHIPBIN, TEHIACPIIK
MeTadoparapaslH HETi31HIE )KaTKaH HopMaiap MEH CTEPEOTHIITED KYHECIH aKbIpaTaMbl3.

MeTtadopa xeke KoHE Kallllbl OaranaylblH Kypajibl Oona ananel. EckeperTiH xkaiit, Oarajay MOTHBI
MaHbI3Ibl OOJIMAWTBIH JKANNbl Oafanaynbl OULAipeTiH MeTadopamap TOOBI a3 MeJepe Ke3Iecei.
KekeOaranayslThIK MaFbiHaIaFel MeTaopanap caHpIMEH Je, Oaranay HeTi3JeMeciHiH op TYPILIITiMeH e
(Hopma, ctepeotut, ujiean xoHe T.0.) epekmieneHeni. I'ennepnik MetadopanapablH Keke OaralaybIIIThIK
TYPJIEPiH KeHipeK KapacThIPHIN KOpeHiK.

1. OTukanabIiKk OarajayslliTap TOOBI epiiep MeH oHeNnAepAiH >XYPiC-TYPBICHIH, MiHE3-KYJIKBIH,
KAacHeTiH TYpJdl KbIpbIHAaH OeiHeneimi. Ep agaMHBIH Kypic-TYpBICH], MiHE3-KYJIKbI OHBIH MBIKTBUIBIFBIMEH,
epXKYPEKTLTIriMeH, OaTBUIABIFBIMEH (apBICTAH «epoicypeK, Kaumnac, Kaucap aoamy, CYHKAp «epaicypex,
bamuip, Kaiupammel ep adamy», CaMYPBIK «Kyuimi, MulKmol ep aoamy), oeneniMer (Kamro3 «oscicimmin
mepeci, apOaKmvicbly, CEPKE «COHbIHAH JHCYPM epmKeH el azdcvl, bedendi azamamy), aJaMTepIIiiKKe
KATMANTBIH dpeKeTIMEeH (TOOCT «HCeKCypbll, OHOA2AH, YHAMAAUMbBIH ep a0amoapaa aumbLIamblH cO3», HTI
«aymecep, ecanay aoamy), KeHOICTIriIMeH (Ori3 «waban KUMbLIOAUMbIH, OOHKU2eH, KOHOIC ep adamy),
AHKAYJIBIFBIMEH (KOXKAHACBIP «AHKAY, AHEAT, iCme2eH ici MaHKaLapablK Kbl3blK ep d0dM») CUIATTaIaIbl.

Oifen amammap GanakaHIbUIBIFBIMEH (apyaHa «banadcan anay), nHAOATThUIbIFBIMEH (Bubartma «aceiz,
epekute, unabammel atieny»), *amaH opekeTiMeH (KAHIIBIK «onOaean auel adamad aumvliamein minoey
co3»), alnanbuIBIFbIMEH (MBICTAH «aillaibl, apamsa aueny), Kicire KecipiH TuridyiMeH (caiitaH «adamowl
azevlpyuivl, Kecipin mueizywi Kici, aueny), MeiipiMci3miriMer (KapaxemniH «macoayvip aueln, Meuipimcis,
Kamuvlees aliesl a0am mypaivly) CUMATTaIalbl.

2. OCTeTHKAJBIK 0aFrajiay CYIyJbIK, 9JIEMUTIK HCaNIapbIMEH ThIFbI3 OalIaHBICTBI. ByJl TONTHIH
HETi3iH CYJIYJNBIK Typallbl TYCIHIKTI OUIMIpEeTiH 3CTETHUKANBIK Oaranaynap Kypanael. MyHOaid CHUIATTarbl
Oaranaynap kebOiHece oiien agamaapra OaiaHbICTBI AUTHIIATHIHEL OaiiKaia el MbIcanbl, Kypaal «Cyuximoi,
KOPIKmi, mvlM 20eMi CYIy Kbl3y, aKTOpTa «O0eHeci ak, CYny alleny, IEPU3aT «ackan Cyiy, apyy», mepi «ademi,
epexuie Cyny Kbi3», TOTHI «20eMi, CYay».

JKorapeima aTtam eTKeHiMi3iel, Oaranmay mpoleaypachkl SJIeMHIH HOPMATHBTI O€WHECIMEH TBIFBI3
0ailJIaHBICTBI, OHBIH HETI3rl ePeKIIeNIrt Kol JaFjaija HOpMaJgaH aybITKyIbl OCITUICHTIH KaFaasTrap
Oomajpl.

Kazak TimiHIe epkek jkoHe oifen 0Opas3blH MOJENbICY/Ae NCHXOJOTHSIIBIK (apiaH «a3yibl, adyblH
adamy), STUKANBIK (TeOET «kobinece sceKCcypbiH, OHOASAH, NAPKLIH AULIPMAUMbBIH NACIK 0e2eH MA&blHAOA
ep aoamoapaa aumvliameli CO3», CAUTAH «YUIKAAAK JHCeHLImeK Kici, Kbl3, aties») >XKOHE 3CTETUKAIBIK
(apreIMaK «xezricmi, cyny aoamy, €K «KO3 Kyanmap, Ke3 mapmap, cyny celmbammul diien») Oaranaynap
0achIM OpBIHFA LIBIFAJIbI.

SrHu Oaranay 00bEKTICI peTiHae KeOipeK aablHATHIH KbIPhI PETIHIE oHeN aJjaM MEH ep aJlaMHbIH MiHe3i
MeH TopTiOiH (3TUKANBIK Oaranap), CHIPTKbI KeNOETiH (ICTETHUKANBIK Oaraiap) KOHE MCHUXOJIOTHSIIBIK-
WHTEJUIEKTYaIbIK EpPEeKLIEITIKTePiH aTayFa Oonaapl.

E.M. BonbThIH TYXKBIPBIMJIAYbIHIIIA, Oaranay OOBEKTICI peTiHJe KaHjaai na Oip OKuFa HeMece 3at
anpiHaapl. Ce3/1iH Ma3MYHBIHIaFbl Oaranay TYpJli CyObeKTiIepIiH, TiKeIeH alTyIbl He )Ka3yIbl CYObEKTiHIH
KO3KapachlH, Oenrin 0ip counyMIasl OUTAIPETiH XKalibl CyObeKTiHIH Ke3KapachlH, Xadapiaymbl KeHinkepaiy
Ke3KapachlH Ounmipyi mymxin [16; 51]. Kampmaii na Oip OaranayblITBIK CO3/i TamIay aWTYIIBIHBIH
IYHUETAaHBIMBIHA, QJIEYMETTIK CTAaTYChIHA, )KEKe MYZAIEJIEpiHe jKoHe OarallaHbII OTHIPFaH JKaraiiIbIH HeMece
3aTIHeH KaTblHAChIHA OailIaHBICTHI 0OJa bl
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Baranay ¢deHoMmeHi Typanbl aiWTKaHaa TUT YIIiH (yHAZaMEHTaJbIbl OOJBIN CaHAIATHIH Oaraayblll
MarbIHAJIAPIBIH KapaMa-KapChUIBIFBIH, SIFHHA JCCKPUNTHBTLUIIMH ecenKe any KakeT. JleCKpUITHBTIK MarblHa
MIKIpAIH KOpIIaraH oJeMre KAaThlHACBIH Ounjgipce, OaramayblITHIK MaFblHA HAKTHl JyHHE MeEH
WACaNAHIBIPBUIFAH MOJENb apachblHIaFbl KATBIHACTHL OUINIpedi, SIFHM OCBl QIEeMAED apachbIHIAFbI
coiikecTikTiH Oap-xoreiH Kepcereni. CyOCTaHIMAHBIH OOBEKTHBTI KACHETIH AamlaThIH JEeCKPUITHUBTI
aHbIKTaMaJapJaH OaralayblITHIK AaHBIKTAaMaTapIblH aWbIPMAIIBUIBIFEL, Oarajayblll aHBIKTAMANAp —
cyobextuBTi. H.J[. ApyTioHOBaHBIH miKipiHIIe, OaFanayblIITHIK MaFblHaFra OepiireH aHbBIKTamMajlapAblH
IIHAET] TOJNBIK 9pi HOPMATHBTI TYPi KeJieci aHbIKTaMa /eI ecenTeli: «Xopollee, 3HAYUT COOTBETCTBYIO-
IIee UIeaTM3uPOBAHHON MOJIENN MaKpo- MM MUKPOMHpPA, OCO3HABAEMOH Kak I1eb OBITHS YelloBeKa, a cie-
JIOBAaTENIbHO, M €T0 JEATENFHOCTH; IUI0X0€ — 3HAYUT HE COOTBETCTBYIOIIEE ITOH MOJENU IO OJHOMY H3
npucyimx el napametposy» [15; 181].

Kopuvimuinosi

Ocbunaiiia, Ka3zak TUTIHAEr oJeMHIH TiNAiK OeiiHeciHaeri KYHABUIBIK (QparMeHTTiH MeTadopabik
JKOJIMEH OepuTyiH Taijay apKbUIbl OV (pparMEHTTIH HETI3ri SAPOCHIHAA ITHKAIBIK JKOHE 3CTCTUKAIIBIK
Oaramaynap >KaTKaHbIH alKbIHIAIBIK. OJIIEMHIH KYHABUIBIK OCHHECIH cHUmaTTay apKbUIBl Oaramayma KaHmai
HOpMaJiap OYPBIC JIeN €CENTEeNeTIHIIrH Oalikayra Oosaabl. Mblcaap/aH Kepil OThIPFaHBIMBI3al, Ka3ak
TUTIHAETI epKeK TeH OHWeNJli CHNATTaWThIH MeTadopanblK arayjiap HEri3iHeH HOpPMaHBIH OH KaFblH
CHIIATTaipl HEMece TiKeJIeld HOpMaHBl KepceTeai, KeiOip jkarjaiia FaHa HOPMAaJaH aybITKYIIBUIBIKTBI
KepceTe]i.

OJIeMHIH HOPMAaTWBTI OeifHeci MaTepuaijapblHa TEHAEPIIiK acCUMETPHs acleKTiCiHAe Taljay xacay
apKbpUIBl epiiep MEH oHenaepii cumaTTayAa aiblpMaIllbUIBIKTap Oap eKeHAIri OalKamapl: ep aJammapiabl
Oaramayma ITHKAIBIK Oaranaybllll KepCeTKim OackiM Oojca, oifen amaMaapAbl CHIIATTayAa SCTETUKAIBIK
OaranaybIITHIK KOPCETKIIT 0achIM.

Kazak timinzmeri omeMHiH Tinmik OedHeciHAerl KYHIBUIBIK (parMeHTTI KepceTeTiH MeTadopanap
apKbUIbI aHBIKTAJIFAH €p a7aM MEH oien agamra ToH OyJ KYHABUIBIKTAap TeHIEPITiK MeTadopa MEH TeHIepIIiK
CTCPEOTUIITEP/IIH ©3apa THIFbI3 OalIaHBICTBUILIFBIH KepceTemi. OraH Ka3ak TUTHICTT TeHICPIIK
epeKUIeTiKTep/l 3epTTereH enoerimizaeri «Epkek MeHTanbasl 0Opa3blHaH KEIil HIBIFATBIH «OaThIp, KIiriT,
KyHey, oke, aTa, ara» OelHeNepiH TYKbIPhIMAAy apKbUIbI XaNbIK TaHBIMBIHIA €PKEKTiH TeHIEPIiK YITici
«OaTBIPIBIK, KITITTIK, aFalibIK KAaCHUETTEepiHE COMKEeC TYIKBIPBIMAANAABD, ajl oilel o0pa3bl «CYIYIHIK,
QJICTITLIIK, CHIMIACTHIK, MEHIPIMIUTIK KacHeTTepl apKbLIbl KOpIHIC Oepemi» JereH TYIXKbIPBIMBIMBI3 JISJIEI
[17; 112-117].

Konnenryanasl Metadopanap OuLTIMII KaTeropusilay MEH cyOKaTeropusuiayra FaHa KaThICBII
KOWMa¥Ibl, COHBIMEH KaTap JKEeKe ajlaM MEH JKaJlbl KOFAMHBIH OUTIMIH >KMHAKTAyJhbl KaMTaMachl3 €TE/l.
SIFHM MyHJal KaTeropusulay[blH MOHI TaHBIM IPOIECIHAE Kypleini, Oakpulayra aiblHOAWTBIH KHSUIIAFbI
KEHICTIKTIK MeTadopanap apKbUIbI KapanailbiM jkoHE HAKTHI OaKpUIayIIap apKbLUTBI KOPCETiIe .

OJIeMHIH KYHJBUIBIK OCWHECIH aHBIKTayJa TeHAeplik meraopa MaHBI3IBI peil arkKapanusl, cedeOi
reHuepiik Meradopa >KOFapbhlia KeNTipijreH Mblcaigap KOpCeTKEHAeW, eKiHII aTay »acay Kypaibl 0ola
OTBIPHIT, aJlaM OMJIayBIHBIH aCCOIIMATHUBTI CUIIATHIH OUTAIpei, epKeK xKoHe oifell 00pas3bIiH Oepyie MaHbI3bI
pen atkapajusl. ['eHumepiik Metadopa oJIeMHIH KYHIBUIBIK OCHHECIH aHbIKTayla PEIeBaHTThI OipJliK OOJIBII
caHajajpl, cebebi onap TiIe KANbINTACKaH TeHAEPIIiK CTePEOTHIITEP/I, XANIbIK JAHAJBIFBIH )KOHE KONTETeH
FaceIpiap OOWbI XKUHAKTAIIFaH TOKIpUOSHI OlIipe .

lenpepnik pemnmep MeH cHMaTTaManapra OalIaHBICTBl QJIEYMETTIK-MOJCHH KOHTEKCTE KalbINTACKaH
YCTaHBIMAp, HOPMATHUBTEP, TYCIHIKTED COIMYMHBIH CaHAChl MEH TUIIHAE COWKEC CTEPEOTHITEp TYpPiHIe
KepiHic Tabansl. ['enaepnik Metadopa yprnakran yprnakka OepijeTiH YITTHIK-MOJICHH 3TaJOHAap MEH MOJACHU
MaHBI3/Ibl KOHIIENITLIepi Oepei.

KopeiTa aiiTkanma, TeHACpIiK MeTadopa oJeMHIH TUIAIK OeHHeCIHIEeri KYHIBI KOpPCETKIIITepi
AHBIKTAy/1a MaHBI3IbI TULIIK KYpasl O0JIbIN ecenTesIeIi.
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K.b. XKymamesa, I'.T. [llokpim

I'ennepuast MeTa)opa — HHCTPYMEHT OLIEHKH HEHHOCTHBIX
NoKasareJieil B I3bIKOBOM KapTHHE MHpPa

OmHIM U3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB OLEHKH M COXPAHEHHs OTIMYUTENBHBIX 4epT W 00pa3oB B HAIMOHAIBHOI
KyJbType SBILIOTCS MeTaopbl. TepMuH «reHaepHas Metadopay, NCIONB3YEMBI B TEHACPHOH JIMHTBHCTHKE,
TpHMEHsIeTCsl Kak crocol mepefadn (eMHUHHBIX M MACKYJIHHHBIX 9epT M KadecTB JIMYHOCTH. B Hacrosmiem
HCCIIEJOBAaHUH TTOCPEICTBOM aHajM3a TeHIEPHO MAPKMUPOBAHHBIX MeTaop B Ka3aXCKOM SI3BIKE HCCIIEIOBAHBI
00pa3bl MY)XYMHBI M JKCHIIMHBI. ABTOpaMH Ha OCHOBE TEOPHUH KOHIENTYaJbHOH MeTadophl BBHIABICHA
reHJepHas crieliduKa B IEHHOCTHOM (pparMeHTe Ka3aXxCKOH S3bIKOBOM KapTUHEI MHpa. B kayecTBe 0CHOBHOTO
HCTOYHUKA B3AT 15-ToMHBII «Cll0Baph Ka3aXCKOro JUTEPATypHOTo si3blkay. Llenb maHHOro mccnempoBaHUs —
JI0Ka3aTh, YTO TeHJIEPHBIe MeTaOpHI SBIIOTCS BXKHOW KYJIBTYpPHOM SI3bIKOBOM KaTeropHel M YHUBEPCATbHBIM
MEXaHU3MOM BBIPXEHUS OIIEHOYHOTO CMBICIIA ITyTeM BBIABIICHUSI T€HIEPHBIX MPH3HAKOB «MYKECTBEHHOCTH» U
(OKEHCTBEHHOCTH» B TIIOBEJICHHM, BHEIIHOCTH MYXXYMH M JKCHIIUH, KOTOpbIe MPOSBIAIOTCS B CHCTEME
TEHJEPHBIX MeTadop; pacCMOTPeTh HAIMYIMEe TeHJEPHO MapKUPOBAaHHOH acCHMMETPHH B CHCTEME
MeTaOpIIECKHX HOMHHAIMI YelloBeKa C OMpEAeNIeHHeM HMX IIEHHOCTHOTO (parMeHTa. B crathe BBIICHEHO,
Kakue MeTa(opHIecKne HOMHHAIIMN OTPAKAIOT KadecTBA, MPU3HAKM MYXXUMHBI M XKEHIIWHBI, ¥ ONpPEIEIICHO,
KaKoe OI[EHOUHOE 3HAauUeHHEe B HUX UMeeT cMbIci. Ha ocHOBe 3Toro npoBesieH aHann3 OLEHOYHOM JeATENbHOCTH
TeHJepHOI MeTa(ophbl KaK KyJIbTypHO-SI3bIKOBOIM KaTeropuu. B pesynbrare, M3y4nB MaTepraibl HOPMAaTUBHOM
KapTUHBI MHpa B acHeKTe TeHJEePHOH acMMMeTpHH, ObUIO OTMEYEHO, YTO CYIIECTBYIOT pasi4usi B
XapaKTEePUCTUKE MY)XKUMH M )KEHIIVH: B OLEHKE MYXYHMH Ipeo0iafaeT IoKa3aTelb STHUECKOI OLIEHOUYHOCTH, Y
JKEHIIMH BBICOKA ICTETHIECKas! OIIEHOYHOCTh. B cOOTBETCTBHH ¢ yKa3aHHBIM BBIIIE aBTOPHI IPHIILTH K BBEIBOJLY
0 TOM, YTO TeHAepHast MeTaopa SBISIETCS] BXKHBIM SI3BIKOBBEIM HHCTPYMEHTOM IIPU OTPEAENICHHN IIEHHOCTHBIX
TOKa3aTeliel B sI36IKOBOH KapTHHE MHpA.

Kniouesvie cnosa: TeHACpHas MeTa(bopa, TreHACpHas JMHIBUCTHKA, SA3BIKOBAsI KapTWHA MHpaA, OLICHOYHOC
3HA4YCHUE, TCHACP.
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[engepnik metadopa — anemMHiH Tingik...

K.B. Zhumasheva, G.T. Shokym

Gender metaphor is a tool for evaluating value indicators
in the linguistic picture of the world

Metaphors are one of the main ways to evaluate and preserve distinctive features and images in national
culture. The term gender metaphor, used in gender linguistics, is a way to convey feminine and masculine
traits and personality qualities. In this study, through the analysis of gender-labeled metaphors in the Kazakh
language, the image of a man and a woman is investigated. The work, based on the theory of conceptual
metaphor, reveals gender specificity in the value fragment of the Kazakh language picture of the world. The
15-volume “Dictionary of the Kazakh literary language” is taken as the main source. The purpose of this
study is to prove that gender metaphors are an important cultural language category and a universal
mechanism for expressing evaluative meaning by identifying gender characteristics of masculinity and
femininity in the behavior, appearance of men and women, which are manifested in the system of gender
metaphors, to consider the presence of gender-marked asymmetry in the system of metaphorical nominations
of a person with the definition of his value fragment. The article finds out which metaphorical nominations
reflect the qualities, characteristics of a man and a woman, and determines what evaluative value makes sense
in it. Based on this, an analysis of the evaluation activity of the gender metaphor as a cultural and linguistic
category is carried out. As a result, after analyzing the materials of the normative picture of the world in the
aspect of gender asymmetry, it is noted that there are differences in the characteristics of men and women: in
the evaluation of men, the indicator of ethical evaluation prevails, in the characteristics of women, the
indicator of aesthetic evaluation prevails. By this, it is concluded that the gender metaphor is an important
linguistic tool in determining value indicators in the linguistic picture of the world.

Keywords: gender metaphor, gender linguistics, linguistic picture of the world, evaluative value, gender.
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Language reflections of the concept of the sacred in the Kazakh worldview

The article focuses on the ways of representation in the language of sacred concepts in the worldview of the
Kazakhs. The etymology of the term “sacred” used in the socio-political and scientific environment is given.
The scientific and theoretical foundations of the concept of sacredness in historical consciousness are ana-
lyzed. The article reveals the concept of national value, sacredness, which is of particular importance in the
Kazakh worldview. The concept of sacredness is considered from the point of view of the theory of language.
It is determined that the sacred concepts for the Kazakh can be recognized in society through traditions and
customs; reflected through linguistic units. The material of the study is set expressions, proverbs, and sayings.
The practical significance of the study lies in the possibility of using its results, first of all, in teaching the
disciplines of the philological cycle: language theory, linguoculturology, sociolinguistics.

Keywords: sacred, holy, language representation, phraseological unit, tradition.

Introduction

The term “sacred” is often associated with religion and metaphysics. Basically, the concept of “sacred”
is used in conjunction with the word “holy”. Philosophical dictionaries define the word “sacred” in Latin -
sacer - reverence, declaration of holiness, dedicated to God, and the meaning of the word “sacral” in Latin -
mysterium tremendum - an unknown force that can make a person happy or frighten [1].

Terminological dictionaries use the terms “sacred” and “cult” in parallel. From the Latin “cultus” -
prayer, respect, care [2]. The meaning of “sacred” is complex. Thus, it represents the sanctity of a thing or a
living being, a supreme mystical power.

According to E. Benvenis, “sacred” means a secret, and “sanctus” - a situation that arises from a ban
imposed by man [3]. European scientists E. Durheim, R. Otro, M. Eliade have dealt directly or indirectly with
the issue of sanctity. Scholars have come to different conclusions about the definition of the term sacred and
have described its various features. Today, the word “sacred” has many meanings. The meaning of the word
“sacred” in the Kazakh word M. Kashgari “Compendium of the languages of Turks” the definition of
“personality” is given. Y. Balasaguni used the word in his work “Kutadgu bilig” the sacred word. In the
Kazakh dictionary, there are two definitions of the word “sacred” - the first - in the old, sacred sense, the
second - precious, honorable. S.I. Ozhegov’s explanatory dictionary states that “sacred - holy, important” -
synonymous with the Kazakh interpretation [4]. A high level of reality that is ontologically different from the
“sacred” everyday life; an epistemologically incomprehensible truth; amazing world in terms of phenomenon;
axiologically, it is considered an absolute, imperative phenomenon. Scientist E. Durheim’s definition of
sacredness is a social phenomenon in which social groups give images and symbols of sanctity to their social
and moral intentions. According to E. Durheim, the main sign of sacredness is its inviolability, privacy and
prohibition. R. Otto uses the sacred category as “numinosis” (from Latin numen - a sign of divine power); The
excitement, the attraction, the sense of wonder that everyone has when they have another relationship that
defines holiness. When a complex of numismatic emotions appears, it acquires an absolute value. Otto calls this
value “sanctum” (from the Latin - sacred, holy), in the irrational sense — “augustum” (from the Latin - mighty,
sacred). Therefore, the term “sacred” should be considered not only in terms of religion, but also in the sense as
regards special respect, inviolability, noble, just deeds, customs. That is, objects associated with treasured,
expensive, important features. Therefore, objects of historical, geographical and cultural significance are
referred to as “sacred” status, ancestral spirits, the power of nature, indelible heroism.
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Language reflections of the concept...

Experimental

The sacred concepts are present throughout human life since he grows up with traditions and customs
from the moment of birth. Kazakhs also have many traditions and customs. One of them is a national tradi-
tion associated with dates and numbers. In particular, giving special priority to the number seven, the Kazakh
people revered the number seven considering it sacred. Evidence of this is the formation of the seven fathers,
seven candles, seven cakes, seven days, giving seven, seven floors of land, seven charters, seven treasures.
This suggests that all sevens have their roots in the word seven. The number seven signifies the maturity of
one action.

In addition, we have a lot of proverbs and phrases relating to seven, such as “seven grandfathers do not
know — enough”, “you eat a stick until you reach seven”, “seven floors underground”, “a son who knows
seven grandfathers speaks for seven people”. It is an ancient tradition that Kazakh people do not marry youth
if they have not reached the seventh generation to keep their offspring clean. Today, geneticists have proven
it scientifically. Thus, marriage between tribe (descendants of one grandfather) was carried out only with the
permission of the elders of the tribe, when they reached the seventh generation.

There are various traditions regarding a newborn baby since a baby is the future and the continuation of
the nation. One of the main traditions is bringing a cradle. The cradle is brought by the baby’s mother side.
After the birth of a baby, parents of baby’s mother visit in-laws to find out how their daughter is doing. This
is a duty for parents. Because it is a great honor for the bride to be called “Mother”. Bringing a cradle is
special tradition. The bride’s parents and relatives come as a group of people bringing the baby’s cradle and
its equipment. Kazakhs try to make the cradle equipment beautiful. For example, the cradle has such parts as
tubek, shumek, and a pillow for baby’s armpit and knee. They are never made of gray and dark fabrics.
Small blankets are also made of light-colored fabrics.

Besides, there are many beliefs related to the baby’s cradle. For instance, to teach the baby cleanliness
Kazakhs kept the cradle always clean making sure that it is neither wet nor dirty. Another example of such
belief is a feather of owl. An owl feather is often placed on the head of the cradle. According to the study of
etnographers, owl feathers contain Quran Verses. Therefore, it is considered sacred among birds protecting
from evils. Kazakhs believe that owl feather wards off evil spirits; thus owl feather is attached to the cradle
to keep the baby asleep and protect from the devil, to the girls’ saddle to bring happiness, to the wedding cur-
tains of newlyweds, and to the dombra of the swordsmen with the intention of success. When the child was
circumcised and put on a fork, he put an owl on his turban to “protect it from evil”. In the past, our heroes
even wore an owl's feather on a spear. We know it from the words of Kazybek bi: ... our country with a
spear”. In the tradition of betrothal to a Kazakh girl, he goes to the house of a new cousin and performs the
ritual of "wearing an owl". He does not kill the owl to get its feathers. It is believed that the murderer was
beaten. He hunted owls, took baby feathers and liver feathers, and fed them. This is called "owl repair". Ka-
zakh poet, A. Baitursynov, describes owl as a “guide” bird in the poem "Donkey and Owl". There are many
legends, phrases, metaphors and riddles about the owl. For example, “Owl is as like blur” (G.Musrepov),
“Owl is as like fan” (S.Mukanov), “Flying like an owl”, “Owl-eyed shining” (I.Zhansugurov). There are a lot
of proverbs and sayings about the cradle are used for educational purposes and passed down from generation
to generation: “The bird is awake, the door is made of gold", "The one who has not seen the cradle enters the
door like a fool", "If there is a cradle in front of you, the judge will bow down".

The child in the cradle goes through several stages as he grows up. Time and human life also develop as
in a spiral, each circle of which covers twelve years — the mushel age. The mushel age is anniversary old
calculation of a person's age on a twelve-year cycle [5]. The age of a person did not depend on the number of
years he lived, but on the mushels he experienced (in the sense of a "twelve-year cycle"), so for the Kazakh
people a particular birthday was not important, but the transition from one to twelve years - 13, 25, 37, 49, 61
years old. The sacred significance of the transition from one mushel to another was traditionally celebrated
by the Kazakh people through a big feast mushel age. The transition to the next mushel was especially
important for the man, who had to observe a series of protective and magical actions to successfully pass the
next twelve years: be careful, do not act rash, because it was at this stage. It is also reported that it is
vulnerable to the influence of evil spirits [6].

Results and discussion

Our ancestors, who always occupied the steppe, did not settle in one place for a long time. In this
regard, we consider the yurt of A. Seidimbekov, a culturologist - a small model of the world, consisting of
three parts: seven layers of underground, seven layers of blue and a large surface. The yurt is also divided
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into three parts: the base, the belt and the shanyrak, which means vertical. Just as the god of the blue dome is
a goddess, so the roof of a yurt is the most sacred part. Not only his home but also his belt and threshold are
considered sacred. Mythological space is a space in the human mind, the image of the world, formed on the
basis of a mythical legend that explains the creation of the world, the earth, the mountains and cosmic
objects. Ethnocultural space is the environment, the world, the common space in which a person lives.
Researcher T.Kh. Gabitov says: “Every national culture operates not in an empty space, but in a humanized
environment. Cultural space is not an isolated, eternal heritage. It is a field of historical flow. An important
feature of the cultural space is its mysterious nature. The end of the kerege connects with the lower world,
and the head is in contact with the upper world” [7]. There is a saying, "When a deceiver comes and kills a
person to kill him, blood spills up to the third sky of the kerege." The foundation of the house and the
threshold of the door are also connected with the lower world and are considered sacred. This space also
belongs to the intermediate boundary. If the newborn does not stop, the baby's husband is buried under the
threshold. The notion of a three-tier model of the world is preserved in a monument to the ashes: Man lives
in space with other living beings. The general structure of space includes sky, earth, mountains, water bodies.
According to the mythological type of thinking, space is recognized as non-homogeneous and non-
homogeneous.

Sh. Valikhanov shows in his work "Remnants of shamanism in the Kazakh people": "Kazakh people
attach great importance to clothing. ... The Kazakh people have a home, a cradle and a threshold. He never
set foot on all three of them. These three are always in touch with each other. These three sacred objects
were burnt without being trampled underfoot, even when they were very old, and their ashes were buried
without being trampled on ™ [8].

Because any house starts from the threshold, the beginning of the fire starts from that threshold. In some
areas, they make nests for storks from very old shanyraks. In this way, our ancestors were able to turn the
once smoky shanyrak into a nest for a bird that raises its young here.

There were those who destroyed the shanyrak, it is said that "the shanyrak was torn down, the cradle
was destroyed"”. This is the work of the enemy. In the past, people used to tell outsiders that "there are so
many houses and so much smoke in the village." If you climb the roof, the smoke rises. A house where there
is no smoke and no one is left is called "fire extinguished". Or to those who are overweight, "Oh, look at the
house!" that is. Our wise people also say to each other: "Let the smoke fly straight”, "Let your home be
high", "If the family is friendly, the light is on", "Let the light go out".

Zhagda Babalykuly, an eminent ethnographer and an expert on the ancient way of life of our people,
said: When he went to sleep, he would not blow out the candle. Pressing the shaft off. This is also polite.
And putting out fires is not a good ritual. You are like extinguishing your own fire. It is not for nothing that
our people say, "Let the fire go out,” "Let your lamp go out."

We note that in the traditional beliefs of the Kazakh people, sacred birds and animals are considered to be
the singers of goodness, the source of prosperity, the bringer of happiness, the symbol of good fortune.

Animals are especially valued creatures. In the traditional beliefs and customs of the Kazakh people
there are many sacred animals and birds, as evidenced by the use of various images and symbols in their
lives, especially the image of an eagle on the flag of our country and the image of a double swan for married
young people. Also we gave information about owl before people use of bird's wings and claws in the cradle
of a young child or in special places in the house as a protective element of the occult forces, demons.

Korkyt Ata, Y. Dukenuly, N. Tlendiyev's "Swan" kuis, S. Seifullin's "Swan's separation”,
M. Makatayev's works "Swans are asleep" are a proof of love for swans.

The main species of totem birds of the Turkic peoples is the eagle. Some tribes and clans see
themselves as eagles and see them as their guardians and protectors. Our people highly valued the eagle,
saying: "The king of birds is an eagle, the king of beasts is a lion", "The ruler of the blue sky", "The eagle of
the bird", "The steppe warrior”, "The god of wings", "The celestial fairy". Turkologist L. Gumelev called the
Turks "people's army"”, they considered themselves "God's army", which is why the Kazakh people used the
flag as a banner of war and heroism, the symbol of which was the eagle. Genghis Khan, a Turk, wrote in the
collection "Laws of the Army": We know that this is a sign of contempt for the eagle. A true warrior must be
as vigilant as an eagle. In this regard, the national notion of "the eagle is one of the seven treasures" or "one
of the seven noble men" was formed. The blue flag of our modern independent country also depicts an eagle.
Kazakh people and Kyrgyz have the following traditions as protectors of young children and to avoid danger.
In ancient times, eagles were considered sacred by their mothers when they were born. The eagle's claws are
attached to children's clothes to protect them from the evils. The great love of our people for the eagle is
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connected with the name of their son "Eagle". The phrase "From chicken to everyone" is often found in the
country. B. Momyshuly's daughter-in-law used the same phrase in one of her works, which says that
everything from an eaglet to an eagle is related to the age of an eagle. Hence, there is reason to believe that
the Kazakh people flagged the war and glorified heroism, the symbol of which was the eagle.

Professor G.N. Smagulova said: "Phraseology in the Kazakh language reflects the national mentality,
views and worldview of the nation through the assessment and description of the environment and
phenomena in terms of ethnicity," and Malik Gabdullin said: . Their models were born in ancient times and
developed over many centuries in the process of formation, development and growth. In this way, it is
constantly changing and renewing in accordance with various social and class aspirations "[9].

Every nation has its own ethnic differences. They are often observed in the life, profession and art of
the people. Similarly, linguistic units associated with a sacred concept are characteristic. The Kazakh people
generally believe that a certain number of animals is sacred and special, because each animal is called a sack.
During calving, he gave names to the periods, such as "kuralay"”, "tekenin burkyly".

He was born and raised in Kazakh peopletan. He knew his age, behavior, appearance and qualities
better than anyone else. In particular, the young foal of the horse - "foal", the foal is more than six months -
"coat", and the foal is more than one year - "tai", the two-year-old - "kunan", the three-year-old - "donen",
the four-year-old - "bes—". Two-year-olds are called “heifers”, three-year-olds are called “heifers”, three-
year-olds are called “heifers”, four-year-olds are called “five mares”, seven-eight-year-olds are called
“mare”, eleven- Fourteen-year-olds are called "noble mares”, and those over twenty are called "created
mares". In other populations, there is no clear classification according to these age characteristics.

Skilled riders on fast horses took part in competitions, games and celebrations. For Kazakh people, the
horse was considered more important than life friends. Horses were used together with the main character of
nomadic legends, songs and heroic epics. Gray hame of the famous commander Kultegin, Kulager of Akan
Seri known to Alash, Taiburyly of Kara Kipchak Kobyland, Baishubary of Alpamys batyr, Tarlan of Er
Targyn. In other words, the horse is a friend and supporter for the Kazakh people, as evidenced by such
proverbs as "A horse in a peaceful day - a car, in a difficult day - a companion”, "A nameless leg has no
legs"”, "A man's wing is a horse". Thus, he was described as a reliable companion of the heroes who defended
their land and country from the enemy. The loss of a horse was a great tragedy.

Therefore, the horse is considered one of the most sacred animals in the Kazakh worldview. Once upon
a time, there were totem animals in the settlements of the peoples of the world. Residents believed that these
animals would protect them from dangers and enemies. Over time, settlements became a state, growing
territorially and economically, and animals in powerful totems were used in state symbols. For example, the
image of a horse is reflected in the emblem of the modern Republic of Kazakh peopletan. However, some
animal symbols do not have such deep roots, but they are due to completely different reasons. All the
animals that are known to us by other countries fauna and are considered official and unofficial symbols
have a mythical character.

Conclusion

In conclusion, the importance of the concept of sacredness to the Kazakh people is obvious. Every time
our ancestors inhabited the steppe, they considered mountains and birds sacred and highly valued them. We
know from the evidence that sacred animals and birds have a special place in the nomadic lifestyle of the
Kazakh people, that is, in their civilization. Swans, owls and horses are revered for our people. There are
many proverbs, riddles, phrases and phraseological units and legends about birds, carved from the ancient
literary and historical heritage of the Kazakh people, and it is time to absorb and use the riches of the
spiritual world in the minds of future generations. It is the duty of every citizen of the country to show the
wisdom and wisdom of the Kazakh nation on the world stage.

In addition, the sacred animals and birds have long been a symbol of the higher world, the world of
wisdom, the world of ancestors. This is especially true of births, weddings, and funerals. "Horse sacrifice" is
a common ritual for all Turkic peoples, it is recognized as a means of transporting the soul of the deceased to
another world. The sign of human death connected all prehistoric life with the horse. To show and prove the
significant contribution of our nation to the development of civilization, that is, to declare that the Kazakh
people are the descendants of a smart, intelligent people, in addition to the notion that they migrate only from
one place to another. Generations continue on the basis of inexhaustible spiritual wealth.
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M.A. Ammbia6aeBa, J[.Becenunos, 3.K. Kaprosa

Kuesti yFBIMHBIH KAa3aK TYHHETAHBIMBIHAAFBI TIIAIK KOpiHicTepi

Makanana Ka3ak JYHHETaHBIMBIHIAFB! KHENl YFBIMIApABIH TUINIK OeHHeNeHy >Konaapbl KapacTHIPBUIFaH.
KoraMmapIK-casicy jkoHe FBUIBIMH OpTaJa KOJNIAHBUIATBIH «KACHETTi» TEPMHHIHIH STHMOJIOTHSCH OepiireH.
Tapuxu caHafarbl KaCHETTUIK YFBIMBIHBIH FBUIBIMU-TCOPHMSUIBIK HETi3zepi TannanraH. Makanaga Kasak
JYHHUETaHBIMBIHIA €pEKIIe MOHIe M€ YITTHIK KYHIBUIBIK, KaCHETTLIIK YFhIMIOAphl ambUIFaH. KacuerTimik
YFBIMBI T1JI TEOPHSCHI TYPFBICBIHAH 3ep/ieneHreH. Kasak yIiiH KacueTTi YFbIMIappl CalT-a9CTYp, SACT-FYpPHII
apKbUTBl KOFamJa TaHyFa OOJIaTHIHBI aWKBIHIAJNFaH J>KOHE TUIMIK Oipiik apKeuibl OepinreH. 3eprrey
MaTepHalblHa MaKaJI-MaTeliep MEH HaKbUI CO3JIep alblHFaH. 3epTTeyAiH MPAaKTHKAIBIK MaHbI3IbUIBIFEl OHBIH
HOTIDKEJIePiH, €H aJJIbIMeH, (WIONOTHSIBIK LUKIAIH IISHACpPIH: TII TEOPHSCHI, JIMHTBOMOICHUETTAHY,
QJIEYMETTIK JINHI'BUCTUKAHBI OKBITY/IA Mal1ajaHy MYMKIHJIITI KapacThIPBUIFaH.

Kinm ce30ep: xueni, KacHeTTi, TiUIIK OeliHeney, Gppa3eoNorusuIbIK OipIliK, CanT-A3CTYp.

M.A. Amusia6aeBa, JI. Becenunos, 3.K. Kaprosa

PelIPGSGHTa]II/Iﬂ CaAKPAJBbHOI'0O MOHATHUA B KAa3aXCKOM MHUPOBO33PCHUHA

B cTaTthe paccMOTpeHBI CIOCOOBI penpe3eHTally B SI3bIKE CAKPaJIbHBIX HOHATHH B MHPOBO33PEHUH Ka3axoB.
ITpuBeneHa TUMOJIOTHST TEPMHUHA «CAaKPaIbHOE», UCIIOIb3YEMOr0 B O0IECTBEHHO-TTOJIMTHYECKON M HAyqHOI
cpene. IIpoaHanu3upoBaHbl Hay4HO-TEOPETUYECKHE OCHOBBI IOHATHA CAKPAJIbHOCTH B MCTOPUYECKOM
CO3HAHUH. ABTOPaMH PAacKpPBITO MOHITHE HAMOHAIBHOI LIEHHOCTH CaKpaJbHOCTH, KOTOPOE MMeeT 0coboe
3Ha4YeHUE B Ka3aXCKOM MHpPOBO33peHuU. lIoHATHE cakpadbHOCTH PAcCMOTPEHO C TOYKH 3PEHUS TEOpHUU
s3bIKa. OIpesieNieHo, 9To CakpalbHbBIe IUIS Ka3axa MOHATHS MOTYT OBITh MPU3HAHBI B 0OIIECTBE MTOCPEICTBOM
Tpaaumuii ¥ oOBIYacB W OTPAXKEHBI Uepe3 SA3BIKOBBIC €IMHUIIBL. MaTepHanoM HCCIIeTOBAaHHS MOCITYKIIN
YCTOHYMBEIE BBIPKEHNS, TOCIOBUIIBI ¥ TOrOBOPKH. [IpakTHdeckast 3HaIMMOCTh MCCIIEI0BAHMS 3aKIII0UEHA B
BO3MOXXHOCTH HCIOJIB30BaHUSI €T0 pe3yldbTaToB, MPEeXIEe BCEro, B TPENOAABAHUM  JUCIUILIMH
(UITONOTHYECKOT0 IIUKIIA, @ UMEHHO: TEOPHH SI3bIKa, TMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHH M COLMOINHTBUCTHKH.

Kniouesvle cnosa: cakpaibHBIH, CBSIICHHBIN, I3bIKOBAs PEPE3CHTAINS, (PPA3eoOTH3M, TPAIUIIHs, OObIYaH,
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHSl, COLIMOJIMHIBHCTHKA.
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MoTHBalIMOHHASA pe(l)JIEKCI/Iﬂ — 00BbEKT CONOCTABUTEJILHOM MOTHBOJIOT MM

CraTbs MOCBSIIEHA UCCIEIOBAHUIO JIUHTBOMEHTAIBHOTO ()eHOMEHa MOTHBALIMOHHOHN pediekcun Kak oObek-
Ta CONOCTABUTEILHOW MOTHBOJIOITMH — HAyKH, M3y4arlolleil JIEKCHUecKoe SBICHHE MOTHBALMU CJIOB HAa OC-
HOBE JIaHHBIX MOKAa3aHUH METasA3bIKOBOTO CO3HAHUS HOCUTENEH pa3HbIX A3bIKOB. MOTHBAaLMOHHAS pedIieKcus
paccMaTpuBaeTCsl Kak OIWH M3 BHJOB «MBICIHTEIBHON OIEPAIdi», PEalTn3yIOMe CIIOCOOHOCT CO3HAHHUS
YeJI0BeKa K OCMBICTICHHIO CBSI3H 3BYYaHUs M 3HAUCHUS CJIOBA C IIENBI0 CO3MaHMs IIETIOCTHOTO MPEICTaBICHUS
o mpenmere. B pabore nana kpaTkasi HCTOpPHS BOIIPOCa, TPECTaBIEHO aBTOPCKOE MTOHMMaHUE AaHHOTO de-
HOMEHA, ONHCAHBI METOMBI UCCIIEN0BaHMs. B KauecTBe pe3ysbTaTOB MCCIENOBAHUS MPEACTABICH (QparMeHT
COIOCTAaBUTEIFHO-MOTHBOJIOTHYECKOTO ~ aHajinW3a MOTHBALIMOHHON pe(EeKCHH HOCUTENICH TIOPKCKUX
Y CIIABSHCKHX SI3BIKOB B aCIIEKTE CTPATETMil OCMBICICHUS, SKCINIMLHUPYIOIMX MHOKECTBEHHOCTh MOTHBALIUN
(mommMoTHBAINIO). BEIABICHBI OOLTHOCT U CHIEMU(HKA CTPATETHI OCMBICIICHUS! HANMCHOBAaHUN PACTCHUH U
HTHUL HOCUTEISAMH Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB, OIPE/EICHBl 0COOCHHOCTH MX MOTHBALMOHHOH pediexcuu.
Ha ocHoBe ucciieoBaHMS aBTOPBI 3aKIFOYAIOT, YTO MOTHBAlMOHHAs pe(IeKCHs — 3TO YHHBEpCalbHOE
CBOWCTBO METasA3bIKOBOT'O MBILIICHHS YeJIOBEKa, 00YCIOBINBAIOIIEE HANPABICHHOCTb €r0 CO3HAHUS Ha 00b-
SCHUMOCTB CBSI3U MEXJy 3By4aHHEM U 3HaUCHHEM, KOTOPOE IIeleco00pa3HO paccMaTpuBaTh Kak 0OBEKT CO-
MOCTABUTEIILHOW MOTHBOJIOTHH.

Kniouesvie cnrosa: MOTHBALIMOHHAS pe(bnexcna, MCTasA3bIKOBOC CO3HAHHEC, COINIOCTABUTCIbHAA MOTHBOJIOTHA,
IICUXOJUHTBHCTHICCKHI OKCIICPUMCHT, IOJIMMOTUBALINSA, THOPKCKUEC U CIIABIHCKUE SA3BIKU.

Beeoenue

B nocnennue rogp! Bee yaiie Npu3HaeTcs naes u3ydeHus: (PakTOB OCMBICIIEHHOTO OTHOLICHHUS! TOBOPS-
IIETO K CBOEMY SI3BIKY B KQUECTBE CAMOCTOSTENILHOTO 00beKTa N3ydeHus1. [IlepcrieKTHBHBIM HalpaBIeHUEM B
00JTaCTH M3Y4EHUsI SI3BIKOBOW (METAas3bIKOBOM) pedpiieKCHH MOXKET CTaTh MCCIEeOBaHHE MeTapedeBOu Jiesi-
TEJIBHOCTH HOCHUTEJIEH pa3HbIX SA3bIKOB. OJHA M3 TaKUX MOMNBITOK NPEANPHUHUMAETCS B CONOCTABUTEIILHO-
MOTHBOJIOTHYECKOM HCCIIEAOBAaHUM, HAIPABICHHOM Ha OIMCAHUE NMPHUPOIbl YHUBEPCAJIHHOTO U HALIMOHAIIb-
HO-CTIEU(HUECKOTO B S3BIKE Yepe3 MPUPOAY «MBICIUTENbHBIX omepanuit» (o b.ie Kyprens), cBolicTBeH-
HBIX YeJIOBEYECKOMY CO3HaHMI0. K OJTHOM M3 TaKuX «MBICIUTEIbHBIX ONEpanuiiy OTHOCUTCS MOMUBAYUOH-
nas peghnexcust (MP) — cnocOOHOCTh K OCO3HAHHIO PAllMOHAIBHOM B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH 3BY4YaHUS U
3HAYEHHsI, COCTABIISAIONICH CyTh MOTHBHPOBAHHOCTH S3BIKOBOTO 3HAKA.

Hcemopus éonpoca. TlpoGiema sS36IKOBOW pedieKCHH B MMIUTUITUTHOM BHJIE TIpE/ICTaeT B paboTax IcH-
XOJIMHIBUCTOB, UCCIIEAYIOIINX (PEHOMEH SI3bIKOBOTO CO3HAHMSA B acHeKTe OOIeH mpoOIeMbl «SI3bIK U MBIII-
nenue» [1-4]. Co3HaHne UMHM paccMaTpHBaeTCs Kak OJHA W3 (OPM MBIIUICHUs, QUKCUPOBAHHOE 3HAHHE,
«pedrekcust CyObeKTOM JISHCTBUTEILHOCTH, CBOCH JIESITENBHOCTH, camoro ceds» [5; 13]. B 70-e romsr mpo-
LIJIOTO CTOJIETHSI TEOPHsI SI3BIKOBOM pehIeKCHH BCe Yallle CBS3BIBAETCA C U3YyUEHHUEM CIOCOOOB YHPABICHUS
peueBoro BO3JCHCTBUS M JIMIIB IOBEPXHOCTHO 3aTParvBacTCs Y4YEeHBIMU-TICUXOJMHrBUCTaMu. [Ipu Bcem
MHOT000pa3uu TepMHUHOOOO3HAUCHUH SI3BIKOBON pedIeKCHU KaK JIMHTBOMEHTAILHOTO (heHOMeHa («unmyu-
musHble cyscoenus o azvikey [6; 96-181]; «napoonas mouxa spenusy [1, 34-42)]; «memasnzvikogvle 3HaHUs»
[3]; «aszvikosoe camocosnanuey [8]; «azvikosas komnemenyusny [9; 164-174]; «oyenku peuuy [10]) Hanbo-
nee OJHM3KHUM K €0 COJEP)KAHHIO SIBIISICTCS IMOHATHE «METas3bIKOBOE CO3HAHHE», paccMaTpUBACMOE Kak
«KOMITOHEHT SI3bIKOBOTO CO3HAHWMSI, MAaHU(ECTUPYIOIIHMHA palliOHaTIbHOE TIOHUMAaHHUE SI3bIKa M €r0 HHTEepIpe-
tauuo» [11; 54].

OTMETHM TPEeX aBTOPOB, CTOAIIMX y HCTOKOB COBPEMEHHON Pa3pabOTKH TCOPHH SI3BIKOBOM pedIeKCHH.
BBenenne B HaydHBIH 00MXO/ TEPMHHA «sI3bIKOBas peduekcus» npuHapiexut b.M. 'acniapoBy, mocTaBuB-
1IeMy LEJIb OIMCAHNA A3bIKA KaK CPe/Ibl CYIIECTBOBAHUS YEJIOBEKA YePE3 A3BIKOBOE IMOBEACHUE U MHTYULUIO
rosopsiuero [12]. Ilo MHeHMIO aBTOpa, «<MHTYHTUBHOE ABM)KEHUE S3BIKOBOTO OIBITA HEOTJEIMMO OT SI3BIKO-
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BOH pedieKcru; TOBOPAIINN BCE BPEMs YTO-TO «y3HAET» O SI3bIKE, BCE BpPEMs UTO-TO B HEM IIOCTUTAET, Ha-
XOIUT Wiu mpumyMmbeiBaeT» [12; 18]. S3sikoBas peduexcusi 060CcTpsieTcss B X0/I€ METasI3bIKOBOH JesITeTbHO-
CTH, TOHIMAaeMOW aBTOPOM KaK «Pa3IMIHOTO POja pacCyKIeHHs O si3bike...» [12; 18].

Ponn pedaekcun B peueMbICTUTEIBHOM IESATEIHHOCTH U B YCTPOIMCTBE SI3bIKA MOCBSIIEHA MOHOTpadus
H.K. Psa6ueBoii «SI3bIK U eCTeCTBEHHBIM HHTEIUIEKT» [13], B KOTOpPOIt paccMaTpuBaeTCs Poiib S3BIKOBOM ped-
JICKCHH B IIpoliecce KOMMYHUKALMH. ABTOP CUHTAET, YTO S3bIKOBas pediexcus crnocoOHa MTHOBEHHO I10-
CTaBIATH JIIOOYI0 MH(GOPMALIMIO Ha MOJICO3HATENILHOM YPOBHE, a Takke B Mpoliecce 00ydYeHUs] HHOCTPaHHO-
MYy SI3BIKY, TaK KaK MOJIb30BaHNE COOCTBEHHOH S3BIKOBOH pediekcueil moMoraeT HOHSITh «METacMBICI» (Ha-
MepeHus cobeceTHrnKa) OOIEeHN.

KoMMyHHUKAaTHBHBIN W KOHIIETITyaJIbHBIA aCIEKTHl TEOPUH S3BIKOBON pe(IeKCHH OMMCAaHBI B MOHOTpa-
¢un N.T. BenpeBoii «SI3bikoBast pediekcrus B MOCTCOBETCKYIO 3MOXY», TIOCBSIIEHHON HCCleT0BaHuI0 ped-
JICKCUBOB — «MapKepOB KOIHUTHUBHO-PEUEBOTO B3aMMOJEHCTBUS)» KaK OCHOBHBIX €IMHHIl METas3bIKOBOI'O
muckypcea. [Tornmas pediaexcuro Kak 0coOBI peueMBbICTUTEIBHBIN MEXaHNU3M, BepOaIbHON (GOpPMO KOTOPO-
ro sIBJsIeTCS] pedIeKCUB, aBTOP MOKa3bIBaeT BO3MOXKHOCTH aCTEKTHON MHTEPIIPETAllii METas3bIKOBBIX BBI-
cka3piBaHmit [11].

MOoHO KOHCTaTUPOBaTh, YTO TEOPETUUECKUE OCHOBBI SI3IKOBON peieKCHH KaK JIMHIBO-MEHTAIbHOTO
(deHomena 3aknaneiBatoTcs ¢ 1995 mo 2005 rr. u B HacTosiIIee BpeMs BCe yallle OKa3bIBAIOTCS B [IEHTPE BHU-
MaHUS YYEHBIX PA3JIMYHBIX JUHTBUCTUYECKUX MUCHUIUIMH. OJHAKO CIEAYyeT 3aMEeTHTbh, YTO MPaKTHUECKUH
OIIBIT HEMOCPEICTBEHHOIO OOpameHus K (akTaM sI3IKOBOI'O OCMBICICHHSI TOBOPSIIUX OBbLI OCYIIECTBIICH
HaMHOTO PaHbILC C TOH JIMIIb Pa3HHUIIEH, YTO y4EHbIE HE HCIIOJB30BAJM CIIEUUAIbHBIX TEPMUHOB WM K€
WHaue uX 0003HaYAIH.

Pedrexcnro Hax A3bIKOM, OCYLIECTBISIEMYIO B X0JIe METApEUEBOM ESTEIBHOCTH, HALICIEHHOM Ha «BEp-
0aPHYI0 MHTEPIPETAINIO CYObEKTOM S3BIKOBON pealbHOCTHY, MeTalbHO uccnenyeT A.H. PoctoBa Ha mare-
puajie HapOJHBIX CHOMPCKUX TOBOPOB [14]. ABTOp MCHOJB3YEeT TEPMHUH «METasA3bIKOBas pediekcusy, Hau-
OoJiee TOYHO OTPaXKAIOWIMHA CIIEUU(PHUKY HCCISIOBaHUS, UCTOYHNKOM KOTOPOTO SIBISIOTCS MOKa3aHUsI MeTa-
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSA MH(POPMAHTOB-HOCHUTEJIEH NUAJICKTHOTO SI3bIKa, COOpaHHBIE B XOJ€ ICUXOJINHIBUCTH-
YEeCKOTr0 IKCIIEPUMEHTA.

MoTHuBoNOTHYeCKass KOHILIENIMSI M3y4YeHHUsl CIIOBa, pazpabaTbiBacMasi B pycie aHTPOMOLEHTPUIECKOH
MapagurmMpl Y4€HbIMH TOMCKOM JIMHIBHCTUYECKOW IIKOJIBI, LIETUKOM M IOJHOCTHIO CTPOUTCS HA MpUBIEUE-
HUH S3bIKOBBIX JTAHHBIX — CBHJIETEILCTB MH)OPMAHTOB-HOCUTENEH s3bIKa. MOTHBOJIOTHS — 3TO «HAYKa O
TOM, KaK OTpakaeTcs B sI3bIKE UEJOBEK M BcelleHHas M Kak sI3bIK OCO3HAETCS YENOBEKOM («SI3BIK IIa3aMu
YeJIOBEKa»), 3TO HayKa, KOTOpasi pa3BUBACTCS B TAaHIEME YUEHOTO U PSAAOBOIO HOCUTENS si3b1ka» [15; 3]. Bee
HCCIIEI0BaHMUs, IPOBOIUMBIE B Pyciie MOTHBOJIOTHH, alleJUIMPYIOT K METasI3bIKOBOMY CO3HAHHUIO TOBOPSILLETO
— OCHOBHOMY MCTOYHHKY M3y4YEeHHSI IEKCUYECKOTO SBJICHUS MOTHBALIUH CIIOB.

3HaHUs TOBOPSIIIETO O S3bIKE, OOBIICHHBIC MPEJICTABICHUS O CIIOBE CBSI3aHBI, PEXIE BCETO, ¢ pedek-
CHBHOH CYIIHOCTBIO CO3HAHHMS, CTPEMSIIEIOCs] COOTHECTH 3HAHHUS O SI3BIKE CO 3HAaHUEM SI3bIKa U 3HAHHEM O
Mupe. PopMupys MpeacTaBIeHUE O MPEAMETe AeHCTBUTEIBHOCTH, HOCUTENb S3bIKa 00paIiaeTcs, B MEPBYIO
ouepesib, K SI3BIKOBOMY BBIPOKEHHIO CIOBECHOTO 3HAKa W, peduieKCHUpys MO MOBOAY BHYTpPEHHEH (OpMBbI
cioBa (BDC), meitaercst cBA3aTh €ro cO 3HaYEHUEM, CMBICIOM. Bech 3TOT mpouecc MEeXaHUCTUUECKH Ipell-
CTaBJICH B BHUJIE «MBICIUTEILHON ONEpannny, pealu3youiei CiocOOHOCTh CO3HAHMS YeJI0BEKa K OCMBICIIE-
HUIO CBSI3U 3BYYaHMS M 3HAYEHMS CJIOBA C LIEJIBIO CO3AAaHMUS LIEJIOCTHOrO MPEACTaBIeHHs O npeamere. Takas
CIIOCOOHOCTH CO3HAHU FOBOPSIETro U ecTh MP.

®enomen MP kak 0co0oii opMBI METasI3bIKOBOI'O MBIIUIEHUS! HEAOCTaTOYHO pa3padoTaH B JIMHIBHUC-
Trke. llepBbIil onbIT KOMIUIEKCHOTO onucanus MP u ee pazHoBuigHOcTel mpuHaiexkuT T.A. ['puannoii,
pa3paboTaBieil JIMHIBOKOTHUTHBHBIA W (YHKIIMOHATBHBIN acrekThl MP MpUMEHHTENLHO K JAETCKOW peduu
[16]. MP noHuMaeTcst aBTOpOM Kak (DYHKIHMOHAJIBHO 3HAYMMAasl CTPATEeTHsl YCBOSHHS S3bIKa B OHTOTCHE3E,
CYTh KOTOPOI COCTOUT B «0OpalIieHn pebeHKa K MOTUBALIMOHHOMY KOJy WHTEPIpPETALUuN BepOaIbHBIX el1-
vy [Tam xe].

[Ipobnema pediekCUBHON OESATEIBHOCTH 4YeNloBEeKa (CIIOCOOHOCTH TOBOPSILEr0 HWHTEPIPETHPOBATH
SI3BIKOBBIE (DAKTBI) aKTUBHO pa3padaThiBaeTCsl B paMKax conocTaBuTenbHONW MoTHBOsIOruH [17]. Tlockonbky
MOTHBAIIAA PACCMAaTPHUBAETCS COBPEMEHHOW JMHTBUCTHKOW KaK CII0KHOE TICHXOJIMHTBUCTHYECKOE SIBICHUE
— OIMH W3 CHOCOOOB TIO3HAHWS W  BOCHPUSTHS OKPYXKAIOIIETO MHpa, a MOTHBUPOBAH-
HOCTH/HEMOTHBHUPOBAHHOCTh JIEKCHYECKUX CIUHML ONPEIEIIETCS TOJBKO B PE3yJbTaTe OCO3HAHUS PaLno-
HaJIBHOCTH CBSI3U 3BYyYaHHUS M 3HAYEHHUS CIIOBA, OCHOBAHHOTO HA aCCOLMAILMU C JIPYTHMH JIEKCHYECKUMHU
eIMHUIIAMH, TO U3YICHHE SBIICHUS MOTHUBAIIUU CJIOB HEBO3MOXKHO 0€3 aHaim3a MP rosopsmux.
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Mamepuanom Hacmosuye2o UcCcre006anus TOCTYKUIM MOTHBUPOBAHHBIEC, MOJTYMOTHBHPOBAaHHbBIC U
HEMOTHBHPOBAaHHBIE CJIOBA PYyCCKOT0, OOJIrapcKoro, moJIbCKOro, Ka3axCKOro M TaTapCKOTO SI3BIKOB, «IIPOILY-
LICHHBIE) Yepe3 MeTas3bikoBoe cozHanue (MSC) ux HocuTenel myTéM NpOBENCHUS IICUXOIMHI BUCTHYECKO-
ro JKCIepuMeHTa. B kauecTBe mamepuana vccieoBaHus N30paHbl TeMaTUYeCKUe TPyl HANMEHOBaHUN
NOTHLl M pacTeHUH Kak HaWwilydlIMM oOpa3oM OpraHM30BaHHBIE TIPYMIbI CJIOB, BXOJSIIME B COCTaB
MOTHBAIMOHHOM CHCTEMBI TOI'O WJIM MHOTO f3bIKa M y4YacTBYIOIIME B (OPMUPOBAHMU KAPTHHBI MHpa €ro
Hocuteneit. K nccnemoBanuio 6su10 npusiedeHo okono 300 nanmenoBanuii pactenuit u 300 HaMMeHOBaHUI
NITUI] B KaXKI0M sA3bIke. OnpomreHo nopsaka 500 HocuTenel KaXa0ro U3 COMoCTaBIsIeMBbIX A3bIKOB. B 11emom,
moirydeHo 30000 mokazanuit MSC Hocuteneit s3pikoB (mpuMepHO 100 OTBETHBIX peaklnuii HAa KaKIoe
CJIOBO), IpoaHaIM3UPOBaHO 0K0J10 3000 JIEKCHIECKUX SIUHUIL.

Memoovt u npuémer uccrneooganusi. OCHOBHBIMA METOAAMHU COIMOCTABUTEIHHO-MOTHBOJIOTHYECKOTO UC-
cnenoBanusg MP ABISIOTCS ONMUCATENBHBIN, ICHXOIMHTBUCTUYECKNAN W COTIOCTABUTENBHBIN METOBL. B pam-
Kax OIHMCAaTeNbHOI0 METOJa NMPUMEHSIOTCS OOIIEeHAYYHbIE [IPUEMbl HETIOCPEICTBEHHOI'O HAOMIOICHHS, CHC-
TeMaTu3aluy, MHTPOCTICKINH, HHTEpIpETalluy, Knaccu(puKalum, cTaTHCTUUECKONH 00paboTku naHHbIX. [Ipu
onucaHu MP roBopsAIMX Ha pa3HBIX SA3bIKAX JIIOJIEH MCMONb3yeTCs MCUXONMHIBUCTUYECKUN METO, CYTh
KOTOPOTO COCTOUT B TOM, YTO HCCJIE€JOBAaHHUE IJIaHA COAEP)KAHUS M BBIPAKEHUS SI3bIKa HEOOXOAUMO IPOBO-
IUTh, TIPEIBAPUTEIHLHO 00paboTaB M MPOAHAIN3UPOBAB TE€ A3BIKOBBIE (DAKTHI, KOTOPHIE MOTYYEHBI OT HH-
(hopMaHTOB, HOCUTENCH sI3bIKa B pE3yJbTaTe CIEHHAaIbHO OPraHM30BAaHHBIX JIKCIIEPHUMEHTOB. Bemymimm
MIPUEMOM JAHHOTO METOAA ABJISIETCS MIPUEM ICUXOJIMHIBUCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA, OPUCHTUPOBAHHBIN Ha
BBISIBICHHE OCO3HAHMS JIEKCUYECKOI CEMAaHTUKH HOCUTEISIMU S3bIKa. MEXBbA3bIKOBOE COMOCTABICHHUE, YCTa-
HaBJIMBaroIiee oOUTHOCTh U paznuune MP HocuTenel pa3HbIX A3BIKOB U KYJIBTYp, a TaK)KE€ YHUBEPCAJIbHBIE U
cneuupuIecKue 0COOEHHOCTH JIEKCUYECKOrO SBJICHUS MOTHBALMH CJIOB B PA3HBIX SA3bIKAX HMPOBOAMTCS C
MIPUBJICYCHUEM COIOCTABUTENBFHOIO METO/IA, CYLIHOCTh KOTOPOrO 3aKJII0YaeTCs B CPAaBHEHUH SI3BIKOB HE3a-
BHCHMO OT CTENIeHH MX POJICTBA C IIENbIO BBISBICHUS CXOJCTB M pa3auuuil Mexay HUMH. [Ipu onpenenenun
CTETIeHH SKBUBAJIEHTHOCTH COMOCTABIISIEMbIX JIEKCHYECKUX €AMHHUI] CIIOIB30BAJICS MTPUEM CIOBApHOU HICH-
tuQuKanuu. Bece MeTompl U mpuEMBI COMTOCTABUTENBHON MOTHUBOJIOTMH ONMMPAIOTCS HA PsIl OOIIUX IS CO-
[IOCTaBUTENbHON JIMHTBUCTUKU MPHHIMIIOB. CHCTEMHOCTH, CPaBHUMOCTH, CBOIAMMOCTH JIMHI'BUCTHYECKUX
OINUCaHUH, TEPMUHOJIOIMYECKON aJIeKBATHOCTH, TEPPUTOPUANIbHOI HeorpanndeHHocTH u ap. [18, 19]. Bcee
3TO rapaHTHPYeT NIyOUHY U 00BEKTUBHOCTh IPOBOJUMOTO HCCIICAOBAHMS.

Peszynomamor u ux obcyscoenue

[Ipexxne yem mpencTaBUTh pPe3ybTaThl COMOCTABUTEIbHO-MOTHBOJIOTHUECKOTO HcchaeaoBanus MP ro-
BOPSILIMX Ha Pa3HbIX SI3bIKaxX JIOJEH, BaXKHO MOKA3aTh JIOTUKY MOTHUBOJIOIMYECKOrO aHAIN3a KaXKI0M JEKCH-
YECKOM eAMHUIIBI ¢ yueToM nokazanui MSC.

CornacHO MOTHBOJIOTHYECKON KOHIEMNIMH, MOTHBUPOBAHHOW IIPU3HAETCS JIeKCHMYecKas eIuHUIa,
BHyTpeHHss popma (BD) koTopoit moasepriack pedaekcun HOCUTENS S3bIKa, CHOCOOHOTO OCO3HATH PaIo-
HaJIbHO-JIOTUYECKYIO CBSI3b €€ 3HAUCHUA U 3By4YaHUs. Tak, HOCUTEIU PYCCKOro S3bIKa IIPU OCO3HAHUM XOPO-
IO U3BECTHOT'O UM CJIOBA CHHUYA NTAIOT CIENYIOUIUE MMOKA3AHUS: «HMUYA C CUHUMU KPOLUILIUKAMUY, «NMU-
ya, y KOmopou 4mo-mo CUHe20 yeemay, «nmuya, 2010C KOMOPOU NOX0X#C HA «CUHb-CUMby». Takue ToKaza-
HUS Jaf0T BO3MOXKHOCTh MOTHBOJIOTY JIaTh MHOTOACHEKTHYIO XapaKTePHCTUKY CJIOBa: 1) CJIOBO SIBISIETCS
MOTHBHPOBAHHEIM (JIEKCHYECKH M CTPYKTYPHO), TaK Kak, C OJJHOW CTOPOHEI, cooTHOcHTCs ¢ JIE, nMerormmmu
ToT e kKopeHb (CHuIa — CHHUH; «CHHB-CHHBY), YTO U 00ECIIEYNBACT UM CEMAaHTHUECKYIO OOIIHOCTH, C
JPYyToii CTOPOHBI, 0OHAPYKUBAET CBSI3b C OJAHOCTPYKTYPHBIMU 0Opa3oBaHusiMu THna ropialllA, nurandllA
(xymacc mTHIr), 4TO NOATBEPXKAAET UX CTPYKTYPHYIO COOTHOCUTENBHOCTD; 2) BOC nMeeT BapuaHTHBIN Xapak-
Tep, TO €CTh T0-Pa3HOMY OCO3HAETCSI HOCUTEIISIMU SI3bIKA 33 CUET COOTHECEHHUSI €ro C Pa3HbIMU (parMeHTaMu
BHESI3BIKOBOM JIEHCTBUTEILHOCTH (OKpacka, ToJIoC), B pe3ynbTare 4ero ciioBo umeeT 3 BD u xapakrepusyer-
Csl MHOXKECTBEHHOCTBIO MOTHMBalMM (NOJIMMOTHBaLMA). B mpusenennom mpumepe ogna n3 B sBisercs
JIEKCUKAJIM30BaHHOM, ITOCKOJIBKY HOCUTENH SI3bIKA IIPH OCMBICIIEHHUH CJIOBA AKTYaJIM3UPOBAIM B CBOEM CO3-
HaHUM CETMEHT CUH-, OJJHAKO COOTHECTH €r0 CO 3HAYMMBIM KOMIIOHEHTOM JIaHHOTO CIIOBAa 3aTPyIHUIHCH
(«umo-mo cuHero uBeTa»). B co3HaHUM HEKOTOPBIX HOCUTENEH SI3bIKa aKTyalbHBIM OKA3aJICs CErMEHT CUH-,
CBSI3bIBAEMBIH C KOMIUIEKCOM 3BYKOB, 10 MHEHUIO HH()OPMAHTOB, HAIIOMHHAIOIINM 3BYKH, N3[jaBa€MbIe 3TOU
nTulei. be3ycnoBHO, JaHHBIA 3ByKOKOMIDIEKC HE SIBIISIETCSA ae€KBAaTHBIM OTPaKEHHEM ToJioca MTHUIBI, TO-
3TOMY UH(OPMAHTHI HCIIONB3YIOT B CBOEM OOBSICHEHHH JIEKCEMY «7OX0J4C», YTO TIO3BOJISIET CBSI3bIBATH CJIOBA
CUHUYA U «CUHb-CUHbY» HA OCHOBAHUH CXOJICTBA — OCHOBHOTO Mapamerpa MeTadopuueckoit BOC.

82 BecTHuk KaparaHauHckoro yHnBepcuTeTa



MoTnBaumoHHas pednekcus...

[okazanuss ”HPOPMAHTOB — METABBICKA3BIBAHUSI — SIBISIOTCS €JMHCTBEHHBIM MCTOYHUKOM aHaU3a
MP. CobcTBEHHO MOTHBOJIOTHYECKHA aHAIN3 JIEKCHYECKUX SIMHHII Ha MaTepraie COMOCTaBISIEMBIX S3BIKOB
MPEOCTaBIIET HaM MaTepuai JJIs COMOCTaBUTEIbHOTO aHanu3za MP. B HacTosiielt ctaThe mnpencTaBuM
(parMeHT COMOCTaBUTEIbHO-MOTHBOIOTHYECKOr0 anann3a MP HocuTesel TIOPKCKUX W CIIaBSHCKHUX SI3BIKOB
B aCIEKTE CTPATETHI OCMBICIICHHUS, SKCILUTUIIUPYIOMINX MHOKECTBEHHOCTh MOTHBAITNH (TIOTMMOTHBAITHIO).

OnHMM W3 THUTIOB aKTyaln3allid MOTHBAI[MOHHBIX CBSI3€H SIBISIETCS aNbTEPHATHBHBIM THUI METaBBICKA-
3BIBaHMUS, SKCIUTMIUPYIONINHA albTepHaTUBHOE (MHOXecTBeHHOe) npouTeHne BOC (MeTaBbICKa3bIBaHUS CO-
JepyKaT pasHble BapUAHTHI MPOYTEHHS BHYTPEHHEH (QOPMBI C10Ba, 00YCIOBICHHBIE MHOXKECTBOM acCOIHa-
nui, Bo3HHUKamMUX B MSIC roBopsiero): PsT nyxasak — «nvuunas, nyxias nmuyay (40), «y neé nywu-
cmute nepvsay (27), «y neé nepvs kax nyx» (19), «numaemcs nyxom» (14); BS 6ypesecmnux — «nmuya,
Kosimo npedsewasa 6ypsmay (45) | «nruiia, KoTopas npeaBenaet oypioy», «Hocu npedsecmue 3a oypsy (18)
| «<HOCHT BecThb 0 Oype», «iemu u ce cmpensa Ovp30, KAKMO U3BEOHBIC Ce NOAABI8A OYPAMA, HABECMABA Kd-
mo 6ypsa» (10) / «ietut crpesnoit ObICTPO, KOTa HEOKHIAHHO TOSIBISIETCS Oypsi, Kak Obl HaBemiaeT eéy,
«nosesasa ce npeou bypuy (6) /«nosBisercs nepen oypein; 115 stonka — «od stony» (35) / «ot conéuprity,
«lata w sloneczne dniy (21) | «ieraet B conHeunsie THU», «storice» (13) / «ot comnuey; K weipzanax —
«uwwipbLioatiovly (45) | «oummy, «mymkin, asawmapea weipeanan wwizamoinovikmany (20) | «moxer, ot
TOTO YTO, Kpy»ach, B30upaercs Ha aepeBoy»; TS uebenue — «ueben awazcaneay (45) / «nmotomy, 4to mura-
eTcsl MyXaMmy, «yebenea oxwazanea» (30) [ «u3-3a TOro, 4TO MOX0XKA HA MYXY», «U4€OCHHID aybllli MOPeaH
koury (20), «THIIA, KOTOPAsk IOBUT MYX», «DalKuU YebeH auiaean2adwlp, KU maeblulbl MyHA OXUASAHObIDY
(15) / «mokeT ObITh, MHUTAETCS MyXaMH HIH TOJIOC MOX0X Ha HHUX». KOJIMYECTBO TAaKUX METATEKCTOB
3a()MKCUPOBAHO B SI3bIKaX CIABSHCKOW IPYMITBI HEMHOTO MEHbIIIE, YeM B SI3bIKAaX TIOPKCKOW Tpynisl (B P —
63 %; B b1 — 65; B IS — 60; 8 KA — 75; B TSI — 72 %).

Pe3ynpTaThl MOTHBAIMOHHO-COTIOCTABUTEIFHOTO aHalN3a METaBBICKA3bIBAHWH MO3BOJSIOT 3aMETHUTH,
YTO HOCUTEJH S3bIKa HHTEPIIPETUPYIOT OJHO U TO K€ HAaMMEHOBaHHUE I0-Pa3HOMY, B PE3yJIbTaTe Yero BbIAC-
JISIeTCsl HECKOJIBKO CTPaTETHil OCMBICTICHUS, SKCIUTMIUPYIOINX MHOKECTBEHHOCTh MOTHBAIIHH:

1. Ionumomusayus. 2omozenno2o’ muna XapakTepHa JUIi MOTHBHPYIOIIMX CYKICHHH, B KOTOPBIX
OCO3HAHHUE CIIOBA OCYILECTBISIETCSI MOCPEICTBOM aKTyalU3allMy OJTHOTO JIEKCHYeCKOTr0 MOTHBaTOpa. VHBIMI
CIIOBaMH, BCE WJIM OOJBIIMHCTBO HOCHUTENEH SI3bIKa aKIEHTHPYIOT BHUMAHHE Ha KOPHEBOM CETMEHTE CIIOBa
(OOIIHOCTP JIGKCHYECKOTO MOTHBATOPA), OAHAKO OOBSICHEHUE €r0 BaphUPYETCS B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO
TOBOPSIIIIUE MTO-PAa3HOMY «BHAAT» OJIHY M TY K€ MPOTOTHIINYECKYIO CUTYaIWIO (BapbUPOBAaHUE MPEIUKATHO-
ro komronenTa (I1K)). B TepmMunax Teopurt MOTHBAIMH TO 3BYYUT TaK: BAPLHPOBAHUE BHYTPEHHEH (HOPMEI
CJIOBA MTPOMCXOMAMT 32 CUET BapbUPOBAHMS MOTHBAIMOHHOTO 3HaYeHus (M3) mpu HEM3MEHHOCTH MOTHBAIIH-
onHO# Qopmel (M®D). Hanpumep, Bce HocuTenu P51 BEIENSIOT B HAMMEHOBAHWU NTHIIBI 3@PAHKA CETMEHT
3APSI-, omHAKO TPAKTYIOT JaHHOE HAMMEHOBAHHE IO-Pa3HOMY: «nosigisemcs na 3ape» (65), «ysema zapuy
(20), «pozosas, kax 3aps» (15). Cnoso 3APS accouuupyercsi B CO3HaHHU TOBOPSIIHX C «IIBETOM» U «Bpe-
MEHEM», TIOATOMY TPaHHUIBI BO3MOKHOCTEH HHIIUBUAYAIBHOTO OCMBICIICHHUS OYEPUEHBI CMBICIIOBBIM COJIEP-
JKaHMEM JIEKCUYECKOTO MOTHBAaTopa. B JaHHOM ciydae JNeKCUYeCKH MOTHUBATOP SIBIISIETCS OOIIMM JJIsl MH-
(dhopMaHTOB, oTMuHKe Xe (BapbupoBaHue) Habmromaercs B [1K: «mosBiseTcs Ha...», «1BeTa ...», «pPO30Bas,
KaK ...», mpudeM jBa rocieaanx 11K coBmagaroT mo cBoeMy 3HaYSHHIO.

[Ipu BocnpusATHY HAMMEHOBAHUS PACTECHUS 30pasey B CO3HAHUM OONBIIMHCTBA HocuTened bl Bo3Hu-
KarT MOTHBAIIMOHHO-aCCOI[MaTUBHBIC CBsi3U co ciioBoM 3JIPABE (3mo0poBbe), nipu 3TOM 3adukcupoBaHo 4
crocoba 0OBACHEHHUS €ro 3HaYeHUs: 1) «pacmenue, koemo nodowpaca wosexa 3opasey (48) [«pacrenue, Ko-
TOPOE MOJJCPKUBACT 3/I0POBBE UEIOBEKA», 2) «no-0peeHu mpaduyuu u nodapesu 3a 3opagey» (29) / «mo
JPEBHEW TPAUIINKU JapsT Ha 3I0POBbEY, 3) «pacmenuemo e myga om aucma, KOumo coObpIcam emepudHu
MAcna u ce 3acaxcoa OKoJIo Kvlume Uiy 8 cmaume no npo3opyume 3apaou apomama, KOumo Heympaiuzu-
pa eupycume, m.e. 3a 30pasey (17)/ «pacTeHre Ha3BaHO 3a JIMCThsI, KOTOPBIE COIEPKAT €TEpPHOE Macilo U ca-
JSIT OKOJIO JIoOMa WIIM B KOMHATE Ha OKHE M3-3a apoMaTa, KOTOPBIH HEHTpalu3yeT BUPYC, TO €CTh Ha 3/10pO-
BbeY, 4) «cumeon 3a 30pasey (6) / «CUMBOJI 310POBbsy. MOXKHO MPEANOJIOKUTh, YTO MHOKECTBEHHOCTD CY-
XKJICHUH OTHOCHUTENIFHO CIIOBA 30pasey OOBICHIETCS U MOMM(PYHKIUOHAIBHOCTHIO TAHHOTO PACTEHUS, U M-
POKOH pacnpoCTpaHEeHHOCTBIO €ro Ha TeppuTopur bonrapun, 4ro obecrieunBaeT MUPOKUI CIIEKTP 3HAHUH O
HeM y Hocurened BSl, koTopble, B CBOIO OYepe]lb, OrpaHHYEHBI CMBICIIOBBIM COJICPKaHUEM JIEKCHUYECKOTO

“B cratse HCIONB3YIOTCS Clienytomue cokpamenus: P — pycckuit s3bix; KS — xa3axckuii s3pik; BS — Gonrapckuii si3eik; 151 —
nosibckui a3bIK; TS — TaTapckuil s3bIK

T TepMHHBI «TOMOTEHHBIIT», «TeTepPOreH By GBITH MpeToxkeHs 11.A. KaTHIeBEIM /IS ONMCAHHS TTOMHMMOTHBAIMH B KOTHATHBHOM
acnekre [20], 3aTeM rcnonb3oBanbl M.E. Ko31moBoii 11 THIOIOTHE MOTUBAIMOHHBIX TapamurM [21].
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MOTHBATOpa (30page) — PACTCHUE BBHIMOJIHSACT LEIUTEIBCKYI0 (DYHKIHIO M €r0 MOYKHO HCIOJIB30BATh IS
MTOIIEPKAHMS 3I0POBBS UEIOBEKA.

2. Tlonumomusayusi cemepocenno2o muna XapakTepHa JJIi MOTUBHPYIONINX CYXJICHHHA, B KOTOPBIX
OCO3HAHHUE CIIOBA OCYILECTBIISIETCS TOCPEACTBOM aKTyaH3ally Pa3HBIX (ABYX M 00Jiee) JIEKCUIeCKUX MOTH-
BaTOpPOB. B cO3HaHWMM HOCHTENEH SI3BIKOB MPH BOCIIPHUATHH OJHOTO M TOTO K€ CJIOBA YCTAHABIUBAIOTCS Pa3-
JUYHbIE MOTHBAIIHOHHO-aCCOIIMATHBHEIE CBSI3H, 00YCIIOBIEHHBIE Pa3HBIMU (haKTOPaMHL.

2.1 Crpaterust OCMBICIIEHHS OCYIIECTBIISICTCS IIyTEM YCTAHOBJICHHUSI CBSI3U HCXOAHOTO CIIOBA C OAHO-
KOPHEBBIMH CJIOBaMH Pa3HbIX YacTeH PeyH, CO3BYUHBIX C HUM, JIMOO C pasHbBIMH (hOpMaMH UCXOJHOTO CIIOBA.
Hocwurenn si3pika CerMEHTHPYIOT CJIOBO OJWHAKOBO, HO COOTHOCST €ro JUOO C CYIIECTBHTEIHHBIM, JIHOO C
MIpIJIAraTeIbHBIM, JIN0O C TIIarojioM, TU00 ¢ MEXIOMETHEM, JIHOO C CYIIECTBUTENBHBIME C Tipeuiorom. [lpu
3TOM MOTHBAI[OHHAs ()OpMa OCTAETCSl HEM3MEHHOM, MOTHBALIMOHHOE 3HAUYCHHE BUIOU3MEHSETCS.

I'paHuIBI BO3MOXXHOCTEH MHIANBUIYAIFHOTO OCMBICIEHUSI OYePUCHBI JIEKCHKO-TPAMMATHIECKIMH OCO-
OCHHOCTSIMH TOT'O WUIH MHOTO s3bIKa. Tak, B PS copa u copuwiii — naBa pa3HBIX CIIOBA, MMCIOIIHUX Pa3INIHOS
JIEKCHMUYECKOe 3HaueHne U rpaMMaTryeckyto opopmienHocts. B KA u TS atu aBa cioBa 0003Ha4YeHBI OTHON
snekceMon may. Yacte Hocutenen T MHTEpIpEeTUPYIOT HAMMEHOBAHUE IITULIBI MAYYbINYUBIZbl UEPE3 COOTHE-
CEHHE ero C CYIECTBUTEIBHBIM: «may, Ouek scupiapoa awayde kou» (65) / «nTuma, oOUTaromas B ropax,
BBICOKMX MECTax», «0sChiH maynapoa kopa mopean kow» (13) /«nTuima, Bplolasi THE37I0 B TOpax», a 4acThb
— C NPWIAraTelbHBIM: «May KyblUliblebiHOa suacanza Kypay» (22) / «u3-3a TOro, 4To OOUTAECT B TOPHBIX
YIIETBSIX.

ITokazanuss MSC nocuteneit I151 cBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO IPU BOCOPUATUNA HAUMEHOBAHUS pacTe-
HUS zlocien BO3ZHUKAIOT pa3HbIe MOTHUBAIIMOHHO-ACCOIIMATUBHEBIE CBS3M, OJHAKO BCE OHH OJU3KHU IO COIEp-
’KaHUIO, TAK KaK CBSA3aHbI C ONMHCAHHMEM IBETa pacTeHus: «kwiaty majq ztoty kolory (45) | «BeThl UMEIOT
30110TO# 1BeT», «zfoCisty kolory (35)/ «3omoructsiii uBeT», «kolor zfotay (20)/ «uset 3010Ta». OTCI0Aa BO3-
HUKAET TeTepOreHHas] MOTUBAIIMOHHAS MapaJurMa: JIEKCHIeCKHe MOTUBATOPhI Pa3HbIe, OTHAKO BCE OHU Ha-
XOJASTCA B CMBICIIOBOM M CJIOBONPOM3BOJCTBEHHOM CBsA3U. Bce Hocurenu IS akueHTHpyeT BHUMaHUE Ha
[IBETE PaCTEHHUsI, OTHAKO MCTOJIKOBHIBAIOT 3HAUEHHUE IT0-PA3HOMY.

AHanmm3 MeTaBbICKa3bIBaHUH, HIUTIOCTPUPYIOIIUX MOJMMOTHUBAIMIO TE€TEPOreHHOr0 THIIA, OCHOBAHHYIO
Ha CMBICIIOBOM M CIIOBOIPOM3BOICTBEHHOH CBSI3H CIIOB, MO3BOJIMII 3aMETHTh, YTO TAHHBIM THIT MOJTMMOTHBA-
MU TIPEUMYIIECTBEHHO HAOII0aeTCs B CIaBIHCKOW TPYIIIE SI3BIKOB, IS TIOPKCKOW TPYIINEI OH XapaKTepeH
B TOpa3zo MeHbIel creneHu, ocooeHHo sl TI" HanMeHoBaHUH pacTeHHIA.

2.2 Crparerusi ocMbIcieHHsI 00ycioBieHa BapbupoBaHueM B®, BbI3BaHHBIM MOTHBAIMEN CIIOBa S3bI-
KOBBIMH EIMHHIIAMH, HE HaXOJSIIMMUCS B CMBICIIOBOH M B CHHXPOHHOW CIIOBOITPOM3BOICTBEHHOU CBS3H.
Hampumep, HanMeHOBaHME TITUIBI KOPOCHENb B CO3HAHUN ONHUX HOocuTenedl PSl cBs3pIBaeTcs CO CIIOBOM
‘xopa’ («numaemcs kopoui 0epesvesy) — M®D: KOPoctEJIb, M3: ‘ntuia, <nuraromasics™> KOpoi’, B CO3Ha-
HUH JAPYTHX — CO CIOBOM ‘Kopocta’ («ecm xopocmyy») — M®: KOPOCT/EJIb, M3: ‘nituiia, <mwurTaroras-
CS> KOPOCTOR ).

[Tpu ocmeicnenny BOC HocuTen! sA3bIKa YCTAHABIUBAIOT CBS3h MCXOMHOTO CJIOBA C CO3BYYHBIMH SI3bI-
KOBBIMH €IMHUIIAMH, CYIICCTBYIOIMMU B UX MEHTAIBHOM JIEKCUKOHE, H OOBSICHSIOT 3HAUEHHE €0 C YU4eTOM
COOCTBEHHBIX 3HAHHI O MUpPE U O JaHHOW peasuu, B YacTHOCTHU. [Ipruem dyem mupe ceMaHTHUECKU MOTEH-
M CeTMEHTa, TeM Ooradye acCOIMATHUBHBIA KOMIUIEKC U TEM OOIIMpHEee IMoJMMOoTHBaIus cinoBa. K mpume-
py, NTHIA KacKaadax, TI0 MHEHHIO OoqHUX Hocutenel K, Tak Ha3BaHa moToMy, 4To y Hee Oenblil 100
(«manoaiivl Kacka Kycy/ «nruna ¢ 6esIM JI60M»), TI0 MHEHHUIO JIPYTUX, OHA OTIMYAETCs OENIbIM MSITHOM, Ha-
MMOMHHAIOIIUM OpOBH («2tcyHIHOe Kac mapiz0i Oakmapwl Oapy/ «Ha ONEepeHur Oelioe MSATHO, Kak OpOBM»).
JIM: kacka — ¢ OenbiM 100M, Kac — O0poBb. Hocurenn TS npu OCMBICIICHUN OPHUTOHUMA KAMKAIAK 00b-
SICHSIIOT €TI0, BBIWICHSST CErMEHTHI kauka (Oenast oTMeTHHa Ha j10y, 3Be3104Ka), kaw (0poBb), kanax (JIOKKa),
OTCIOAA U CJEYIOLINEe MOTHBUPYIOIINE CYKICHUS: «OaublHOA aK MAnivl YblNYblKy/ «IITHLA C ONBIM TIST-
HOM Ha TOJIOBE», «0) UblNUbIKHLIY Mayeaedd, 1Uoaobi3 6ap keOex»/«y NTULBI Ha 10y, Kak OyITO 3BE3I0UYKaY,
«MOMKUH, Oy YbINUbIKHBIY KAl Kyn Kypernen mopa?»/ «MOXEeT, Y 3TOW NTHILBl CUIBHO BBLACIAIOTCSA Opo-
BU?Y, «aHbIH HAPCICEOEP KAUDBIKKA OXWA2aHy/ «ITO-TO y Heé MoxXoxke Ha JIOKKY». [lonmuMoruBanus momo0-
HOTO THIIA Yalle HaOroIaeTcs Npu OcMbIcTIeHnd TI HAMMEHOBaHMH MTHUIL. DTO CBS3aHO C TEM, YTO TITHIIBI
00JIaJIat0T TOJI0COM U UH(POPMaHTHI IPU 00BICHEHNH HAMMEHOBAHHH MITHI] YaCTO YCTAHABJIHMBAIOT CBS3b HC-
XOAHOTO CJIOBa CO 3BYKaMH, M3aBacMbIMU NTHLEH. Jlake eciii B peaIbHOCTH HOCHUTEIIN SI3bIKa HE CIIBIIIATN
roJIOC NTHLBI, OHM IMPEINONIAraloT, BRICKAa3bIBAIOT CBOE MHEHHE, KOTOPOE, Ha MX B3IJISA, KaXKETCs BIIOJHE
noctoBepHbIM. Yamie sToT (akT xapakTtepeH s MP Hocurtenedl TOpkckux s3bikoB: K5I wiwiouibly —
«opKawian welbblH  cusKmol wWblpblIOatioviyl«Beerma Kyx#okaT (MHUIAT), KaK MYXW», «OULbLO-UBIKNY,
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«UBLOBIKMAH WLLIOBIKKA YUMbIN JICYPemin KYC/«IITHLA, TIepeNeTaronas ¢ npyTuka Ha npyt». JIM: weibein —
MyXa, «UblO-UUbIKY, UblObIK — TIPYTUK; KOKEK — «OblObIC «KO-KEK» UbleapyblHa OAUNIAHbICMbLY/ «ECTh Je-
TeHa, W CBS3aHO C W3/aBa€MbIMH 3BYKAMH «KO-KEK»», KOKMeM aUblHOAd YUlbln Kelemin Kycy
[«mipunieTaronasi BECHO#», «KOKMeMOl waKvlpamoli Kycy»/ «IITHIA, 30BYIIAs BECHY», «OUMKEHI Ol KOK-
mycmiy/ «IOTOMY 4YTO OHa TOJIYOOTO IIBETa», «KOKEK aUblHOA JICYMbIPMKALIAUObly / «HECET siiia B
ampeney,«KoKeK alblHan bacman caipaiiovly/ «oeT, HaunHas ¢ anpens». JIM:«ko-kek», kokmem — BecHa,
KoKk — Tony0o0#, xkoxex — anpens. TS uypakait — «een «uyp-uyp» xunen agas uvleapeaneay [«H0TOMY, 4TO
BCEI/Ia MPUJIETAET U M3MAIOT 3BYKH «UYP-UYPH»», «UYPa Cy3€ KON OucaHHe anaama, 0aiku uyna o6aiinedepy/
CIIOBO uyp2 O3HA4YaeT PaOBIHA, MOXKET, CBS3aHO Kak-To ¢ 3tum». JIM: «uyp-uyp», uypa — paOBIHA,
CITy’)KaHKa; ObImObLI0bIK — «Oep myKmamulii ObimoblI0a2aH2d, KblyKblpeaneay/ «i3-3a TOro, 4To, HE yMOJI-
Kasi, OOJNTaeT, KPUUUTY, «Oep myKmambliua magvlid uvieapd «Obim-Obliy»/«A3JaeT 3BYKH, MOXOXKHUC Ha
«Obim-6b11», HE yMomnkasy. JIM: 6wimobwvinday — OGontatb, «Ovim-Ovi1y. K 3TOH ke Tpymme OTHOCATCS
creaytomye MotuBupoBaHHble JIE: mapmap, zcaza, mypeain, kypka u np. Hammume mnomoOHBIX
MoTuBHpyOmuX cyxaeHuit B KA u TS, mo-BuauMomy, MOKHO OOBICHUTH OCOOEHHOCTHIO BOCHPHUSATHS MX
HOCHUTEISIMH  sI3bIKOB.  l[IpemcraBuTenell  TIOPKCKOW  TPYIIBI  SI3BIKOB  OTJIMYA€T  MEJIOJUYHOCTb,
MY3BIKQIEHOCTH B BOCTIPUSITHH SBIICHHUH SA3BIKOBOH JEHCTBUTEIHHOCTH, B TOM YHCIIE H MUPA MIEPHATHIX.

2.3 Crparerus OCMBICICHHUS TOBOPSIIMH S3bIKOBBIX STUHHI] BO MHOTOM 3aBUCHT OT CTPYKTYPHI CIIOBA.
Ecnu cioBo siBnsieTcst CI0KHBIM 110 COCTaBY, T.€. 00pa30BaHO M3 IBYX CJIOB, TO HOCUTENH SI3bIKa MHTEPIIPE-
TUPYIOT €r0, UCXOAS M3 3HAYEHUS JTMOO0 OJHOr0, MO0 APYroTo CJIOBAa B 3aBUCUMOCTH OT WHAWBUAYaATHLHOTO
BOCHPHUATHS MOTHBHPOBAHHOM JIeKceMbl. HANBHUIyabHOE BOCIIPHUSTHE 3aBUCHUT, B CBOIO OYepeb, OT TOTO,
KaKoW MPU3HAK OKa3bIBA€TCS OOJiee 3HAYUMBIM, CYIIECTBEHHBIM, IT0 MHEHHUIO PECIIOH/ICHTa, HA MOMEHT BEI-
CKa3bIBaHUS. B CIaBSHCKOW TpymIe S3bIKOB CIIOKHBIX 10 00pa30BaHWIO HAMMEHOBAHWU IITHI] U PACTEHUH
3HAYHUTENILHO MEHBIIIE, YeM B TIOPKCKOH TpYIIIE, OTCI0[a M KOJMUECTBEHHOE Pa3iuie MPUMEPOB MHOMKECT-
BEHHOH MOTHUBAIIMH, OOYCJIOBIEHHOH BBIOOPOM TOBOPSIIMM NPH OOBSICHEHWW 3HAYEHHs clioBa. BHUMaHue
HOCHTEJIEH SI3BIKOB MOXKET OBITh aKIIEHTHPOBAHO Ha 0OEHX YaCTAX CIOKHOTO CJIOBa OJHOBPEMEHHO, THO0 Ha
KaKOW-TOO OJTHOM €ro 4acTH.

2.4 OTaenpHYIO TPYIITY COCTAaBISIFOT MOJMMOTHBHPOBAHHBIE JIEKCHUECKHAE €IUHHIIBI, CTPATETHs OC-
MBICJICHHUS] KOTOPBIX 00YCIIOBIICHA SIBJICHUEM OMOHUMHU (TIOJIMCEMHM ), TPUCYTCTBYIOIIEE BO BCEX COMOCTAB-
JIIEMBIX SI3bIKaX. B 3aBHCHMOCTH OT TOTO, KaKO€ M3 3HAYCHUI BBIJCICHHOTO CerMEHTa akTyaiabHo aist MAC
TOBOPSIILIETO B IaHHOH CUTYallud, M BO3HUKAIOT MOTHBAaIlMOHHO-aCCOLIMATHBHBIC cBsi3H. Hamboubliee komu-
YEeCTBO CJIOB C MHOYKECTBEHHOI MOTHBAINEH, 00YCIIOBICHHBIX MTOIUCEMHEN, BCTPEYAeTCs B TIOPKCKOW TPYTI-
e SI3BIKOB, B CIIABSHCKOM SI3BIKOBOW TpyIIie 3TH ciydau equHW4HBLTak, B PS 3aduxcuposano 1 cioBo,
IpUHaAJexKalee K 3Tol rpymme: acadnuk 1) JIM: ocaba (nsrymika) — «um numaromcs scabvly, «pacmém
mam, 20e sooamcsi xcadwvly; 2) JIM: orcaba (rpynaHas) — «mooicem, um aevam dvcady epyonyio)?». B B Ha-
WMEHOBAHHE MITHUIIBI 3A6UPYyUIKa HOCUTEIH SI3bIKa HHTEPIIPETUPYIOT, UCXOJIS: 1) N3 3HAYCHHUS JIEKCHUECKOTO
MOTHBATOPa 3a6upam ‘3acOBBIBATh, 3alUXUBATh, BTHIKATH («nmuya, Kosmo newjo unacu 3aeupa (nvxa,
Kpue)» /«IITUIla, KOTOpast 9TO-TO BCETa 3aCOBBIBACTY); 2) M3 3HAYCHHS JIEKCHUECKOTO MOTHUBATOPA 3A8UPAM
‘3a0UpaThCs Kyna-IIn0o, BMEIIUBATHCS («Modce OU masu nmuya yecmo ce 3as8upa (nvxa) HAKvOe? »/ «Mo-
JKET, ITa MITUIA YaCTO 3a0upaeTcs KyJaa-HuOYIb?»)

Hocurenu 15 nipu OCMBICIICHUHM HAaMMEHOBAHHUS MTHIBI pUSZCZYK opueHTHpyroTCs Ha: 1) 3HaueHue
CIIOBa puszcza ‘Myia, ApeMyduuii’ — «ptak gniezdzgcy si¢ w gestym lesieyl«ntuiia, kotopast 0OUTaeT B pe-
MyueM Jiecy»; 2) 3HaueHHE CJIoBa PUSZCzZa * myCThIHS' — «ptak, ktory zamieszkuje pustyniey/ «nTHIIa, KOTO-
past OOMTaeT B IMyCTHIHE.

B KS cnoBo 6yn0sip MMeeT HECKOJNBKO 3HAa4YeHWid: 1) JbIMKa, TyMmMaH; 2) HEsCHBbIH, HEBUIUMBIA;
3) TyMaHHBIH, MyTHBIH. OTCIOJ]a W CIEAYIONIHME MOTUBHPYIOIIUE CYXKICHUS: OYA0bIPbIK — «OYn0bIpan
yuamulHObIKmany [«koraa jeraet, HesicHast (HEeBUANMAs), KAK MUPAXK», «CYp Kyc OYa0wip cusakmoly [«cepas
NTHIA, KaK TYMaH, JBIMKa», «OYI0bIpaKman O0ayblCc Wbleapamvli wibieapy/ «HaBEpPHOE, M3JIaeT TYMaHHBIE
3BYKW», «myci Oynowipy | «mytHOTO 11BeTa». Kak BuaHO U3 nokazanuii MSAC nHPOPMAHTOB, pa3HOACTICKT-
HOCTh OCMBICIICHHS BIIEUET 32 COO0H M MHOroo0Opasue o0pa3oB NTHILL: B CO3HAHWHM OJHUX HOCHUTENEH S3bIKa
00pa3 3TOH NTHILIBI CBA3aH C €€ 0COOBIM MOJIETOM, B CO3HAHMH JAPYTHX — C OCOOCHHOCTSIMHU OKPAacKH, B CO3-
HaHWU TPETBUX — CO criel(UKOI rojoca.

Hocurenn TS mpu ocMBICICHUN HAUMEHOBAHUS NTHIIBI KYKMIYWL COOTHOCST €Tr0 CO CIIOBaMH JTHOO
1) xyx — cuHUH, myw — Tpyaka, mmbo 2) xyxk — Hebo, myw — rpyaka. Orcioma u mokazanus MSIC:
«myute KyK yI2anea»/«rpyjaka CHHETO IBETa», «KYK KeDeK 30H2ap myuiie Yblnublky/ «ITHIA C TPYIKOH To-
my0oro, kak He0O, I[BETAY.
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Wrak, aHanu3 METaBBICKA3bIBAHUM ITO3BOJIHII 3aKIIFOYUTh, YTO MPH TOIKOBAHUHA MOTHBHPOBAHHOTO CJIO-
Ba MPOUCXOTUT «Pa3BEPTHIBAHKEY» MPOMO3UINHA (CP. B CIIOBOOOPA30BAHIH — «CBEPTHIBAHNE) ITPOTIO3UITNH ),
MpenonpeaesieHHOe CrIoco0aMi MBIIIIeHusT 0 Mupe. OJHUM W3 0Ka3aTeNbCTB JTaHHOTO TE3WCa SBISIETCA
MOJIMMOTHBALINS, CBsI3aHHAsA ¢ BapbupoBaHueM BDOC u MHOXKECTBEHHOCTBIO CYXAeHUM roBopsmumx. [lomu-
MOTHBHPOBAHHAS JIEKCHUKA XapaKTepHa IS BCEX COMOCTABISIEMBIX S3BIKOB, OJHAKO KOJHYECTBEHHOE COOT-
HOIIIEHUE €€ Pa3INIHO.

Baxnouenue

MP HocuTeneil CIaBIHCKUX U TIOPKCKUX S3BIKOB XapaKTEPH3YETCS OOIIMHOCTHI0. MeTaBbICKa3bIBaHUS,
coJieprKallre TOJIKOBaHWE 3HAYSHHH CIIOB, JEMOHCTPUPYIOT TEHICHITNIO K BBIPAKEHUIO KOHKPETHOTO CMBIC-
Jla, TO €CTh CJIOBO MHTEPIPETHPYETCS Yepe3 KOHKPETHbIE HaIrJIAIHBIE TIPU3HAKH, XOPOIIO W3BECTHBIE TOBO-
psAlIeMy, BKIIFOUEHHBIE B ero Oyvkaimmii Mup. MHPOpMaHT CTPEMUTCS UCTOJIKOBATH CJIIOBO, JIAXE €CIIH OH
paHee ¢ HIM He CTaJKWBaJCs, Yepe3 MOHATHOE /IS HeTo, N3BECTHOE 3HAUYEHHUE, IO3TOMY WHOT/Ia METaBhICKa-
3pIBAaHUE HOCHUT TapaIOKCANbHBIA XapakTep. Bce MoTHBHpYIOMINE CyKIeHHsI OCHOBaHBI HA TEHACHIINU K ac-
COILIMMPOBAHUIO: YeM OOravye JUYHBIA MPAKTUYCCKHUN OMBIT TOBOPSIIETO, TEM IIUPE CIEKTP acCOIMAIUM.
OO6mum uist MP HOcuTenel ClaBSIHCKUX M TIOPKCKUX S3BIKOB SIBJIICTCS TO, YTO MPH OOBSICHCHHH CIIOB OHHU
MTOAXOJIAT C TIO3UINY (DYHKITHOHATHHOH (TIPAKTUIECKOI ) 3HAUMMOCTH TIPEIMETa, TO €CTh TIABHBIM IIEHHOCT-
HBbIM OPUCHTHPOM SIBJIIETCS MAKCUMAJIBHOE BOBJICUYCHHE TIPEMETOB B Cepy KUZHEACITCILHOCTH YEIOBEKa.

Crenuguka sBJICHUS MOJTMMOTHBALIUN B CJIABSHCKOW M TIOPKCKOMW SI3BIKOBBIX T'PYIIAx 3aKI0YacTCs B
TOM, 4TO B IIPOIIECCE TOJIKOBAHUS CIIOBA HOCHUTENH CIIaBIHCKHX S3IKOB BOCHPHHUMAIOT MPEIMET B €ro Iie-
JIOCTHOCTH, B COBOKYITHOCTH BCE€X MPHUCYIINX €My MPHU3HAKOB, a 1l MP HocuTenel TIOPKCKUX S3bIKOB Xa-
pakTepHa pacwICEHEHHOCTh, MKOHUYHOCTh HIMEHYEMOT'O MpeMeTa, OTCI0Aa U pa3iandue B xapaktepe BOC: B
CIIaBSIHCKHX SI3BIKaxX dalle BcTpedatoTcs aBe BD y omgHOTO CiioBa, B TIOPKCKUX S3BIKAX oOpamaeT Ha ceds
BHUMaHHUE HaJN4We TpeX U aaxe deTeipex BD y ogHOrO CrioBa.

OInBIT COMOCTaBUTENBHO-MOTHBOJIOIMUYESCKUX HUCCIICIOBAHUM, MPOBEICHHBIX HA MaTepuaje, COOpaHHOM
B XOJI¢ TICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA C HOCUTEISIMU Pa3HBIX SI3LIKOB HA MPEAMET OCMBICICHUS
VMU SI3BIKOBBIX €IUHUI] M BO3SMOXXHOCTH X WHTEPIIPETAIlNH, TOKa3all, uT0 MP — 3T0 yHHUBepcanbHOE CBOM-
CTBO METasI3bIKOBOT'O MBIILICHHS YeJIOBEKa, OOYCIIOBIMBAOIIEE HAMPABICHHOCTh €r0 CO3HAHUS Ha COOTHO-
IICHHUE TUIaHA BBIPAXKCHUS M TUIaHA COJEPIKAHUS S3BIKOBBIX CIMHMII, HA OOBICHUMOCTD CBSI3U MEXKIy 3Byda-
HHEM M 3HAYEHUEM.

MP kak TUHTBO-MEHTAIBHBIN (PEHOMEH YIaCTBYET HE TOJIbKO B CTAHOBIICHUH SI3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH H
MPOSIBJICHUM SI3bIKOBOI'O CO3HAHUSI PeOEHKA, OHA CIIOCOOCTBYET BBISIBIICHUIO 3HAHWN TOBOPSIIETO O CBOEM
SI3BIKE U O MHPE, UTPAET BEAYIIYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH HAIIMOHAIBHBIX S3BIKOBBIX KaPTHH MHPA, Y4acT-
BYET B IIPOIIECCE MUPOMO/IEIIMPOBAHUS U KATETOPU3AINH JIEHCTBUTEIILHOCTH SI3BIKOBBIM CO3HAHUEM, OKa3bl-
BaeT BIUSHHE Ha OPUEHTUPOBAHHUE YEJIOBEKA B CUCTEME SI3BIKOBBIX U HESA3BIKOBBIX (DaKTOB, TEM CaMbIM I1O/I-
TBEPIKJasi TE3UC O THOCEOJOTHIECKOM mpupoie s3bika. COMmoCTaBUTEIHPHO-MOTHBOJIOTHYECKOE UCCIIeI0BAHNE
MP OyneT crmocoOCTBOBaTh PEUICHHIO BOMIPOCOB HAIMOHAIBHOW CHEIM(PHUKH JIEKCUIECKOTO SBJICHHUS MOTH-
Balliu CJIOB, (POPMHUPOBAHHIO IIEIOCTHOW KOHIEMIINH COTIOCTABUTEIILHOW MOTHBOJIOTHH, TEM CaMbIM BHOCS
3HAYUMBIN BKJIA]] B Pa3BUTHE TEOPETUICCKUX OCHOB HAYKH MOTHBOJIOTHH.
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AJ1. Kakynoga, JK.T. bBanmaramberoBa

Yoxaemeltik peduieKCusi — CAJBICTHIPMAJIBI MOTHBOJIOTUAHBIH 00beKTiCi

Makana caJpICTRIPMAaJbl yOKIEMEHIH OOBEKTICI pPeTiHAe yIKIEMETK pe(IeKCUSHBIH JTHHIBOMEHTAIBIBIK
KYOBUIBICHIH, SFHU Op TYPJl TUIAE COWIEHTIHAECPAIH METATUIIK CAaHACBIHBIH KOPCETKIIITEpiHiH AepeKTepi
HETi3IHJEe CO3 YOXKIEMECiHIH JIeKCHKaIbIK KYOBUIBICHIH 3€pTTEHTIH FHUIBIMIBI 3€pTTeyre apHaiFaH.
Voxnemenik peduiekcus «akpLI-OH OINepanysChIHBIH» Oip TYpi peTiHIe KapacTbIpbuIagbl, OJ anaMm
CaHACHIHBIH TAKBIPBIT TYpaJIbl TYTac TYCIHIK KaJbINTACTBIPY YINIH CO3JiH ABIOBICEI MEH MarbIHACHIHBIH
OalimaHBICBIH TYCIHY KaOineTiH »y3ere achipamsl. COHBIMEH Oipre Makajiaja MOCENCHIH KbhICKAIlla TapHuXbl
alTBUTFaH, OCHl KYOBUIBIC Typallbl aBTOPJBIK TYCIHIK OepiireH, 3epTTey OHicTepi CHIMATTalFaH. 3epTTey
HOTIDKENepl peTiHAe MOTHBAIMAHBIH KOMNTITiH (TOJMMOTHBAIM) OUNAIpeTiH TYCIHY CTpaTerHsuiapbl
aCTIeKTICIHIE TYpPKi JKOHE CIIABSH TUIAEPIHAE COWIeyNINepaiH MOTHBAIMSIBIK pPe(IeKCUICHIHBIH
CaITBICTHIPMAITBI-MOTHBOJIOTHSUTBIK, TAJIAyBIHBIH (ParMeHTi YCHIHBUIFAH. OPTYPHi KYPBUIBIMIBIK TUTAEPIiH
TachIMaJIIayIIbUIAPBIHBIH OCIMJIIKTEp MEH KYCTapbIH aTayJiapblH TYCIHY CTPAaTEeTHsCHIHBIH OPTaKTBIFBI MEH
e3relieNiri HakaThbUIaHFaH, OJNapIblH YKIEMENK pe(eKCUSICHIHBIH epeKIIeNiKTepl aHBIKTaNIbl. 3epTTey
HETI3iHAC aBTOpJap YIKIACMENiK pedieKCHs aaaMHBIH METATiAIK OWIayblHBIH oMOebam KacueTi aem
TYKBIPBIMIANABI, Oyl JBIOBICTANly MEHMOH apachlHOarbl OaillIaHBICTBI OHBIH CaHACBIHA TYCIHIIpyre
OaFBITTal/IBL, SIFHH, CATTBICTHIPMAITBl MOTHBOJIOTHSIHBIH OOBEKTICI PEeTiH/Ie KapacThIpFaH KeH.

Kinm co3dep: yoxnemenik pediekcus, METaTUIIIK CaHa, CANBICTHIPMAIBI YOXKIEME, TICHXOIWHTBUCTHKAIBIK
9KCHEPUMEHT, TIOJIMMOTHBALIUS, TYPKI JKOHE CIIaBsH TiIAEpi.

A.D. Zhakupova, J.T. Balmagambetova
Motivational language awareness is an object of comparative motivology

The article is devoted to the study of the linguo-mental phenomenon of motivational language awareness as
an object of comparative motivology, the science that studies the lexical phenomenon of word motivation
based on the data of meta-linguistic consciousness of speakers of different languages. Motivational language
awareness is regarded as a type of «mental operation» actualizing the ability of human consciousness to com-
prehend the connection between the sound form and meaning of a word to create a holistic view of the sub-
ject. The article rests on a brief history of the issue, presents the authors’ understanding of this phenomenon,
and describes the research methods. As a result, the article provides a fragment of comparative-motivological
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analysis of the motivational language awareness of speakers of Turkic and Slavic languages from the perspec-
tive of comprehension strategies, explicating multiplicity of motivation (polymotivation). There are identified
common and specific strategies of comprehension of the names of plants and birds by speakers of different
languages, and peculiarities of their motivational language awareness are determined. Based on the study, the
authors conclude that motivational language awareness is a universal property of human meta-linguistic
thinking, which determines the orientation of human consciousness towards understandability of the connec-
tion between the sound form and meaning of a word, which is expedient to be considered as an object of
comparative motivology.

Keywords: motivational language awareness, metalanguage consciousness, comparative motivology, psycho-
linguistic experiment, polymotivation, Turkic and Slavic languages.
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«V» OypKeHIIIK eciMiMeH KapHUsJIaHFAH eH0eKTepaiH
OuinxaH bekeixaHFa KaTbICThLIBIFbI TYPAJbl

2016 >XpUTBI amam apHakKThICHl OJuxaH bexelWxaHHBIH 15 TOMIBIK IIbIFapMajap >KUHAFBIHBIH EKiHIII
0aceUIBIMBI JKapblK KepHi. 15 TOMABIK IIbIFapMajiap >KMHAFbl THIHBIMCBHI3 €HOEK MEeH KOl i3[CeHICTIH
apKachlHAa 0AaCBUIBIN IIBIKKAHBI aHBIK. J[ereHMeH KONTOMABIKTaFb! Keiibip MaKkaiga MeH aynapMaiapblH YIT
koceMi O.bekelixanra THecili eKeH KyMaH, cypak Tyablpransl. HakTelpax aifTkanma keiOip OypKeHIIK
eciMMeH JKa3bUIFaH eHOCeKTepre epeKile Hasap ayaapy KakerTiri Oailkamansl. MocelleH, COHBIHA ajall
KoceMiHIH OypKeHIIiK eciMuepiHiH Oipi Jem ecenTeminm >XKypreH «V» opmi (TaHOacsl) KOWBUIFaH KeHOip
MaKajaiap MeH ayJapMaiap CONapIblH KaTapblHa jkaTafgpl. ©. bexelxaHiKi eKeHi aHBIK €HOEKTep MOTiHi
MeH «V» OypKeHIIiK eciMi KOWBUIFaH €HOEKTepAiH MOTiHIH JIMHTBUCTUKANBIK TYPFBIAAH CaJbICTHIpa-
CaIIFacThIpa 3epTTey OapBICHIHAA OJNIAPIBIH CTHII MEH CO3 KOJIAHBICBIHAA eJeyJi e3remienikrep Oap eKeHi
aHBIKTANABL. Makanaga OnuxaHn bexelxaHHBIH 15 ToMabiFbiHOarel «V» OYpPKEHIIIK eciMiMeH TipKelreH
MaKajalapIbH ajall KeceMiHe THECLTi eMeCTiri TUIHIK >KOHEe TapuXH JEpeKTep HeTi3iHAe aiKbIHIaaIbl.
Artanran OypKeHIIIK eciM KOWBUIFaH Ka3ak TUTIHZIEri Makananap anam kecemi ©. bexelixanra emec, anrarl
aaImbUIAap KaTtapblHaa OOJbIN, KeWiH KOMIIApTHs KaTapblHa OTill, COLMAMCTIK KOFAMHBIH OpHBIFYBIHA
OernceHi KbI3MET eTKeH Oenrinmi keHec Kahpatkepi Momnmaranu JKonapi0ailybiHa THECUTi eKeHMIIri eKi
ABTOP/IBIH MOTiHJEpiHe KaTap Tanjay jkacay apKbUIbI JdJeliieHeal. byl aBTopiapasy cascy Ke3KapacTapsbl
MEH KOMIAPTHSHBIH YCTaHFaH CasCH KypChIHA, KEHECTIK HJICOJOTHAFa KaThICTHI YCTaHBIMAAphl Ja
colikecnelTiHi, Oip apHara TOFBICHAWTBHIHBI Ja OJAPHBIH Op Ke3eHIe j>KasFaH eHOeKTepi HeTi3iHIe HaKTHI
KepceTinni. 3eprrey Herizinae «V» OYpKeHIIIK eCiMiHiH apThIHAA €Ki aBTOp TYP JETEH TYKBIPBIM >KaCalIbII,
Kail eHOEKTIH KiMI'e THEeCLTi eKeHi aKbIPaThUIBIT Oepiii.

Kinm ce30ep:«V» OypkeHmnik ecimi, OnuxaH bekelixan, Monngaranu JKonapiOaitynbl, Ajami, CTHIBIIK
epeKIIeNiKTepi.

Kipicne

OnuxaH bekelixaH — Auain KeceMi, eJiHiH a3aTThIFBI JKOJIBIHAA TaOaHIBIIBIKIICH KYPECKeH ipi casicu
TYJIFa, aca KOPHEKTI MeMJIEKeT KaipaTkepi, XaJbIKThIH apja TyraH anai yiil. CoHbIMEH Oipre ol KOJbIHAH
KaJaMblH TacTamMail Y3IIKCi3 i13/IeHIC YCTiHJE >KYpill COHBIHA MOJ Mypa KaJJIbIpFaH aca JapbIHABI, KEH
TBIHBICTHI FaJIbIM, K€3 KEJITeH TaKbIPBIITHI TEPEH TajlJar-capanTall ka3aThlH eTe medep J1e OTKip KyPHAIUCT,
TanFamias Jia OurikTi aynapmainsl. Kaiipatkep kKaiam ueciHiH Oail MypachlH YIIT UTIJIriHE Kapary, OHbIH
SHIMKIIONIENSUTBIK OiTiMi KOPIHIC TaNKaH NIBIFAPMAIIBUIBIFBIH Op KBIPhIHAH 3epTTEy, KAIaMblHAH TyFaH op
€31 MEH CeilfieMiHiH MOH-MarbIHACBIHA YHUTY, Oap FYMBIPBIH Ka3aKKa KaJITKBICHI3 KbI3MET €Tyre apHaraH
aJall apJaKThICHIHBIH apMaH-TiIEriH TYCiHY, OZaH eHere ajblll, 6cCHeTiHIHe aga 007y OapliamMbI3Fa naphl3.

Anam aprakTeichl OnuxaH bekeiixaHHbIH 15 TOMIBIK mibiFapmanap sxuHarsl (2016) xapsik kepmi [1].
By enbek ken i3l€HICTiH, THIHBIMCBI3 €HOEKTiIH HoTmxeci. byn opaiina anmam kecemi OnuxaH bekeiixan
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L. KypmaHbanyrbl

MYpachblH MyparaTTapAbl akKTapblll JKYPIll JKUHAN, OAacCTBIPHIN IIBIFapFaH (UIOJIOTHA FHUIBIMBIHBIH
KaHauAaTel, anuxaHTanymbl C.A. XycinTiH Kblpyap ic THIHABIPFAaHBIH alTy Kepek. JlereHMeH ochl ©O.
Bexkeiixan mipirapManapslHeIH 15 TOMIBIK KUHAFBIHIAFBI KeiOip eHOexTep (Makanamap, aymapMmaiap MeH
CBIH MiKipJiep) OHBIH KaJlaMbIHAaH TyFaHBIH oJIi Jie HaKThLIai Tycyre Typa kenexi. bi3 Oy sxepae OypkeHIIik
eciMMeH KapusuTaHFaH KelOip eHOekTep Typalyibl alThIll OTHIpMBI3. ComapasiH KaTapbiHa «V» OYpKEHIIK
ecimMi KOWBITFaH MaKajangap MeH aynapmainap na Kipemi. bi3 amam kecemiHiH OChl MIBIFapMalap >KHHAFBIMEH
aJIFalll TaHBICKAHIA-aK «V» OYPKEHIIIK eCiMi KOMBUIBIN, >KapUsUIaHFaH Ka3aK TUTIHACTT MakaitaaapIblH
O.bekelixaHziki ekeHiHe KyMoHMeH Kapaiblk. AJ 1908 xbuibl «CHOMpCKHE BONPOCHD» >KYpPHAJIBIHBIH
OipHemre canpiHAa «V» OYpPKEHIIIK eciMi KOWBUIBI OpPBIC TUTIHJE XapWsIaHFaH MakKajaiap Typaibl oai
oifmayra em Herizimi3 Oosran koK. Oran ©O.bekeiixannbiH «Famm xaH» aen Koi Koubim, 1914 >kputbt
«Kazak» razeringe (Ne 91), 1915 xpuiasl «Alikan» xypHanbiaga (Ne 2) xaiita xapusiiarad «OH TOPT TOFBI3
Oona Ma?» MaKaTacHIHBIH COHBIHIAFEL: «baxwermkaH, Cepanbl «AJamm nen OYIABIPATHIT KYpPreHae, MEH
abaKThIAa JKATBII KazaK »JKepi Typaibl jka3faH MakamanapeiM «CHOHWpCKHE BOIIPOCHD AETEH OpPBIC
JKYpHAJILIHBIH MbIHAa HeMipiepinae: 16-17, 18, 21-22, 27-28, 33-34, 35-36, 37-38, 45-46, 4748, 1908
XKBUTFBI, V Jlen Kol Koiiran. Opeiciia OineTiHiH OKbIN Kapa!» aereH jkaz0achkl na ceben Oonapl. COHBIMEH
«bip OypkeHIIIK eciM apThIHIA €Ki aBTOp Typ Ma?» HereH cypak 0i3mi maszamaii Oactampl. Oman opi Oy1
OYpKEHIIIK eciM Typajbl e3re e MiKipjep OapblH OLIreHHEH KeHiH anam KeceMiHiH YT TiTiHIH AaMybIHa
KOCKaH yJieci MEH OHBIH MYPAachIH JIMHTBUCTHKAIBIK TYPFBIIAH apHAaiibl 3epTTEIl )KYPIeH MaMaH peTiHae Oy
MOCeJIeHI aifHaJbIl OTIEeH 63 TY)KBIPBIMBIMBI3IBI alTyFa MIHAETTI eKeHiMmi3mi ce3inmik. EH amgsiMeH O.
bexeiixan mblFapManapelH JKMBII-TEPil, KONTOMIBIK IIbIFApMaliapblH JKapusjan, apHailbl FbUIBIMU
3epTTeynep kasraH apinTeciMmiz C. AKKYJIBIHBIH €HOCKTEPIMEH JKOHE JI9J OChl OYPKEHIIIK eCiMIe apHajIFaH
MakananapbiMet [2]; [3], [4] MYKHST TaHBICHIT MIBIKTHIK. ¥3aK XKbUIAp OOWBI ONWXaH MYPACHIH KaKbIMaii-
TanMall 3epTTeN Kelle JXaTKaH Y3€HTrlUlec 3epTTeyIIiHiH aTKapFaH iciHe e, FBUIBIMU TiKipiHE YJIKeH
KypMeTneH KapaiiMbl3. OHBIH QJIMXaHTaHyFa Kell eHOCK CiHipreHi em qay TyFbI30aisl. bipak 3epTreymriHin
«V» nereH OYpKeHIIIK eciMMEH >KapHsIaHFaH Ka3ak TUTIHIETi Makaanap MeH ayaapmanap O.bekelixanniki
JIETeH TiKipi MEH KeNTipreH Aepek-Adiiekrepi Oi3miH Kyairimisai em ceifinrte anMansl. OHBIH cebenrepi e
Oap. EHni coraH kemeiik.

3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

O. bexkelixaHHbIH LIbIFapManap XHHAFblHA €HreH KeWOip MakajanapblH OFaH THECisli eKeHiHE Here
KYMOH KeJTipil oThIpMbI3? OUTKEH1 conail maibIMaaybsIMbI3Fa eki Typ:i ceden Oap. bipinmrici — 15 TomabIk
HIBIFapManap JKWHaFblHA CGHI'eH KeWOip MakanamaplblH Ma3MyHBI, OHJa aWThUIFAH OH-MiKipiep ajarl
KOCEMIHIH casiCl Ke3Kapachl MeH YCTaHbIMBIHA CoWiKec Keimeini. ExiHmmici — OypKeHIIK eciMMeH
Ka3plUIFaH KehOip makamamga (MoceneH, «V» MakananapeiHAa) ©O. bekeiixaHFa ToH Jen alTyFa KeIMEWTiH
CO3KOJIIAHbIC, OasiH/Iay MOHEPI MEH CTHJIBIK ©3relIeikTep OaiKaiaibl.

AnbIMEH JKMHAKTaFrbl ajall KOCEMIiHIH CasiCH YCTaHBIMbIHA Call KEeJIMEHTIH KeHOip TYKbIphIMIapra
TOKTaJaWblK. «V» JereH OYpKEHIUIK eCiIMMEH >KapusulaHFaH «ANTBIC — MApTUSHBIH KyLIeHreHIirin
KepceTei» JereH Makajara Hazap aynapailblk. JKammsl Oy Makana OacTaH-asK COLMAIMCTIK KYPBUIBICTHI
OapbIHIIA JKAKTall, KOMMYHHUCTIK MapTHUsSHBI JopinTeyre, OOJBIIEBUKTEPIIH TaHJaraH  KOJIBIHBIH
IYPBICTBIFBIH, OOJAIIAFBIHBIH JKapKhIH €KeHIH nonenneyre apHanran: «Eki kb1 Oyman OypeiH Oi3miH
OpTaKWbULIAp NapTHACHIHBIH Mymienepi 700 mbiHHaH actam OosraH. By kyHzme Oyl caHHaH JKy3dereH
KBUTAYBIK KOPTBHIKTAp/bI, KbUIMaH OY3BIKTap/bl MApTHs IIMKAHHBIH ipiHIHACH CBIFBIN MIBIFAPBINT TACTAYJIbI.
[MapTtus oman Gepi MIBIHBIFBI, MAHBI3JAHBII OTHIPY.

MoTiHHEH MyHBI Xa3blll OTBIPFAH aBTOPIBIH KOMIIAPTHS MYLIECI €KeHl aHBIK aHFapbUIBII TYP.
Emkaman KOMMYHHUCTIK TapTHsl KaTapblHAa OoJIMaraH anall KeceMi OpTaKIIBUIIAp MapTUsChIH «Oi3MiH
naptus» (01311iH OPTaKIIBLIIAD MAPTUSCHIHBIH MYIIETepi) Ien Ka3ybl ]a KUChIHFA KeJIMelai. ABTOp mapTHs
Karapbl Tas3aphblll, CasCH YHbIM HBIFAWBIIl OTBIPFAHBIH OCHI MAapTHsFa IIBIH OEpUIreH aJaMHBIH TLIEKTEeC
KOHUIIMEH OasHIaN IbI.

An enai MbiHa:«...bizgep, OonplieBUKII3, 0Oi3A€p KOJIBIMBI3ABI MAapKCTBIH KOJbIHA apTKaH
oprakmsiapmbizy (11-1. 406-0.) nereH >kalbIHIBI KOJIJAP/bl, YPAHIIBLT KOMMYHUCTKE JIAWBIK COMIeMIi
aJlaml KeceMi jka3/pl IereHre wiaHy TilTi MyMKiH emec.

«Kazakran 1mbIKKaH OammreOekTepre embip paxbiM OonMacklH» Jen OYHpBIK Oepir, jxemenxar
XKOJJlaFaH, OOJNBIIEBUKTEPMEH asyChl3 KYPECy >KOJBIH TaHJaraH, CasiC YCTaHBIMbI aiiKbIH, ©Te TabaHJIbI
casicu Kaipatkep O.bekelixan OacblHa KaHAal Kayin TeHce Ae MapKC *OJbIH TaHIaraH «OOJbIIEBHKIII3,
...OPTaKIIBUIMBI3» JIEH JKa3/bl JIETEHTe CEHY KUbIH.
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«V» BYpKeHLUiK eciMiMeH XapusinaHraH. ..

«V» OypKeHILIK eciMai aBTop kapusiiaran«KaHa MEKTENTi» Here MbIFapy KepeK O0nab?» JeTeH ajFbl
CO3IICH JI¢ OCHI CaphIHIAcC ON-TYKBIPEIMIAp MEH casch Ko3Kapac alKbIH KepiHeai. Makanaga KeHeCTiK OLriM
Oepy xyiecin «KpI3pl1 ockep Tapux kKepMereH KahapMaHABIK KepceTTi... bizai apamceiaran EypomaHsig
KalMTaJIIbIT MeMJIEKeTTepi skanTagaai 6actaasl. bipinen coy Oipi Oac wmim, 6i30eH canaca 6actansl...» (11-
T. 426).

OnmxaH bekeiixaH ocknail xa3ysl MyMKiH 6e? OCHI eKi coiiyieM Jie anamr KeceMi OIUXaH Ka3aThlH, OJI
aiitaTeiH ce3 emec. KpI3bu1 ockep Typaisl aa, Eypona engepi Typanbl na oHbIH Oyiiaii aliTybl el KUCBIHFa
ceiiimaiigpl. On yHemi EyponaHbiH 03bIK FRUIBIMBI MEH O1TiMiH, TEXHOJOTHACH MEH aybll IIapyallbUIbIFbIH,
FaTBIMIApel MEH KOPHEKTI KaWhpaTKepiiepiH Ka3akKka TaHBICTHIPHIN, OaThIC KIIACCHUKTEPiH KasaKIIara
ay/laphblIl, COTAap/Ibl YIIT1 €Till, COapIbIH ICHIeUTe YMTBITY KaXKeT eKeHIH aifThII OThIpaIbl.

Meicansr Oip makanaceiHga: «bizaig Pecelt MmyxbirbiHan JlaHust MyKbIFbl 19 skapeiM ece Oail. bizain
Peceit My KkbIFpl onak erinmm, JlaHus MYKBIFBI mebep Mammbl kememi» (anwmsama komepaTwIl IEH el
mapyacel. 14-1. 367-6.) — nen, Jlaaua koorepaTtrBi MeH MIapyachl Typaibl jkazausl. OpbIc TIeH Ka3aKka
JaHus mapyacbl MEH KOIlEpaTHBIH YJIT1 €Till OTBIPFaH >KaH-KaKThl OUTIMII, aniemMIie, aliHaachiHAa He OOJIBII
KaTKaHBIH KOpim-OUTin OTBIpFaH O3BIK OHJIBI OKBIMBICTHI 9pi ipi casicarkep Eypoma MemiiekeTTepiH >kaHa
KYpPBUIBIN JKaTKaH KeHec ofarplHa jKanTaHIaThIT KOMMan bl

«V» OYpKeHIIIK eciMIi aBTOP JKa3FaH Makanana: «Kazax eni KaHwa HAOaH, Mewiey, wapyacsl momeH
Oapedxceni bonca 0a, yavl KeHecmep 00azviubly eni..» (12-1. 266-0.) — nereH oy 6ap. «¥ bl KEHECTep
OIIaFBD» JIETI KEHEC eJiH YIIBIKTall ceiyey Je eMipiHiH aKbIpblHAa IeiiH KeHECTIK KYpPBUIBIMFA JIa OHBIH
oMipmrin OMITiriHe e HiMel KeTKeH ajaml KoCeMiHiH MiHe3iHe, 0eKk3aT OOJIMBICHIHA JKaT HopCe.

«bypuvinegvl axcyliek mepenep 0ANANAPLIHGIY OPHLIHA MULTUOHOALAH JHCYMBICULLL OeliHemKOpaAapOblY
oananaper oxvin ocypy» (11-1. 427). «Ooan 6epi xene Illviyevicmoly «myminimis, KyHHeH mMyoblK» Oen
mepenep wwiebln, xan Oona bacmasan. baiiielx mepenepoiy, Ounepdiy KoadapvlHa KOwiin, Kapvln-Kacep
xobetie bacmazany (13-1. 260-0.). O3 3aMaHBIHBIH €H O3BIK OUTIMIH alfaH XaH TYKbIMbI, HAaFbI3 aKCYHEK Tope
OnuxaH bekeiixan keHecTik OLTiM JKYHECIH KaHIIa )KepJIeH MaKTaFbIChl KeJice Jie (01 J1a eTe KYMOH/II) 63 Teri
TypaJbl OChIIal Ka3z0aca KepeKTi.

Marxan JXymaOaitysnel kypacteipran «CayarTel Oou!» KiTaOblHa jKa3bUIFaH ChIH INKIpl A€ cascu
TYPFBIJIaH aJall KOCEeMiHiH alTaThIH Co3iHe YKcaMaiIbl. «V» OYpPKEHIIIK eciMi aBTop ObUTall JeT jKa3ajbl:
«Axmemmiy cayam QuIKblUbIHGIY U2 AMINOUIHIY Kemoiei — ycmimizoeei 02yipoeH, OOAbIN HCAMKAH
cascamman magyamam az. Axmem KimabviHbly OY1 KeMwinikmepin Kepe mypcax ma, cayam auamsii 0acka
Kimabwvimbl3 60AMALAHOLIKMAH, YaKblmuia Konoansin keneenbizy (12-1. 274-6.).

OnuxaH bekelixaH eNiHIH a3aTTHIFBI JKOJIBIHAA Y3€Hriecin Oipre KbI3MET eTKEeH €H CEHIMII cepiri
Axmer BallTypCHIHYIIBIHBIH KiTaOBIH KEHECTIK CasicaTThl JOpINTEeMedi, OJl JKOHIHAEe MOJIMeTTi a3 Oepii
(ycmimizoezi 0ayipoen, OGOMbIN JHCAMKAH CAACATMMAN MAYAMAM a3) el ChlHAYybl Ja, COHJBIKTaH OHBI
yaKbITIIIa FaHA KOJIJIaHBIN KeJreHOI3 eyl e TinTi Kuchinra kenmeiai. Kepicinme, MarxaH kiTaOblHa €HreH
marepuanaapapH 80 %-b1 cascar oHrimenepi, «Kitam Oyl peTTeH >Kakchb» AeN MakKTaybl Ja ajall PyXThI
KaiipaTkep OnmxaH bekeiixaH aitaTeiH co3 emec. Kaiita MyHmai Tikip CBHIHIIBIHBIH KEHECTIK JKaHa eMipre
KO3Kapachl TY3y KOMMYHUCTIK JKOJIFa aJiaj OepijireH jkaH eKEeHIH KopCceTe/Il.

Ochl CHIHBIH/IA aBTOP MAaKaJaChIHBIH COHBIH: «Masoicanza kiman mizeen auvin na, s mizoipeeH auvin
na? Magoican CUsKmMbl Hcaya HCYPMUBLILIK HCYMBICLIHA OENCEHIn apaniacnail JcypeeH azamammapobiy
JHCAKCOL CAACU KIMAN JHCA3Ybl KYbLICMAHAMbIH JHcymbic na? Byn acepi mycinikcizoeyy — nen askrants (12-T.
275-6.).

Anam xecemi ©O.bekeiixaH TYpIKIIUI, aJalimbul akblH MarKaHIbl GKaHA >KYPTIIBUIBIK KYMBICBIHA
OeJiceHin apajaciai XYpreH azamary el aiblnTaybl 1a KeHUIre KoHOanapl. bi3miHiie, OnuxaH ChIHABI YIT
KalipaTkepi, KHIT1 casicaTkep MarKaHHBIH KEHECTIK eMipJii JopinTeyre apanaciai )KYpreHiH acThIH ChI3bII,
OanplpaiiTeinl aiitnac eni. byn meren ce3 MarkaHupl OYpBIHFBI ajallllbll KO3KapachlHAH apbula anMai,
KepTapTIia 3UsUIbUIap KaTapblHa XKYPreH akblH JereHMeH Oipaelt alfpimray. Makananan MarkaHIbl MakTamn
TYpHBIN, JlaTTay HHUETiH Oaiikayra Oomaznpl. Ipi cascu Kaiipatkep Onuxan bekeiixan wuzesiac, pyxrtac
MarxaHaaii KepHEKTi aKbIHABI OyJiail MyKaTyFra OapaTblH TYJIFa eMec.

Ocpl kenTipinren meicanaap Keip 6anacel MeH «V» OypKeHIIIK eciMi HECiHiH casicl Ke3KapacTaphbl eKi
Oacka, casicaT >KOJIBIH/IaFbl YCTaHBIMJIAPhI Oip apHaFa TOFBICHIAWTBIH 3WSUTBLIAP JIETEH O TYHII, TYXKBIPHIM
JKacayra Heri3 0oj1aibl. MyHaai Mbicangap/isl «V» OYPKEHIINIK eCiMIIi aBTOp Ka3FaHAapbIHAH A1l JIe KeITipe
Oepyre Oomanel. KenripinreH Mmbicangap MEH JepeKTep Oyl aBTOPHABIH CasiCH Ke3Kapachbl, YCTaHFaH, OeT
Ty3ereH casicd Kypchbl ajaml KeceMiKiMeH Oipjell eMec eKeHiH MmaibIMaay YIIH >KETKUIKTI Oojap jaen
OWJIaliMBI3.
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L. KypmaHbanyrbl

By afiTeuiranHaH e3re Keioip MasliMeTTep MEeH JepeK-IoiieKTeperi KalbUIbIKTap a «V»» OypKeHIIK
eciMIMEH >KapHsIaHFaH KeHOip MakamamapablH apThIHIa 0acka aBTOp TYp JIETeH OifFa sketeneiiai. MocerneH,
Kpip Oamacel MeH «V»-IiH MBIHA TOMEHIET1 MaKalaJdapbIHAAFbl AEPEKTEPIi CANBICTBIPCAK, OCHI OWBIMBI3
pacTaina Tycei.

«V» OypkeHmIik eciMai aBTop «XKaHa MeKTEm» KYpPHAIBIHBIH 1925 KBUIFBI 2-CaHBIHAA JKapHUsUIaFaH
«CaHak TeH XYPTIIBUIBIKY JeTeH MaKalachlHna: «Kazak 63i mypanvl colileceHoe « 7—8 MUNIUOH KA3AK eniy
Oen ceinendi. Kiman ocazzan unocenep Totnvrubai 6anracel 5—6 mMuiiuon wamaisl oetidi, backa oipeyi 2
Muniuon Oeidi. Opmanvix ecen 6ACKAPMACHl MULTUOH Heapbimoail Oetidi. MyHbiy KatlcblCbiHA HAHACHLIH?
Kaii canowl Konza anvin Konvicmanowipy scymvicvina ammanacoiy?» (11-t. 440-6.) — nem sxa3asl.

byn makanaman aBTOpIBIH Ka3aKTHIH CaHBI JKOHIHIE ©3IHMIK MiKipi, TabaH TIpEUTiH HAKTHl MOINIIMETI
JKOK eKCHJIIriH Oaiikayra Oonanbl. An Kpip O0anackl KamaHa Ka3ak CaHbl TYpajibl MEHIIHINE HAKTHI JKa3aIbl.
On OapiplKk MakajmacklHIA Ka3aK CaHBIH aHBIK, IUGpIapasl MeimiHme mom Oepemi. Meicambl: «Kazaky
ra3eTiHig 8-caHpHAa KapusiaraH «Kazak» mereH makamackiHna 9 Oonbic Oip TyOepHUSIIAFBl Ka3aK CaHBIH
JIOJI KOPCETE OTBIPBIN. « bapi 4 muniuon 499 moiy 644 adam. 1897-nuwii dncoliewl ecenme Ka3ax 3amblHAH KA3AK,
minimen cotineimin aoamuviy canvl 4 munauon 84 moiyy (14-t. 33-6.) — nem xazaasl. ['a3eTTiH COJT KBUFBI
40-canpiaa xapusinaran «CycaraHHBIH TYCiHE Cy Kipefi» NereH MaKallaChIHIA«) MULIUOH KA3AK minoeli
Kemuinix sconvina cumaiioel. (8-1. 250-0.). «Ocvinapoati axpinsl b6ap, 6ip scepoe mize KOCbIn OMbIpean 5
MUIUOH Kazakmely mini Kaiau dcox 6oradvry (Famm xan. «Kazak», 1914 x. Ne 88.). An oman 10 kb1
oTKeHHEH KeiliH 1924 xpuapiy 28 kapamaceiaaa « EHOeKmn kKaszaky ra3eTiHae jKapHusularaH MaKalachIH[a
«...Ocwl kynei Typkicman men Kaszaxcmanuoly xazazvl (mynoa bByxapa men Xuya xazagvl scox) 6 Muiiuon
470 mwviynan xem emecy naen kepceredi. He skaszca na momensi, HaKThl Ka3aThlH, ©31H «CTATHCTHK» JCTI
aTaWTHIH, )KOFapBIJaFbl MaKajalapblHAa Ka3aK CaHBIH aHBIK OiTiMN, HAKTHI IUQpPIapAbl KENTipiln OTBIpFad O.
Bexkeiixan apama 1-2 ait eTkeH/Ie 03 )Ka3FaHbIHA 631 ceHOeH «MYHBIH KaliChIChIHA HAHACHIH?» JeTl TaFaaphbIi
oThIpap Ma eii? byl KUCHIHCHI3.

Byt cexinni nOruKaiIbIK KaWIIBUTBIKTAp MEH CoKecci3IikTep MYHBIMEH FaHa IeKkTenMeni. bi3 omapra
KOIl TOKTalIMaid, ce3iMi3fiH OacblHAa aWTKaH eKiHII ce0emKke, TUIMIK, CTHIBIIK COHKecCi3miKTepai
CaIIBICTBIpa TaNJayFa Kellehik. Ajam KeceMi OnuxaH bekelixaH mbiFapMaiapblH TUITIK TYPFBIIAH 3€pTTEeY
OaphichbIiHIa OaliKaiFaH OHBIH KajaMblHA TOH €MEC CTHJIBIIK COMKECCI3MIKTEp MEH CO3 KOJJIaHBICHIHIAFbI
epEeKIIeNiKTep KaTapblHa TOMEHIETIeH TINIK IepeKTep i KocyFa 0omaIbl.

CeiinneMHIH COHBIH )/1bl/-)1i TYIFAIIBI €TICTIKKE asKTay HerisiHeH « V) OypKEeHIIK eciMi aBTOpFa ToH.

Meicansl: « Tapuxmuiy He2i3i man mapmuicvl: 6ail MeH Hcapivl, XaH MeH Kapa, KYi MeH Koxca OyHue
arcapamoineannan mapmoicynvi (10-1. 207-6.); «Omren 5 ocvinea Kapacax, Pecetide Xanvlk uapyacblHbiy
neeizi canvinwin, Oipaz ocymvic scacanynol (10-r. 214-6.), «Kazax canm-canaceinda ken oseepicmep
6onynely (11-1. 392-0.); «banwebexmep oxy-6inim matidanvinoa bpanzen, Jlenuxunoepee ymmoliearn Kbl3ol
ackepOiy exnininOel exninmen Kipicymi. Byn matioanda 6ip-exi ocwlioviy iwiHOe Mayoai HCYMblCmap
arcacanynvl. Kanviy cayamcol30vix opwvic eninde scykapynvl. Kaya 02yipoiy scana xaram Kahapmanoapsl
WBIZYTIbL, HCAHA CANIM-CAHAHBIH JCHIPbIH HCHIPAAUMBIH HCAHA KIMAnmap sHcasvliyivl. Mexmenmep 6yminoeti
arcanapynvly («V». «KaHa MEKTENTI» Here mbiFapy kepek oomabi?» (11-1. 427).

Bbepinren Mbicanmap kepceTinm OThIpFaHbIHAANW «V» OYpPKEHIIK eciMil aBTOPABIH MakKajlalapblH/a
anynvl, Macmayivl, KAiyibl, HCAHAPYIbL, HCAZBLLYAbL, OAUIAYIbL, DOLYIbL, KIPICYi, HCYKAPYIbL, HCACATYIbL,
Kemyii, iieepineyii, mapmviCyavl, OCYi, COLIYI, 032epminyii, OOIMAYabl, KblCKAPMUbLIYIbL, WALLIHOATY b,
Kocakmanyavl hopMaapbl eTe Kui KojaaHbuiagsl. MaceneH, «KazakcTanaa nporpam-afic sKyMbICED, «OKy
MalgaHplHNa Mra0aHAblK Oapy», «OKaHa MekTenTi» Here IIbIFapy Kepek Oonapl?» CHAKTBI Keioip
MakajiaJlapblHa KaTapblHaH OipHeIe COUIeM )bl/~yii KOCBIMIIAIbl €TICTIKTEpre askrauaibl. bys Tinmaik
(akTinep Oysiaii ’Ka3yIbIH OChI aBTOPFa TOH CTHJIBIK EPEKIICIIIK eKeHIH aliFakTail TyCei.

-yabl/-ym TYIFaigbl eTicTIK Oyl enmiMmi3giH OaThic aiiMarbIHBIH TiliHE TOH, OaTBIC TOBOpJIAPBIHAA
OenceHal KONOaHBUIATBIHBI Oenrini. MyHbI OaThiC TOBOpJNAPBIHBIH TiTiH 3€PTTEreH Tl MaMaHIAPbIHBIH
OapJbIFbl Jla aTan KepceTkeH. by keHiHAe OeNrii AMaJeKTOJOr FajbIMaap ObLIail Jem jKaszaibl: «-YIIbl
KYPHAKTBI (opMa TOBOpIAFrbl €H AaKTHB KOJIJAHBUIATHIH TYJFalap KaTapblHA katajgbl. O KaiFbi3
MasnrpicTayia FaHa emec, Oykin Ateipay, Opan oOipicTapel MeH AKTeOEHIH OChl OOJBICTAPMEH IIEKTEC
ayJaHIapbIHIa TYPAThIH XAIBIKTHIH TUTIHZE 1€ JKHi aiTeiaams [4; 179].

«-YIIbl/-yJIi TYJIFalibl €TICTIK, OAThIC AMAJICKTICIHACTT rOBOpIIapaa, 91e0M TIIIErl 6TKEH IIaK KOCEMIIEe
TYJIFasiapbl -FaH/-TeH JKOHE YHEM/II KOCEMIIIe -bIIl/-iIT IIeH THICTI KIKTIK JKaJlFaybl apKbUIbI )KacalaThlH allbIK
paiiJIbIH €KeNT1 OTKeH IaFbl OPHBIHA JKyMcanaspl. Mbicansl: Meniy xim exenimoi oinyai. On keszde men oe
Kanaoa 6onynvimsin. Bipax doxkmeip ozan aypywiy scok deyni [5; 92].
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« -Ynpl/-yni. BypBIHFBI ©TKEH IIaK MarblHACBIHIA JKYMCalaThlH Oy JKypHaK Ta 0aThIC TOBOpJIApbIHA
ToH. Mbicainbl: O Opai Kanaceina 6apysisl (6apasr). CeipbiM Y16l 5Ky3re 0apyisl (6apran) [6; 99].

batpic aliMakTapblH MEKEHAETeH Ka3aKTapAblH TUTIHIAE Ke3IeceTiH OV TyIFaHel ainram per H.
WnbpmuHCKMit Oaiikaran OonaThiH. On OYJI TYJIFAHBIH ©TKEH IAK €CIMINECi KhI3METIMEH Mapa-nap eKeHITiH
artan kepcereni [7; 20].

batpic TOBOpPHIH 3epTTereH eHOETiHIAe MHAJIEKTONOr FalbiM ©O. HypmaramberoB Oyi1 GopMaHBIH e3re
aiiMakTapga MyJnaeM Ke3AeCHeUTIHIH aTanm aWTanbl: «YIIbl, Y TYIFaibl €TiCTIK OaThic TOBOpiap TOOBIHIA
eTe KeHiIHEH >KallbUIFaH jKoHe Ka3ak TiTiHiH embip roBopiIapbsiHa He TOBOpIap TOObIHA TapaiMaraH KyObUIbIC.
COHIBIKTAaH OHBIH M30TJIACHI Ja alKeia» [8; 186].

«V» OYpKeHIIK eciMi KOWBUIBIN >KapusiiaraH cHOCKTeple ©oTe JKHMi KOJIAHBUIATHIH, OHBIH op
MaKaJachlHaH JEpIIiK Ke3eceTiH ochl TyJiFa O. bekeiixanaa »KOKTHIH KaChl.

bi3 O. bekelixanHbIH 15 TOMIBIK IIBIFapMajap XKUHAFBIMEH TaHBICKAH aJIFaIlKel KYHHEH Oactam, «V)»
OYpKEHIIIIK €CIMHIH OFaH THECLJIl eKCHiHe YJIKCH KYMOHMEH KapaFaHBIMBI3IBI XKOFaphlma aWTTHIK. Casicu
Ke3Kapachl MEH KOTEpreH Macenesepi, a3y CTWIII TYpFBICBIHAH KaparaHaa Oys aBTopabl 0i3 Monparanu
XKonnpibaitynbina kebipek ykcaTThiK. COHBI aHBIKTall Tycy MakcaTbiHaa 2019 xbutbl GachUTbIN MBIKKAH M.
Konnpi0ailynbIHBIH IIBIFApMANIapbl JKUHAFBIHIAFEl OHBIH ©3iHE FaHa THECUTi MakajamapblH «V»-IIiH
MaKanaixapbIMeH calbICThIphIN KopAik. Kitanra Texk M. JKonapi0ailysIHBIH KeKe aBTOPJBIFBIMEH JKa3blUIFaH
MaKajanxaplblH CaHayJIbl FaHa CKeHJIITiHe KapamacTaH, OHBIH Oip FaHa ajfbl CO3iHEH «V»-MEH YKCACTHIFBIH
KOPCETiHIH MBIHaIal TUIMIK Aepek Ke3necTi: « CoHObiKmarn Kasax a020itamsl mapuliiksl ey Kepek Kimanmiy
0ipi bonyynvl. An ana emkeH Kapa KyHOepOiH Waulblibln KemKeH 20e0iiam HCYPHAKMAPbIH HCHIUHACMbIPbIN
JrcyMuIpaan wvleapyy oyail scymuic 6oamaynvl (GKonawioait yiibl M. Ce3 6ackl opHbiHA. 193 1-KbL1.).

bi3 -ynwt/-yni TyAFaNBl €TICTIKTIH Ui KOMIAHBICHIH «V»-/IiH 631HE TOH HETI3T1 CTHIIBIIK epeKIIeNiTiHIH
Oipi peringe TaHbeIm OTHIPMBEI3. COHIBIKTaH Oy colKecTik «V» OYpKeHIIIK eciMiHIiH apTeiHaa M.
XKonnpibaitysbel Typ ereH 00KaMabl pacTai TYCETiH HaKTHI TIIIK AepeK.

Conpaii-ak «V» OYpKEHIIIK eCiMi aBTOPJAbIH MaKaJlalapbIHJa JKHi KOJJIAHBUIATBIH GKYMBIC XKacayy,
«oKacaraH JXYMBICTapbD» TipKecTepi Ae 0aThic ©HIpi Ka3aKTapBIHBIH TiJIiIHE TOH epeKmIemiKTep. MbIcabl:
«....Kazax mexmenmepine endipy siconvinoa sxcacazan s’cymulcbimols boramuiny (Kazakcranma mporpam-aic
KYMBICBL. «V» 8-T. 347-0.), «Kana mypmen xacin sicacay, Hcana mypmeH YubiMOAcCy, Hcand oMipoe JHCYmMbiC
acacay mypanvl ap 2ybipneniy viwimol apmypai (12-1. 116-0.). «bynapovly apKaticeicbl 03 ayblibiHOA
arcymovic acacan omoipy (12-1. 117-6.). «Koonepayus scymvic sncacail 6inemin aoamoapea mygmanic... (12-.
266-0.).

«V» OYypKkeHHIK ecimai aBTop Oip FaHa MakaJjachlH/A: «Kacay» ETICTITIH GKYMBIC Kacay», «KoCim
xKacay», «Kacall TYpFaH», «KacalaThlH >KYMBICTBIHY», (OKYMBIC acall OTBIP», «OMipJe >KYMBIC jKacay
TYpajbl», «KYMBICTBI Kalai jKacalThIHbD), «OKYMBIC jKacaybl keH» Tipkectepid (12-m. 116-117.) Gipuere
peT KonmaHazasl. bymnait ce3 konnany Onuxan bekeiixanra ToH emec.

Huanexronor ransimaap F. Kanues nen L. CapeiOae «oxacay», ()KyMbIC jkacay) OaTbIC, OHBIH iMIiHIE
Opan KasakTapblHBIH TiJIiHE TOH €KeHIH Kepcereni: «KyMmbIc skacay — JKYMBIC icTey, KBI3MET icTey.
MexkTernTe exi yiipme skyMbIC xacar typaasl (Opai, Opma)» [6; 99].

O. Hypmaram0eToB Te Jicacay eTICTiTiHIH 0aThIiC TOBOPBIHAA KU1 KOJJIAHBUIATHIHBIH aiTaapl: «Kacay
— ictey. barbic amanexTiciHme eTe kUi KOJNJAHBUIATHIH eTicTiK. JKYMBIC co3IMEH Tipkecill KaHa KoiMaid,
e3re ce3JiepMeH KOCHUIBI aiiThia Oepelii: «AFa monaH OOJIBII KYMBIC KacaFaHbIHA KON YakbIT ©TTi. OHBIH
09pi OCBI caajia sxacar )KYpreH eHOekkepiep iy tadsich» [8; 131].

MyHpaii TiImiK, CTHJIBIIK CoMKecci3mikTepMeH Karap «V»-miH «OKy MaiaHplHAA MA0aHIBIK 0apy
JKOHE e3re e Makanajnapiaa Ka3akcTaHHBIH 0aThiC ©HIpPiHE KaThICTBI HAKThI MAJIIMETTED KHi Oepiieii.
AstopnsiH Opait eHipiH KakKchl OineTiHi Oaikanansl. «Mbicasbl, OTKeH ka3 Tekelle MbIHaAal Kypc OonFaH:
315 oxpiTymbiHbl ganeiHAayFa 203 opeic, 91 kasak, 21 Horail. Byn peTneH Ka3ak MEKTENTEpiH TOMFBIBIIN
Oonmaiinel. Opan ryOepHusicel eniHig 52 %-b1 Ka3ak, 42 %-bl ka3ak-opbic, 6 %-bI HOFai, XOXO0JI, TaFbl OacKa
ywrrtapy (12-1. 123-6.) mereH ceiiieMHEH Jie, OCBIHAFbl HAKTBI MAJIIMETTEP/CH JIe COHBI aHFapyFa OOJaibl.
«V» e3re Makananapbiga n1a Opai eHipiHe KaThICThI A€PEK-IoHeKTep i sKui KeNnTipin oThIpagsl. MbIcaib:
«Opan — ayenden opvicuianayovl a0em Kviazan 2yoipre. Opan OKbl@aHOAPLIHLIY NAMUA 3AMAHBIHOA ipi
OpLIHOA JICYMbBIC IHCACABAHOAPbL «KA3aKWia Mindi YMulmeln KAIObiM Oeny YiiHe KelceHOe uleuecimen
miamaw apkblivl colneckenoepi 0e donean. Ocvl kyni Opan eybipnecinin ybiphenix mexemenepi myeen
OpbICUANAN OMBIPRAH cuskmol. Yie30epriy JKolmnumol cuskmol eliHiy Kasax yueszoepi bonmaca, keobi-ax
opvicuianan omoip. Bokeil ap yilesi, ap bonvic, 2ybeprenik mancwiz kogam Kypy» (12-t. 117-6.).
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L. KypmaHbanyrbl

ABTOpIBIH MakalalapblHOa KeNTIpUIreH AepeKTep Ae, kep-cy artaynapel aa Opan eHipiH keOipek
KaMTH b1 JKa3raHmapbiHIa TYBIT-0CKEH, HOCK eTKEH aliMaFbIHAFbl KeP-Cy aTTaPbIHBIH KOIT Ke37IeCyl OHbIH
COJI OHIPII KaKChI OLIETIH JKePTriTIKTI MaMaH opi 0aThICTaH MIBIKKAH KaJlaM Meci eKeHiH aiffaKkTai Tyce/.

An Onuxan bekelixaH KepicCiHIIe, «iCTey» KOHE «KbUIy» CTICTIriH kUi KoijgaHaael. Kpip Oanaceinma
Kbl3Mem Kbly, ic KblLy, HCYMbIC icmey HeMece icmejiemiH ic CUAKTHI TIpKeCTep KHi KOJIIaHbIIaabl. MbICabl:
«Kam oicypmman dicaroanzan KplamMemkepiy 63iHHEH WblKKaHOal Ooamaiiovl, iwin Kemep, dcen Kemep,
JHCAHBL AUILIN LIHMACHIMEH Kbl3Mem KblIMalovl. «lc bacvindazel azamammap aca cax 001bin, He HCYMbIC
bosncein, mepenode otnan, carvicmoipuin, abaiian icmey xkepex (10-1. 106-6.).« Tipi 6oncam, xan 6aracvinoa
Ka3axmoly XaKbicbl bap eoi, Kazakka Kbizmem Kolimai Kotumaimein (8-1. 215-0.).

An O.bekeitxan mMakanamapeiHma Oy dhopMa YITsIpactaiasl, KepiciHIme, MyHIal ceiieMaepae «aer
KeJedi», eI Ka3ylibl KeJedi» KYpAedi €TICTIKTepiH HeMece «Iei», «ICHIi» KOMEKIIl eTICTIriH Xui
Koganapl. MoceseH: «Baenep gicendiy s#oKmul2bli Oi10ipemin 0en «OpMaH muln-mblHblil, HCANbIPAKMAap
mepbenmenidiy — Oen kenediy nemece «Ken mamax iwneil scypce, xici awmvikmol ce30etidiy — Oen
arcazyuol keneoiy (12-t. 127-6.). «Conoda denymam Kazaghapos: «Men Kapamaes 6oncam, Kazaxmoly
MYCBLIMAHUBLIbIZbL MACLIN MYP Oen, MyHbl aumnac edim!» — dedi (8-1. 386-0.).

«V» OYpKeHMIIK eciMai aBTOpABIH 0i3 OailKaraH Tarbl Oip €peKIIeNiri — CoueMAepiHIe «KEepPeK»
MOJIJIb CO3iH OTe KWi MaijanaHagbl. ABTOpP KONTETeH COWIEMIH «KEpeK, Kepek» el asKTam OTBIPabl.
MBpIcalsl: «An0biMeH wapyauvlivikmsl mipinmy Kepex», «Endiy kobi, acipece, Kapa monvipaxma omvipean
e/l OMBIPLIKUBLIBIKKA Kowly Kepeky», «Endiy anowl asamammaper xecemoix scacayvl kepex», «bBy kezde
MeKmen Ccamyubliap on 20emmeHn Cakmauyvl Kepexy, «bipax ximan oxy ywiin cayamcul30biKmul OO
Kepexy, « Conobikman Kimanxanaiapoviy Kacvinoa mexkmen 6ony kepexy (12-t. 120-121-6.).

bip OeTTeH con FaHa acaThlH IIaFbIH MAKAJIAChIHIA aBTOpP 8 COUNIeMIH: Komepme KepeK, mipinmy Kepek,
KOULy Kepex, Jcacayvl Kepek, Cakmamybl Kepek, Jcolo Kepek, b0y Kepek (2pem) nen asKTaiibl.

«V»-IiH MakajallapblHaH Jicypeizy Kepek, dcacau 0Oinyi Kepek, 001ybl 0a Kepek, O6acmulpy Kepex,
amcanvicyvl Kepek, oicibepyi Kepex CHAKTBI MbICAJIapAbl KemTel Kenripe Oepyre Oomanasl. ABTOPIBIH
«KepeK» CO31H yCTeMellel >KHi KOJJIaHyblHaH OHBIH OasHmay CTWJIIHIH O3iHIIK epeKIIeNiri raHa emec,
KOMMYHHUCTIK TapTUs OCJICEHICIHIH 3aMaH TajlaOblHA Cail eKIiHI MEH KapKbIHBI (6pKeHOemy Kepek, oo
Kepek, Kyuleumy Kepek, ypiiemy Kepek) na OaiKanaipl.

O. bekeiixanna ma «kepek» MOAamb co3i KONIaHbUIa el bipak Oyt ce3mi on mam «V» CHAKTHI KAl opi
KOMMYHHUCTIK KYPBIJIBIC TIEH COIUANUCTIK KOFAMJIbl HBIFAHTYFa MAKBIPY YPAHbI PETIH/IC )KYMCAMAK bl

¥ ATTHIH cascu KeceMi OOJIFaHIBIKTaH OJinxaH bekeiixaHa qa XaukplH €J1 MyAJIeCi YIIIiH KaKeTTI OpTaK
iCKe KYMBUIIBIPYHI, dKYPTTHI FBUIBIM-OiTiMre, OipIliKKe, eIk MaKcaT-MypaT JKOJBIHIAFbl Ta0aH bl KYpecKe
MIAKBIPYBI, a3aTThIKKA, TCHIIKKE YMTBUTYBI YHACYI TaOWFU Hopce. Aaml KaHpaTKepiHiH MYPAachlH, OHBIH
TypJi MiHOepJiep/e ColereH ce3iepl MEH jKa3FaH MakKajajlapblH, XajblKKa apHall jkacaraH YHJCYJEpiH
CasiCH JIUCKYPC TYPFBICHIHAH apHAMbl KapacThIPBII, OHBIH KOIIOACIIBUIBIK MICHICH/IIK, KOPHEKTI (3JIUTAPIIBIK)
TIJMTIK TYJIFa PETIHJET Ka3y-Coisiey epeKIIeTiKTepiH TepeHipeK 3epTTeTeH OPBIHIEI.

bi3 a3ipre OHBIH XaJKbIHA apHaFaH YHACY, JKOJJAayliapbl MEH OPTaK MaKCaTKa KYMBLIyFa IaKbIPFaH
ka3z0a MOTIHAEpiHIe OYHPBIK pail TYJIFachIHAAFbl Japa, KYpAEi eTICTIKTEpJiH, €CiMJI JKOHE eTICTIKTI
TIpKECTEP/IiH Ui KOJIIAaHbUIATBIH/IBIFbIHA FAHA HAa3ap ayAapTcak JckMi3. ¥IT Kalparkepi OnuxaH bekelixan
enyi OipiiKKe, BIHTBIMAKKA MIAKBIPFaHa, OKy-OlLTiMre YHAETeHNe casCH KOceM pEeTiHAe YpaH TacTaraH/a,
CO3IH: wayvln Kai, MYpPuIHOLIK 001, maza amkap, 0indipin myp, yiei ai, webep O6on, Kam Kuli, OIpIK,
JIcypmKbismMemine Kipic JNereH OYHMpBIK pail QopMachIHAArbl CO3JCPMEH, TIPKECTEPMEH JKHI asKTaibl.
Mpeicanbl: «bayviprapeim, 0en cay acac wakmapviyoa scypm ywin wayvin xanly (9-1. 113-6.), «Axcaxan
aza, azamam ini, omoacevl apazovik 0ayovl Ko, Oipik, scypm Kvizmemine xipic! Anawmoiy 6acvin Kopaayza
xam koin!» (Kpip 6anacel. «Capbiapka», Ne 24, 1917 xbin. 9-1. 274-0.); «Kow bacmazan axcakan aea, 3usiiivl
iHi, orcepeinikmi ocypm wvismemin masa amxap! Kannvr scypmra mypuinovix 6oa!ly (Famuxan. «Kazaky,
Ne 59 (260.).

OiibiH ocbutall OasiHIay, ce3 canTay TYPFBICBIHAH Jia o)1 «V» OYypKEHIIK ecimMJii KeHec KalipaTKepiHeH
Oipaen epekmeneHeni. MyHsl na 0i3 ipi KalipaTkep TUTiHIH alpbIKIIa KbIPbI, KECEK MiHE3 HECiHiH Ka3y,
ceiliey MoHepi Jien TaHybIMBI3Fa Heri3 0ap.

OmnbIH jka30aiia MoTiHAEpiHAe 0achl apThIK €63, KOTEPIN OTHIPFaH MACENeCiHe TIKeJIeH KaThIChI JKOK
MOJIIMET Ke3aecreimi. Ajam Kecemi KecTes, KepkeM OasHaaydaH repi aWKbIH, aHbIK JSJICNIl jKa3yra
OaceIMIBIK Oeperi.

«V»-IIH MakanalapblHa «KbICKACBD», «KBICKACBIH aNTKaHIa», «KbICKACBIHAH aWTKaHNa» CHSKTHI
KBICTBIpMa ce3Jiep KoJaHbuiaabl. Meicanbl: «Kvickacel, Kenyecmep oodazvinoa oxy-0inim dHcymvicvl Kol
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ineepinemedi den Ooc myeni Oywiman 0a auma aimaiovly, «Kvickacvln aumkauoa, OKy-0iiimM Mauoansl
Kazazvicmanoa oa eynoenin xeneoi (11-m. 427-0.); «Kvickacvinan aiumkanoa KOOREPAmMu8 dNCYMblCbiHA
oKywibLIapobl Heexknel, Kasaxcman scazoativinoa scymeic opviHoaimaiiovly (12-m. 267-6.).

An OnuxaH ke0iHe «C63 KbiCKapmaublKy «OCbIMEH KblCKapmatiblky AETeH TIPKeCTEP I Ui KOJTaHa bl
Meicansl: «byn mypaibl mepeHee Kemyze YaKblm bIHEAlcwl3, €63 Kvickapmauvlky (14-m. 79-6.), «Oyein
ocvimen Kvickapmativiky (8-T. 154-6.). «Cues3din kanzam ici masvl Kenep Homepiepoe Hca3bliblii Mypap, cos
goickapmativig (9-1. 194-6.).

Conpaii-ak V OYpKeHIIK eCiMi aBTOpP KOCEMIIIE KYPHAFbl MEH Kej KOMEKII eTICTIriHiH OipJiriHeH
TYPaTBIH «-N/-in/-bin Keaedi» TYIFACBIH ©Te JXKHMi KOJIAHATHIHABIFBIMEH € epeKIIeNeHenl. MEBICab:
«Kvickacvinan aumkanoa, oxy-oinim matoansl Kazaxcmanoa oa eynoenin kenediy (11-t. 427-6.); «Kenec
oKiMemi OpHA2AHHAH Oepei 6—7 JHCbLIObIY TWIHOE KA3AK JHCYPMUUbLIbiebl ocin Kenedi. Kazax mypmvicvlHbly
Kail canacel bonca oa benzini sxconsa mycin, inzepi bacwin, oamvin kenedi (13-1. 249-6.).

ABTOpIBIH «OAeOueT NYHUECIHAe» aTThl MaKallaChIHAAFel Oip FaHa ab3anTarsl 6 COWIEMHIH TepTeyi
ecin keaedi, damvin Kenedi, cayammauvin xKenedi, Kobeiin Kenedi Jen askTanaabl. bygaH aBTOPIBIH OCHI
(hopMaHTTHI XKHi NaliIaaHATHIH]IBIFBIH KOpyTe 001abl. « Kenedicey asKTanaThlH MYHIAH COMIEeMIEPIi OHBIH
e3re Makajajapbl MEH ayJapMajapblHaH Ja KONTel Ke3IecTipyre 0oIaibl.

ABTOPJBIH OYJT aHATTUTUKANBIK ()OPMAHTTHI Ui KOJIJaHYBIHBIH 031HAiK cebebi e 6ap cusakrhl. O xaHa
COLIMAJIMCTIK KOFaMHBIH O€JICeH1 KYPBUIBICIIBICHI PETIHAEC ©3 MaKajlalapblHIa KEHECTIK OMIpIiH
KETICTIKTEPiH, XKaKCHI )KaKTapbIH, XaJIBIK TYPMBICHIHBIH OHFa 0achIl KeJie KaTKAaHBIH alTy YIIiH YHEMi OCHI
TYJIFaHBI KOJAHAIBL.

«V» OypkeHmIik ecimai aBrop «bipTeiini cant-cana MaiijaHbl» JIeN aTanaThiH Oip KapbiM OCTTIK IIAFbIH
Makanacelnia: «by ocibepy wiekken madxcipube apkacvinoa donvin omoipy (12-m. 117-6.) — nemn xa3ajbl.
Ocwl celimeMperi «uekker maxcipubey Tipkeci «EmrTeH kem wWri» mem arajgaTelH MaKalachblHAa [a
KoNganbuiaabl. «OKy Komuccapuamvl 0Cbl MEKMenmiy NpocpamMmbviH, WeKKeH madicipubecin opviHoapea,
Kasax ayvlioapuina sxcivepin omoipy (12-m. 119 6.).

«Illexken Toxipube» Tipkeci Tek «V» MakalajlapelHIa FaHa Ke3aeceni. A O. bekelixaHHBIH ©3 aThIH
KOPCETIIl JKa3raH, OYPKEHIIK eCiMMEH KapusUTaHFaH MakKaiajlapblHaH J1a Oy TIPKECTI Ke3eCTipe aiMapbIK.
«ery» cesiHiH «TapTy, eJIIey» MaFbIHACHIHIA ANTBHUTYbl Ja OaTbic TOBOPBIHA TOH, OYJI €TiCTIKTEH
JKacallFaH «IIEKKi» (Tapas3bl) ce3i e KOMTaHbLIaIbI.

MakananapblHbIH COHBIHA «V» JeTeH OYpPKEHIIIK eciM KOATHIH aBTop «OKy MalaHbIHAa MaOaH[IbIK
Oap» JereH MakamacelHaa: «bBy matidanoazel xcypicmi yuwksipaamnai 6oamatiosry (12-t. 123-6.) nece,
«MekrenTe Koomepaiusi cabarb» JereH MakamachiHna: «Onail 6oiaca (conail exeHi 0aycwi3) Koonepamus
KbI3MEMKEPAEPIH, MAMAHOAPLIH OAApAAy, KOOGeUmy JHCYMblCblH YWKbIpAanovipmai 6oimaiowy (12-1. 267-
0.) men xa3ansl. Ochkl coMeMIepIeri «YIIKbIpIaTIaiy, «YIIKbIPIaHABIPMAai» eTICTIKTepl TeK OChl aBTOpPFa
FaHa TOH CO3KOJJIaHEbIC.

ABTOpIapIbIH CO3KOJIAHBIC EPEKIIEIITiH aHbIKTay OaphIChIHIa OalKallFaH TaFbl Oip Ha3ap aynaparbiH
HOpce — «OipTeiiti» JKoHe «Teini» Co3iHIH /e TeK«V»-IiH eHOeKTepiHIe FaHa YIbIpacysl. byl ce3 «Vy»-IiH
«bipmetini canm-cana maridanely aTThl MaKaJaChIHBIH aTaybl MEH OChI Makajauarbl: « Onbly Oep dicasbiHoa
Yam memaeKemmepi Hcacan mypean yaKblmma OYi mMemieKemmepoe2i Hcacaniamoli HCYMbLCIbIY, MAKCAMbL
da Oipmerini mancul3 Kozam dcacayy, «l'ybipne-2yOipHeniy apacvln KamulHACMbIpuln, Oipmelini carm-cana
MY2bi3y HCYMICUIH 12epinemy yulin 0Ky KOMUCCAPUAmbl OKbIMYUbLIapovl eybipHeden cybipHece ayoapuin
arcibepin omuipywl sicon» (12-1. 117-6.).

«biprefini» nerer KommaHelc 9/edu Tire ToH emec. Kazak omeOu Tiini MEH Ka3ak TUTiHIH ailMaKThIK
CO3IKTepiHAe TipKenMereH. ['0Bop 3epTTeyiepine KaThICThl KiTanTapaa Oysi GopMa Typasbl MAJIIMET JKOK.
Tex «Kasak Tiji roBOpJIapbIHbIH OaThIC TOOBD» aTThl KiTallTa «TEHII» TYJIFAChIHBIH BaTBICTBIH OpTaIbIK
TOBOPBIH/Ia AWTHUIATHIHBI JKa3bUFaH. MyHBIMEH TOPKIHJEC meiliec AETEH CO3 JIe «CHUSKThD» MaFbIHACHIH/IA
konaanbuianast [8; 100, 114].

Kpip Oasacel «XajbIKThl arapTy Typajbl JICHHHHIH ©CHETI» aTThl IIaFbIH KITAIIAChIH ay1ap.Ibl
(Mackey, 1925). Ocbl eHOekTe ayaapMalibl «OpTakKMIbUD, «OPTaKIIBUIABIK» ce3aepiH Oipme-Oip per
KoJmaHOai el Al kepicinime, «V» aom ockl kedeHae 1924 xbuthl sxapblk kepreH «Camar eneHaepiHe ChIH,
«AWTBIC IAPTHUSHBIH KYIICHIeHAINIH KOpCeTeI» MaKalalapblHIa «OPTaKIIbLIDY, «OPTAKIIBULILIKY CO3ACPIH
FaHa KojmaHaabl. «V» OChbl eHOEKTEpiHIe «KOMMYHHCT» CO3iH MyJae KonmaHOahjasl. Anm Keip Oanmace
JKOFapbIla aTaliFaH «XaJbIKThl arapTy Typaibl JICHUHHIH ecHeTi» aynapMachblHIa OHBIH OpPHBIHA TEK
«KOMMYHHCT» CO31H FaHa aymapmaii KojmaHaabl. OChl KiTamimajga «KOMMYHHCT» CeO3iH aymapmaiibl Keip
Oamacel 110 per KoigaHybl COFaH aWKbIH gajien Oojia anansl. Conpmaii-ak o1 «V» eTe Kui KOJJaHaThIH
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«OKOJIac» CO3iH Jie CHUpeK maimanaHanel. «V» HeriziHeH «JleHuH xommacy, «Kommac Jlenmn», «CokeH
xomnmac Cerdymmua» (11-1. 393-6.) men xa3ca, Kpip Oanacel kememui aynapMachiana «JIeHWH jka3raHra
Tecisre Kapam», «Conaa JlennH alTTe», «JIeHUH Kanail 6aranaraHbly, «1eMl Tarsl JICHUH jka3ram» «JIeHuHHIH
aiiTkanbl», «JleHnHHIH ecueTi» aer, Oipae-0ip per «oKoamac» cesiH TipkecTipmenai. Kplp 0agachiHBIH OCHI
aymapMachiHIa «V»-miH eHOEKTepiHAe Ke3[eCHeWTiH «OypiKyasusHBIH» Ka3aklia aynapMachl peTiHge
aNBIHFAH <OKATBITIIep TOKKapbiH» Tipkecin (11-t. 470, 471) arayein 38 per kommanambl. OcbkrHmai
CO3KOJIIAHBIC EPEKIICTiKTepi Je OyJI aBTOpiapAbiH Oip agaM eMec CSKCHiH alKbIHJayFa KOMEKTECETiH
JepeKTep.

«V» Makamajmapbl MEH ayJapMajapblHAa FaHa KOJMAHBUIATBIH WAMAWGLI, We2iMNa3, ymimuiin,
mezicuiin, capvl yatblMulbll, KAHbl0AC KUSAL, HCUAHSEPUIITIK, ceOenuinoiK, anamulblioblK, MYPAMubLiIObIK,
aneymMemuindik CUSIKTBI CasgCU-dJIEYMETTIK Co3/1ep MEH MapKCH3M-ICHUHU3M TEOPETUKTEPiHiH eHOeKTepiHIe
KCHIHEH KOJIaHBIIATEIH TEPMHUHIEP, COJI Ke3CHHIH oMip IIBIHIBIFBIH, KEHECTIK KOFAMHBIH ©31HIIIK KeJIOeTiH
KepcereTiH XX Facblp OachIHIAarbl aKTHB JIEKCHKAa KaTapblHIAa OOJFaH aTayiap na a3 emec. MpbiHa
KEJTIPUITeH CO3/Iep COJIapIbIH Oip mapackl FaHa.

«V» OypkeHIik ecimai aBrop «OKyIIBIIaH KOMEK KYTTIK» JereH MaKaJIaChlHAA: «KYpHAIbIMbI30bIH
anovipyubliapsl KyH caman ecin kenedi. Ocbl KyHI MblHeA MAfy OKbIMYWbIIAP al0bIPMbln MYpPaobi.
JKypHanovr anovipyusliapoviy Keberwine Kouinimiz cyicinedi. JKondac Jlenun oOyn owcymvicmul Oaca
manculpvin Kemxen, «XKaya mexmenmiyy mazvl 60ip ipi MAKCymvl — OKbIMYUBLIAPObIY MYPMbICLIMEH
manvicoin mypy (12-1. 298-299-6.) — nem xa3abl.

by makamaga 6ip xbu1 OOUBI KYpHAIIBIH aTKApFaH >KYMBICHI JKalibl OastHIaIM, e3lepiHiH JKOCTaphl,
aJNJIaFbl MaKcaTTaphl, JKypHaJIFa Ka3bUIylIbUIaphIHA JIETCH TaJal-TiIICKTepl Typaibl alThlIabl. MakajiaHbl
«KaHa MeKTem» >KypHaJIBIHBIH KYPBUITAUIIBICH, OAaCBIIBIM PETaKTOPHI Ka3bIll OTHIPFAHBI AHBIK OaiKaJbIT
Typ. ONTKeHI Makama >XypHall aThlHaH, COJ JKypHal aTblHAH Ceilieyre KaKbpUIBI PecCMH TYJIFa aThIHAH
xa3purad. OHBI )KypHaJ pelaKTOPhI ISl HAHBIMJIBI 0OJhKaM alTyFa Heri3 0ap.

Byn aitreurrannapmen Oipre «V»-aiH OCHI KypHaJIFa KaThICTBUIBIFBIH KOPCETETIH Tarbl Olp MaHBI3/IbI
KaHama Jaren 0ap. «Vy» OypKeHIIiK eciMai aBTopabsiH O. bexeixaHHbIH 15 TOMABIK MIBIFapMaap KUHaFbIHA
eHreH eHOCKTepiHiH OackiM Oediri «KaHa MekTen» KypHaNbIH/IA KapUsUIaHFaH. 15 TomabsikTa V OypKeHIIiK
eciMai aBTOpAbIH Kaszakmia 31 enoOeri Oepineni. ConblH 18-i — «OKaHa MekTem» KypHalbIHIA, 7-€yi —
«EnOexmr ka3akray, S-eyi — «Kp13pur Kazakcram» sxypHanbsiHIa, Tek Oipeyi Fana — «Kac KazakTay »apbIK
kepreH. 1923-1924 xeimmapsl «EHOeKI Ka3zak» ra3eTiHiH KayanThl peJakTopsl, 1925 KpuimaH kaHanaH
mibiFa Oactarad «’KaHa MEKTeI )KyPHAJIBIHBIH penakTopbl Monnaranu XKomapioaiyibl O0JIFaHbl OeNrii.

Homuoicenep men onapoviy mankwiianywl

CoHBIMEH KOFapbIAarbl TUIMIK TalgaylapbIMbI3 OCH e3re Jie KeNTipreH Aepek-IalienepiMisre cyiene
OTBIPHIT, 013 MBIHAJall KOPBITHIHBIFA KEJIEMi3:

1. XX rachip Oacweinaa eHOEKTepiHiH COHBIHA « V) OYPKEHIIIK eciMiH KOMBIN XKapHsiiaFraH aBTop Oenrini
KaJlaMrep-KypHaJIUCT, OKy-arapTy Kaiparkepi, diickep-mieaaror, ayaapmaribl Mongaramu JKonmsioaiyiisl
(OKomnpibaeB) gen malbIMIANMBI3.

2. «V» OypKeHIIiKk eciM/i aBTop MeH OJjuxaH bekelixaHHbIH 03 aTbiHaH jxoHe KbIp Oanackl OypKeHIIIiK
eciMiMEH JKapuslaFaH €HOCKTEpiHEH OJIap/bIH CasCH YCTaHBIMBI MEH KEHECTIK KYPBUIBICKA, COI[HAINCTIK
KOFaMHBIH HJIESUIOTHACHIHA, KOMMYHHUCTIK TapTHsIFa Ke3KapacTapbl eki 0acka KalpaTkepiiep eKeHi ailKbIH
KepiHeI.

3. Kpip Gayacel MeH «V» OYpKEHIIIIK eCiMIi aBTOPbIH jKa3y CTHJII MEH CO3KOJJIaHBICTAPBIHIA elIeyIli
esrememikrep 6ap. TyKbIpeIM acay ke3iHae 0i3iH TabaH Tipen OTBIPFaH HEri3Ti FBUIBIMH JaJIeNAepiMi3 ae
ochl TUTIIK jgepektep. OnappH OipKaTapbl )KOFapbla CalbICThIphUIa TANJAHb. bi3 KeNnTipreHHeH e3re jie
€Ki aBTOp TINIHIH albIPMAIIBUIBIKTAPBIH allla TYCETiH Jepek-uaviekrep omi e Oap. Ocbl KenTipiiareH
MBICAJAp MEH CAJIBICTHIPbUIA KOPCETUITeH epeKienikrep Oyi Mocernene Oip TOKTaMFa Kellyre >KeTKUTIKTI
0oxap nereH oiiMeH 0i3 Oyl eHOeKTe OHBIH OopiH Tiz0enen Oepmesik. OHBIH YCTiHE OCHI KiTanTa OIMXaH
BexkelixaH TiIiHIH epeKIIeNiKTepl jKaijbl apHaibl co3 001aibl. 3epTTEYAiH COoJ OOJIriHIe aall KOCeMiHIH
ce3 canrtay MoHEpi, kWi KOJAaHATHIH Ce3[epi, OHBIH KajJaMblHAH TyFaH TEPMHHAEPI MEH O3iHAIK CTUIi
XalbIHa OipIaMa KeHipeK KapacThIpbLIabl.

4. «V» OYpKeHIIIK ecimMJIi aBTOp Ka3ak o7e0u TUTIH KETIK MEHIepreH, Tl KaThIK, OWbIH ©Te XKyHei
JKETKI3ETiH, KaJlaMbl TOCEINeH MaMaH e€KEHiHE KapaMacTaH OHbBIH jKa3y CTUJIiHJE 0aThiC aiiMarbl TUIIHE TOH
esremenikrep Oap. Conmapapl Herire ana OTBIpHI, «V» OypkeHWIK ecimzi aBTop KasakcraHHBIH OaTbic
OOJIBICHIHBIH a3aMaThl JIeTl CAaHAWMBI3.
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«V» BYpKeHLUiK eciMiMeH XapusinaHraH. ..

5. «V» OypKeHILIK eciM/i aBTOPIbIH MaKaJlalapblHIa KeNTipeTiH MaTiMeTTepi, JKEPrilikTi XaJIbIK eMipi
MEH OiTiM, MOICHHET cajlaChlHa KAaTBICTHI JepeKTepi Je¢ HeTi3iHeH Oarhic eHipiHe, OHBIH imiHme Opan
0016IcHI JKBIMIUTHI ye3iHe KaThICThI 00JbIT Keneai. COHBIMEH KOca OHBIH OChI ©HIPAIH TapUXbl MEH Kazipri
JKaFaiibIH J1a )KaKChl OUTCTIHI €HOCKTEPIH/IeT] HAKThI MAJIIMETTEPIHEH aHBIK OalKasaIbl.

Momnparamu KonasioaitynerabeiH (1887-1938) Opan obasiceiabiH [nGimin yesi, Kypaitner 6ombiceiHa
KapacTel 2-aybUila JyHHere KenreHiH, oHbIH 1920 >xbuibl JKBIMIUTHL Ye37IK PEBKOMBIHBIH YyaKbITINA
teparacel, PK (0) Il JKeIMOUTBI ye3[ik KOMHTETIHIH ajfalllKbl MYLIECi XKOHE MOJACHHU-arapTy OesiMiHiH
MeHrepymrici, 1921 xxbuiasiH kexktemineH 6actan PK (0) I1 XKeiMmuThl ye3ik KOMHUTETiIHIH TOparachl, COJ
KBUIIBIH COHBIHAH O0actan 1922 xpurasiH 6ackiHa neitin Opan ryOepHHUSIIBIK aTKapy KOMUTET] TOParachIHBIH
OopbIHOAacaphl CHAKTHI KBI3METTEPAl aTKapFaHBIH €CKEepPCEK, OHBIH OMipOasHABIK IepekTepi me O0i3mi «V»
OypkeHIik eciMai aBTopasl Momnaaranu XKonapi0aiyiiel e TaHyFa KETeNICH .

6. ConbiMeH Koca «V» OYpKEHIIK eciMmIli aBTOPABIH OapibIK Ka3FaH eHOEKTepiH capaman Kapay
OapbICBIH/IA, OHBIH KOTEPETIH MaceeNepi MEH KapacTRIPAThIH, TaNIAIl-Tapa3bUIaiTEIH HET13T1 TaKBIPBIITaphl
aiikpiHmanael.  JKasraH  eHOeKTepiHIAe  KapacTbIpFaH, KajaM  TapTKaH  MOcCelleiepMEH  OHBIH
LIBIFapMaIIbUIBIFBIHA  apKay OOJIFaH HeTi3ri TakplpblITap MbIHajap: a) bimim Oepy, cayar amry,
arapTYIIBUIBIK, OKY-OKBITY SJ[iICTEMECi, MYFalliM MEH OKBITYIIBIIAPABI Aaspiay, OUTIMIH KETUIIIPY, OMapabIH
KOCiOM JalbIHIBIFBI JKOHE MEKTEN MEH MOH OKYJIBIKTApBIHBIH, OKY KYpalJapbl MEeH OarmapiaManapblHbIH
XKai-Kyii; o) Mojenuer, ofgeOuer, Til, JiH XoHE Tapux Mocenenepi; 0) KeHecTik KypbUIBICTBI, MApKCHU3M-
JICHUHHU3M, COIHAIN3M HJESICHIH HACHUXATTay, MPOJIETApUAT TUKTATYPAChIH OPHBIKTHIPY, KEHEC YKIMETIHIH
casich KypCHIHBIH IYPBIC €KEeHIH JKYPTKa TYCIHAIPY, eNAi YKbIMmacyra (KOJUIEKTHBTEHIIPY) YTITTEY,
OyKapaHbI CasiCH cayaTTaHIbIPy KoHE T.0.

7. Monnaranu JKonapi0alysiel KanaM TapTKaH TaKbIPHINITAp MEH KOTEPreH MaceJeliep OHBIH OYKiT
eMip, eHOeK JKONIbIHIA aTKapFaH KbI3METi aimFaH OuTiMi, IMeJarorTik >KoHEe ofe0H IIbIFapMaIlbUIBIFBl MEH
CasiCH-TIapTUSUIBIK  YCTaHbIMIAphIMEH TOJBIK ColiKec Kejenmi. AJ ajam kKecemi OnuxaH bexeiixaHHBIH
KOTEPreH Macelenepl MeH co3 KO3FaraH, 3epTTEereH TaKbIPBINTaphl OHBIH Casicl MOpTebeci MeH KalpaTKepIiK
IeHreine colikec oTe ayKbIMABI Ja kKeH. Onap OutiM Oepy, OKy-arapTy, MEKTEI KOHE cayaT allly KoHE e3Te
ne Oenrimi Oip cama mocenenepiMeH fana mekTtenmeini. Conpaii-ak on Oenrimi Oip alMakmeH, OHIp
MaceJeepiMeH Jie TYMBIKTaJIMal, OYKi €1 aymarbiH, Pecell xarnaiibl MEH elapablK, XalbIKapaliblK CasiCH-
SKOHOMHKAJIBIK KATBIHACTAP/BI CANBICTHIPHIN, capaian Kapai OTHIPHIN TaIJaiabl. ONEeMIIK FBUIBIM MEH
IOYHUEKY31HIH casich axyalblHaH Ja Xxabapaap eTill OTblpajabl. OWTKEHI 07 €H aJAbIMEH ipi casicaTkep, el
TOYEJNCI3/IIT1 KOJIBIHIA KYPECKEH, YITTHIK MapTHs KYpFaH casch Kypeckep, Anamiopaa YKiMeTiH OackapraH
MeMJIeKeT OacHIBICH 9pi ©3 3aMaHBIHBIH €H O3bIK OUTIMIH ajFaH KeH THIHBICTBI 3KOHOMHCT, 3aHrep. ComaH
KEiiH OaphIll Ol Kep JKarlalblH, aybll IIapYyalIbUIBIFBIHBIH KBIP-CHIPBIH TE€PEeH OLIeTiH FajbIM, €Ki Tiire
KETIK ayJapMallibl, )KypHAIUCT, 91e0u Kbi3meTkep. Conabiktan aa Keip Oanackl MeH «V»-7iH KalaMblHaH
TyFaH eHOEKTEpiHiH, IIBIFapMaIllbUIBIFBIHBIH TAKBIPHIT ayKbIMBI MEH KOTEPIeH Macenelepi colkec KelnMeiii.
MyHBI oNWXaHTaHYMEH IIBIHAANl aNHANBICHI, alall KeCEeMiHiH MYpPachIMEH JKaH-KaKThl TaHBICHIIL,
IIBIFAPMAIIBUTBIFBIH BDKIAFATTHITBUIBIKIICH 3ep/esiereH Ke3 KereH 3epTTeYIi aHbIK aKbIpara anajbl el
Oinemis.

8. bymapmen koca Mongaranu YKonnei0alyimeiHbIH («V» OYpKEHIIIK ecimMai aBTOp/bIH) O. bekeiixan
IIBIFapMaNapbl KUHAFBIHBIH KaTapblHa eHreH 31 skapusutaHbIMBIHBIH 25-1 (18+7) e31 pemakTopsl OonFaH
«Kana MekTen» )xypHaibl MeH « EHOEKII Ka3aky ra3eTiHjie )apblK Kepyi Je Kell HOpCeHI aHFapTaIbl.

9. «V» OypkeHIIIK eciMai aBTOPIBIH OipkaTap MakajachblHIa OKbIpMaHAapbiHa <«OKaHa MekTen»
JKypHAITbl aTIHAH YH KaTYHI J1a OHBIH OChI 0aChUTBIMHBIH PEIAaKTOPhI €KEeHiH aifFakTall Tycesi.

10. Monnaramu JKonneibaitymer KAKCP Xaneik arapTy KoMuccapmaThlHAa KapacThl AKaJIeMUSIIBIK
OpTambIK Teparackl, Kazakcran XanblK arapTy KOMHCCAPUATHI XKAHBIHJAFI 9/IICTEMENTIK KEHECTIH TOparachl
Oongpl. «V» OYpKEHIIIK eciMIi aBTOpABIH MakalajlapblHAa OChl MEKeMeJepre KaTbICTbl, COJapIblH
KbI3METIMEH OaiiJIaHBICTBl MAJIIMETTEp, COoNapFa Kapara alTbUIFaH YCBIHBIC-TIIKIpJIEp ©Te Kem. MebIcaibl:
«Tankan mamepuandapowl Komuccapuammaoly 6inim kenecine scioepyi kepexy (13-1. 249-6.) xone 1.0.

Kopvimuinowi

Tingik  TangaynapblMbl3 OeH e3re e  JepeKTepiMmi3di  capamray — HErisiHme — KacajFaH
TY)KBIPBIMJIAPBIMBI3Fa CYHEHE OTBIPBIN, MbIHA TOMEHJErT Makajamap MeH aynapmanap Monjgaranm
KonapibaiysibiHa THECLTI JeT CaHANMBI3.

Omnap meiHanap: «Kazakcranna nporpam-afic xymbice (8-1. 345-348-6.), «Tapux kepex» (10-1. 207—
209-10-1. 211-214-6.), «OkTa0ip ToHkepici ham xanbik mapyaced (10-1. 211-214-6.), «Camat esieHepiHe
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ceiH» («Kac kazak» Ne 10-13, 1923 x. 11-t. 387-403-00.); «AWHTBIC — NapTHUSAHBIH KYLICHTEHAIrH
kepcetei» (11-1.405-406-6.), «’Kana Mekremn» Here mbirapy kepek oomabi?» (11-t. 425-428-6), «Konnac
JlennHHIH KYHOE-KYH JKa3bIll XYpreH nontepineH Oipuerne cesnep. (11-1. 429-432-6.), «Oxymbiiapra
ceneMiz» (11-t. 435-438-0.), «Canax meH >XypTmbUiblk» (11-T. 439-441-06.), Tapuxu 3aTIIBUIABIK
KUChbIHHAH» (444—447-0.), «JleTeMUHH3M, HHACTEPMUHU3M (KepekTik meH bIKTHPhI) (11-1. 449-456-1.),
«OKBITYIIBI — KEeHEC KYPBUIBICHIHBIH ycTack» (11-T. 459-461-6.), «bipreiini canr-cana maitmans» (12-T.
116-117-6.), «Aybuiaa MageHueT xyMoeice» (12-1. 120-121-6.), «Oxy Maiinansinaa mabaHasik 6ap» (122—
123-6.), «AnmpiMeH MekTen yii kepek» (12-t. 124-125-6.), «Mektente koonepacus cadbarbsp (12-T. 266—
268-0.), «OKBITYIIBIHBIH O1TIMiH TONBIKTRIPY» (12-T. 270-271-6.), «AybUTIarsl MaHACKI3 Oananapipl KOpray
— MiHzAeTiMi3y (12-1. 278-280-6.), Marxkan XXymabaitynbIHbIH KiTaObiHA jKa3buFaH «CayarTsl 60!y (12-T.
274-275) nmen aTanmaThlH CBIHBI, «OaeOuer aynuecinae» (13-t. 249-250-6.), «Ana men Oama» (13-1. 252—
254-6.), «[uamektimik 3aTmBLIABIK»Y  (255-262-0.), «J/IlmanekTimik  3aTbUIABIKY  (291-296-6.),
«OKpITymIBIIaH KoMeK KYTTik» (12-1. 298-299-6.), «JleTeMHHU3M, WHACTEPMHHU3M (JIAXKCBI3IBIK IEH
BIKTHPBI)» (12-1. 320-322-0.), «/lin men mextem» (13-1. 336-337-6.), H.U. Byxapunnen ayzapran «Tapuxu
3aTIIBUIABIK KUCBIHBD (8-T. 350-354-00.), «Tapuxu 3aTmeablk KUChHBD (13-1. 351-354-6.), «Tapuxu
3aTmbUIABIK KACHIHEBD (13-1. 340-348-0.), «Tapuxu 3aTmbuiaslK KUCHIHBD (13-T. 359-365-0.), «Tapuxu
3aTHIBUIABIK KACBIHBDY (13-T. 373-374-0.).

By Tizimaeri enbextepai M.JKonapi6allybIHIKI Jen TaHBIFAHHAH aca ipi MeMJIeKeT KaipaTkepi, YT
KeceMi OnuxaH bekeiixaH MypachiHa eml HykKcaH KenMetni. Oa OHCHI3 Ja apThIHA MOJ Mypa KaJIbIpFaH
KopHeKTI Tyira. KalipaTkep KagaMm MeciHiH op CO31H TayBIIT-TaHbBII, OPHBIHA KO0, OHBIH YJITHIMBI3 YIIIiH aca
KYH/IBI MYPachlH KOocTachl3 cad) Taza KyHiHIe cakTay, )KaH-KaKThl 3epTTEH OTBIPHIN OJjaH cabaK any, KYHbIH
JKOMMAaNTBIH FBUIBIMA EHOEKTEpPiHIH HOTWXKENepi MEH TYXKBIPBIMAAPBIH, TON TYBIHABUIAPE MEH olleM
KJIACCUKTEPIHEH TaHJAN-TaIFal ayJAapFaH ayJapMaiapblH UTUTIMI3TE jKapaTy, 03bIK OWBI MEH YJIT MYpPATBhIH
KO3JICTEH TaFbUIBIMBI MOJI IIBIFApMaNapblHIAFbl OMIpIICH WACsIapblH YpIaK caHacblHAa CiHIpY
OapIIamMbI3/IbIH MAPBI3BIMBI3.

¥nrreik oHnukionenusnaa Mongaramn  JKonpeibaes (KommeiOaitysiel) Typanmbl: «Y», «Cackas»
OypkeHunik ecimaepimeH, «Coiny, «Oaeduer ayHuecinae», «Vcaraii Talimanyei», T.0. makananap, «XKoi-
KeHekei», «Anpbuty», «Tipiny», «beckalkeiHy aTThl OHriMe-HOBeJUIanap asap» [9; 27] meren momimer
oepineni. OcbrHmarsl «Y» MeH «V» YKCACTBHIFBI HeMece Y-HiH asFbIHBIH OIIN Kalybl 3epTTeYyIILIepi,
KOJDKa30aMeH KYMBIC iCTel oJap/pl KOIIipylIiep i KaHbUIBICTHIPABI Ma €KeH JeHiH JIeCeK, TYpIi Tas3er-
JKYPHAJIJIBIH OipHEeIlle CaHbIHA MIBIKKAH MaKaJialapablH 0opiH/Ie oaii 00Iybl MyMKIH €MecC.,

ConbIMeH ce3iMi3zl TyHiHIEH KenreHe A9 col KeeHae O. bekeiixan nalgananran «Vy» OypKeHIIK
ecimin apara 15-20 (momiperi 17—18) bt canbin Oapein 20-KbpUTIAPIBIH OpTackiHaH Oactan Momnmaramm
Konapibaitysibl na nainananrad jaeyre Herid 6ap. MyHzal CoHKeCTIKTIH 00y MYMKIHJITIH €IIKIM JKOKKa
mpIFapa anmaca kepek. Eki aBTOpablH eHOekTepiH Oip agaMHBIH Mypachl peTiHie Tasbim, O.bexeiixan
IIBIFApMaTapbIHBIH KUHAFBIHA €HTI3yTe OCHI OPTaK OYPKEHIIIK eciM ceber OOIFaH er naibIMIaiMBbI3.

«V» OYpKeHIIIK eciMiHIH apThiHAa TypraH aBTop Mongaranu JKommpibaiyiel OacTarmkpiia alarr
3USUIBUIAPEI KaTapbiaaa 0ombin, 1919 sxeinan 6actan PK(6)I1 karapbiHa Kipim, KOMIAPTHUS JKOJIBIHA aaal
kpi3MeT eTkeH, BK(6)[I OK >xaHbmHmarel MapKCH3M-IEHWHU3M WHCTUTYTHIHBIH KbI3METKepi OoIFaH,
«KommyHn#mcTik mapTusHelH MaHudecin», B.. Jlenunniy Oipkatap eHOEriH Ka3ak TiUTiHE aymapFaH afai
KOMMYHHCT €KeHi CO3Ci3.

Timmmi raneim F. Onec «Typik Oamacedy JiereH OypKeHIIK eciMHIH AXMeT baltypceiHyNbIHA THECLTI
€KeHl Typajbl MakKalacklHIa «V» Typanbl: «OpuHe, 013 Oy KBUIIapIbIH jKa30alapblHBIH COHBIHA TYCKEH
MaMaHbl eMecii3, Oipak Oi3JliH yCTa3bIMbI3, Oap FYMBIPHI apXHBTE ©6TKEH MapkyM beiiceken — beiicenbait
Baiirannes «EnOekIrin Kasak»-Tarbl «V» €l KOJI KOWFaH, KeHecTi Makrar, JIeHMHml »XKOKTam jKa3raH
Monnaranu XongeibaeB» nen oTeIpywisl exi...» [10] — nem skasra exi.

Beiicenbaii baliranueB aiitca aiTkanpaii-ak, Tek «EHOexkmn kasakra» raHa eMmec, «Kana Mektem»
KypaibiHaa Jia «V» OYpKeHIINK eciMiH THaijJalaHblll Makalauap jKasFaH, aylapMalapblH jKapusiiaraH
Monnaramu JKonapiOaiiysiel exeHiHe 013 KeNTipreH Ken JepeK IeH OHBIH ©31He TOH CTWIBIIK JKoHE
CO3KOJIJIAaHBIC ~epeKmIeniKTepi aomen Oomap nen oimaimbls.  Kapeimuaelr kamam  uweci Momparanu
JKonnp0aiiyIbIHBIH «KEHECTI MakTam, JIEeHWHI KOKTaml jka3raHbl» da aimail akukar. OHBI pacTalThIH
MOJIIMETTEP JKOFaphI/ia )KETKUTIKTI MOJIIepae KeATIPiI.

¥Ycranran OarbITbIHAH TaiiMall KETKEH ajall KeceMi ONMXaH ChIHIBI KyFBIH-CYPriH KypOaHBI OoJFaH
ayain 3usUIBUIAPBIH alTIaFraH/1a KeHECTIK KE3eHJE Ka3aKThlH KOPHEKTI KajaMrepiiepiHiH KeOl KOMIapTHs
KarapbiHaa 0ol JIeHWH I, TAPTHSHBI Ma/IaKTall, XKbIpJIaMaraHaphl Ja HEKeH casK. YakbIT, KOFaM, cascaT
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«V» BYpKeHLUiK eciMiMeH XapusinaHraH. ..

connait 6onnbel. Conmpikran Monnaranu JKonanbi0alyiIblH MapTHsiFa KATHICTBEUIBIFBIHA, CAsSCU KO3KapachlHA
KapamactaH XX Facelp O0acklHIa YATTHIK OiTiM Oepy *Kylieci MeH MOJICHUETIHIH, 9/1e0reTi MeH Oacmace3iHiH
JaMybIHA elleylli yiec KOCKaH Oenrisli Ka3ak 3WsUIBICBIHBIH Oipi peTiHae TaHbFaH OpbIHABL. Ol TeK KeHec
OJlaFbIH HBIFalTyFa KbI3MET €TKCH OCJICEHJII MapTusl KbI3METKepi FaHa eMec. OHbIH SHOCKTEPIHCH Ka3aKThIH
ome0u TINiH XKETiK MEHTrepreH, OasHaay CTWII JKAaThIK, KaJlaMbl TOCEITeH JXKOHE ©oTe OHIMJI >Ka3aThlH
Kajlamrep, XOofapbl OULTIKTI MamMaH eKeHi aHbIK Oaiikamansl. M. JKonmpiOaityimbeiHBIH ocipece OimiM Oepy
CaJlaChlH, MEKTEIl JKaWblH, OKYy-aFapTy iCiH, MOJCHHMET IeH Oacmace3 >KaWbIH JKETIK OuleTiH OUTIKTI
arapTyIIbI-ICIarOr CKeHIH aTam aity KaxkeT. COHIBIKTaH alijjaFbl yaKbITTa KalpaTkep KajlaM HeCiHIH
NIBIFAPMAIIBUTBIFBIH, COHBIHIA KalFaH oJcOW JKOHE MeNarorukajblK MYPAchlH i JIe TEpeH 3epTTel,
KaJlaMbIHaH TYBIHIAFaH €HOEKTEepiH TYTeHIEM, IIbIFapMallapbIHBIH TOJBIK JKWHAFBIH KiTall eTill OacTBHIPHII
IIBIFApy KaKeT Jien canaiMbi3. COHIa TaFbl J1a KOT HOPCEHIH 0achl allblia Tycepi aHbIK.
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1. Kypman6aityssl

OO0 aBTOpPCKON NPUHANJIECKHOCTH TPYA0B AJsinxaHa bykeiixaHa,
ony0JIMKOBaHHBIX MO/l ICEBAOHUMOM «V»

B 2016 r. BBIIUTO B CBET HOBOE 15-ToMHOE coOpaHHMe COYMHEHHH nuiepa «Amnamay AnnxaHa BykelixaHa.
JlaHHbII COOPHUK SIBISIETCS PE3yJbTaTOM KPOMOTIMBOIO TPyJa M IIIYOOKHUX IMOUCKOB. B cTaThe mpuBeaeHbI
CBEJICHHS O TOM, YTO HEKOTOPBIC CTAThU M 3aITUCH B MHOTOTOMHHKE, IO MHEHHIO OYKEIXaHOBEIOB, HE HMEIOT
OTHOIIICHUS K BOXK/II0 Haiu A. bykelixany. DTu (akThl BBI3BIBAIOT COMHEHHUs, BOPOCchl. Ocob0e BHUMAHHUE
YIENEHO CTaThsIM, HAIMCAHHBIM II0 HEKOTOPBHIMH CIIOPHBIMH IICEBIOHMMAamH. Hampumep, craTbu,
HaIMCaHHBIE TIOA UMEHEM «V», KOTOPOE CUHTACTCS OJHUM H3 IICEBIOHHMOB Juaepa Anama. OG0CHOBaHbI
MHEHHMSI, YTO CTaTbU HE COOTBETCTBYIOT SI3bIKOBOMY CTHIIIO U MOJIMTHUECKOI mo3unmu bokeiixana. /loka3aHo,
YTO HEKOTOpPbIE M3 3amMcel, CBSI3aHHBIX C IICEBIOHMMOM, NpHuHaIexaT He A. bykelixany, a Mongaramm
JKonnpibaeBy, COCTOSIBIIEMY B MPABUTEIBLCTBE AJalll, a 3aTeM MPHCOCIHHUBIIEMYCS K OOJBIICBUKAM U
SIBJISIBIIEMYCS CTOPOHHMKOM KOMMYHHCTHYEeCKMX wuJjed. [lokazaHO, 4YTO MOJUTHYECKUE B3TJSABI ATHX
ABTOPOB U HX MO3UIHXU IO OTHOLICHHIO K l'lOJ'lI/ITl/I'-leCKOMy Kpry Komnapwm, COBeTCKOi’I HUOCOJIOTHUH HE
conazanyd. Ha ocHOBaHUM HccIen0BaHNA, IPOBEIEHHOTO aBTOPOM HACTOSAIIEH CTaTbu, CAENAH CIEIYIOIIUi
BBIBOJI: 32 TICEBJJOHUMOM «V» CTOST J]Ba aBTOPa, KPOME TOTO, ObllIa OTpeielieHa aBTOpCKask MPUHAIC)KHOCTh
TPYHOB.

Knrouesvie cnosa: ncesmonum «Vy», Ammxan Boxkeiixan, Monmaramu XKonaei0aes, Ajail, CTHIHCTHYECKUE
OCOOCHHOCTH.
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L. KypmaHbanyrbl

Sh. Kurmanbaiuly

On the authorship of Alikhan Bokeikhan’s works,
published under the pseudonym “V”

In 2016, a 15-volume collection of works by Alash leader Alikhan Bokeikhan was published. The collection
in 15 volumes is written with painstaking work and deep searches. However, some articles and records given
in the multi-volume book by Bokeikhan scholars are not related to the leader of the nation A. Bokeikhan and
raises doubts and questions. Particular attention should be paid to articles written under some controversial
pseudonyms. For example, articles written under the name “V”, which is considered one of the aliases of the
leader of Alash, do not correspond to the language style and political position of Bokeikhan. In this article,
based on linguistic and historical data, the affiliation to Bokeikhan of articles registered under the pseudonym
“V” in the 15-volume collection of Alikhan Bokeikhan is analyzed. It is proved that some of the records
associated with this pseudonym do not belong to A. Bokeikhan, but to Moldagali Zholdybaev, who at the
beginning was in the Alash government, and then joined the Bolsheviks and was a supporter of the
communist idea. It is shown that the political views of these authors and their positions regarding the political
course of the Communist Party and Soviet ideology also do not coincide. As a result, it is concluded that there
are two authors behind the pseudonym “V”, and it was established who owns which work.

Keywords: pseudonym “V”, Alikhan Bokeikhan, Moldagali Zholdybaev, Alash figures, stylistic features.
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M.BaiiryT mbIFapMaJapbIHAAFbI dJIEyMeTTiK IIBIHJBIK KOHe 3aMaHac OeiiHeci

Makanaga M.BaiffyTTBIH TOYeNCi3AiK KbUIIAPhl JKapbhlK KOPreH MPO3alblK TYBIHIABUIAPHI OHOA KOTEpUIreH
QIIEyMETTIK IIBIHABIK, HACSIIBIK ePeKIIeNiK, jKaHa 3aMaH KeJl0eTi, 1oyipi TyaslpFaH 3amaHjaac OeliHeci, agam-
3aMaH KOHIIENTici TYPFBICBIH/AA KAapacThIphUIFaH. 3aMaH, 3aMaHaac OelHeciHiH Ka3ipri Ka3ak oaeOueTiHaeri
KepiHiCiH OapblHIIa alKbIHIAy MakKcaThIHAA KOFaMIBIK OEpTTepli OOWbIHA MOJBIHAH CIHIPTeH >KaHAApIbIH
OMIpJIK IIBIHABIKTAPBIH JKUHAKTaFaH XapaKTepJIepAiH CHIATHl OJApIbIH iC-opeKeTi, co3i, oiapbl, Kapam-
KaTbIHACHl IIeOep YINTacThIpa OTHIPHI TaynpaHraH. OCBl TYPFBIAA JKa3YIIBIHBIH KOPKEMIIK i3eHiCTepiHiH
JKETICTIKTePIH TaHBITApNBIK INBIFapMajapbl Tajjay HBICAHBI €TUNreH. ANaM3aTThl TOJFAHIBIPHII KYPreH
TYpJIi eMiIpIIeH Macenelep/i KoTepyleri aBTOPIBIH TAaHBIMABIK YCTAaHBIMBI allbUIFaH. PyxaHW asreIHIAy,
«aKura-Kynaira» 0ac ypy, OpTaHbl )KaTChIHY, HAIIAKOPJBIK T.0. Ka3ipri KOFaMIarbl pyXaHH iHAETTEp UIBIHANBI
OKHFa JKeINiIepi apKbUIbl ceOerm-canaapablK OailaHbICTa amIbUTFaHbl KepceTinenai. JKahanmany moyipiHzeri
WIT TIeH OHBIH OOJIAIlIaFhl KaWIbl SCTETUKAIBIK OiIap OaraMaaiblll, KalaMIepIiH Japaliblk KoJTaHOAachHl Ja
Oipmiama aiikpiHIanaael. Exi moyipmiH kyorepi M.baitryTTeiH omeOmeTiMi3miH >kaHa KemOeTiH ixacayra
YMTBUFaH MIBIFapMallapbIHBIH OMIpIIiK KaXXeTTEeNIr! Ty KbIPBIMAAIIEL.

Kinm ce30ep: aneyMeTTiK NIBIHABIK, 3aMaHayH Macene, jkahaHgaHy noyipi, 3amMaHzac OeifHeci, agaM jkoHE
KOFaM.

Kipicne

Onebuer — akuKaT eMipAiH KepkeMm OanamacblHOai KaObIIIAaHATHIH OHEPHiH YJKEH Ccajachl.
OP OoyipAiH e3iHe TOH WIBIHIIBIFBI, TAPUXH JAaMYbl, e3repici, 031HIIK ThIHBIC-TipIIiiri 6aps! pac. XXI rackip
— FBUIBIM MEH TEXHUKAHBIH KapKbIHIbl JAaMbIFaH, alaM3aTThlH OW-CaHAchl Tajal YJIKEH >KaHAJIBIKTapAbl
alllbII, SJIEMIIK JIeHTeiIe KaphimTall, skahannanrad noyip. Ocbl alTBUIFaH «JJaMbIFaH 3aMaHy, «KaHa 3aMaH»
YZAepici KOFaMbIMBI3Fa, 9JICYMETTIK CaHAMBI3Fa OapbIHIIA BIKIIAJ €Till )KaTKaHbl co3ci3. JKaHa 3aMaH — jkaHa
azlaMaapbl eMipre anblll KeJeTiHIH ecKepceK, OapiblK aJjaMH KYHABUIBIKTAPbl YJIBIKTAWTBIH TYMaHU3MIE
0et Oypy, MOJICHUET TIeH OHEP IiH MaHBI3IbUTBIFBIHA MOH Oepy KaKETTTLIIT YaKbIT TaTaObIHA aifHAIIBI OTHIP.
Op JIoyiple KemieriHi OyTiHTire, OYTiHTIHI KellelleKKe j>KaJFaiThIH alThlH Kemipi, ce3 3eprepiepi hom
mebepiepi ©3 LbIFapMaiapblHIa JICYMETTIK Macesere TepeH Ooilnaysl, 3aMaHayn Macelnenepre OapbIHIIa
KOHII Oexyi, ©3eKTi JyHHeNep[i KoraMm-aJaM KOHIIENTICI HEeTi3iHJe Kallllbifa OpTaK MYpaTTapibl IIEUry
KOJBIHJIAFBl YMTBUIBICBIH OaliKaliMbl3. Op KajaMmrep — ©3 3aMaHBIHBIH JKBIPIIBICH], OapiayIibIChl.
Tayenci3 ik >KbUIIapbIH/IA IIBIHABIK TSH KaJIFaHIBIKTBIH apaXiriH ailbIpy, 2JIEyMETTIK MAcCeeepAiH Kerei
TYCTapblH KOPCETY, XAHAIIBULABIKKA OOH Ypy, pyXaHH a3FbIHIAHYABIH aJIbIH-aly, KOFaMIBIK KapbIM-
KaTbIHACTHI 3epieiiey 9JeOneTTiH 0acThl Ha3apbiHaa. OAcOMETTe ePKIHIIIK Taii1a OOJIbII, MIBIHABIK OYKIIEeCi3
alTBUIBIN, €reMEHIITIMI3IIH apKachlHAa Olp Tamald >KETICTIKTEepre JKETIill JKaTKAHBIMBI3 aHBIK. AJaMIIBIK
Mocenie, ajzaM OOJIMBICHI, JKalIbl aJaMTaHyFa epeKlle KOHU 0eiy, YITTBIK KOPKEeMIIK aMmy CaTbIChIHA
aitHanapl. Op AQyipliH KahapMaHbl — 3aMaH pPyXbIHaH TYBIN, OMIPIICHIIIK CHIAT aJbll, ©3 Ke3eHIHIH
QJIIEYMETTIK JKYTiH apKajaijpl. ByTiHTIHIH agamMblH €e3 €Ty — 3aMaHaac OeWHECIHIH JKapKbIH KepiHici
exeHiH abrakraigsl. C.KupabaeB «OneOuer xoHe Ioyip TanadbD» eHOeriHne: «OAeOueTTiH Herisri
3epPTTETiIHI — aJaM MEH OHBIH eMipi, eHOerl eKeHi >KallblFa MoJiM. AJaia, OHbl KepkeM OeiiHeneyaiH
JKOJIBI allyaH TypJii. bipey ajgaM eMipiH OHBIH HAaKTHI iC-OpEKETIH CYypeTTey apKbUIbl ThIphicca, Oipeyiiep OHbIH
OWbIH, alfHaJIaChIH, OMIpP CYPI'eH OPTaChiH TaHBITYFa KeHUT Oeneni. OchlHmalaa aqaMMeH KapbIM-KaTbIHACTA
00aThIH ©Mip KYOBUIBICTAPBIHBIH EHIKAWCHICH! Jja CHIPT Kanmaiae» [1; 89] neren 6omnateiH. lbiHBIMEH, Ke3
KeJIreH >Ka3yLIbIHBIH 63 KeHiKepiH HaHBIMIBI, )KYPEeK TeOipeHTepaeii ceHimai etin 0epy, alaMHbIH 11IKi KaH
JIYHUECIH, YaKbITTBI, KOFaMjibl Oip ce30eH aiTKaHaa 3amaHmac OcHHECIH CcyperTey — Ke3 KelreH
XKa3yIIbIHBIH 0acThl Myparbl. beilHe >kacay Ka3ylIblaH TaJFaMOas3AblKThI, 13A€HICTi, meOepiiKTi Tanan
eTeqi. Op Xa3yLIbIHbIH ©31HIIK WAESCHIH JKY3€re achlpy MaKcaThIHIA ©3Trere YKCaMalThiH, epeKIle KopKeM
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b.B. TarygpeToBa

OeitHenepai Tynbipaabl. Con apKbUIBl OKBIPMaH KYPETiHe JKOJI TaybIll, TapallaHbll KaTaabl. OMIip MEH oHEp
— eri3 Jecek, 0ap eMipiH ce3 eHepiHe capll eTKeH, Oara JKeTIeC achll, KYHABI TYHHEIep TYABIpFaH
M.baiifyT mIBIFapMalIbUIBIFEl KOPKEMIITIMEH, Kaja, aybll anaMbl OONMMAachlH, TeK 31 Ke3l KepreH,
KapanaibiM, opIalibIM KapbIM-KaThIHACTAFbI aJJaMIap/Ibl KSHINKEp eTil aybIMEH ePEKINEICHICH Kajlamrep.

3epmmeyoiy depexmepi meH adicmepi

Tammay Heri3ri eTim Xa3ymIbIHBIH Ka3ipri 3aMaH IIBIHABIFBIH OOWbIHA OapbIHINIA MOJ KUHAKTAaFaH,
OMIPTAHBITKBIIITHIK QJIEYeTI KYIITIpEK, QJIEYyMETTIK Xapakrepiepi Oap mmIblFapMmainapbl ipiKTeNil ajdbIHABL.
Ocipece, Ka3ipri 3aMaH OHE OHBIH OTIENI Ke3eH PETIHJEri CUNAaThIH KeOIpeK TaHBITAThIH, OCHIHIAN
maKTapja KoraMmaa OelieH alaThlH pyXaH! JIepTTep Il alKpIHAay MaKCaThIHIa COMIAIFaH XapakTepiepi 0ap,
«TOFBI3BIHIIBI CBHIHBIMY, «JKOFalFaH KypHaK», «AKcak Kemrlip», «KaHANAATTBIH UMHUDKI» IIBIFapMallapbl
OacTel HbICaH eTiNAl. 3epTreyde, HETI3iHEH alFaHfa, oOJEYMETTIK XapakTep MAJpeXeciHe KETKEeH
Keinkepiepre 0acTbl Ha3ap aydapbUIIbL.

Tanmay OapeicbiHma KeHinmkep OelfHeciH comayFra >KyMcalFaH OeifHeley KOMIIOHEHTTEpiH ipiKTey,
OHBIH XapakTep amyJarbl KbI3MeTi KeOipek oHriMe Ooiaiabsl. 3aMaH WIBIHABIFBIH MOJN KaMTBIFaH
XapakTepliepIiH >Ka3yllbl IIbFapMallapblHAaFbl OPTaK CHUIATTapblH KOPCETYy MaKCaThIHAA TONTAay oMici
KoJmaHeuAbl. KeWinkepmiH, jKa3yIIBIHBIH CaHa THINIH aWKBIHAAWTHIH COWIey YITiiIepi: MOHOJOT, iIiKi
MOHOJIOT, IUAJIOT TYPJIEPiHiH KbI3METi Tanaayra keOipek apkay 0omabl. TaKpIpBINTHIH ©31HAIK epeKIIeiriHe
Kapai OasHIay, MaTepHasIapabl CHIIATTAMAJIBIK JKOHE TEOPHUSIIBIK TAJIIAy 9iCTepl OACIIbUIBIKKA aJIbIHIIBI.

Hezizei bonim

Kazipri Tagma ynTThIK 971e0neTiMi3 xKaHp KaFbIHAH 112, TAKBIPHIT TIEH UJesl, CFOJKET KaFbIHaH Ja TOJBI,
KOPKEMIK >KaHAIIbUI i3[IeHiCTep JKONBIHAA, TYpdl oOpa3mapisl AYHHEre allblll Kelil, KOFAaMHBIH OeT
ANBICHIH, OJIEYyMETTIK ©Mip IIBIHIBIFBIH KOPCETY JKONBIHAA 63 IopeXeciHIe KbI3MET eTyae. Onebuer
TAMBIPBIHBIH TEPEH KaHAT J>Kaiblll, OaroblHA OipAeH-0ip ceOermkep — O 63 3aMaHBIHBIH JKa3yIIBICHL. bi3
M.BaliryTThl €Ki oyipaiH Kyarepi aeiimiz. Cedebi, XX racbipasiH 60—70 KbuiIapbl 91¢OUETKE 63 CTUIIIMEH,
©31H/IIK MaKaMbIMEH KeJreH Kajamrep, OyTiHIe TOYEJNICI3MIKTIH apaiiibl aK TaHBIHBIH Kajlail aThIl, o7cOueT
TIeH MOJICHHET, OHEP MKOJBIHIA, JKaJIbl KOFAMBIMBI3Ia OOJBII YKaTKAaH CaH MBIHIAFaH e3repicTepii Kepirl,
caHachlHA TYHWIN, ofe0M TYBIHABUIAP apKbUIBI KOMIIUTIK KaybIMHBIH JKYperiHe jKOJI TapTKaH jkazymsl. Kes
KEJITeH KajlaMrep e31 eMip CYpill OThIpFaH 3aMaHBbIHBIH OCT aJIbIChIH, KeJOeTiH KOpCeTyre KbI3MET eTEl.
Omnaii Gonmaca, XaikbplHa Kapbi3gap Oonbin Kamapraail. Kazak mpo3achlHBIH JaMyblHA €3 YIECiH KOCHII,
YaKbITKa cail, KOIITeH KajbIClail MiKipiH, OMbIH, aKbUIBIH J9J1 KepEeK, KaXKETTi Ke3iHAe aWThIN Ta, Ka3blll Ta
XKYPreH ipi Kanamrepiep iy Oipi gecem, KaTelecedMiH.

M.baiiryT — a3 xa3ca fAa, aiitap OWbl TepeH, YIIKbIp. Kail msiFrapMachliH OKpICAaHBI3 J1a, TYWiH[ O,
TOJIBIMJIBI TTiKip KajbimTacaasel. b. Hypkekeyusl, []. MicabexoB, M. MarayuH T.0. jka3yIibuiapeIMbI30€H KaTap
oebueT MaiinanbiHIa Oipre KaiHam xypreH M.baliFyTThIH Ja KalaMblHaH Tamaina AyHuesaep Tyabl. Kazipri
TaHjJa IIbIFapMaiapbl 7 TOMJABIK KITanThl Kypam OThIp. AtakTel >kadymbl JI. McaOGekoB ka3ymibl
[IBIFAPMAIIBUTBIFEI JKeHIHIE: «OKYIIBl KaybIM KapamnaibiM KeWilnKkepiepaiH TipIITiriMeH, eMipAiH 1T e3iHe
Kerm Mapxabat jka3blll OTBIPFAaH aK Kara3ra CeKipill Tyce KajiFaHAall IIbIHAbl MiHE3AepMEH, MOIEHHETTI
IOMOpMeH, OasH7ay CTWIIHJETI epekine Oip HO3iK BIpFakiieH, OacKka IIbIFapMmaiapja Kesjece OepMeWTiH,
aZlaMAapblH MiHE3-KYJIKBIH CHIATTayAarbl OHTYCTIKKE FaHa TOH ThIH OosylapMeH KalTa jKy3aecim, jKaHa
OaifmaHpICTApMEH KaliTa TaOBICHIT, KiTall OKBUIBIN OITKEHJE OJapMeH ©KiHe KOIITACHIN, OHBIH JKaHa
HIBIFapMaapblH KYTETIH *KaHa KaybIM maiiaa Oona Gactaae [2; 9] nem, mibFapManapblHaH eMip/IiH Ken0eTi
aliKpIH, aHBIK AHFAPBUIBIN TYPATHIHBIH OailikaraH. M.balfyT MIbIFapMalIbUIBIFBl IIBIHBIMEH JIe, e3reliiepre
YKCaMalTBIH, KEHiNKepiepi e 63 3aMaHbIHBIH TaFAbBIPBIH aiHbITIIAN OCHHENeHTIH YIKeH IIBIHAMBUIBIKKA HE.
JKazyibl onedueTke KaHIal KaHAIBIKICH KeJZi, HIbiFapMaiapbl HEe jKalblHIa, 3aMaH, 3amMaHaac OeciiHeci
KaHgai? MiHe OChl CypaKTap/IbIH KayaOblH 3ep/eiieceK. . .

Kenec 3amanbl blabIpan, HapbIK 3aMaHbIHA asK OACHII, YIIIHII MBIHKBUIIBIKKA Ta0aH TipereH yakbITTa
aj1aM, KOFAMHBIH ©3repreHi akukar. OTreni Ke3eH e Ka3aK XaJjKpl FaHa KaHa eMec, JKajllbl alaM3aT KaybIMbl
Jaraapbicka yibipaspl. JKa3yimbiHbIH « TOFBI3BIHIIGI CHIHBI OHTIMECi-aK Talall oJIeyMETTIK IIbIHIBIKTHIH
OaceIH amkaH eHOek. bipHeme 0exiM aTaymapbl — IIMENEHICKEH CIOXKETTIK XKelijepre Kypaibll, epeKie
XKaUTTBIH OOJIApbIH aJIbIH-ala Xabapian, OKbIpMaHbIHA CE3AIPTIN OTHIPaAbl. OHriMe OachlHa Kanada KYHiH
Kepe ajMai, moTepi OojiMaraH COH aybulra KaWrta opanraH TormkaHisl: «ToFKaH TO3BIHKBI aBTOOYCTHIH
JKaHbIHAH XbUDKbIMaraH KyHi «KiTarxaHay JiereH jka3zyFra Tarbl Ja Kapajpl. Jloibl qaybut oHIIEHiHe OYKiT
aybUIIbl Opall KaTaThblH MYH MYHApaHBIH ©31H KiTalxaHa LIaTHIPBIHBIH acThlHA KyBIN THIKKaHIAH KOpiHII.

102 BecTHuk KaparaHgmMHCKOro yHusepcureTa



M.BanfyT WeirapManapblHAafbl 8neyMeTTiK. ..

CopMaHzaii, CypFeUIT *ka3yJaH OYKUI aybUIABIH TEIICHECI OKbUIATBHIHAAW» [3; 89] mereH konmap apKbUIBI
TaOWFaT aHaHBIH JKaFBIMCBHI3 THUICBIM KYIITEPl ayBUIABIH JKajay eMipiH, agaMaap TarAbIpBIHBIH KaHman
eKCeHJITiH OipaeH ce3iHmipe i, KpI3IbIH 1Kl KaH AYHHECI MEH CHIPTKBI KOpiHiCi KaTap medep KEeTKi31IreH.
OchbiaH-aKk oHriIMEHIH He KaiblHaa OoJIapblH YFBIHATBIHIANCHIH. ABTOp «bipramaii Kei3aapabiH TorkaH
amaiinapbiHa YKCarbIChl Keleai Kehae. Anaiaa Kasip KiTam ycram XKypy, KiTam oKy Ma3akbluiay TipIiKTepIiH
KaTapblHa KeTilm KaiaraH cekunmi. Jecemi sxypt» [3; 159] men ty#inaeini. IIlsrapIMeH, Ka3ip KiTam apkajarl,
KITall TaJachlll OKBIIN KAaTKAH KacTapAbl KopMeHCiH. Tek KaXeTTUTIKTEeH TyblHIamaca... «biaiM — kitamnTa.
Kazipri Tanma OanamapaplH keOici koMIibtoTepne OTbipansl. COHABIKTaH, OOJAIIaKTa KiTam OKBIFaHAap
KOMITHIOTEPIC OTHIpFaHAapABl Oackapamsl» [4; 7] OereH YiaraTThl TYCIHIN, KOKEWiHe YFBIHATBIH JKacTap
Katapsl cupek. Koram kiHami geimis, Oipak KOFaMpl KYpayIisl — aJaM eKeHiH YMBITaMbI3. Pyxanm xezeid,
pYyXaHW Melley ypharbl ecil Kelie jKaTKaH YJITTBIH TaFAbIpel HE Oomapbl OeiimonmiMm. biznen onne kaiina
TEXHOJIOTHCH 112, oie0ueTi ae, moneHueri gambirad AKILI-ThIH XanmKbl KiTarm OKy MEH KiTal caThIll alydaH
anma. Kitam okbIMay JiereH YFeIM MyJjie *KOK. AIbl Aa 0oica IIBIHIBIK, O13/iH eniMi3e JKacTapra KiTal
OKBITY MaKcaThIHAA TYPJIi )KOPMEHKeENep, cabicTap, aKimanaidi KOHKYpCTap YHBIMAACTBIPBIIN dypere CalbIHbII
xatambl3. JKazymsl O6acnace3 Oerinne xypHanuct C. Omkabalira OepreH cyx0aThIHAA 1a OCBI )KaUTTHI CO3
etin: «bi3ge Oip MBIH TEHTere aca KaXeT JKypHAJIBI HeMece Ta3eTTi alThl alffa jKa3IbIPy/IbIH OPHBIHA OTHI3-
KBIPBIK MBIH TEHrere epKeTOTall YJI-KbI3JapblHa KaiuTa Tele(OH CaThill SMEpeTiH oKe-IIelmenep KaHmama?
Kasipri skactap TopOHecCiHIer: COpaKbUIBIKTap Ja, MEKTEI OKYIIbUIAPHI apachIHIAAFbl KBUIMBICTAPABIH KOOIl
ne — Oopi nme aifHamaiiblH aHa CYTIHIH YBI3BI, MEHipiM-KalpbIMBl JKMHAJATHIH aifHaJaiblH allakaHFa
alfHaNmalbIH KOpKeM 9/e0ueT KiTaOBbIH KalbIll KOWBIN OKbIMAayJaH NeceK, Karemecmeimisy» [5; 3],- meitmi.
ABTOp KOFapbIIaFbl OBl JKaJIFay MaKCaTbIHIa ASHHBIH asHBIIITHI TaFIbIPBIH CypeTTehi. OMipre, oKyra
€I KbI3BIFYIIBLIBIFEI JKOK, ©3 QJIeMiHJe XypreH AsH, kaHblHA Acxar meH A#bekTi me eprim aneim, Makc,
Kaii, bapOu araHpim KeTKeH (3aMaHayHW ecimuep) MocTapbiMeH Oipre «IOkcOmuT» KadeciHme OTKi3eTiH
KeITepi Jxainbl coe3 ereai. Kade aTtayblHBIH 631 Kol JKarIahbl aHFapTalbl. AKIIAHBIH KYJIbIHA aifHaJIFaH
oKkeci MyJijie OanachIHBIH JKaFmalibiHaH xabapchl3. HCIEKTOp opeH 137eM TalKaHIaFbl 9KeHIH Co31 MBIHAY:
«OHTeyip Hamakop Aei kepmerri... XKapait ma?-neni xansiaein, — [lsipareiM, uaCTIEKTOp 1HIM! Harmakop
neMerni MeHiH OanaMipl. AOalichi3na ajaM Karblll KETCe Jie KYTKAPHBII alyFa, KyYHbIH eTeyre 0apMbiH. Ecenen
KYH Tejeyre naiblHMbIH. Tek Hamrakop nmementri!» [3; 194]. AsH cekinmi yi1 TopOuener, ecipinl OThIpFaH
Antei6ait CeKCeHOB CeKiNi oKenep KaybIMbl, Oi31IiH KOFaM/ia eMip Cypill )KypreHi mbHABK. CaHaHbl o0/1eH
yJaraH IIen-TeMeKi KecipiHeH «J{oCTBIFBIMBI3 — MOHTLIIK. JlyImaH KajachlH KaHFBIPEIT. Mbl OyneM KHUTb
OYKUIT eIl TaH KbUIBIID» JIeT, MaKTaHbIN, Ja0bll KaKKaH »KacTapiaH He Kaublp, He yMmit?!. «Kiram oky
MoOjbIIaH Kanmranbel Kamad?! EHnl kadita opama ma, xok ma?!. KitaOblHIa KOFaMbBIHHBIH Ja MIapyachl
mamainsl... Abali kasip Tipimin kence, Oackama aitrap! KuOepoiibiara kipim-ak kerep. Kepemer koid
kuOepoibiH. OlnaHOalchlH Ja, TOAFaHOAWCHIH Ja, KMHaIMaichiH na.! Tylimemiekti Typre Oun, OIiTTI —
Oatbipenin! XKennen 6ac — sxeHiMmascbid! KarTeipak 0ac — KbIpbIN canackid Oapin! Ontipy ae onai! Oy
ne oHaii!» [3; 197] meren Cas MeH ASHHBIH TUAIOTHIHAH ©3iH JIe, ©3TCHI JIe TaHW ajMaFraH, JKaHbl, PyXBbI
KYIley, aybIpJBIH acThIMEH, XEHIUIIIH YCTIMEH JXypyre Kymap, TaMmarbl TOK, KOMJIeri KeK jkaHa 3aMaH
azamaTbIHBIH OeiiHeciH kepeciH. Emr Oykmecis, e 6osiMachl3 oKuFanapisl Ti30ekTell oThipa xeTkizeni. by
TeK ASHHBIH OaChIH/IaFbl FaHa JKaFaall eMec, KOFaM/IbIK JIEPTKe aifHaJIMAachIH JIETeH HUeTTEH TyFaH Tiiek. bip
raHa AsiH OeifHeci, OHBIH TICHIXOJIOTHSCHI, OHBIH JIOCTAPBIMEH KapbhIM-KAaThIHACHI APKBUIBI JKA3YIIbl KOl
HOpCEHI CaHaFa Kys/ibl. 3aMaHbIHA Kapail agaMIaphl Ja pyXaHd KyJIaplpayFa a3-aK KajfaH jKacTap TaFabIpHl,
3aMaHac OeiiHeci ochliai KepiHic Tababl. JKanmel, Ka3ylibl OChl pyXaHH a3FbIHAHY, dJIEYMETTIK JKEeJiHIH
OeleH aryblHa KapCHUIBIFBIH, )KaCcTapIbIH KiTall OKyFa JIeTeH bIHTAHBIH JKOKTHIFBIHA JKaHbI amuabl. OCkl uies
«Kormr 0o, xitam!» oHriMeciHie 1e >KajFachlH TaOajbl. ABTOp 9/IcOM KIiTanTapChl3 KajfaH KOFaMHbIH,
OKyJIaH 0ac TapTKaH YPHaKThIH OoJjaliarbl aca KOPKBIHBIIITHI OojapeiH ahrtaznbl. Kedinkepiep OoiibiHaH
KOpiHeTiH con Oip HaJaHIBIK, ©3IMINUIIIK, YKayalChI3/bIK, TOKAMMApIbIK CEKUIAl aHTHKYHIBUIBIKTApbIH
ocepi KywTi OOJFaHIBIKTAaH, KOFAMAAFbl oJI-ayKaT IMEeH MEWipiMIUTIKTI KOFaiuTray YIIiH OHBIMEH Kypecy
KepekTirin eckepreni. «Eremen Kasakcran» raseriHe jkapusuiaraH MakajgachiHia: «KommproTep OHIIETeH,
WHTEPHET wiereH. IHTepolbIHIap OWHAK CaliFaH KbIM-KYBIT, KbIM-KUFaIll Ke3eH/Ie ThIM OYyJIeKiIeHOeH, ThiM
eJIipim, THIM eJirim, TeIM Oepimin keTrnel, Adall aliTkaHAal «achbul ajaMm alHBIMACTBD», «Oap Hapcene ae 1e
©JIIIIEM MEH MeJIep 00JIMaK KEPeKTi», KOKCAH/bIK [IEH KOMITBIOTEp Maceiecinae hoM MbBIKTan ecKepill, ap
OpEeKeTiIMI3re «ecTi Kicimed ecem Oepim», KiTall JYHHECIH Oi3-Iarbl YJITTBIK MMMYHHTET PETIHIE CaKTall
KaJICaK, KACHETTiH YJIKeHI — ochl. KiTanTaH aipicTaraH YprIakThIH Ooiamiarsl OyIabIp, KeJemeri KYHipT»,-
JIeTeH KOJJIap JKOFaphIIaFbl OWBIMBI3/IBI TOJBIKTHIPA TYCei [6; 4].

Cepus «dunonorus». Ne 2(106)/2022 103



b.B. TarygpeToBa

Toyencizaikke KOJ JKETKI3IeH TycTa KOpKeM Od MeH ce3iM epriHmirine keHiHeH jxon Oepinmi. Kazak
YKA3yIIBUTAPBIHBIH IIIHAE BI3FApIIbl JKENTOKCAHIAFbl, CEKCEH AaNTHIHIIBI JKBUIABIH KACIPETiH IKYPEKTi
CBI3MIATHIN, €Ki Ke3re jKac TONTHIpa, YJIKeH TeOipiHecmeH jkasraH jxasymbuiap (A.Anrait, K. Tymeno6aii,
XK.Kopracbek) katapsin M.balifyT Ta TONBIKTHIpBIN Kenei. JKa3ymbsiHbIH «XKoFanraH >KypHaK» oHriMeci —
Ke3iH/Ie allblK alTHIM, jkKa3yFa MYMKIH OoJMaFraH TakpIpbI efi. «KoranmraH >KypHaK» JIETeH TaKbIPhIObI /1a
epekmie. Oimanasipapl. OHTIME e TOCBIHHAH « KYpHaAK KOKe KBIHIAHBI KeTinTi» aen 6acramanasl. Orad He
ceben Oonawl nereH o na, oHrimere enenaereni. Kelin Oipaen, aBrop okeci KonakOaiinplH »kailblH
cyperretini. baywip eri Oaiackl yiniH ata-aHa Here OoJica KeHeni, Te3eal emec me? JKentokcaH OKHFachl
asKTaJFaH COH Ja OKCHIH JKaHbIHA THIHBINITHIK OepMeli >Korapeimarbuiap. Kaiita-kakita maksIpTTel. Coi
KBUIIAPABIH KaHTap KBICHIH TaOWFATTBIH BI3Fapibl KyHAEpiMeH cyperredni. TinTi TaOuraTThiH €31 amam
TaFpIpbIHa Kapchl Typranaai. «bepi-0opan yibin Kost 6epri», «TepT-0ec KyHIIeH xapblK 0oiIMail Kaligbl,
«baraHayap Kyjam, Y3pIHHaH Tycinm cyiam kartTteD» [3; 119] mereH sxonmapiaH TeH3aXIbIK KOPIHICTCH
OYpBIH, YKacTapIbIH KEITOKCAHHBIH OOpaHAbl KYHIHICTI KaH apIaiabIChiH ce3ineMi3. Cyiialr kaTkaH OaraHa
eMec, eMipiepi KUbUIFaH jkacTap efi.

Aszarnka IslJjamMaraf oKe Kell y3aMail KaiTeic 001a/bl, anaiiia aBTop COHFBI aKTHIK canapra 7—8 agaMbl
FaHa KaTBICTBIPaAbl. MyChUIMaH XaJIKbIH/A YKaHA3aChIH KACBIPBIH IIBIFAPy JETeHIi OYPBIH-COHIBI ECTiTiK
ne? «Here exeniHn kiM OiICiH, eKipe aaybicTam, HIEp TapKaTKbIMBI3 KENTeHIMEH, YHIMi3Ji HIbIFapMai,
QIJIeKIM onjieKaia Oapbill alThIN KOSTHIHIAW-aK KBICHUIBIN, KBICTBIFBIN JKbUIAIbIK. JKachIpblH aKKaH Kac
KO3/l KaTTBIpaK amibiTa Ma, OapIIiaMbI3fblH JKaHapiIapbIMbI3 TekeMeT KeHTIHIH MIeTKepi YilepiHae Ke3re
Kapaii keOipek OachUIATBIH TEKEMETTIH TOpiHIeri KbhI3bUI Oosymail OineyieHe mOMOBIKTHL. OWmbipait
JICCEHI3I, COHJa Iie, Oip-Oipimisre OypbIHFBIIAN CceHiMIi Ae emecteiimi3. JKackaHmakrai, jkantakran
KapalTeiHAaiMb3.  bac  miipkiEmi  ceckeHe,  cekemueHe — KeTeperiHaenmiz.  CelTeriHiMi3mi
CBHIHBINITACTAPBIMBI3IBIH Kali-KalichIChl Na ce30eiai aeit anmvactbiy [3; 120] mereH MeKTen OKYIIBICHIHBIH
IIIKI OWBI apKbUIBI aJaMJIAp/IbIH, XaJIbIKThIH ICHUXOJOTHACHIH Ocepesi. O3 OHbIH alllbIK aiTa ajiMalThIH,
alTKBICHI KeJICe JI¢ THIMBIM CajJblHFAaH, KOWIal jXyac Ka3aK XalKbIHBIH KepiHici enmecreiimi. Tamait
IIBIHBIKTEIH KACBIPBIH JKEP KACTAaHBIN XATKAHBI OTIpPIK emec. ONIeHEeHiI alThI Kosiphail Oip-OipiHe
CEHIMCI3IIKIIEH Kapay Jia, KacKaHIIAKThIK, )KYPTKA JKaJITaKTaUThIH KACUETIMI3 ¢ OapIIbUIbIK.

«Kemapr XKyprak anamunapast 6ip-OipiHeH abIpaTa aqMalThIH, Kici TaHBIMaWTHIH. KiMHIH KiM eKeHIH
MyJliae OIMMEHTiH» NIereH JKOJAap Kasipri YprakThIH JKarlalblH acTapiaiTeiHmail. XKahanmany noyipinme
eMip Cypill *aTKaH YIT MeH yprak maceneci Oap. 30 XKbUT a3aTThIKTa eMip CYpceKk Te, Tilmi, I,
TaPUXBIMBI3/IBI JKATTATKBI3BIN dypere CalbIHBII KypMi3. JXbiamanran JKypHak — YITBIMBI3ABIH OeifHeci.
Kesinme tinm, yoir, en, ’kep YIIiH >KaHOApblH KWFaH Tajai Oo3gakTapAplH TyOipi jkKoFanmaca Jiemn
apMaHIaichiH. JKaKCHIHBIH JKYPHAFbl JKbIHJIAHFAH, YKOFAJIBII JKATCa, Ka3aKbl KACHETTCH alpbUIFAHBIMBI3.
JKa3zylibl «aaM3aTThiH HaJaH3aTKay aifHAJIBII KeTep KayIi OapbiHa ajaHaanapl. OTIpik gem aiTa ajManch3!

Conpaii-ak, M. BaliryT Koramzarbl Tajail KEMIIUIIKTEPAlI ChIH caJarblHa HbICAHA eTeli. «AKCak
KEeMITip» OHTIMeci Je TiJI MoceleciHe KO3Fay caiFaH mbiFapMa. « Taburar KOFaMbIHIAFBl TOFBI3IBIH TOPTEYi
Kazak, Oeceyi opeic. bipne-0ipeyi kazak TimiH[e *a30aia ce3 Tycipil, ceiieM Tize anMmainbl. Ic Kara3mapsl
11a, apbl-0epi aFbUIBII JKAaTaThIH XaT-Xabapliaphl J1a TONaHBIM-TYTeN OpBIC TUTIHAE. OpUHE, YIIKEH, Ka3aKpuiay
eInke OOIIFaH COH, apa-apachiH/a aybUIIBIH hoMm yHI Oap, T Oap mereHjei, Kazakiia xartap MeH xabapiap,
CBHINBIpaIaii-ChINbIpagail cana KyJiall apbl3ap MEH MIaFbIMIap, TaFbICBIH-TAFbLIap OonMail Typmac. OHmai-
OHJIaliNIap/ibl OpBICIIaFa ayAapMak Tanan erieai. Cebedi XablK JenyTarTtapbl 00IaTKOMBIHA Oi31H Tinae
OKHUTBIH 0acThIK *OK. byn — 06ip. Kaszak TijgiHme eTkeH ka30a-chi30anapra coJl TULIE JKayall KaiTapMmak
XKoHe Kepek. bynr — eki. MiHe, TaOurar KOFaMbIHIAFbUIAPIBIH MbIHA Oi3/1ei TallKpIMaHIaiIapbIHbI3/IbI
TOTEHINIE KYPMET TYTHIN, KOJIMAMTARTRIHBI OCBIIan» [3; 59], — mem aBTOp JKOFaphl KAKTHIH >KaFrJaiibiH
JKITKE TI3reHIeH eTim, alThin 0epeai. YKasyIubl KoFaMaarbl aHa TLTIMI3Te JereH KyPMETTIH KOKTBIFbIH, OPBIC
Tidi oiti e Gosca o3 MiHOEpiHEH TycIel TYpFaHIBIFBIH allbIK aiitaapl. «TaOuraT KoFaMbDy IereHi acTapiian
OepinreH, on e3iMi3 Cypilm OTBIpFaH Koram, 0i3mep. Ka3ymIBIHBIH «agaM Ty3esJMel, KoraM Ty3eaMenmi»
JieTeHi Jie ochlHmainapra Kapara aiteirad. Coll KoFamzia OpPBIH ajbll JKaTKaH jkarnail. Toyenci3aik ansim,
KOK TYBIMBI3 JKenbipece ae TiNAiH Kargaibl a1 e Ma3 emec. 30 JKbUT yakbIT ©Te Typa, Oasfbl xapTac - Oip
xaprac. MoHTUTIK e 00JlaMbI3 JeCeK, TUTIMI3/, TapUXBIMBI3MIbI, MOJICHUET, 9JIeONETIMI3/lI KETIK MEHIepy
KEpeKTIriH aWTynai-ak alThIN, Ka3yJai-aK Ka3bll, TiOTi Oacimeiiap YKiMETKe TamchlpMa Oepir, OapbiH
caica jia xeHzenep emec. «Kazak kKazakmeH — Ka3akilia COMIEeCeTiH» KYH KalllaH Tyap ekeH. Kemesne keTim
Oapa xartslIl, agamaapAblH Oip-OipiMeH celllleCKeHIH aHJacaH aHa TUAEPIHIe ColIeceTiHIepl CUPEK-akK.

«Akcak kemmip» jereHi Oi3fmiH akcaraH KoraM. JKaHa OacThIK KeJNT€HHEH KEHIHTI aya palibIHbIH
©3repreHi CHAKTHI Oip/IeH TYPJIl JKaFbIMIIbI-)KAaFBIMChI3 JKaFIaiiap OpbIH anapbl aHblK JyHue roi. Col coTTi
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xaszymel  Kmapnmus KoHapaTheBHaHBI —cuUMaTTay apKbUIBl — Tamamia keTkizedi: «OKaHa Tepara
TaralbIHIATFaHHAH KeHWiH Oipasra meiiH akcak KeMIIpIiH KOHLT KYHl KeJiHKIpeMer Kypai. ©O31 anaekaman
3eHHETKEepIIIKKEe MIBIKKAH, YKAChl JKETIMICKE JKaKbHIaHKbIpan kanraH KmaBnus KoHapaTheBHAa TOFBI3IBIH
KaJlFaH Ceri3iHmed emec, Xypic-TYpbICHl JKajay, KWiM Kuici xydey kepiHeTiH. OHBIH YCTiHe, HeIeH
OonFaHbIH KaiimaH Oieliik, COJ asFbIHAH KaTTHI aKcam, IoWHaHmam xypeTim» [3; 120]. 3eiHeTKepItiKTe
XKYPII, KYMBIC JKacar XYpPreH aJlaMHBIH Ma3achi3JlaHybl OpbIHZBI. JKaHa OAcThIK Keice, KaJap apachlHIa
e3repic 0OJBII, 63 alaMAAPbIH OKEeJilN, OACKIHBIN XKaTaTeIHAAp KeTepiik. CoHnaimapAbH KaTapblHaH 0a Jer
39peci ymKaH Oonybl Kepek, IeHCaynblFbl na cblp OepinTi. XKa3yel Oy kalblHIa amIbIK >Ka3abl
«O0aTKOMHBIH KaHa Teparachkl ©31 KOFaMIBIK HETi3ae OacKapaThlH OapiibIK KOFaMIapIbIH ammapaTTapbiH
YKapThUTail KBICKApPTHII, OipKaTap *KeTeKIIiJIepiH aybICTHIPHIN Ki0epinTi. AKBIPBIH/IA aKcaK KEMIIpIiH e YT
OeinmMeci, Oec ajaMbl Ierepinin, auTeyip, aObIpoil OoJiFaHIa €31 OpHBIHIA KaJbINThD» Aekni. He Oip xaHbI
Tasa, agaj, eliM Jen eHOeK eTeTiH OacuiplgaH, aTa-0aba KaHbIMEH, JKaHBIMEH KelreH TLIIMI3IEH akcall
oTeIpMbI3. lllpFapmanbIlH aiiTapbl Kem, Oipak OipJieH aHFapaTBIHBIMBI3 Kasipri 3aMaHOACTBIH ITBIHAKWBI
OeliHeci, KOFaMJIBIK Kecell, JICyMETTIiK IBIHBIK aiKbIH KOPiHEi.

M.BaiiryTThiH «KaHIUAATTHIH UMUJDKID» OHTIMECiHIH Ae¢ Oepepi Moi. En TapuxbplHIa cascu OKWFara
allHaIFaH, TOYyeNCi3 eNiH TaFabIphlH aWKBIHAAWTBIH caiijlay Moceseci, OHBIH OTKi3lryl KeHimkep
OpEKEeTTepiHiH IIBIHAHBUILIFBIHAA, KOFaM TajanTapblHa cail TCHXOJOTHSJIBIK KYOBUIBICTApAbl 1ebep
yinecripe OeiiHeneyinge. OHrime «Bepanma» kadecingeri 6ac xocynaH Oacranmaabl. Tamamna OTBHIPBIC.
MoximicTi xacan Oepren Oenmi O0aHk opwsiHOacapsel. lllokiprrepiniy Oipi. O3iHI3 opi oitnait OepiHi3... Em
KelinkepiH ecimi aWTeuMaiinbl. bopi ne kymmsa. Illta®G OacThIFBI, JKYpHAIHCT, MEHEIXep, KEHECIII.
KaHaumaTThlH UMUDKIH KaJBINTACTBIPAMBI3 JICN JKYPI€H JKarbIMIIa3, XbUINOCTAp KiJCH. OpPKIMHIH 63
MiHJeTi Oap, op icke xkayanTsl. JKypramucrep — bBAK-Tarb1 Oeaenin MapKkalTymIsIiap, cainay HayKaHBIHBIH
KETEKINiCI — CTPaTeTHsIIBIK JKOCTIap KYpajabl, KAYilCi3AiK XKaFbl — 3aHTEpiHI3re TaIlChIpPBUFaH, mTad
MYIIeJIepiHiH 0acThl MiHAETI — KaHAMIATHIH XaJIbIK YIIiH KbI3MET €Tyre HUSTTI a3aMaTTapAblH KaTapblHAH-
MbIc. OcbuUtaiilia 63 KbI3METTEPiH O6JIIN alibll, XajblKKa KBI3MET eTill, ajajl eHOCK eTill JKypMi3 JereH
xaHgap Oip raHa «KaHaumaT WMHIDKIH» KYpacThIpy COHBIHAA HTKYJIKBbIHFA afHATFaHBIH KOepCeTe.
Kp13meTin aTkapaapl, icTi THIHABIPAIBI, Killlici YIKEHIH KOpFAaIITalabl, YJIKCHI KillliCiH aKMmaKyJIKbIHMEH
xkapbuikaiael. KesiHne okeci ne Oenii KpI3MeTTe OOJFaH KaHIWAATHIHBI3, JKacTalblHAH JKOKIIBUIBIK
KOpMETeH, TaFbIHaH TAWbIIT KOPMETEH aJjaM. boIFaHHBIH YcTiHE OOJICHIH Neiii. ABTOp KaHAWIATTHIH OeelniH
KOTEPY MaKCaThIH/Ia, OHBI aKTall aly MakCTaHb1a Mxinic amaasl. CoHla KacklHAAa KYH-TYHI KBI3MET eTill
KYPreH MeHeKep:

— «TemenneHkipeceM, }KaJFbl3 FaHA JKaKChl KEMIIUIITIHI3 1 aTam KepceTeiiH, 01 — TOMEH eTeKTileH
TapTHIHKBIPaFaH TEMEPIlIiHi3» Jen MBICKBUIIAIbI. OHIIMEeHIH 6H OOWBbI acTapiibl Oif MEH KEKECiHTe TOIIbIL.
MaxkiJTic COHBIHJIA KalTa OCBI CYPaKKa OpaJIbIIL;

— TeMeH eTeKTUIEPAECH TapTKAH TENEPITePIHI3 KOHE OJIAPJABIH 3JICKTOpPAT CaHACBHIHIAFbI
JKAHFBIPBIKTAPBl JKAWBIHAA aWTBUIBIT KajAbl FOW, — JeAi KayilcCi3MiK »KaFblHa jKayanThl Xirit. Ocsl
MOCEJIeHIH 3aPap-3UsHBIH 3aJIaJIChI3aHIBIPMaK, XKaFbIMCHI3 KaKTapblH MOHCI3MIipMeK Kepek. Ol yIIiH OChl
Oactan oTOAcHIHBI3OEH, acipece amaiMeH >KYpT alblH/a aca KONl KepiHreHiHi3 JI93iM» Jiem, Tarbl Oip per
ce30¢H MIaFbIHKbIPaiIbl. XalbIK aJIbIH/A OaKBITTH OTOACKUTIAP/IBIH KaTapbIHAH TAOBLIBII, XKaJIFaH KOWBLIHIM
KOI0 KaHIUIATBIHBI3Fa aca KakeT. Ke300dymIbUIbIK, EKDXY3IUIK, >KaJIFaH akmapar, >XarbIMIa3JbIk,
IICHKYMapJIbIK — O13/1iH KOFAMHBIH aHBIK KOpiHici. ABTOp oHriMe O0aphichiHa: «KeTiMaiK-)KayTaHKO3IIKTiH
0eTi opMeH, ojlap ©3 0achlHa Tyce KOHFaH KOK. ©3 KaTapjapblHaH bUIFH Ja anjga 0ojabl. OK OO#bI 03bIK
XKypreHi pac. TO3bIK KAIM KHMe/Ti, )KBUTBITIIA TaMak immmeni... TepT KyOblIackl Tyrel, iprenepi HbIK, YHKBICH
KaHBIK, KYJIKIC1 aHBIK CHSKTBI. AMXOMH, aT Ta 00Jbl, aTak Ta 00JIIbI, JaHK IICH JTYHHE Je, 10C MEH JKOJIIac Ta,
OT TIeH OiHac Ta Ooijpl. bonMaii kanran Hopce >kOKTaH, Oaiikaca» [3; 223] men OacTaH-asK KaHAWAATTHIH
KarJIalblH allbIK TYpZe cunarran Oepeai. ABTOp KeHilKepiHiH TOPT KyObUIachl TEH Typca Jia, COHbIH OopiHe
KYMOHMeH Kapaiiasl. Tarbl Oip aHFapTaThIH )KOUT, ACMyTaTHIKKA KapanaibiM agaMaap caiiana 6epmeiini. bip
co30eH alTKaH/aa, KaHAMIAT JKOHE KOJIIIOKIAPJIAPBIHBIH iCTepi, 013 eMip Cypill OTHIPFaH 3aMaHIarbl Harbl3
Oaif-OarmaHgap/IbIH opekeTi. Jloc-kapaH, TaMbIP-TaHBICTHIKTHIH apKachIH/Ia OMITIKKEe YMTBUIFaH 55 jKacTarbl
Kanaugar OeifHeci. by oHriMeHin epekueniri, em Oykmeci3, emipae Kanail Oap, comai, mIbIHANBI, ©31HAIK
bIM-HIlIapa, acTapMeH ojeMi keTkizemi. KoTrTemk, Keuiri, KapKbIChl, JKarbIMIla3 JIOCTapel Oapi Oap.
«XaJBIKTBIH KaMbIH KE€reH, Ka3aKThIH KaMBITBIH KUI'€H Kedinreri peiyiai oiiHai ana ma Oyn? OliHaraHaa
KaHzaii! On-eTipik oinaranna xanngait?!... bip kicineit naysic 6ep. Xa-xa-xah! Kepai roit oceimapabl. Kes-
Ke3CHJIep KeJIMecKe KeTTi» Jien KamanaHajpl. Kazak KorambIHIAFbl OYTiH KYH HIBIHIBIFBI. KaHTUIaTThIH
MMUDKI aPKBLIbI KOFAMHBIH MMUJDKIH TaHBITBI OTHIP. BUITIKTI, ©TipiKKe MIIaHFaH Kapa XaJIbIKThl, 09piH Kepe
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Typa, Kapchl IIbIFap MIaMachl JKOK mapacsi3aplk. Caitnay 6oica, IemyTaTTHIKKA KIMHIH ©TepiH XalblK OipieH
ce3ilm OThIpaThIHBl akukaT. OraH 907eH erTiMi3 yipeHin amrad. Kymaifra CHIBIHY YMBITBUIBII, aJaMra
TaOBIHYIIBUTIBIK, KOFApPbIIaFsl OacIIbiFa KaFrblHy OeJieH ainFaH KOFaMia OCBIHIAW KacipeTTi KaWTTTapablH
OpPBIH alybl Ja 3aHIBUIBIK CeKinmi. Aunaiina, Ka3ylibl, KaHIUAATTBIH oNAeOip JKaKChl KacHETTEpiH Je
IIBIFApMa COHBIH/A KOCHII, KEHINKepiH MYJIEM KaMaHATThl KbIIBIT KOPCETIEHIH AereH oMbl oreniereci
Kenin, kedinkepin blcramOyira ampic camap MIEKTIPTIN, Ke3iHAE TacTal KEeTKEH, ©3iHiH TyFaH KBI3bIMEH
ke3zaecripeni. Mynaem Oackamia kyire tycemi. Tinrti memyrat O0ona Ma, OoiMaii Ma JereH KYMOHJI onap
natiga 6onaael. Here? Cebe0i, keHinkep iy iIIKi )kaH JYHUEC] Kefel, 0api 0oa Typa, ©31iH KalFbI3 Ce3iHeI.
Otbacer 6ona Typa, 6aKpITCh3. LIIbIH GaKbITTHI ce3iHAIPTreH cox Oip oWenieH TyFaH KbI3bIH KepreHjaeri 0ip
cotin «Han >xexni me, aram mraiftHazel mMa? Et me, amme tac xyTTel Ma? Kode yprramer ma, y imri me?
Binveni. Cesinbeni» [3; 95] nem mebep cypertelini. OMipiHiH OKIHINITIEH 6TEPiHE ¢ HANBIFaH OOTYBI KEpPEK.
Jyauene akmra, OaWibIKTaH Ja apTHIK, amaMfa KpIMOAT ypITaK KBI3BIFBI, YJIBI Maxab0ar, ce3iM OapbiH
acTapiaid kerkizemi. JKasymibl YITTBIH OYTiHTI OOJMMBIC-OITIMIH IIaFBIH OHTIMECI apKBLIBl IIBIHAWEI
Oelineneini.

M.BaifryT o3i Kys OonFaH I9yip WIBIHIBIFBIH KbIpiayFa OciliM. ByHbl peanuct kazymbsinapasiy OipiHe
TOH KacHeT neyre O0omanpl. «Amaiiia Tamacchi3 O0ip aKMKATTHI dpAalfiblM €CTe YCTaybIMBI3 KepeK. 3aMaHHaH
THIC 9MIcOMET Te, JKa3ylibl Ja OonMaiiibl; 09pi Je HAKTHUIBI 3aMaH/a TYBIM, COJI 3aMaH ayaHblHa Opaiiac
opekeT jxacaiiipl. Facklpmapiel aTTan, KeHe 3aMaHAaplblH OKHFalapblH HIBIFapManapblHa apkay eTCiH;
(hONBKITOPABIH 5 aHBI3AAPABIH CIOKETIH MaiJalaHChIH; HeMece OYJIKbIHA MIAYBIT, OOJNAIIaK JKaHIbl TaJFaM-
MIETIIMIH peasibl KOpiHIC eTill, MIbIFapMachiHa YSUTaTChIH, 0opiOip Xa3ymisl 63 3aMaHBIHBIH KaipaTKepi, 03
3aMaHbIHBIH OlTiM-FBIIBIMBIHA, YFBIMBIHA KO3KAapachlHa CYHEHEIl; 63 3aMaHbIHBIH apMaH-KUSIIbIH, HeaIbiH
Kapy erenmi. COHABIKTAaH, op 3aMaHAa Ja Kalamrepiep Oap KYIIH algpIMEeH ©3 [oYyipiH JKbIpiayra
xymcamey [7; 288], — meitmi 1. Kamzabekymsl. Ochl mikip M.balifyTka KapaTbUIbIll aWThUTFaHIAH, ©3
JOYIpiHJET KeIeHCI3AIKTEep/Ii OTKIp ChIHAI, KOPKEM 9JIcOMETTIH TaHBIMIBIK TOPOUEIiK KbI3METIH apTThIpyFa
OeJICeH T TYpJE YJIEC KOCHII XKYPreH Ka3ylbl. «OpOip ajgaM3ar 0anackl — 63 KyperiHiH Ky3ermici. Hueri
TY3Y, KOKiperi osly, TUTIHE caK, )KaKCHIHBI KOPYTe, )KaKCHIHBI €CTyTe THIPBICATHIH SpOip KaH UMaHBIH KOpFai
ananael» JereH artanbl ce3 Oap. bopi ne kepkeM oieOMETTeH aibicTayJaH, OTOACBIHAArbl TOPOUCHIH
JKETICIeYIILIIT], KacTap OolbiHma OTaH-aHara JEreH Maxa0aTThIH a3JbIFbIHAH. YJITTHIK aTa-IocTypiepiMis
KaHBIMBI3Fa TOJBIK CiHIM, apalachlll, YIIAFaTThl YpIaK TopOweneyliH KaiHap OyiarpiHa aifHama anMai
KaTKaHJbIFbIHAH. OCKeNeH jKac YpIak MOHI'YPTTeHin Oapa xateip. Kyaaliapl YMBITHII, «aKma-Kynaira» 0ac
ypymbUiblK kebeiini. Con cebenti, KopkeM dae0HeTKe, Tinre, Jre, cad anTbIHAAN canT-AdCTYpiMi3re T.0.
TyOereiini 6eTOyphic xacayra MiHAeTTIMI3. O KoIgarel KepKeM oeOMeTTIH Je FachIpiap OOMbI aTKapbIl
KEIITeH KACHEeTTI KhI3METI oMl Jie KOINTeH KaJFaH KOK. 3aMaH IHAETTEePiHeH apbUTyIbIH €H Oip BIKIabl
KOJIBI KOPKEM TYBIHJIBIHBI KYpajl €Ty Jell eCeNTeWTiH jKa3yllblapAbH KaTapsiaaa M. BaiiryT Ta ThiHOAR
eHOeK eTill KeJie )KaTKaHbIHA OHBIH OYTiH ce3 OOJFaH MIbIFapMalaphl Kyo.

Homuoicenep men onapoviy mankwiianywl

Mapxabatr baitFyTThIH Ka3ipri 3amMaH CHIATBIH JKaH-)KaKThl OOMbIHA >KMHAKTaraH XapakTepiepi
Ke0iHeCe aHTHUKYHJBUIBIKTHIK Oarjapaa TaHbUIaJbl. OWTKEHI Ka3ipri 3amMaH COLMAIMCTIK KOFAMHBIH
KbICTIaFBIHAH OIpACH epKIHMIKKE IIBIKKAaH TYJFaHbIH ©3 OaFmapblH Jep Ke3iHJAe TaHW ajiMaybIMEH
epeKIIeIeHeTl.

AHTUKYHIBUIBIKTBIK ~ OaFmapiarbl  KeHinkepiepaiH Oac kedinkep Oosbil  KepiHyl Je 3aMaH
IIBIH/IBIFBIHBIH 0aCThI €PEKIIEIIri PETIHC YChIHbUIA A, ONTKEHI Ke3 KeJITeH OTIeN KoFaM/a, 0ip KOFaMIbIK
KaThIHACTAaH EKIHIIICIHE OTy Ke3iHAe pyXaHW NepTTEepHiH acKbIHybl YHEMi KaWTallaHaThIH LIBIHIBIK. O3i
KOpIIl )KYpreH OpTaJilaH OalKaFbIIITHIK, KITUTIK apKbUIbl MaTepHal >XHHAYJAFbl, ©MIpJeri KepreHi MeH
TYWI'eHiH OWIlla BapUIMsUIayJaFbl NICOCPIIriH kKa3ylibl oChl TeKTec OelHenepai coMlayaa CoTTi XKymcan
aJIFaH.

3aMaHayd MIBIHIBIKTBEI MOJI KaMTbIFaH KeHiNKepiepAiH KeILIUIiri >KepriliKTi e3remenikTepiMeH jae
JapaJlaHbIll TYpajabl. Op TYpJdi YITTap MIOFBIPIAHFaH, XaJbIK THIFBI3 opHaiackaH OHrycrik Kazakcran
OHIPIHIH KOHOMUKAJBIK-CAsICH KarAalbl OyJl eike TYprblHAapbIHbIH KazakcTaHHBIH e3re aiiMaKTapblHaH
eJieysi MEHTaNIBAIK ©3TeLIIIrH e TYFhI3FaHbl JKachIpbIH eMec. JKa3ylisl ochbl MacelieHl /16 KAMTH KETKEH.
Amnaiina ke0iHe KaFbIMCBI3 ICTEp TYFBI3BIIN KaTaThlH Oy epekmernikrepai M.baitFyT oOBeKTHBTI IIBIHIIBIK
TypiHze Oepeni. Ocipece, KaHIUAATTHIH UMHUJDKIH *Kacayaarsl o0pa3aapaaH OChl JKaraai aiphIKIIa KepiHic
Tabaabl.
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Kazymel pyxaHu iHAETTEpAIH KepiHici peTiHAae, KiTall OKbIMay, KymMap OHBIHAap MeH 00C YyaKbIT
OTKI3yre JereH KyMapJiblK, aKila, MaHcall, aTaK-aObIpod Kyajay CHSAKTBI IHAETTEpre aupblKimia Hasap
aymapansl. On «TOFBI3BIHIIGI CHIHBI oHriMeciHaeri AsH, Acxat, AnOex, «KaHAMIATTHIH UMHADKIHIST»
KaHIWUJAT, )KaHBIHAAFbl KOMEKIII )KypHAIIUCT, ITa0 OaCTHIFbL, MEHEMKep OeliHeNnepiHeH aHFaphlIaIbl.

Kopuvimbinosi

JKazymer M.BaiiryTTeIH OYTIiHTI KYH TaKbIPBHIOBIH KOPKEM UTEpYyIeH TyFaH KeHimkepiepi — KaitHaraH
eMIp/IiH ©31HCH allbIlHFaH, opOipiMi3re €TeHEe TaHBIC OKHUFalapFra apkay OoJFaH pealucTik OeiiHenep. Koram
THIHBICBIH AWKBIHIAWTBIH SMU301Tap, HAKTHl IIBIHIBIKTEI MOJ JKMHAKTaFaH KeWilKepyiep, 3aMaHayH
MpoOJIeMaTHKa, CHIHIAPIBI KO3Kapac — >Ka3ylibl NIBIFAPMATAPBIHBIH OKBIPMaH >KaHbIHA OapbIHINA YKAKBIH
OOJYBIHBIH €H 0acThI TETIKTEPI.

YATTBIK CaHaMbI3bI yiiaraH skahaHIaHyJbIH apaHblHA TYCIN KaaMmayFa YITTBIK TOpOHe, YITTHIK PYX,
CaNT-ISCTYpP, 0TOACHI, YITTHIK OOJIMBIC, KYPEKTETI MMaHBIMBI3IBI, aJaMIePIILTITiMI3/II KOFAIITHINT aTMayFa
3aMaHayH 971eONeTTIH e KOMEKKe Kenepi cesci3. Pyxbr Ouik, )kaHBI Taza, aiaj YWIT NIeH ypIiaK KaHa FackIpiap
Ooiibl ara-0abanapbl XYpill KENreH >KOJBIH JKAIFACThIpa anaibl. YJT OoNallarbl )KacTap KOJIBIHAA el
xarambl3. CoJl JKacTapblH a3FbIHJBIK JKOJIFAa CalbIHOAH, ecCi3fiK TaHBITIAl, YIT TaFAbIpblHA apaiia TYCII,
JKaHJApbIH KWFaH, YpPHaK KaMbIH oOiiylaraH aTa-0a0anmapambI3/IblH aMaHATBhIHA aJalifIbIK, IBIHAWBLIBIK,
Ta3aJIbIK TaHBITYBl KepeK. JKas3ylibl MakcaThl ©3 IIbIFapMaapblHbIH KOPKEMIIIK 9CEpIHIH MOJIIBIFBI MCH
OKBIPMaH JKYpeETiHe K01 Taly FaHa eMec, OHbI e3repTy Je. TaJaHTThl jKa3ylisl TyIbIpFaH oOpaszaap amemi
JApaJblK CHIAT TICH SMOIMSUIBIK BIKMAT KYIIIMEH INEKTEIIMECTEH, KATapCUCTIK KyaThIMEH Je 30p
KYH/IBUTBIKKA HE.

OneduerTep Ti3iMi

1 Kupabaes C. Onebuer sxoHe noyip tanabsl / C. Kupabaes. — Anmarsr: XKasymsr, 1976. — 300 6.

2 Omninxan M. Mapxabar Baitryt 6onmbiceiH 6aramaay / M. Ominxas // Yur kousip. — 2015. — Ne 21. — 9 6.

3 Baiiryt M. Oky 3ansl. OHrimenep / M. Baiiryt. — Anmartsr: KazAknapar, 2009. — 344 6.

4 Hazap6aes H. Bonamakka 6araap: pyxanu xaHreipy / H. Hasap6aes / Eremen Kasakcran. — 2017. — Ne 8. — 19 6.

5 Cabpipbex O. Baii ofiennmep KamaH maxppap ekeH aer KyTyii xkypmi3 / O. Cabbipbex // Kac kazak. — 2013. — Ne 32. —
96.

6 Mapxabar b. Kitanran ansicTaran agaMHBIH Oosaliarbl OYJIBIHFBIP, Kenerreri KyHripT / b. Mapxabar // Eremen Ka3zakcran.
— 2007. — Ne 90. — 4 6.

7 KamsaGekyinl . AnamitelH pyXaHu TYFBIPbL YJIT PyXaHHUATHIHBIH HcnaMablk Oacraynapsl / 1. Kam3abekyisl. — Acrana:
En-mexipe, 2008. — 360 6.

b.b. Tarynperosa

CoumnajbHasi AefiCTBUTEIBLHOCTH U 00JIMK COBPEeMEHHUKA
B npousBeneHusax M. baiiryra

B cratbe paccmorpenbl mposamdeckue mnpousBeaeHuss M. baiiryra, Bblmenqmue B CBET B TOJBI
HeszaBucumocTu, rae NpeaIMeTOM — MCCIEAOBAHUS — BBICTYNAIOT  COLMalbHAs  JAEHCTBUTEIBHOCTD,
UJICOJIOTHYECcKasi 0COOEHHOCTh, 00pa3 HOBOTO BPEMEHH, OOJIMK COBPEMEHHHKA, 3apOXKIEHHbBIC SIIOXOMH, uepes
KOHIICTIIIMIO YeTOBEK—BpeMs. B Iensx MakCHMallbHOTO PacKpPBITHS OTpaXKeHHs OOJMKa COBPEMEHHHKA B
COBPEMEHHON Ka3aXCKOHM NuTepaType, NMucaTelb MOCIEA0BATEIbHO COUETAET MEPCOHAXKEH, NMEIOIINX CBOE
3HAUCHHE B OOIIECTBE, C MX ITOCTYNKAMH, PEYaMH, MBICTSIMH, HEPEeKUBAaHUSIMU. ABTOPOM HAaCTOSIIEH CTaTbU
packpblTa TO3HABaTeNbHAs IO3MIMS IIPO3aWKa IIOCPEACTBOM TOJHATHS PA3JIMYHBIX KU3HECTIOCOOHBIX
npoOJieM, BOJHYIOIIMX YeNIOBEUSCTBO: JyXOBHAs MOpPANb, «HOKJIOHEHHE JEHbraM Kak bory», oTdyxneHwe,
JI0Kb, HAPKOMAHUA U T.I. PacCMOTpEeHBI 3CTeTHYECKHE INPEACTAaBICHHUs O HAMM W ee OyIymeM B 30Xy
rio0anu3anyy, u3ydeHa WHIMBUAYaIbHOCTh MUcaTels. bbuta chopMynupoBaHa HEOOXOAUMOCTh TIyOOKOTO
m3yueHus: TBopuectBa M. bBaiiryra, cBuaerens IByX OSIOX, CTPEMHBIIETOCS CO3JaTh HOBBIA OOJHK
COBPEMEHHOM JIUTepaTyphl.

Knioueswie cnosa: conmaibHas )IeﬁCTBHTeﬂbHOCTb, COBpEMECHHAas np06neMa, oroxa rnoGanmauun, 00JIMK
COBpEMEHHHUKA, YCJIOBCK U 06H16CTBO.
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B.B. Tagudretova
Social reality and the face of a contemporary in the works of M. Baigut

The article examines the social reality, ideological peculiarity, the image of the new age, the appearance of a
contemporary born by the epoch, through the concepts of man-time in the works of the prose genre by
M. Baigut printed in the years of independence. Time, to maximize the reflection of the image of a contempo-
rary in modern Kazakh literature, is consistently combined with characters who have their own significance
in society, with their actions, speeches, thoughts, experiences. The author analyzes the works of the writer,
achieved as a result of his artistic searches in the manifestation of our entire existence today. The cognitive
position is revealed by raising various viable problems of concern to humanity. Spiritual immorality, “Money
to God”, resentment, lies, drug addiction, etc. are proved by truthful storylines. Aesthetic ideas about the na-
tion and its future in the era of globalization is considered, the individuality of the writer is studied. The need
for an in-depth study of the creativity of M. Baigut, a witness to two eras, a writer who sought to create a new
image of our literature, is formulated.

Keywords: social reality, modern issue, era of globalization, image of a contemporary, man and society.
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Cucrema MOTHBOB B JIMPUKE b. KananbsiHoBa

B cratee mccnenoBaHa cucTeMa MOTHBOB MOITHUYECKOrO s3bIKa KazaxcTaHckoro mosta b. KanambsHoBa,
HpeICTaBICHHAs B €T0 IUPUUECKUX MPOU3BeAeHUAX. «MOTHUBHAS CHCTEMa» PACCMOTPEHA B COBOKYITHOCTH €€
COAEPKATETBHOTO U CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTOB. OCHOBHas 3ajiaua paboThl — ONHUCATh YCTOHYMBBIE MOTH-
BBI 4€pe3 CIoco0BI UX CO3/aHUs M Pa3BUTHSA B MO3THUECKOM TEKCTe. B kauecTBe MCXOAHON MO3MUIUK NPHHU-
MaeTcs CYIIeCTBOBAaHHME MOTHBA Kak B OyKBaJbHOM, TaKk M B 00pa3HOM BBEIpaXEHHH. B 3aBucuMocTH OT crio-
co0a BEIpa)KEHHSI MOTHBA B TEKCTE BBIOMpaeTCsl XapakTep ero omucanns. Cieqyer moauepKHyTh, 9TO U3yde-
HHE MOTHBHOI CHCTEMEI, 0€3yCIOBHO, IpeAroaraeT obpamieHne Kak K aBTOPCKOH IpobieMaTike B 00miem,
TaK ¥ K KOHKPETHOMY O0Opa3sHOMY psiy. ABTOpaMH IPEIPHHSITA TIONBITKA ONPEAEIUTD CIIeIM(UKY MOTHBOB
mupuky b. KananbsiHOBa B cpaBHEHNH ¢ OOLIEKYIbTYPHBIMH MOTHBAMH, BBISBUTH U KJIACCH(DUIMPOBATH CIIO-
COOBI M CpelcTBa MX pEMpe3eHTAllMd B XyAOXECTBEHHBIX TEKCTaX. BakHoe MecTo 3aHMMaeT mpobiema
CTPYKTYPHPOBAHUS TaKHX CyOKOHIENTocdep, Kak «ceMbs», «PoauHa», «CTemby», «aym». BeiaeneHsl ux co-
CTaBIISIIONIHE M OIIPE/ICNICHbl CHCTEMaTHUECKHE CBSI3M MEXKIy HUMH, BBIUICHEHB! M KIACCU(HIIMPOBAHEI OC-
HOBHBIE S3BIKOBBIE CPEJCTBA UX pelpe3eHTaluu. B pesynpTare aHanu3a cienaH BBIBOJ, YTO MOTUBBI BBIIOJI-
HSIOT pa3iHYHble QYHKIUM: OT XapaKTePUCTUKH JIMPUUECKON CUTYyaIluu 10 o0pas3a, KIF0YeBOW TEMBI CTHXO-
TBOpEHHUs. JlMana3oH OCMBICICHUS CHUCTEMbl MOTUBOB U €€ XYJIO’KECTBEHHOI'O BBIPaKEHUs AOCTATOYHO IIU-
POK 1 pazHooOpa3eH. MX aHanmm3 N03BOJISeT ITy0Ke MOHATh MUPOBOCIIPUATHE aBTOPA, KOTOPOE BOILIOIIACTCS
B €T0 [T033UH, U BEIBECTH OCMBICIICHHE €T0 TBOPUECTBA HA HOBBIH YPOBEHb.

Kniouesvie crosa: MOTHB, THPHKA, KyJIbTypa, TOMOC, aHAJM3, IIEHHOCTHBIE OPHUEHTHUPBI, TPAJHUIMH, CaAMO-
UACHTH()UKAIHSA.

Beeoenue

B XX Beke Ha pyCCKOM sI3bIKE CTAJIH MTUCATh MPEICTABUTEIN CAMBIX PA3IMYHBIX STHOCOB M IMOCTETICHHO
c(hOpMHUPOBAIIOCH TAKOE YCTOWYHMBOE TOHATHE, KaK «PYCCKOS3BIYHAS JTUTEpATypa», KOTOpas, B OTIIMYHE OT
COOCTBEHHO PYCCKOU JTUTEPATyPhI, IEMOHCTPUPYET MHBIE TIPU3HAKA MEHTAJIHLHOTO TIOJIS.

OnHUM U3 COBPEMEHHBIX TTO3TOB, Ybs TI0A3US PA3BUBAETCS B PYCII€ HAIMOHAIBHBIX TPATUIIHMA, SIBISETCS
Ka3axCTaHCKWi Mod3T W mucarenb b. KanampsiHOB. Ero nmpuueckne Nmpou3BeIeHHS TMPEACTaBISAIOT COOOH
KYJIBTYpPOJIOTHYECKOC W HMCTOPHKO-TUTEPATYPHOE HAIMOJHECHHUE TIOHATHSA «PYCCKOS3BIUHAS JUTEpaTypar.
JKanposoe paznooOpaszue tBopuectBa b. KananbsHoBa mpeacraBieHo GpuiiocohCKoi, peuruo3Hon, rpax-
TAHCKOMW, TIeH3aKHOM, JIFOOOBHOHN JIMPUKOW, MUHHATIOPAMH, TIOCBAIIEHUSIMA U TIOOMaMH. B criekTpe mosTu-
YECKUX Pa3MBIIIJICHUNA aBTOPa HAXOJATCS MPOOJIEMBI [yXOBHOI'O COCTOSHUS, CYb0a POJIHOM CTpaHbI, TOKC-
Ka WCTHHBI OBITHS, COXPAaHCHHsS HPABCTBEHHBIX Hayall B YEJIOBEKE, POJHOTO Kpas, Hapoja, NaTPUOTU3MA,
BEPHOCTH, JIPYKObI, YECTH, YEITOBEYECKOTO JOCTOMHCTBA H T.J.

Cpenu MOTHBOB, 00pa3yIONINX XYA0KECTBEHHYIO KapTHHY Mupa B nupuke b. KananbsHoBa, BaxHbI Te,
KOTOpBIC OTPAKAOT HAIMOHAJIBHOE CBOCOOpasue, JyXOBHOCTh. B MOTHBE HEHM3MEHHO OTOOpaXKaeTCsl CBA3b
MEX/y OOBbEKTUBHBIME OOCTOATEIHCTBAMH CYIIECTBOBAHUS M KOHKPETHBIMH (PU3UYECKUMH, OOIECTBEHHEI-
MU U HPaBCTBEHHBIMU €€ cTopoHaMu. Ilpu aHanmu3e CTAHOBUTCS AaKTyalbHBIM JIUTEPATYPHO-
KYJIbTYPOJIOTHYECKHUI MOAX0A. DTOT TMOIXO TO3BOJSIET BBIICIUTH 3HAYMMBIC HAIMOHAIBHBIE COCTABIISIO-
ue 000U KYJIbTYpPHI.

Mamepuanvt u memoosi

[TombITaemcst MiccenoBaTh HEKOTOPHIE MOTHBBI U HAOOPHI MOTHBOB, HCIIONB3yEMbIE B TEKCTaX Ka3ax-
CTaHCKOTO Mo3Ta u nucarens b. KananbsiHoBa, ¢ TOUKK 3peHNS MX STHOKYJIBTYPHOTO BOILIOMICHHUS.

OpHUM U3 apXeTUIIMYECKUX 00pa3oB, (OPMUPOBABIINXCS B MHOTOBEKOBOH KYJIbTYPHOW TpaauIINH, SIB-
nsiercss 00pa3 JOpOoru. ApXETHUIbl CTalX SAPOM JIsi MHOXKECTBA XYyJOKECTBEHHBIX 00pa30oB B MCKYCCTBE U
nuTepaType. B 9acTHOCTH, apXeTHIl TOPOTH WMEET MHOKECTBO BOIUIOIIEHHUI: DTO M OJHMIIETBOPEHHUE IPO-

"ABtop koppecronzent. E-mail: nurgalikl@mail.ru
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CTpaHCTBa, U MeTadopa KU3HH, U TOMOC BHYTPEHHETO MHUpPa reposi. IMEHHO B 3TOM XPOHOTOIE OOHAPYKHU-
BAETCSI MOHOJIOT JBIDKYIIETOCS TMPUIECKOTO Teposi IPOU3BEAEHHH pasHbIX JieT b. KanambsHoBa.

B aHanusupyeMbIX MPOU3BEIAECHUAX MOTHB JOPOTH BBIIEIEH M UTPAECT YETKYIO CTPYKTYPOOOPa3yIOLIyIO
posb. TepMUH «MOTHBY» YIOTPEOISETCS B 3HAYEHHH YCTOWYHBOTO CMBICJIOBOTO TOBTOPSIOIIETOCS SJIEMEHTA
XyI0KECTBEHHOTO, TIO3THIECKOTO U (POJIBKIOPHOTO TEKCTA, «IPOCTEHIIas, qajaee HepasJIokKuMas ¢IHHHUIA
Tems» [1; 136, 137].

Peszynomamor u 0bcyscoenust

B nos3uu b. KananbsiHOBa eCTh TepoOU, JIJIs1 KOTOPBIX CTPAHCTBUS, CKUTAHUS — HEOOXOUMBIN JIEMEHT
UX KHU3HU. B 9THX MPOU3BEICHUAX I'ePOil YaCTO YXOIMT B APYTOi MUP B MOUCKAX HICATbHOU CBOOOBI (BCE
MMOSTHYECKHUE IIUTATHI IPUBOIATCA 110 [2]).

U smom nymo
IIpooonscen 6yoem muoii.
Bcempeuamo nmooeii,
Cmuxu oapume,

H — orcums! («PopHOI ouary).

Anma-Ama, 3enenviii 20po0 Mou,
K noonooicvio 2op npunvhyswias cmonuya,
Meuns 6nacocrosuna 6 nyms 3emnotl («Anma-Atay).

Heobpamumbtii 3mo srcusnu nyme.
On Oanexo 3a mopem 20e-Huby0b
Conpuxocnemcs ¢ 20pu30HMOM cMepmu

(«" mpouernu BOOH Oepera CIensl. .. »).

Mut no kpyey, no kpyey, no kpyey —
KaK 10waou 6 waxme,
Mbui enpsicaemcst 6 bvim u sepmum 1eb6edky cyoboul...
(«Ha MOTHB cTapbIxX 4acoBy).

Tpuwinu neusgecmno omxyoa,
Viioem neuzsecmno xyoa...
(«[Tpumuin HEM3BECTHO OTKYAA...»).

CTaHOBIIEHUE JTUPUUECKOTO repos KakK MO3Ta CBS3aHO C POIAHBIM SI3bIKOM, C POAHBIM CEIIOM, KOTOPOE
MIPOTUBOIIOCTABIICHO IIIYMHOMY, OKEJIE3HOMY» TOPOy. B 3THX MOATHYECKUX MPOU3BEICHUSIX MPOCTPAHCTBO
OKa3bIBAE€TCSI OCHOBHBIM 3JIEMEHTOM, O0YCIIOBIWBAIOIINM CYIb0Y U Tepos, U 1mo3ta. KOHKpEeTHBIE TOTIOCH B
reorpaduyeckoid, Omorpadu4eckodl W TCUXOJOTHYECKON 000JI0UKax MEPEeMEIIal0T JINPHUUECKOTO Tepos B
CUCTEMY MOTHBOB Jioporu u nytu [3; 51-56]. IMeHHO 3T MOTHBBI MO3BOJISIOT U3y4aTh Apyrue, 0oyee oT-
JaJICHHBIE, IPOCTPAHCTBA M MECTA:

Bcenennas — moti 0sop, 20e 5 uepaio,
Bce ocmanvhoe 6ckope s nosuaro,
Ono noka ene doma moezo.

(«S1 pyku TBOH, MamMa, BCTIOMHHAIO. . .»)

Jlopoea, eedywas 6 nec...
DOmo ece b6vio gexamu,
byoem — sce smo,
Bce smo — ecme.
(«Ha Bonre wib rie-to B Cubupu. ..»)

Bom nawa srcusnv! Ona o6wvedunsem.
U nac camux opye opyey obwacHsiem.
C Heti 00 nocaedueti mol dotioem yepmul. («Hama >ku3HbY)

IIpotios scunyio 30my,
MHmue cyacoeno covumu.
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K nebecromy neppony
Bce cxooames nymu.
(«Hounas snmekTpudka...»)

Anma-Ata, Otpap, YeproGsuts, Heto-Mopk, Bena, Mcchik-Kynb, ITogMOCKOBbE — BOT Jalleko He TOI-
HBI{ [I€pedYeHb HAa3BaHUM, ONPENEIIONINX reorpaduio Mupa Jupudeckoro repos. C 3Toi TOUKH 3peHHs 110-
SIBIISIETCS. BO3MOXKHOCTb BBIIBUTH B JMpuke b. KananbesHOBa reokynsTypHyto oOpa3HocTb. [IposBisercs mo-
THYECKas KapTa, Ha KOTOPOH omnpeaeiéHHbIE reorpaduueckue 0OOBEKTH BOILUIOMIAIOTCS B CYyAbOOHOCHBIE
JOMUHAHTBI )KU3HU YeoBeKa. PogHbie MecTa SBISIOTCS PyHAAMEHTOM ISl CTAHOBIICHHS TMYHOCTH U T103TA.
JInprka baxsiTkaHa KaHanbessHOBa HE TOJIBKO OXYIIEBISET IPOCTPAHCTBEHHBIE MOTHUBBL, HO U BOBIEKAET UX
B CUCTEMY CYOBEKTHBIX B3aUMOOTHOLIEHUH. ABTOP COEIUHSET MO3TUYECKUI 00pa3 ¢ HACTOSIIUM TOIIOCOM,
KOHKPETH3UPYS MPOCTPAHCTBO JTUPUUECKOTo mepexuBanus. 1 reorpaduueckoe mpocTpaHCTBO MPHOOpeTaeT
HOBBIE CMBICJIBI B IPOCTPAHCTBE OBITHA U 1103TA, U €r0 JINPUIECKOTO I'eposl.

B nossun b. KananesiHOBa ¢ MOTMBOM JOPOTH TECHO CBSI3aHBI KOHLIENTHI KAK MaTepHAIBHOTO IIIaHA —
«IOPTay», KWWY, «ayi», «10MOpay», KKOUEBHHUKY», «CTEMb», TAK U Teorpad)MuecKoro miaHa — «Aama-Atay,
«Meneo», «HepHoObUIEY», «Hcchik-Kynb». ¥V 3THX KOHIIENITOB HET KOHKPETHOI'O BOILIOIIECHHS, OHU COJCP-
XKar B ce0e KII0YM K IOHMMAaHHIO LICHHOCTeH HAlMOHAJIIBHON KYJIBTYpbI, YCIOBHH OBITHS Hapona, crieudu-
KY €ro MEHTaJIbHOCTH, MUPOIIOHUMAHUSI.

XapakrtepHo, uTo, XoTs1 b. KaHanbsiHOB B OOJNBIIMHCTBE CBOEM JKWII B TOPOJIE, HO TaKOE TPATUIIHOHHOE
IUIsl Ka3axa MPOCTPAHCTBO KAaK «CTEIb» — 00pa3 MCKIHUUTEIbHO MONM(GOHUYHBINA U MOTYEPKHYTO HALMO-
HaJIbHBIN:

Houme 6 cmene.../ npedcmanvme nepeo 36e30amu...
€8010 36e30) Hatloume mam/ cK803b CJle3bl.

C0BHO CBO€OOPA3HBIN «IIOTOK CO3HAHUS»: CTEIb aCCOLUUPYETCS B CO3HAHUM 103Ta C COJHIIEM, 3apeil,
paccBeToM, COJIOHYaKOM, 0Tapoii yabaHa. Tonbko KOpeHHOW Ka3zaxCTaHell YBUAUT 3/1€Ch KapTHHY MPOOYyK-
JTAIOLIEICs IPUPOIBI, B KOTOPOM CTENb — KJIFOYEBOE MOHATHE.

KpacHoii HUTBIO B psiZie CTUXOTBOPEHHUM NMPOXOAAT MOITHYECKHUE U ICHHOCTHBIE OPUEHTUPHI U IIPUOPU-
TETHI aBTOPA: JKEIaHUE CIIOBOM CITy>KUTh CBOEMY Hapo.ly, ObITh HPABCTBEHHO YUCTHIM, BEPHBIM CBOEH coBec-
TH ¥ HalWOHAJIBHBIM TpaauuusaM. llpupoga — oJHA W3 HEOTHEMJIEMBIX COCTABISIOMIMX JIUPUKH
b. Kananpesnosa. [1o3T yacTo ucnonb3yeT neif3askHble 3apHCOBKH AJIST PACKPBITHS AYIIEBHOTO COCTOSIHUS,
MICUXOJIOTHH JIMYHOCTH. TakuM criocoOoM JIEKCHKA ¢ IPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHHUEM CTaHOBHTCS] 3HAKOBOM
u cuMmBoaudeckoil. B.B. CaBenbeBa cuuTaer, 4To «Is BCeX JTUTEPATYP HOBOI'O BPEMEHH XapaKTEpHO COXpa-
HEeHHE (OIBKIOPHO-MH(OIOTHIECKOTo Opeosa, C IPEBHOCTH 3aKPEIUIEHHOT0 3a ONpeAeIeHHoN reorpaduyie-
CKOW MECTHOCTBIO, JIaHAIa(TOM U Tornorpadueil 1 OTpa)keHHOTO B S3bIKE, TONOHUMUKE, JIETeH1aX, Mpea-
Husx, Mudax» [4; 37].

Kapruna mupa, chopmupoBaBmasics B KOUeBOU KyJIbType, 00JalaeT psiloM 0COOCHHOCTEH, OTIHYalo-
LIMX €€ OT MUPOIIOHUMAaHHUS NpeACTaBUTeNel «ocebix» 3THocoB. Kak otmeuaer b.I'. Hypxkanos, «uist xo-
YEeBHUKA BBICILICH IIEHHOCTHIO 00JIaZaeT ABIKEHHUE, CIIOCOOHOCTD MEepEeMEIaThCsl, IepeABUraThCsl, HE 3aKpe-
IUISIThCSL HABEYHO Ha OTpaHHUYEHHOW TeppUTOpHUU. bosiee IEHHO Bce TO, YTO IBMIXKETCS, TEUET, U3MEHsIETCH,
npeBparaercsi, MeTaMopU3UpyeT; a TO, YTO HENOIBMKHO, HEM3MEHHO, BEYHO, OCEJI0, 00JIagaeT BTOPUY-
HOM LIEHHOCTBIO» [5; 43].

B cBsi3u ¢ 3THM, OMIO3HIUS «TOPOJI—CTENb» MPOSBIAETCS Kak KiroueBasi, GUIOCOPCKU BaKHAs B Xy-
JO’)KECTBEHHOM CHUCTEMe Ka3aXxCKoW JUTepaTypbl. Mup cTenu, o MHEHHUIO HCCIIeIoBaTeNel, BKIIOYaeT B ce-
0s1 eHTpaJIbHbIe 00Pa3bl — MOTHBBI JOPOT'H, KOHCTAHTHOTO COTJIACOBAHHOT'O JBMKEHHSI MO KPYTy — «Op-
OuTe KOYeBOi», aylla — MaJIOW POAWHBI M FOPTHI KaK BPEMEHHOTO yOeXHINa U JOMa, MaKCUMaJIbHO OJIM3KO-
ro K npupoje. [lo crenenn ynmoTpeOUTEN HOCTH TOTIOC «CTEMb) — OAWH M3 HauboJyiee YacThIX B Ka3axCTaH-
cKkoii nupuke. OCHOBBIBasicb Ha MU(OJIOTUUECKUX, (OIBKIOPHBIX TPAAULUAX U ONBITE MHUPOBOM JIUTEPATY-
PBL, XyJIOKHUKH CIIOBA CYIIECTBEHHO PACIIUPSIOT CEMAHTHUKY JAHHOTO MOHATHA. OTKpBITOE CTEMHOE Ipo-
CTPaHCTBO OCMBICIIIETCSI HE TOJBKO KaK OT€YECTBO, 3€MJIA MPENKOB, IIEHTP UCTOPUIECKON MaMITH U KyJb-
TYPHBIX LIEHHOCTEH. DTO TaK)Ke CUMBOJ OECKOHEYHOrO JIBMXKEHUS, Pa3foiibs, HHBIX (JOpPM OTHOLIEHHUH C OK-
pyXaomuM MUpoM. B mostuueckom nukie «Anma—S6moko» b. KanambsnoBa nupudeckuil repoii-
TOPOXKaHWH CIIBIIINT 30B:
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Buoew no gecne cmennoii npocmop eneuvem.
Casrcycy 6 agmobyc s Ha MATEHbKOM B0K3AJLe.
Bvimv mootcem, n100u mue dopozy noockasanu,
Boimb mooicem, nmuywi... A ne suaio, kmo ewe [2; 20].

«ManeHbpKHil» BOK3aJ MPOTUBOIIOCTABIIAETCS CTETHOMY «IIPOCTOPY», M TiATa TOpo’KaHWHA YWUTH 3a Tpa-
HUIIBI 3aMKHYTOT'O TTPOCTPAHCTBA OKA3hIBAETCS OYE€HB CHIILHOM.

30ecw yavibarocey Kaxcoomy Kycmy,
Toném opna st nposocaro 632n100M, —
repoi Kak OyATO Mpeo0eBacT BHYTPEHHUE 3aMPEThl, BOCCOSANHICTCS C MOTEPSIHHBIM MUPOM. B cre-
U, UCYE3aI0T MPOCTPAHCTBECHHBIC U BPEMEHHBIC TIPEJICITbI:
U Opesruil xroti 36yuum, Obimv MOdCem, POOM,
H — noesoa oanéxuii nepecmyx [Tam xe].

Opnako erre 60j1ee BaKHBIM OTKPOBEHHEM OKa3bIBAETCSI OCO3HAHHE COOCTBEHHON CYIITHOCTH:

Henpumemmnot cnedst mou 6 cmenu,
Henaooneo mpasa om nux commemcsi,
Ho srcusnb most Kypeanom obepruemcs...
Tam, 6 enybune, cmennoe cepoye cnum.

«CremHoe» cep/le repost BeAET ero K UCTOKaM, 00pa3 KypraHa — B JJaHHOM KOHTEKCTE aMOHMBaJICHT-
HOTO CHMBOJIA )KU3HU U CHa-CMEPTH, HAIIOMHUHAET O MHOTOYHUCIICHHBIX MOKOIECHUIX MPEIKOB, CTABIINX, KaK
M Tepoi, JacTeio 3Toro mupa. CeMaHTHKa MPOCTPAHCTBEHHOro oOpa3a cremu B mod3uu b. KanambsHOBa
BKITIOYAET B ce0s TpaJAUIIMOHHBIE 00pa3bI-3BYKHU KIOs, TPl HA TOMOpE, TOIIOTa apraMaKoB:

Poonou cmenu menooust civiiHa,

...CIens 3a4apo8anHo Cayulaem
Kiou Kypmaneaswi;

Ha mou omseuaeuv gonpocwvl
Om3zeykamu cmpyHul;

Tloocmynun k cepoyam
I'yaxuit monom [2; 10-68].

B nupuyeckom nukne «Anma—S010Ko» AeTand ropoickoro OblTa CIIOKOWHO YKHMBAIOTCS ¢ MCKOHHO
«CTETHBIMW», TPAJUIMOHHBIMU 00pa3aMM, HalpuMep, TPaH3UCTOp C JOMOpPOH Yy CTYIOEHYECKOro KOcCTpa
[Tam xe]. Tem He MeHee, 4acTO B TOJIOCE JIMPUUECKOTO TepOost 3BYUUT COKAJICHHE O Pa3iiyKe ¢ Majoil poau-
HOM, TOCKa 110 ayJly M MOYTH H03a0bITHIM 00bIYasM:

U eunasn nnauem oombpa
O mom, umo 6 cmenu 3amepsiics pedoénox [2; 36].

B ctuxorBopenun «PoiHON o4ar» repoi NpocuT:

Poonoti ouaz,
3a 6ce npocmu mens.
3a mo, umo o KopHsx
A 3a6vi8aro.
Bce nonyyun
Om meoe2o ocHs
U nuuezo 6 omsem
He so3spawaio.

Crenpb mpomiacT U OTITYCKACT €T0:

Bcmpeuams nrooetl,
Cmuxu oapump,
U — orcumo!

Cyowboii
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Hapooy ceoemy cayocums.
FBrazocnosnsiem cmeno:
— Hou, coin moti! [2; 66].

B «Ilonapke yabana» repoii 6ecenyer ¢ JOOPOIYIIHBIM X03IWHOM, U TOT 3aMe4aeT:

byow cocmem moum -
B amom, 3uaewn nu, 6ex
He uacmo 2ocmu npuesocaem [2; 24].

HOCMGI/IBaHCL, yabaH PacCKa3bIBACT, KaK OTKA3aJIC4d OT MAllIMHbI B HAarpaay:

Ho Ha 6ensun ne cmensn s y30y...
A ysemom enedo2o copacycs!.

FOpHOCTI) yabaHa He pa3acidgcT €ro CblH, OAHAKO, OTCI HC B O6I/IILG§

C o1cu3HbI0 MOl He 3HAKOM OH.
Omkyoda emy, 20pOACAHURY, 3HAMD
Hawu cmennwvie 3axonvi?!

ToT e MOTUB IOTEPU «CTEITHOT0» MO3HAHHUS, TAMATH KPOBHU 3BYYUT B CTUXOTBOpeHHH «KoHn». Maib-
YUK-TOPO’KaHUH B TIEPBBIM pa3 BUIUT KUBBIX «OE3PONOTHBIX» KOHEH Ha apeHe LUpKa, peOEHOK cMeeTcs, a

€ro 0TIy HCBCCEJIO:

H monvko omey manvuuwxu

C epycmwio cmompen na smo,

Hanexoe demcmeo ecnomnus,
Omkyoa npumuancs koms [2; 42].

Hocrasnerus mo 6e3001a4HoMy OeTCTBY B mosTudeckoM nukie b. KanambsHoBa CBsi3aHa HE TOJIBKO CO
CTeTbhI0, HO U ¢ 00pa30M MPEKPACHOTO FOKHOTO TOpoaa AnMa-AThl. DTO CIOXKHBIA MHOTOKPACOYHBINA 00pas,
coJiepKaluid ¥ ypOaHUCTUUCCKHUE 3aPUCOBKU («KAIEUOOCKON C8EMOPOPO8Y, «OHEGHbIX NPOCHEKMO8 KPUKY,
«acghanbmol naxwym 3Hoemy), U TAPUUCCKHE M300paKeHUs TOPOJCKOil mpupoasl. Hamprumep, B CTHXOTBO-
PEHUH «APBIK» TPATUIIMOHHBIH SJIEMEHT BOCTOYHOTO IOpo/ia HE TOJIBKO OYKHBIISIET TOPOACKOM MeH3aK, HO U

(dhopmMupyeT armMmochepy BOJIICOHOM CKa3Ku:

U — cosunyma 6bemonnas cmeHna,
U 6 nepeynox demcmea omkpulia nymo oua...
U s0onb apvika niewjemcs iyua,
U ooicuna sabvimas cmpyna —
Cepoyebuenue zemnoe [2; 27].

IénoT oHTaHa 1 TIEHUE apbIKa CONPOBOXKAAIOT BIIOOJICHHBIX:

...cOpowy 5 madcecms pasiyku,
umobwvL ¢ MoboI HPOOUMb
no Haulemy 2opooy
6 omy 3elenyio Hous... [2; 73].

Hpyroit cumBo AMa-ATBI — TOPBL:

Kax senuuaso svicames xpedomot,
Bzupas no-omeuecxu na 2opoo,

Yepromwbr seputunvl ceoeti ceouroti
U 20pvl 800 20p00a ecmanu cmeHoll. ..
Douman 1 cmeémes? — Armaamunka.
B anazax eé maem 2opnas avounka [2; 29].

«H 6 pugpme «2opvl — 20p00» ecmvb aanoulagdmy, — OTMedaeT aBTOP.
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B cruxotBopenun «BaiyHn» kaMeHb, IPUHECCHHBIH «C BEPIIMHBI JAJIbHEW», MEUTaeT BEPHYTHCS B I'0O-
pbl. OH XIET «Hautecmeust ¢ sepuiur Hebechovlx 2nvlo» [2; 54]. Tormoc ropsl B KapTHHE MUpa KOYEBBIX TIOP-
KOSI3BIYHBIX HAPOJIOB TPAJUIIMOHHO COOTHOCHTCSI ¢ HEOSCHBIM AapcTBOM TeHrpu. «l opod 3enénbix nHoueiy,
«benvlii 20po0 6 donure» B UKIE «AnMa—S0I0K0» OMUIETBOPSIET Oe3ynpedHoe MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM
COCIMHSIOTCS] YPOAHUCTHYECKIE U MPUPOIHbIE MOTUBBL. OJIHAKO CEpIIly MO3Ta JIOPOXKe sIONOHEBEIC Calbl,
KOTJIa-TO TIOJAPHBILIUE TOPOITY UMSI, KIPUBHUBIITHEY KUTEISIM AJMa-ATbI 0COObIC YEPTHI:

Ham poouna — smu xonmul,
Topvt u 20po0 6 donune.
U oemu npupoowt 6ce mbi,
Mpu1 ssbnoxka —
Ilonosumwi.

Tam
JKusnb nepexooum 6 nioovl,
Hac
AHbnous bnazocnosuna.
Mol
B s6noke uwem wepmot,
Ymo s610H5 HaM
Tpusuna [2; 49].

B npyroM cTHXOTBOpEHUH IMPHUYECKUN TepOoi ¢ OOIBI0 KOHCTATUPYET:

A podom uz dememea, 20e 1O10KU 3HOEM HATUMDbL,
Toe ciywan 6 mpaee st cmpekos u Ky3HeuuKkoe my3ol,
T'0e 6emeu coeHyIUCL OO MANCECMBIO CNEN20 2PY3d,
T'0e kopHu Oepesbes apbluHoIo 81A20U OMbINbL,

A podom uz cada, 20e noie — bemonnwvie naumol [2; 35].

HcnpiThIBast SK3UCTEHIMABHYIO BHHY, «OKeTIe300€TOHHOIN TOPOACKON OCEHBIO TepOil MPU3HAETCS:

O cmennasi 3emst, Mbl max nped moooi 6UHOEAMbl,
UYmo cmompum ¢ 8UHOI0 U OOJILIO HA SMU 3AKAMbL.

OH ckioHseTCS nepen SIOJIOKOM-TOTEMOM:

IInooa nem cogepuiennee na ceeme,
Yem s6710K0 0cennelo nopou —
...Ho 6e0b ne umsa — cymo 8adicua 6 npeomeme:
He ecapmonuuen 6yoem 20pood moii
be3 sibnoka — oap opesnocmu 3eMHol -
Ymo npunumarom 3pocivie — kax oemu [2; 50].

B nupuke b. KanamnbsiHoBa 510710K0 — HE TOJIBKO CHMBOJI 30JI0TOTO JIETCTBA, rOpOJia M MPUPOJIbI, He-
PacTOP)KUMOM EJOCTHOCTH MPOIIIOr0 U HACTOSINEr0. ITO, B COOTBETCTBUH C TPAJAUIIUCH, 1 HATOMUHAHUE
0 JII00BU:

Tebs 36anu Anma,
meos HA3bIBA
NONOBUHOU 3e1eH020 20pooda [2; 64].

B nMmenn neByIKH 00BEAMHSIIOTCS HECKOJIBKO MHJIBIX TIOATY CMBICIIOB, HaMEKOB. Kak mparorieHHa je-
BHUYbS YECTh, TAK CAKPAJICH, HEPYLIUM U TOPOJ;

Ilapens, ne max nepegoouub,
Mens 36amv — «ne bepuy.
Hwms moé,

Ymo njioo,

HA Komopbwlil
HANOJHCEH 3anpem.
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He max nepesoouup,
napenb,
9, He mak [Tam xe].

S16710K0 — CUMBOII 6I>ITI/I$I, HaACKAbl U TAPMOHUU:

B kopobky 3epna cnpamanul 00 cpoka.

Tlpucrhumcs mue nranemsi cao Husoi,

Inooamu 6yoem navimo Hao 2010601
U — s6n0k0 Hecém 6 pyke snoxa [Tam xe].

bunapHast onmo3unusa «ropoi—CTenby, Ha HaIl B3I, OECTIPUCTPACTHO OYepUYHBAET MYIIEBHBIA KOH-
¢nukT kKazaxcranckoit mo33uu 70—-80-x rr. XX B. YX0/ OT TpaHIMOHHBIX IIEHHOCTEH KOYEBbs, pas3iyKa C
ayJTbHBIM OBITOM, OTPBIB OT KOPHEH, Tpareaus: 00JIe3HEHHOW JyXOBHOW Pa3IBOCHHOCTH B MOJHOW Mepe OT-
paswirch B COBPEMEHHO Ka3zaxckoi jureparype. Oaaaxo B moa3un b. KananesroBa 00pa3 10:KHOTO TOpoAa
HE SABIISIETCSI CUMBOJIOM 0€3yXOBHOCTH, IIPOTHBOIIOCTABICHHBIM IIEHHOCTSIM TPaAUIIMOHHON KyIbTypHhl. Mc-
TOYHUKOM MPOTUBOPEYHS OKA3bIBACTCS CO3ZHAHME JIUPUUCCKOTO IepOsi — «IOJIOBUHBI CIIEJIOTO S0JI0KaY, IMO0-
Oexmaroniero HeMUHyeMbIi Kpusuc camouaeHTHukanuu. B nmupuke b. KanamesHOBa ciblumtcs Bepa B
HAIIIETO COBPEMEHHNKA — FOPOYKaHMHA U CTEITHSAKA, OTKPHIBAIOIIETO IS CeOs «IIJIaHETHI caJl JKUBOI.

Baxnouenue

Tonoce! 1 MoTHBEI 033un b. Kananbsinosa OTpaXXaroT MPUHIHUIIBI IPOYHOI'O B33HMOHCﬁCTBHﬂ JIMpu4c-
CKOT'O Teposi C KU3HEHHBIM IPOCTPAHCTBOM, BPEMEHEM U APYTHMMHU MEPCOHAXKaMU. 3HAUYNUMbIE KU3HECHHbIE
COOBITHSI OTMEYAIOTCSl HE TOJIBKO B KOHKPETHBIX JaTax, a Yepe3 COOTHECEHNE UX C BOCIIOMMHAHUSMU U BIIe-
HYaTJICHUSAMMU.

B 3axmrouenue otmeruM, uto nupuke b. KanambsHOBa CBOWCTBEHHO pa3HOOOpa3We TeM W MOTHBOB.
[TaTproTHueckre MOTUBBI IPOHMU3BIBAIOT IIOYTH BCE €r0 TBOPUYECTBO. J{JIsl IMPHUUECKOro Ieposi 03Ta PoArHA
— 3T0, NPEkKAE BCErO, POJAHOE CEJIOo, I/Ie MPOIILIO €ro AeTcTBO. [leli3axHas JTupuKa, TECHO CBsI3aHHAsA C Te-
MOM POJUHBI, PACKPBIBAECT AYLIEBHOE COCTOSIHUE repos. YacTo BCTpEUYaroTCs B JUPHUKE M PEIUTHO3HBIE MO-
THUBBI, MOTHBBI Bepbl U ObITHA. JIFOOOBHYIO JIMPUKY, OMHMCHIBAIOLIYIO ITyOOKHE U €eMKHE YYBCTBA, COIIPOBOXK-
Jar0T MOTHUBBI CTpaJaHusd U MCTaHUs. Yacto HCIIOJIb3YEMbIC MOTUBLI BOIIJIOTUIIN B cebe CCMAHTHUKY KU3HCH-
HOI'0 MyTH, N€PHUOAOB )KM3HU U BO3PACTHLIX 3TAIIOB JIMPUYCCKOI'O I'€pOsi.
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K.P. Hypranu, M.JI. Amanrenai

b. KaHanbsiHOBTBIH JJUPUKACHIHAAFbI MOTHBTEP KYyleci

Makanaja Ka3akcTaHIbIK akblH b. KaHamMsHOBTHIH JIMPHUKAIBIK HIBIFAPMalIapbIH/a YCHIHBUIFAH MOITHKAIIBIK
T MOTHBTEpiHIH JKyHeci 3eprrenreH. «Jlomenmi Kyde» OHBIH MasMyHIBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK
KOMITOHEHTTEPIiHIH JKUBIHTBIFBIHIA KapacThIpbuiraH. JKYMBICTBIH HETI3r MIHAETI — MMO3ITHKAIBIK MOTIHIC
onapsl KYpy ’KoHE JTaMBITY XKOJIAAphl apKbUIbI TYPaKThl MOTUBTEp/Ii cuarTay. bactankel ycTaHbIM peTiHe
MOTHBTIH Typa koHe OeifHeni Typae 00aysl KaOburmaHaabl. MOTiHIAET MOTHBTI OUTIIpY d/iciHe OalTaHBICTHI
OHBIH CHIIATTaMAChIHBIH CHIATHl TaHJalIFaH. AHTa KeTy KepeK, MOTHBALMIBIK XXYHEeHI 3epTTey, opHHE,
JKallbl aBTOPIIBIK MOcelleNiepre, COHBIMEH Oipre HakThI OeifHen KaTapra KYTiHyni Oinmipenmi. ABTOpiap
Makanaga b. KaHanmsHOB JMPHKACHIHBIH MOTHBTEPIHIH EpPEKLICTIKTEpiH JKaJbl MOIACHH MOTHBTEPMEH
CaJIBICTBHIPBIN, KOPKEM MOTIHICTI OJIap/blH peNpe3eHTAlMsIChIHAA TOCUIl MEH OJICiH IKIKTeyre J>KoHe
aHbpIKTayFa opeker »xacaraH. «Otbacel», «OTan», «Iaja», «aybUl» CHIKTBl CyOKOHIenTochepatapIbl
KYPBUIBIMIay Macesieci MaHbI3/ibl OpbIH anazbl. OnapasiH Kypamaac OeltikTepi aHe OJap/blH apachlHIaFbl
XKy#eni GaiinaHplcTap aHBIKTAJFaH, COHBIMEH Oipre Herisri TUNOIK Kypajanapbl OKIIayJaHbBIM, >KIiKTEIreH.
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Tanpay HoTIKeCiHIE MbIHaJall TY)KBIPBIM JKacalfaH: MOTHUBTEpP OpPTYpJi (YHKLMIAPABI OPBIHAAMIBL
JUPHUKAIBIK JKaFgalapl CUIATTayJaH OacTal, MO3MaHbIH HEri3ri TakKeIpblObl, oOpasfa aeiiH. MotuBTep
JKyleci MeH OHBIH KOPKEMJIK KOpiHICIH TYCiHy ayKbIMbl alTapibIKTail KeH j>koHe amyaH Typuii. JKacanrax
Tajljay aKbIHHBIH IO033MsAAa OpPHEKTeNTeH IYHHeTaHBIMBIH TEpeHIpeK TYCIHyre MYMKIHIIK Oepir,
IIBIFAPMaIIBUIBIFBIH TYCIHY/ JKaHa JeHrelre KoTepei.

Kinm ce30ep: MOTUB, TUpHUKA, MOJICHUET, TONIOC, TANAY, KYHIBUIBIK OaFaapiIapsl, ToCTypiep, o3iH-031 TaHy.

K.R. Nurgali, M.D. Amangeldi
The system of motifs in lyrics of B. Kanapyanov

The article examines the system of motifs of the poetic language of the Kazakh poet B. Kanapyanov, present-
ed in his lyrical works. The “motif system” is considered in the totality of its content and structural compo-
nents. The main task of the work is to describe stable motifs through the ways of their creation and develop-
ment in a poetic text. The existence of a motif, both literally and figuratively, is taken as the starting position.
Depending on the way the motive is expressed in the text, the nature of its description is chosen. It should be
emphasized that the study of the motif system certainly involves addressing both the author's problems in
general and a specific figurative series. The article attempts to determine the specifics of the motifs of
B. Kanapyanov's lyrics in comparison with general cultural motives, to identify and classify the ways and
means of their representation in literary texts. An important place is occupied by the problem of structuring
such subconceptospheres as “family”, “homeland”, “steppe”, and “aul”. Their components are identified and
systematic connections between them are determined, the main linguistic means of their representation are
isolated and classified. As a result of the analysis, it is concluded that the motifs perform various functions:
from the characteristics of the lyrical situation to the image, the key theme of the poem. The range of com-
prehension of the system of motifs and its artistic expression is wide and diverse. Their analysis allows us to
better understand the author's worldview, which is embodied in his poetry, and bring the understanding of his
work to a new level.

Keywords: motif, lyrics, culture, topos, analysis, value orientations, traditions, self-identification.
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Kasipri Ka3ak oHrimeJiepinjeri «mepire FamsbIK 00J1y» MOTHBI
(K.My0apak oHrimesiepiHiH Herizinae)

FrutbiMaa «amam3aT caHacklHaH Oesiek aOCTpakTiNi eMip Oap» HdereH TYXbIpbIM Oap. Makanaga ITyHHETK
OJIIIEMHIH CBIPTBIHAA ©MIp CYPETiH MHCTHKAJBIK, MH(OIOTHAIBIK OeifHenep, OHBIH ILIHAE «Iepi»
00pa3bIHbIH Ka3ipri Ka3ak oHriMelepiHAeri KOJIJaHBICH! aAaM3aTThIH TaHBIM-TYCIHITIMEH, HaHBIM-CEHIMIMEH
MoJICHHETIMEH cabaKTacThIpa OTHIPHI, MU(TIK, (ONBKIOPIBIK IIBIFapMaja Ke3JeCeTiH CIOKETTep JKeliCiMeH
caJBICTHIPMAJIBl TYpAE TaljaHFaH. MuQrik oinay, MEQTIK capbIHIApIBIH Ka3ipri Ka3ak >ka3yIIblIapbIHBIH
KOpPKEMJIK oJeMIHJEr] anaTelH OpHBI aWKeIHTanmansl. KeHe Mu@TIH Kasipri HOSTHKANBIK SKyHenmeri amic-
tocimaepi K.My0Oapak oHriMenepinieri KOJIaHBICTApPbl HETi3iHIAe HakThulaHanwl. «[lepiHiH KbI3mapbD»
oOpa3plHa Tanmay jkacail OTBIPBHIN, OAEOHMETTEri JKeKe aBTOPIBIK OeliHeIep MEH MOTHBTEPIiH KACBIPBHIH
MHU(OIOTHACHIH alKbIHAAYFa, MU OJIOTHSIIBIK JkoHE (PONBKIOPIBIK KOPIHICTEPIiH aBTOPJIBIK MOTIHIETI e3apa
OpEKETTECY MPOLECIH aHBIKTayFa YMTBUIBIC JKacalapbl.

Kinm ce30ep: mud, mudonosTuka, IeMOHOJIOTHSA, TAHBIM, apXETHII, 00pa3, CIOXKET, (HOIBKIOP.

Kipicne

Kazipri Tanma anebuerte, OHbIH Ma3MYHBIHA €ISyl KYPBUIBIMIIBIK ©3repicTep OpbIH aibi keneni. Ces
OHEPIHJETI JSCTYPJi pealu3MMEH, MOJICPHHCTIK aFbIMIApMEH KaTap MOCTMOAEPHHCTIK aFbiMIap MEH
KYOBUIBICTap Oipre mamsbin keme kaTeip. OChl TyCTa Ka3ipri ofeOnueTiMi3 IiH TaKbIPBIITHIK Opici alTapibIKTai
KyJlalll JKaWblll, KOFaMJia OPBIH allbIll KaTKaH oJICYMETTIK Maceliejiep MEH KOFaMJlarbl JKaHAJIBIKTaphl,
PYXaHU-MOJICHH Moceielniepi Kas3ipri Ka3ak ofeOueTiHiH, OHBIH ilIiHAe Ka3aK MpOo3achlHa ©3€KTi TaKbIPBIIKA
aitHanpl. One0n aFrbIMIapAbIH JKaHAPEII, 1aMyblHa Kapai 9e0n KeHinKkepiaepAiH /e AKYHecl THIIOIOTHUSITBIK
TYPFBIJIaH ©3repiCKe VIIbIpan HeMece KailTa »KaHFBIPBUIBII, XaHapy ycTiHge. OnapablH KaTapblHIA XaJIbIK
kahapMmaHJapbl, HapblK IIEH JIEMOKpPATHs JOYIpiHIH KEpi JCEepIHCH KaJbITaCKaH KOFaM OKUIAepIH
(KpLTMBICKED, XKE3OKIe, Halakop T.0.), COHBIH IIIiHAE OCHl Makajara apKay OOJaTbIH MUCTHKAIBIK JKOHE
TiHU-MUDOIOTUSIIBIK OeitHeNep i 1e Ke3IecTipyre O0mabl.

Kaszipri kazak mpo3acbIH/ia, OHBIH ilIiHJEe SHIIMe KaHPBIHAA PyX-HeiK MU(OIOTUs Ty IbIPFaH KONITEreH
TYCIHIKTEp, UAesIap, CIOKETTep MEH KeHilKkepiiep e3repreH, JaMbIFaH TYP/IE KaHFBIPHII, )KaJIFachblH Ta0ya.
Mud — ponbpKIOPIBIK cCaHAMBI3AAaFBl OPHBI 06JIeK, Ka3ipri mpo3ajia YIATTHIK Heri30eH O0aliIaHbICThIPBUIATHIH
pyXaHH OaMIBIFBIMBI3. MU(DTIK KeHinmkepiepAiH Ka3ipri Ka3ak oHriMelepiHae oOpasbl op TYpJl amIbLIajbl.
On ka3akThlH MHU(PTIK JYHUCTAHBIMBIHBIH Heri3 Ooyybl, eHAi Oip aWKbIHAAYBINIBL, O —
HHTEJUIEKTY A IBUIBIKTHIH apTybiHaH aem TyciHemis. Faneiv XK. YKapburranoBThIH TiiMeH ailTcak: «Oae0u
NIBIFAPMAIIBUTBIKTBIH  CAHAJIAH THIC CTHXMSJIBIK OJJEMEHTTEpI MEH caHalbl TYpAE Ky3ere acaThlH
3JIEMEHTTEPIHIH KapbIM-KaThIHACKHI ©3repe 0acTajibl. LIIbIFapMaiibIbIKTBIH CTHXUSUIBIFbIHA MU(TIK caHa MEH
(hOJIBKIIOpIaH KeJe JKaTKaH JACTYPJIi DJIEMEHTTEp... OJACOUSTTIH MHTCIUICKTYalJaHybl 97cOUeT ChIHbI MEH
KociOM oieOMeTTaHyIbIH Nakaa OOJIybIMEH THIFbI3 OalTaHBICTHI. OTKEHTE CHIHIIBUIIBIK TYPFBIIAH Kapay,
OTKCHHIH O3BIK YJTUIEPIH alyaarbl TAPUXWIBIK MPHHIMII cajlTaHaT Kypabl. TapuXWIIBIK caHa ©HepJeri
HMHTEIICKTYaJIBIKTBIH YJIKEH JKeHICTepiHiH Oipi» [1; 20].

OnelueTTe aTayibl TaKbIpbIKa OeT Oypy cededi Jie coll TYIKI CaHAHBIH JKaHFBIPYBIMEH OaiIaHBICTHI JIETT
aiiryra Oomampl. Ce0ebi, KylaiChI3IBIKTHl OPHATHII, THUICHIM KYINTEPIiH Oap €KeHIH »OKKA IMIBIFaphIIl, OJ
TypaJibl ka30aK TYTiI, OijlayFa ThIMbIM CaJIbIHFAH KOMMYHHUCTIK KE3€H/Ie MYH/Iail KyIITepIiH OapiibirbiHa KyMoH
KEJTIPLJII, caH Facklp OOMBI XaJbIK TYPMBICBIMEH KaTap Kele >KaTKaH MU(OJIOTHsAFa KaThICThl KaHIal fa Oip
MOJTIMETTEP €CKiHIH KaIIbIFbl, KAPaHFbLUIBIKTIH, OUTIMCI3IIKTIH HBIMIAHBI peTiHae Tausliabl. On Typansl Kaszak
KOFaMBIHBIH 9/1c0H, TAPUXU TaHBIMBI O0acKa apHara OYpbUIIbI. XaJIbIKIICH Oipre OHbIH CaHAChI MEH HaHBIM-CEHIMI,
TaHBIM-TYCIHITI, IOCTYpl MEH calThl Ja Oomanra aHamabl. Tek eliMi3 ToyesCI3iK ajbll, KYJIaHChI3IbIKTHIH
OomaHpIHaH OOCaraHHAH KeWiH XaJbIK CAaHACHI KalTa )KaHFBIPHIIL, 97e0ueTTe Jie KopiHic Oepe OacTampl.
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B.E. Cbi3abikoBa

3epmmey mamepuandapvl meH a0icmepi

JKanmer Kazak MuQOIOTHICHHAa maMaMeH 42 keiinkep 0ap, on «Ka3akTeiH MUQTIK KeHimkepriepi»
JKUHArpIHga 6 Typre TomTacThIpbuIFaH. Toremmik (kek Oepi, KoK eri3; maMaHABIK (CaMYpBIK, OoHTepek,
0aKChl); IEMOHOJIOTUSIIBIK (TIepi, andacThl, JKaIMaybl3 KEMITip, IIalTaH, JUIO, *KbIH, MBICTAH, JKE3ThIPHAK,
MapTy, cepen, YOixkal, kKemripMe, MaldFyH, T.0.); XTOHUKAIBIK: noyiep (0ip xe3mi moy IlloHsHKYIIAK, Kapa
Ioy, YII 119y, aro), ansimrap (Tomaraii, apcanad, ¥ ITaHKYII, amaHracap, Epcapsl) skoHe eprexeiiinep (0o
0ip Kapblc, cakasbl KBIPBIK KapbIC, XapThIKYIaK); UTki KahapMmanmap: CHKBIPIBI KeMeKmiiep (Kemask,
CakKyJIaK, Taycorap, Keiraycap, emnti) sxone mipiaep (KambOap ata, Oicein Kapa, 3eHri 6aba, Cekcek aTa,
Illomran arta); Tpanchopmamusutanran MUQTIK kedinkepiep (Tasma Gama men Kanbak mram) [2]. CoHBIH
immiHAe 013MiH KapacThIpFalbl OTBIPFAHBIMBI3 — Ka3ipri Ka3ak oHTiMeNIepiHAeT Mmepi KbI3IapbIHbIH OeiHecCl.

Erep sxorapbliarbl KiKT€yre CYHWEHETIH OOJicaK «Iepiiep Hemece Mepi KbI3aapbl» — Ka3aKk MHUQTIK
oNeMiHAeTI JEMOHOJOTHSIIBIK KEHIMKepIepiHiH KaTapblHa jKaTaabl. JIeMOHOJOTHS UTiMi «IEeMOH» — PYX,
«TOTOC» — 1M JeTeH YFhIMIApAaH TYPATHIH THUICBIM KYIITEPAl 3€PTTEUTIH FHUIBIM IETCHII Olamipei.
Anam OanachlMEH TapaieNibJi eMip CypeTiH MyHJIad TBUICKIM KYII HWelepli KeHe 3aMaHaplarbl
HIbIFapMaiapian 0acran KyHi OyriHre JeiiH aWThUIbIN Keie xaTblp. Kazak (oJabKIOpBI, OHBIH IIIiHIE
JIEMOHOJIOTHS Typajabl MOJIIMETTEP, MaTepHAIIAPIbIH TOJBIKTEIFEI MEH alyaH TYPJUTIIri, 3epTTeYIIiIepIiH
«TOMEHT1» MU(OIIOTHSHBIH Maceseliepi MEeH IpobJieMaiapbiHa JIETeH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH TYIbIPaIbl. Ajaiia,
3epTTey OAapbhICBIHIA KEHECTIK JKOHE IIOCTKEHECTIK Ke3eHJEeri KemTereH eHOCKTEpAiH Heri3iHie
WUTIOCTPANMSUTBIK - MaTepHald pETIiHAEC KENTIPUITeH op TYpil HOepeKKe3depAcH aiblHFaH MOTIHACPIiH
Oipkenkinirin Oatikayra Oomanbl. DOTBKIOPIBIK MOTIHAEPAl YaKBIT IEH KEHICTIKTI ecKepMer Oip >KYMBIC
asChIHA OIPIKTIPY NEMOHOJIOTHSHBI 3ePTTEY YILiH MaHBI3IbI TPO0OJeMa, HAKTHIPAK YPAIC OOJBIN TaObLIaIbI.
Meicanbl, Oenrimi Oip KeHimkepre KaThICTBI Kaszipri HaHBIMAAp Typaibl alTa OTBHIPHIN, aBTOpiap O
MaTepHaNIbIH KalllaH >KHHAIFAaHBl Typaidbl xabapiamaii, epTele Ka3bUIFaH MOTIHACPII KEITIpei.
Hotmxkecinae FeUIBIMU 9/1e0ueTTepIe (PYyHKIIMOHAIIBI-CEMaHTUKAIIBIK OCITUIePIiH CTaHAAPTThI JKUBIHTBIFbIH
Ti3IMIey apKbUIbI )KeKe MUDOJIOTUSIIBIK KEHIMKEePIIePp Il CHITaTTay JOCTYPi KalbImTacThl. XX FACBIPABIH COHBI
MeH XXI racelp Ka3ak oJicOMETiHE aTayibl TAKBIPHINTA KalaM TepOereH Ka3ak jKa3yIIblIaphIHbIH KaTapbiHa
J. Pamazan, P. Orap0Oaces, A. Anraii, K. MyOapak T.0. *®a3ymibiiap/isl )KaTKbI3a ajlaMbl3.

Makanajga Kasipri Kas3ak »Ka3yIIbUIapbIHBIH IMIHAC 9AeOMETIMI3IEH 63 TaKbIPBHIOBIH TAllKaH MMCTHK-
JKa3yImbIapeiHeIH 0ipi — Koimeioek MyOapakTeIH o KYHTe ACHIH omeOHeTTaHyIIbIIAPABIH JKSTKITIKTI
Ha3apblH ayjapa KoWMaraH oHriMesepiHaeri MUGTIK KeHINMKepiaepaiH oOpas3blH aIlyJaarbl KOJJTaHFaH
MOTHBTEPIH, 9iCTepi MEH TICUIJIEPiH KOIIaHy IeOepIIiTiH Tajam, 3epTTeyre ThIPhICaMBbI3.

Koiimeibexk My0Oapak — Ka3ak o/ieOueTiHAeri, OHBIH ilIiH/e Ka3ipri oeOneTiMi3ieri 63 oJieMiH TalKaH
Kajmamrep, jka3ymbl—MUACTHK. OHBIH dHriMelepl Ka3ipri 3aMaH TYPMBICHI MEH TPOOJIeMallapbiH, SFHU VIITTHIK
OipereiyTinK IMeH MOACHUET TYTACTBIFBIH KAJBINITACTHIPY CHUSKTBI ©3€KTI Maceyeep/li XaJIbIKThIH KOHE
aHBI3IAPbIHIaFbl KM, THUICHIM JIyHHETaHBIMBIMEH acTaca KeJill, )KaHallla epuIreH, 0acTayblH PyXaHU achLl
Mypa caHanaTelH MupONOTHUANaH OacTaiinbl. ByriHri KyHHIH TanaObIHAA TapuXW CaHAHBI YKAHFBIPTY MEH
PYXaHU-MOJICHH Mypalapibl HWrepy, OHbI 3aMaH JaMybIHIAFbl YpPIICKE cail eTilm jKaHapTa OTHIPBII
0ailyIaHBICTRIPY 0ACThI MAaKCaTKa aliHaJIFaHIBIKTaH, OTKCHIe KO3 Ki0epil, Tapuxu OeTTepli KaiTa KapayablH
MaHpI3bl apThill OThIp. Ockl Typrbiaan anranna K. My0Oapak eTkeHre opany Hemece MUQTIK o0pasmappl
KaliTa yxacay TYPFBICBIH/IA 63 MeOepIiriH TAHBITA AlFaH KaJlaMIrepliep/IiH KaTapblHa.

Kene aHpI3mbIK XuKasjapjaaH Oactanm OyriHrl KyHre JAeWiH afam3aTThl THUICKIM JIYHHEMEH
0aliJIaHBICTBIPBIN KeNTeH Mepi OeliHeci Kazipri jka3ymibUIap/blH Ja Ha3apblHaH ThIC KaldMmak emec. «llepire
FaIIbIK 00Ty, TEepiHiH KbI3bIHA YilleHy» MOTHBTepi Koimbeioek MyOapakTeiH «IlepiHiH KeIi», «AW TOJFaH
TyHzErl aK Kbi3», «Caiirak», «Kom jxaynbik», «AK KeHiIeKkTi Kbi3y», «Taprbul MBICBIK», «ECKeKCi3 KalbIKy,
«Ilepi xp13», «banban Kei3», «Caittan Kbi3», «AlHa», «AKKbI3», «KbIpbIK OipiHIm OeyMe», «Kar Kylaky
T.0. OHriMeNepiHJe KepiHic TamnkaH. JKa3ylIbIHBIH arTajfaH oHrIMeNepi OHE OChl CHAKTBI 0Oacka
OHTiMeJIepiHIH TaKBIPBIOBI FaHAa eMec, COHbIMEH Oipre oOpa3map Kyieci, OKuFa JaMybl (OIBKIOPIBIK
3aH/IBLUIBIKTAPIBIH KOPKEM 9/ICOMETTEr KaHFbIPY 3aH/IbLIBIFbIHA KYPHUIFaH.

JKorapeiga atanran oHrimMesnepzeri nepi OeiiHeci MeH LIbIFapMaarbl KbI3METIH CO3 €TIeC OYPhIH «Iepi»
YFBIMBI MEH OJIapFa TOH KACHUETTep Typasibl TOKTAIBIN oTerik. [lepinep — amamra Kac Ta, JIOC Ta eMec, auen
3aThl KEHIMH/ET1 apajiblK OcitHenep 00JIbIn Keneai. AnamM3aTThliH TYCIHITIHIE Mepiiep opMaHia, cyaa, ejIci3
xkepaepai MekeH eremi. Kazak timinig tycinaipme cesairinae «Ilepi» cesine: «Ilepi mud. 1. Jlinu ceHim
OoiibIHINA, acmaHzia, Cy iliHAE TIPIIUIK €TeTiH >KaMaHABIK MeH 3YJIBIMABIKTHIH KYLI Heci. 2. AybICHAJIBI.
CaiitaH, KBIHIbI, €CEPCOK» JICI aHbIKTaMa Oepel Jie, MbIHAHAal MbIcaijapMeH HakTbuian keremi: [lepinin
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Kasipri ka3zak aHrimenepingeri...

CAJIKBIHBI THAL — JicbiH Yposi, ecyac 60a0vl. Tlepi KaKThI (LIanabl, COKTHL, UENEHI) — eci ayvicmul,
arcbinoanowl [3; 675]. Tlepi Typansl Ka3ak aHBI3Aaphl MeH MU TEpiHAE KO co3 0omassl, Ka3aK YFbIMBIHAA
oJlapra JiHW CEHIMIIK CHIaTTa Kapall, opeKeTiHe Kapai MYCBIIMaH jkKoHE Komip mem Oeimexmi. Ilepimepmen
KapbhIM-KaThIHACKA TYCYJIH KayilTi eKeHIIrl, abalChI3IbIK TaHBITCA MEpLIep OJ1 aJaMHBIH Kac JYIIITaHbIHA
aitHamysl MyMKiH. OHmal agaMJIbl «IepiHiH KopiHE YIIBIparaH», «Iepi COKKaH» JIeM jKaTaThlH cebebi me
COHJIBIKTaH.

Exxenri MudTik aHpI3mapra cyHeHCeK, reorpadusuiblK, KIMMATTHIK, JiHA-TAHBIMJBIK JKOHE TaFbl Jia
Oacka (akTopiapra Kapail oyiapblH eMip CYPETiH OpBIHIAPHI 9p Typii Oonmybl MyMkiH. OpMaHza, KyJiaH
TY3Ie, Cy acThIHIa HeMece Kam TaybIHBIH yIap 0achl CUSKTH afgaM Kell 0o0j1a OepMeHTiH, OHAHIBIKIICH JKeTe
aIMaiTBIH XKepiepae MekeH eremi [4; 80].

EM. Menerunckuiinin MuQoOIOrusiaslk ce3dirinme «llepu, mapu, Hemece TIIpU — HpaH
MH(OJIOTHACHIHAAFEI pyXTapAblH Oipi. «llepm» TepMuHI — YHOI-€ypONANBIKTAPALIH OHACITCH «IIep —
eMipre okely, Tyy» HEMece «Iele — TOJBIKTBIPY» ACTeH CO3ICPIHCH MIBIFYBI MYMKiH... IlapchI-Toxik
MO33USCHIH/IA TIepiep XKarbIMAbl oOpa3aapra ue. Onap kesre KepiHOel1, anaiiia Kke3re KopiHreH Ke3e «oTe
cyiry opi cyHkiMpai» oOpasra eHin, kahapmaHnmapabl €CiHEH aaacThipaabl (OYJI cCHIAaTTarbl mepi o0pasbl
eyponaNbIK oncOneTKe eHAl), Kelae KalbIpBIMINBLI, Kehae agamMabl €CiH KOFaNTybIHA ceOemmn Ooiambl.
Bakcbimap omapasl KOMEKINi peTiHAe IMakeIpaasl HeMece ajactaimel» gen  Oepinren [5; 421]. Aum,
I'.B. lllernoB men B. Apuep KypacThIpybIMEH JKapbhIKKa MIBIKKAH MH(OIOTUIBIK co3mikre «[lapu, mepu
(MpaH.) — TYpKi TiIAeC XaabIKTapIblH MHGOIOTHACHIHIAa — dWel 3aThIHBIH pyXbl. Kesre kepinoey, Typii
agmap MeH oienmepmiH OeliHeciHe eHe amamel. AmaM KeHIiHIeTi mepilep KeOiHece ep amaMmapMeH
CYHMiCIEHIIIIK KaphIM-KaThIHAcTa 00J1aapl, KahapMaHgapabiH, skapbl 00Ia1bl, HEKere OThIpadbl... Mcinam miHi
KEITeHHEH KeWiH Tepiiep «MYCBUIMaH» JKoHE «IiHCI3» Oompn Oeminmi» meminreH [6; 114]. Kaii sxarsiHaH
ajicak Ta, MU(TIK.

Kepuekri 3eprreymni, muponor C. Kounbibaii: «Kazak (ONBKIOPBIHIAFEI «IIE€Pl KbI3bD» JICTCH
MMapChUIBIK-UCIAMIBIK TEPMUHMEH JKalIbliaMa aTalblll KeTKeH MH(TIK OelHEHIH CHIIaThIH TaHyIbIH aca
KaKETTUIIT Oap. OWTKeHI HaKThUTaHOAFaHBIHA KapaMacTaH, OChI OCHHE epTeriyiepae ae, MexipelliK aHs3aap
MeH OaTBIPJIBIK JKbIpJapia Jia, 9yJHeNiK, JKbIH-TIepl XUKasyapblHAa Ja YHEMi Ke3Jecill OThIpajbDy JCH/Ii.
OHBIH alTybl OOHBIHIIA (OTBKIOPIBIK ASPEKTEPC Tepi aTaybIMEH Ke3AEeCeTiH KeHlmKkepIiep ic Ky3iHae nepi
KBI3BI OOJIBINT CypeTTee Al em Tycinmipeni. JKoHe ae mepiHiH KbI3bl KaHmai ma Oip meHreime 0OIMachlH €H
QNJIBIMEH CYFa KaThICHI Oap OOJBIN MIBIFAJBI, COJI CEOENTi «Iepi» — «Cy mepici» 0onca, IeMeK, «ImepiHiy
KBI3bD» — «CY TIEPICiHIH KbI3BI» OOJBIN TaOBIIATHIHABIFBIH aHBIKTAYFa O0NIaab! aen Tycinmipeni [7; 221].

3epmmey nomuoicenepi sxcane 01apoOvl MAIKbLIAY

Kemmeni ka3ak TaHBIMBIH/A TIEpLIEp Jie KOIINedl eMip calThlH ycTanaapl. Onap 1a agaMaap CHUSKTHI
eMip cypei, eMeH Oipre Kelesi, KOHbIC TeOei, Man Oarajpl Ien caHaraH.

[epinepnin xemrmeni emipi >ka3zymsl Kolmbibek MybapakteiH «[lepiniH kerni» oHriMecinme mebep
octinenenrex. [Israpmana: « — Keke, «Topibicaiiray Oipeyyiep Kein KOHBII KaThIp SKEH.

... — Kait aysin? [8; 60]

... — Oii0aii, Keke, ci3re eTipik MaraH IIIbIH... COJI aybUIJbIH TOOSTTEPI MaHbIHA JKONATHAAbI ekeH. O
ayBUIIBL... UTIH €Mec...Mallaphl OipbIHFal TYCTI Mall... ipi Kapacsl J1a, YCarsl Jla ammax... MeTiHeH aH O0JIbI
KETKEH TaFbl... )aKbIH/IaN Oapbill KOPEUiH Jier, KOWbIHA aTIeH )KeTe anMai KOWIBIM...» — JIeM, Iepiiepaiy
KOIIINeNi CUMaThIH cypeTTeiai [8; 68]. ABTop ayFamikbl OacTaFraHHaH-aK OKBIPMaHIbl OCHMAIIM ThUICHIM
oJIeMTe JKEeTelIel, dYeIJIeH-aK OKbIPMaH/Ibl BIHTBIKTBIPHIIT, aJTAaHJATHIN KOSJIBI.

«— TayipciH 0Oe, *KeHelle. ..

- ToyipMiH, TOYipMiH... CEHi Keep Jem KYTKEM...

- o, MpIHa Gackakka Oip ayblUT KEJiIl TYCIl KaTbIp JeH/Ii. ..

- Binin xaTeIpMbIH, 01711 XKATBIPMBIH. .. IEPIHIH Ke1Ii... bananaps xxidepme...

- On He nosne Tarbi?..

- Cenpepre emoip 390ipi KOK...

- AnbicbIpak OapbIin KOHBIHJAP ACT alTalbIH JeT eiM...

- Oiiooi, Tenrek-kapa-ait... O xepre Tek bakbep exeyMmizieH 6ackanapbiy Oapa anManiChIHIAp FOH...

- Kanmra oteipassr omap?

- Meni eprin anras KyHi kemeni...» [8; 70].

MyHarbl JKEHEIIeCl — arachIHbIH Ke31HIIe KOHIIpil, ©3iHe Kap eTKeH mepiHiH Kei3bl. OmaH Oec Oana
nyHuere xeneni, anaiina bakOepnin xeHi 6enex. On CaniM eMipeH 6TKeHHEH KeliH Oapbin OoiibiHa GiTeni,
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B.E. Cbi3abikoBa

KBTI acKanga mayHuere keneni. Jemek XKomu ConiM JIyHHEIEH OTKEH COH Ja OHBIMEH Ke3leckeH. OHbI
IIBIFAPMaHBIH COHBIHA Kapait KopiMHIH oleNiHiH «araeKeMHEH ayMail KallFaH €KeH...» JereH Ce3iHeH
KYMOAKTBIH IICITYiH MEH3eN TypFaHIai KepiHei.

OHrIMEHIH OKHWFa JKemiciH opi kapaii epbOitmec OypbiH C. KoHapiOaMablH «AprbIKa3ak
MH(OTOTUACHIHAAFE (HONTBKIOPAAFHI TIepi KbI3AapBIHBIH HET13T1 KBI3METTEPIH aTall OTKEH AYPHIC CHSKTHI:

1) mepi KpI3mapel SII0OCTa, epTETifie Hemece aHbpiaapaa Oac KahapMaHHBIH MIeXipene PYIObIH TYII
aTaChIHBIH dielli HeMece IIeIIeci OOBII IIbIFaIbI.

2) on QonpkIOpABIK KahapManra op Typili KeMek Oepe amanel, ommelip TBHUICBIM KacHETKE
(CHKBIPIIBUTBIK, aHAIFBIPIBIK (O Keplie KyOBUTYIIBUIBIKTBI MEH3EI OTHIPFaH CHSKTHI), COyeTreilliK) ne
KeWinkep peTinae cyperTenei.

3) onmapaplH KahapMaHMEH HeMece OHBIH OKECIMEH Ke3Jecy HeMece aXbIpacy OKUFamapbl op Typii
JIEeTANBABIK KYPACTIIeHyiHe HeMece BIKIIaMIaTyblHa KapamMacTaH, OipKesKi 0omanbl. SIFHA o1 Typaisl OKuFa
ic )Ky3iHae Oip apXeTUNTIK cxema OoJbIT TabbuTams! [7; 222].

Hemexk, meirapmanbie 6ac kahapmannapel Conim mer Kopim. Conim enep anapiana inici Kopimre 6ap
IIBIHJBIFBIH aWTHIN, aFbIHAH JKapbUIanbl. O3iHIH xkapbl JKoMmuuiH FalbITaH KE3iKKEH MEPiHIH KhI3bI
€KeHJIITiH, OHBI TyaMeH YCTar Kajblll, 03iHe ap eTKEeHiH aiTansl. SIFHN oHriMe sxemici Ootbrama ComiMHIH
TIepiHiH KbI3bIHA FAWBINITAH Ke3iryi, FAlIbIK OOIBIMN, JKap eTyi, MepiHiH KbI3BIHBIH KYpPCaK KoTepyi, Oayaibl
00JIybI, O JYHHUEIIK OOJIBIT KETKeH KYHEyIMEeH Ke3zecim, KYKTi 0oiybl, CoyiM eMipJeH ©TKEHHEH KeHiH
JKomui anblln KeTy YIIiH mepi KbI3AapbIHBIH KOIIIN KEJill, aybUl MaHbIHA KOHBIC TeOYi, OJap bIH ThLJICHIM
opekerrepi, KopiMHIH yIIbI MEH MepiHiH KeH)Ke KbI3BIHBIH apachIHIAFbl FAIIBIKTHIK, CEPTTECYi, MIapT KOOHI,
KayBIPCHIHBIH JKaChIPBIN KOIObI, OHbl CAKWHAFA aJIMACTHIPYbI, OCBIHBIH 09pi Ka3aKThIH KOHEICH Kelie )KaTKaH
HaHBIM-CEHIMJIEpi, (OJBKIOPNBIK IIbIFapMallapbIHIAFel, aHBI3AAPBIHAA ANThUIFaH MHU(QTIK capbIHIAPABI
Ka3ipri rmpo3sa TiliMeH OiTicTipe KalHaThIM, KapanaibM Tinge xkeTkizeai. Llsirapmanarsl 6actaH ask epijireH
CIOKET JKaHAIlalaHFaHbl OonMaca, KOHEe aHbpI3Aapliarbl MHUQGOJOTHSIBIK CIOKETTIK CXeMajgaH aca
aybITKbIMaraHblH Oailikayra Oomamel. TinTi JKomumiH ajmam3aT oJeMIHEH Mepiiep oJIeMiHE OTy Ke3iH
cUMaTTaFaHja Ja, aBTOP THUICHIM JKarIaii/ibl TaOUFATTHIH KYOBUTYBIMEH CalbICThIpa OTBIPHINT OeHHeNmew .
ATan alTKaHJa TIepiHiH KbI3bIHAH TYy, NEpiHiH KbI3bIHA YHJIEHY MOTHBTEpI KoHe MHUQOIOTHSIAaH OYTiHTi
oneOuneTKe KeTKeH (OIBKIOPIBIK ASCTYp. MyHIalt IoCTYp aBTOPIBIH «AK KOUIEKTI KbI3», «Kom ®aymisky
OHTiIMeJIepiH/e e KopiHic Oepei.

Korapeina aranran, GoJbKIOpAArsl Mepi KbI3NAPBIHBIH KBI3METiIH HeTisre ana oTeIpein, K.Mybapak
OHTriMesepiHeri mepi KbI3AaphIHBIH KBI3METIH CaJbICTBIPMAIIBI TYpPAE Talay XKYpri3in kepcek. MyHIarbl
MaKCaThIMBI3 Ka3YIIbIHBIH Tepi 00pa3blH maijananyna (OJIbKIOPIBIK, MHU(OIOTHSIIBIK CIOKETTED MEH
MOTHBTEpre KaHIIAIBIKTHI JKYTIHTeHIH aHbIKTay. OHBIH KajJaMblHAaH INBIKKAH IIbIFapMajiapAblH MHCTHKA
YKaHPBIHA KATATHIHBIH JIQJNIENICY.

Kecre-1

K. My6apak sHrimesiepinaeri KaitajaHpin KeJeTiH
MOTHBTEP MEH CIO:KeTTep

KepceTinreH crosker neH MOTUBTEP KaliTajdaHbI
KeJIeTiH GoJIbKJIOPJbIK HIBIFApMAJIap
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2

Bac xahapmanMeH HekeciH KHBIIL,
(«ITepiniy Kerii»)

Kepae —Kaiy

Acan Kaifrsl MeH mepiHiH KbI3BI Typalbl aHbI3Aapaa, babda
TYKTI-IIAIITHI 9313 Typasibl aHbi3aapaa, Kepysisl Typassl
aHpI3Iapaa

[Mepinep ceprren Taiimaiiabl («IlepiHiH Keri», «AK
KOMIIEKTI KBI3»)

Acan Kaiirsl MeH mepiHiH KbI3bI TypaJibl aHbI3Aapaa, bada
TYKTi-IIAIITHI 9313 TYpaJibl aHbI3/1ap/a,

Ilepinen mnep3ent kepy («Ilepinin kemri», <«OKar

KYIIIAK»

Enire GaTeIpapIH MepiHiH KbI3BIHAH TyFaHbI KaIIbI

Ilepi KpI3mapblHBIH Aamaibl-CiHITLN OOJNBIN Ke3zecyi
(«Kon »xaynsik», «lIlepinin kemri», «KpIpbIK Oipinmi
G6enmey, «Tymap»)

«Kepyrmsl», «baba TYKTi-IIamTs 93i3»

TTepi KpI3MapbIHBIH KeOiHIH HEMece KaybIPCHIHBIH aJIbIIl
KaJIbln, oiieni 6oxyra keHuipy («IlepiniH kemri»)

Baba TykTi-mmamTsl 9313

Ilepi KpI3mapblHBIH MmapT Kookl («KaT KyImaky,
«KpIpbIK OipiHIIi OeMe»

Bapuibik anpI31apAa

Tycine eHyi, mepiHiH KpI3bIHa FambslK Oony («Tapreun
MBICHIKY, «JKat kymaky, «Ilepi KpI3»)

Bbaba TykTi-mmamTs! 9313, «Mbip3a Exire 6ateip»

Faitpintan ke3iry Hemece ke3neH faipin Oony («Eri3
TymMapy, «Kart Kymaxy)

Acan Kalifpl MeH MepiHiH KbI3bI Typajbl aHbI3Aapaa
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1 2
[lepinep maTmanbiFelH  Kepy Hemece nepiiepaiH | «Ceidymmamiky
amaMabl  apOam  aneim kKetyl  («Eckekci3  KabIKy,
«KpIppIK Oipiamni 6emmey, «Ilepi Kb3», « AKKBI3»)
Ilepinin okeciMeH Ke3zaecy, KONbIH cypay, T.0. («Ilepi | «Cetipynmomniky, «Kymamepreny,
KBI3))
Kemin-konsim, 6ip Kaysim en Oombim xypyi («Ilepinig | «Emxin-XKaiterk»
KoI», «AK KOMIEKT] KbI3»
Cy mepici matmacelHBIH KbI3B («Eckekci3 Kaiblk», | Acan Kalifbl MEH mTepiHiH KbI3BI Typasil aHbI3Iap,
«TapFBUT MBICHIKY) «Encereit Oofmer ep Ecim» macTaHblHIA KaHATTHI aT

TYpiHJE.

Bipinmi kectene Oepinrenneil, mepijiepre TOH MOTHBTEP MEH CIOKETTEpAiH OacTamnkbl TaKbIPHIOBI
XaJIBIKTHIH VJITTHIK HaHBIM-CEHIMIHEH Xabap OepeTiH, GOoIbKIOPIBIK MOTHBTEPICH KypasFaH. MacelieH, «TycC
Kepy» MOTHBI, ©31HIH TYCiH/Ie KOpTeH apyFa FaIlbIK OOJBIII, OHBIMEH 0ac KOcy, Oanaisl 00Ty OKAFAachl apKay
Oonran «KaT Kymaky oHriMeci. OHriMe XKIiriTTiH Tyc Kepil, TYCIHJeri enecke FaulblK OONybl, OHBI KYHJE
Kepir, 0ayblp Oachlll KaJbll, 6aC KOCKBICH Keleli, aKkplpbl amajbl KalMaraH OJ, MaJIbIH aKCoHKe OoNFaH
JKAYBIPBIHBIH OH KOJIBIHA yCTam ajraH Oakcel aHara Oapanbl. OHBI mepinepMmeH, KpI3putOacTeIH eneciMeH
TIJIIECTIpiN, OHBIMEH JKOJBIFY amaiblH cypaiiabl. OHBIH KHIMJIEpiH OTKa KaFblll, KYJiHE ayHaca FaHa
JKOJIBIFATBIHBIH Olniei. CoHbIMEH, YHIHE Kellill YHKBIFa ®aTKaHaa, Tycinaeri eneci keneni. Kesin amkanna,
031 FaIIbIK OOJIFaH ellec SHeNIiH KYIIaFrblHAa J)KaTKaHbIH Kepedi. berMe tac KapaHFbl. JKaphIK jkakmay Kepek
eKCeHJITH alThIN MmapT KOHbUTFaH. Erep jkaphlk jkaHca «OKIiHINIKE KAIATHIHBIHY) €CKePTKeH. AKBIPBI OpTajaa
Oaya JyHUere Kelei, KIHAIriH Kecrek O0JiFaH/a, KiHir )KOKTBIFBIH Kepei. bamackl MeH olielliH KapbIKIeH
KOprici KeJiI, IapTThl YMBITHII, KaFbIll KallFaHaa, oden Oy OoJbIl ayara »KaWbUIbIN KeTemi, Oama Ooica
ayaja KaJKbIl Typajasl...» [8; 217]. OHriMezeri CroxeTIieH Koca Kelinkepiepaiy e31 (GoIbKIOpAaH albIHFaH,
MHU(DOJIOTUSIIBIK CapbiHFa TONBL. bakcel aifen, Kei3puibac eneci, enec aiien, ejecteH Tyrad Oana. [lIsrapmana
MUQTIK KYOBUTyIIBUIBIKTEI Ja Oaiikayra Oonansl. EnecTiH eHiHe aiiHanybl, mapT Oy3bulFaH Ke3zue Oyra
aitHaybl, MYHBIH 0opi Mudonormsuisik Kahapmanra ToH KyOsuThic. COHBIMEH KOCa, SHENIIH Kypcak KeTepyi,
0ocaHy Ke3iH7eri KUHAJFaHbI, MIBIP eTill OallaHBIH eMipre Kelyi, Key/IeciHiH ChI3/IaraHbl, OalaHbl eMi3TeH
Ke3lleri aHaHbIH OYKiJ oJieM/i YMBITKaHJal KyHre eHyi — «ajgam3ariieH Oipre mapajuienb eMmip cypeli,
aJlaMJIBIK ©MIp CaJITBIH YCTaHAIbI» JIETeH YITTHIK JYHHETaHBIM/IBIK KO3Kapacka Heri3JIereH.

donpkiiopa TYC Kepy capbiHbl «Meip3a Exire 0ateip» Typaiel aHbI3na Obliail KepiHemdi: «BypbIHFbI
3aMaH/ia e31 J9yNeTTi, keMeHrep Oait OonbinThl... Bip mep3eHTke 3ap OoinraH ekeH. bipeyaiH mep3eHTiH
kepce: «Illipkin, MeHzae ae ocbiHmal Oip mep3eHTiM OoJjica, apMaHbIM OojMac efi!» — Jien, xKep HKy3iHaeri
oynue, oHOmMenepeH, oyeni Kynaiinan, exkinmi naiiramOapaaH Tinen xypeai ekeH. Kynnepain Oip KyHI Tyc
Kepei, TyciHzae: «Oi, bajiaM, jkarma, Typ, KyObLIa ®aKka xKype 0ep!» — JereH yH ectui. MyHbI eCTH cana,
OapJIBIFBIH TACTall COJI XKaKKa OeT ayiajibl. bip OyJ1akThIH OachIHA KEJIIIT CY 1IN KaTKaHIa aKKY KYIIIbI YIITBII
KeJei... AZaM/Ibl KOpreH COH oJiap YIIBI KeTeli. bymapasiH nepi KpI3aaphl eKeHiH OUIreH OJ1 KaChIPBIHBIII,
KaiiTa KeJNTeHiH KyTeli. AKKyJap YIIBIT KEIil, KHIMIEpiH MIEemIin, NIOMBUIyFa KeTKeHJe, 0ail oJapiblH
KHIMIH KachIpbIll KOsiabl. llepiniep KHIMiH anblll YIIBIT KETKiCi KEeNTeHMEH, MbIp3a JKXi0epMeil, aKbIpbl
Kemxkexell Kpi3apl aibi, xap eremi. Kerzmap Kemkexelinin OacbiHa, eKneciHe, asfblHa Kapamay Typajibl
mapt Kosapl. KyHaepaiH KyHi mmepi skyKTi 00Jibl, con ke3ae 0ail mapTThl Oy3bIT, Oackl MEH OKIIeCciHe Kapan
Kosiabl. [llapT Oy3bLaabl, Hepi KO3ACH FalbIl 00J1aibl, OaJaHbl TOFBI3 JKOJIJBIH TOPAObIHA TaCcTall KETETIHIH
aditanel...» [9; 44]. IlepiniH KpI3mapbl yiey OOJBIN KeJiN agam3aTieH TiIIeCyi, IapT KOKbI CHSKTHI
capelHAap ka3ywblHBIH «KpIpbIK OipiHmn Oenme» oHrimeciHie ne opblH anaipl. llepire rambik OobIm,
JXKepjie YCTay YIIiH KaybIPCHIHBIH aChIPBIN KO, MEpiHi KOHIIpIM, ®aphl eTy, 0ana cyto capbinbl «IlepiHig
Kelll» oHTiIMECiH/JIe Jie Ke3/Iece]li.

Kanmel «mepiHiH KbI3bIHA FamIbIK OONy», «IHEpiHiH KbI3bIHA FaIIBIK OO0Jy» MOTHBTEPI TEK Ka3ak
XaJIKplHA FaHa ToH emec. JKa3ymbiHblH «Eckekci3 KablK» OHriMeci e3relie CIOXKETKE HeTi3JelNreH.
JKasymibiaply ~ OyJ1  oHriMeciHmeri cy nmepici OeiiHeci KeOiHE IIBIFBIC CJABAH  XaJBIKTAPBIHBIH
MUQOJIOTHSACBIHAAFBI «pycallkaFay Ja *akblH CHAKThL. OHIAFBI Cy IMEpiCiHIH XKITIiTTI ©3IMEH ajblll KeTyi,
ajaraTt TOJIKBIHIAD IIAKBIPYbl CHUSIKTHI JKeNiIepi ykcac keneni. bip ailbIpMaIlIbUIBIFBIL, MIBIFBIC CIIABSH
MHUDOJIOTHUSACHIH/IA Cy TEpiepl «o3iHe KOJI jKyMcaraHaapy Jel CeHreH. Bipak o1 Typki XajbIKTapblHa TOH
emec jgen aWrta anmaiimbis. Ce0e0Oi, KeiOip Jepexrepre CyHEHCEK, TYPKI XajbIKTapblHAa NEpLIepIiH Cy
TacCKbIHBIMEH OalIaHbIChl Typasibl jka3bliaasl. Typki TiAec XaubIKTapAblH MU(OIOTHACHIHIA «Cy Tepiiepi»
— ¢y wueci peringe kesnecemi. Mpicanbl  ©30€K  XaJKbIHBIH —~ MH(OJIOTHACBIHAA «CYy Hapm»,
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o3epOaiiKaHIIBIKTapAa «Cy ISIPUUCH», TYPKMEH XalbIKTapblHIA «CYB—TIEpHCH» peTiHae Ke3neceni. Kazak
mugoorusaceHa ¢y nepici «Exenri Kazak Mudrepi» sHIUKIONETUACHIHAA — «KYJIIPTinD Aern OepinreH.
OnapablH MEKEH eTeTiH JKepiepl Hamalbl J>KepiepAiH e3eHAepi, KaMBICTBI caii-camamapaa, HipiMIi
Tymapnapaa (kimipek Oacray, Oynaxk) Oomran. Cy TyOiHAe, casuipl, TBHIHBIII, CApPFBII KOHBIP ©3€H
OanapIpIapbIHAa JKackIphIHAAbL. JKaaHal Kemir, cyFa TYCII XKYPTeH Kac JKIriTTepAl KbI3BIKTHIPHII, apoart,
eNIKTIpil, KacklHa makbIpaapl. JKakeiHmait 6epreHze MOWBIHIAPBIHA OPATBUIBIN, O©JITEHINe KBITBIKTAI, Cy
TyOine anbin kereai [10; 183]. Cy mepici naTiiackIHbIH KbI3bIHA YilieHy MOTHBI Acan KalFbl Typaibl Tapuxu
aHbI3/a Ja Ke3zaecei. AHbBI3/a Cy Nepici MaTIIACKIHBIH KbI3HI JICT aliThIIa bl )KOHE HETI3T1 CEOXKETI KOFaphia
aTanraH MUQTIK CIOKETTIK cXeMa JKY3iHIe KypbUIFaH. HakKThl TOKTajga KETCEeK, aHBI3JapAarbl CIOJKETTIK
cxema C. Kongpi0aiima ObLiali sKikTene i:

1) Kahapman Oip cyabiH (Oyi1ak, e3eH, Kej) >KaracblHa KM, CyAa MIOMBUIBII JKYPreH KbI3apabl
kepeni. OmapabIH CaHbI YIII, ajThl, TOFBI3, OH €Ki O0BIN Kenesi. bip Hyckaja: KbI3 Cy *KarachIHIa IIOMBLITBIT
OTBbIpraH/a Oip TaJ MIAIIBI CyFa TYCIIT KeTill, OHBI epTeriTik KahapMaH TaybIIT amajpl.

2) Kepap kyc (kelt xarmaiiia — aKKy) KeHMiHAe YIIBIN KeJil, KeNTepiH MICHIIN TacTaraHaa KbhI3Fa
aliHana/abl CKEH.

3) Kahapman xpI3mapasiH (BapuaHT: OipeyiHiH, KEHXKECiHIH) KeOiHIH ypiam ajbll, oJapiablH OipeyiH
(xemxeciH) aliesni 6oiryFa KOHAIpeIi.

4) Keznap (kpI3) kahapmanra anzpiH-ana (YI) mapT KOsJIbl, OChI IIApT OPbIHAAJICAa FaHa dielTi O0JIbIIN
KaJia aJlaTBIHBIH eCKepTei. Op HYCKaaa MapT 9p TYpJli OONbIT Kenei.

5) Kahapman maptTsr 0y3ab1, KbI3 KYCKa aifHANBIN YIIIBIT KETeT.

6) Kb13 kahapmannaH »KyKTi 00JIBII, TyFaH 0ajgachlH OKell TacTaiasl [7; 222-223].

[lepinep amammapMeH KemiciMre OTBIpambl, ImapT Kosabl. IllapTka Oepik, amaiima ImapT Oy3bUTFaH
JKarmaima oapablH KahapbiHa yImbIpaysl MYMKiH. MBIcanbl, MYHBIH 0opi XaiblK (OJBKIOPHIHAA OacTaITKbl
caHaJa KaJbITacKaH TYCiHIK. AJaMjap TepulepliH Mapajulelb eMip CYpeTiHiHe CeHeli, onap Typalsl
aKrapar 0ojMaraH KyHHIH ©31HJe TYIKI caHa/a Oip ThUICKIM AYHUCHIH Oap ekeHiH cezei. OChl Ma3MyH/Iarbl
CIOXeTTep MU(TEH OacTay aibll, KeHiHHeH KoleM/i IbliFapMara aifHamysH K. MyOapakTeiH oHTriMenepiHeH
OalikaliMbI3. ATalnFaH CIOKETTEp TONBIFBIMEH Ke3Jecliece Jie, OChl CXeMa MaHalblHAaH alblcTaMaraHbIH
Oaiikayra Oonazapl. bipak, Oip epekiueniri aHbpI3-epTeriliepAeriiell acwlpa CinTey, KUsUI-FaXalblll TYpiHIE
oepinmeiini. KomiMri eMipme 601bIT J)kaTKaHAAN €TiM, KapanaibiM, ITBIHANBI 9pi CaHAIIbI KOJIIaHAIbI.

K. Myb0apak nepinepi o3 KajlayblHIIa KYOBLITAARI, aaM HeMece KaHyapIblH KEeHITIHe SHT13¢/1, KaXKeT
XKepje 0TKa HeMece TOMaH CyFa alHamabIpaabl. by Mudonorusaa — MUPTIK KYOBUITYIIBUIBIK I aTanajibl
JKoHe OYJI 9/ICTi JKa3ylIbl HIbIFapMaMeH Oipre JaMbITa KOJIAHBIN OTHIPaIbl. MUDTIK KYOBUITYIIBLUTBIK —
HeoMHU(DOIOTU3M YpAiciHae aippIkma Oemin adTyra TypaThlH TocummepmiH Oipi [1; 361]. Amam3aTThIH
caHachl TOJIBIK JKETIIMETEH Ke3Jlerl TyFaH apXauKajblK MU(TEPAETi ajaMHbBIH 3aTThIH HEMECE JKaHyapiblH
KeWIiHe eHe alaThIHJBIFBI Typalibl CEeHiMi 3aMaHayHW MIBIFapManap/ia jkaHa CTHIU3alMsra TYCKEHIH
JKOFapblla Jla alThI OTTIK. Byn Kazipri Ka3ak Mpo3achlHIa apXauKaiblK MUQTIK OeiHEHIH >KaHJaHybIHA
MYPBIHIBIK 0051161, JKa3ymbiHeH MADTIK oiIay meHOepiHae KYObITy JKeici OeHHeIiK, TYCITaaaayIbLUIbIK,
WIIAPabUIBIK CUMATTAPMEH EPEKIIENICHIM, MbIFapMalIbUILIFBIHBIH KOPKEMIIK IIeHOEpiH KeHEHTe Tycei.
OnbiH «banban ke3y, «Cypermriy, «Jlonay, « AKKbI3» oHriMenepinae oaiKkanaipl.

«banban KpI3» oHTIMeCiHIE «KeHilkep KeHe KiTanTaH OKBIFaH CHKBIPIIBI CaK XaHIIaWbIMBIHBIH
KapTaiblll, CYIYJIBIFBIH KOFAITYaH KOPBIKKAHIBIKTAH 0a10a1 TacKa aiiHaJIbIT KETKSHIH JKOHE COJI )KOFaJIBII
KETKeHIIIT1 Typasbl OKubl. OJ TaCThl )KbUIAHHBIH KaHBIMEH TOOECIHJIETI TECIKKE TaMbI3y apKbLIbl TIpiITyTe
OOJIaTBIHBI TypaJIbl JIa *Ka3blUIFraH ekeH. Kol kenreH yiiHae cyheyii TypraH oHel MOImbIMIbI 0ambar Tacka
Oacrarkpia MoH Oepil KapamMaraHMEH, KeWiHHEH COJI CaK XaHIIalbIMbl 0OJTYbl MYMKIH JIET€H OWFfa KeJeml.
Yiinen mibira Oepe 0andan Tacka Ke3i TYCIill KachlHa jKaKbIHZIAca, IIBIHBIMEH TOOECIHIE OMBIK Oap eKEHIH
aHFapasbl, COHBIMEH KOCa TacThIH apT JKarblHAA BICHUIJAFaH JaybICTHIH JKbUIAH €KCHIH JIe aHFrapajbl.
JKazyIbIHbIH OKUFaHBI KiTanTaH OacTar, opi Kapai JaMbBITYbI, OKBIPMaH/Ibl €JICHJIETIIl, CAHACKIH/IA THUICHIM
CYpak TyFbI3afibl. Opi Kapai IIBIHABIKKA KO3 KETKI3y YIIiH JKbIJIaHIbl KOJIbIHA TYCKEH KYPEKIIeH KaK 0eJIiIl,
JieHeciH Tac Te0eciHzeri oibIKKa canaabl Aa xkype Oepeai. OHBIH caK XaHIIAHBIMBIHA JAE€TCH BIHTBI3APIIBIFbI
JKYMBICTa OTBIpFaH Ke3/e apTa Oactanbl. I1IbIHEIMEH cou Ooica ekeH Jen Tijdemi. YHiHe Kejce, Cik auablHaa
0anban Tac KOK OOJIBIIN MIBIKTHL... YITre Kipill MILIPAKTHI XKaFbIl KaJIFaH/a... XaHIllaFa ToH achul jkahyTrapra
MaJIbIHBIN OThIPFaH KbI3Fa JKaKbIHIal OepreH/e:

— XKereciz Oeitbak, KaHIIa Facelp OOWBI KYTKEH OaKbITHIMIBI OHpaHIanbiH—ay! ONreH >KbUIaHIbI
JKOJIZIBIH €K1 IeTiHe Oeinm KeMeTiHiH OiiMmedTiH 0a enmin! — mereH yH ecriami. Kam3oiabiH ererin
KOTEepreH e, KbI3/IbIH OelliHe OpasiraH Kep JKbUIaH JKITITKe Kapai bIchulaan ateliab [8; 231].
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Banban — agam Oefinecinmeri Tac mycin [3; 105]. An «rac MyciH» OecitHeci oeOueTTe FajlaMHBIH
MH(OJOTHSIBIK OciHecl peTiHme Ke3decemi. OJeMIik Mudojorusma MyciHAep Kail Typae kesmecce Ie
(KyBIpIIaK, MaHEKeH, MYCiH, OaKIa «Jydeochh», Kalaisl capba3), Ke3 KeITeH MYCIH CHSIKTBI, O Tipi eMipi
MOJICNIBJICY KOHE IIBIHIABIKTBIH O€Nrici peTiHae KaObLigaHaAbl. AJAaMHBIH Tac MYCIHTe alHaIybl HeMece
KepiciHIIe Tac MYCIHAEpAl TIPIATIM, jkaH OiTipy (DOIBKIOPIBIK IIBFapManapia >Kui Ke3IeCeTiH MOTHB.
«banban KpI3» oHriMeciHeri 0ambar TacThIH TeOeCIHIET1 OMBIK TIEH COJI OMBIKKA KBUTAHHBIH KAHBIH TaMbI3y
apKBUIBI TIPUITIN alyFa THIPHICY 9PEKeTTepl HIYMEPINIKTEpIiH aHbI3NapbIHAAFbl oienai epierenaeri Oac
KarbplHa KOWBII )KEPIICUTIH KYMicC TocTaranpbl ecke Tycipeai. LllymepiikTepain ceHimMiHme «ONreH agaMHbIH
KOJIbIHA HeMece OachlHa XKaKbIH KalTa TIpUTyIiH KemIaeMeci peTiHAe il TOJBI TOCTaFaH KOWBUIFaH. A
TOCTaFraH ChIHCA, OJI aJaMHBIH Oip XBUIIBIK 6Mipi JeTeH BIPBIM. ¥ HKBbIFa KETETIH IMaIUIaHbIH Kachkl KaHIIa
Oonca, KepiHE COHIIA KbIII HEMECEe arall BIABIC calaAbl Aa, KYJIMOPLIECIH IIBIFAPBIT CHIHABIPAIbIL.
CpHOaNUTBIH METaIIT BIIBIC KaiiTa TipiTy uaesichiH OeiiHeneiini. EHKelTiren TocTaran ycraran KainTa Tipiiny
ToHipusa VmTopAsIH MYCiHI 3UpaTTBIH OackIHa opHATHUTambel» [11; 13].

Kopvimuinowi

Mugrik oinay ke3eHiHaeri MH(OJIOTHUSAIBIK CaHa >KapaTbUIBICTAFbl OW caHara uWe — TIpi pyx
OcitHeciHAe TaHBUIFAaHABIFEI Ocnriii. [loaTHKAIBIK ofnayma YiI TYCIHIK TpaHchopMarusra YIbIpamn, Typii
KOPDKEMJIK MakcaTTapra »ymcainaabl. TybIHIbUIAPBIHA MHUCTHKAJBIK KAaHPABI apKay eTKeH IKa3yIlIbl
IIBIFAPMAIIIBUIBIK QJIEMIH/IC OMeNl 3aThIHBIH THUICHIM O¢liHeciHe keml opblH Oepeni. O Typalibl e3iHiH Oip
cyx0aTbIHIa: «...MeHiH op MbIFapMaMHBIH apThIHAA Oip oifen Typaabhy — MeM KbICKa KalbIpFaHbl Oap.

Kazip FeUTBIM MEH TeXHHKA, aJaM3aTThIH O epici JambIFaH 3aMaH. [lecek Te, OH CeTi3 MBIH FaJaMHBIH
»KyMOarbl alllbUIFaH koK. bisre OeimaiiM, THUICKIM KyITep 0ap, 0oma Oepeni. [lepi — amam3arka napasieib
areMae eMip CYpim )KaTKaH kyMOak Tipmritik ueci. JlereHMeH, Ka3ak ocOMeTiHIEeT1 THUICHIM, KYMOaK olIeM
TaKBIPBIOBIHIAFEI 3€PTTEYIICPIMI3 Oip FaHa «IEPiHIH KBI3AaphDy OCHHECIHIH alfHAIaChIHAA KaJIbIT KOHMAa b,
Ka3aKThIH pyXaHHU KeHicTirinae >kanraca O0epeni. CrIpsl alibliMaras, 0aiiblObIHAa Oapa OepMeiTiH OeitHenep
Ka3ak o/icOueTiH/e aimyas Typuii. O Typaibl Ke3eKTi sKapHusUlaHbIM/Iap la Al TaThIH O0IaMBbI3.

OneduerTep Ti3iMi

1 JKapeurranos XK. K. Kazak mposacer: arsimaap mer oaictep / K. K. XKaperanos. — Kaparanzasr, 2009. — 400 6.

2 Kazakrei mudrik keinkepnepi / kypac. C. Urerynoa; KP Monenuer xoHe CIOPT MUHHCTPIIITI TiNAEpAl JaMBITY JKoHE
KOFaMJBIK-casicd xkyMmbic komuTeTi LI.IIlasxMeToB aThIHA. TUINEpAlI NAMBITYABIH PECHYONMKANBIK YHIECTIpy -dIicTeMelik
opTanbiFbl. — ActaHa, 2016. — 276 6.

3 XKanyzaxos T. Kazak timinig tycingipme cesniri / T. XKanyszakoB. — Anmatsr: [aiik-ITpecc, 2008. — 968 6.

4 Ka3akTblH STHOrpadHsIIBbIK KaTeropusuiap, VFBIMAAp MeH aTayiaapiblH Joctypii okydeci / Kypacr. H. Omimoaii.
Dunuknoneaus, S-rom / H. Omimbaii. — Anmarsr, 2014. — 840 6.

5 Menerunckuit E.M. Mudonorndeckuii ciosaps / E.M. Menetunckuii. — M.: Cos. anmuki., 1990. — 672 c.
6 Ulermos I'.B. Mugonorugeckuii cnoaps / I'.B. Illernos, B. Apuep. — M.: Actpens; Tpansurkaura; ACT, 2006. — 368 c.
7 Kougpibait C. Apreikazak Mudonoruscel. Yriamii kitan / C. Korgpidait. — Anmarsr: aiik-IIpecc, 2004. — 488 6.

8 Myo6apax K. XKar kymax: sHrimenep xuHarbl / K. My0Oapak. — Anmater: JlyHHexy3i Ka3aKTapbIHBIH KaybIMIACBHITBIFBI
«ATaxypT» Oacra opransirsl, 2012. — 272 6.

9 babanap cesi. 39 Tom. — Acrana: «Donmanty», 2006. — 448 6.

10 Exenri Kazakcran mudrepi. Kazakcran 6ananap sanuknonenuscs / Kypacr.: O. XKanalizapoB. — Anmarsr: ApyHa, 2006. —
2526.

11 Kazax ¢umocodusacs! tapuxsl. 1-rom / 3.K. Illoykenosa sxone C.E. HypMypaTOBTBIH KaJmIbl pegakUsACHIMEH. — AJIMAaTHL:
KP BFM FK ®unocodusi, casicaTrany xaHe AiHTaHy HHCTHTYTHI, 2014. — 400 0.

B.E. Cr3apikoBa

MoTuB «CcTPacTH Ye10BeKAa K Mepu» B COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHX pPaccKa3ax
(na maTepuaJie pacckaszoB K. Mybapaka)

B Hacrosimee Bpems B HayKe HMIMPOKO PAacIpOCTPAHEHO aKTyalbHOE YTBEPXKECHHE: «CYIIECTBYeT aOCTpaKTHas
JKW3HB, OT/ICJICHHAs OT YeJIOBEYECKOTO CO3HAHUS). B cTaThe npoaHanM3npoBaHbl MACTHYECKHE, MU(OIOTHIecKue
00pasbl, KUBYIIHE 3a MpefeliaMd MHPCKOTO HM3MEpPEeHHs, B TOM WUHCIE HCHONB30BaHHE oOpaza «mepu» B
COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHX HCTOPUSIX, B COUECTAHWH C NOHMMaHHWEM, YOeXIECHUSIMH, KyJbTypOoH UeloBEeYecTBa, C
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JIMHUSAMM CIOXKETOB, BCTpeYaroIMucs B Muduaeckux, GponbKIopHbIX npousseneHusax. OnpeneneHbl MUdHiecKoe
MBIIIIEHHE, MECTO MU(HIECKIX MOTUBOB B XYI0’KECTBEHHOM MHPE COBPEMEHHBIX Ka3aXCKUX Mucareseil. Meromst
U TIpUEMBI APEBHEro Mupa B COBPEMEHHOH MOITHYECKOH CHCTEMEe YTOUHSIOTCS Ha OCHOBE MX NPHMEHEHUs B
pacckazax K. MybGapaka. B mponecce amammsa o0pasa «modepu Iepn» IIpeNpPHHSITA IIONBITKA BBIIBHTH
UMIUTMIUTHYI0 MU(OIOTHIO OTIENBHBIX aBTOPCKHX OOpa3soB W MOTHBOB B JIUTEPAType, OMpPENEUTh IIPOIecC
B3aUMOZICHCTBIST MU(OIOTMIECKUX U (POTBKIIOPHBIX MPEICTABIICHHIT B aBBTOPCKOM TEKCTE.

Kniouesvie cnosa: mud, mudomnosTuka, IEMOHOIOTHS, IO3HAHUE, apXETUN, o0pa3, CHOKET, (OIBKIOP,
IpeBHUH Mu.

B.E. Syzdykova

The motif of “Human passion for Peri” in modern Kazakh stories.
(Based on the stories of K. Mubarak)

Currently, the statement “there is an abstract life separate from the consciousness of humanity” is becoming
increasingly widespread in science. In this article, mystical and mythological images living outside the world
dimension, including the use of the image “Peri” in modern Kazakh stories, are analyzed in comparison with
the plot lines found in mythical and folklore works, in connection with the knowledge, beliefs, and culture of
humanity. The role of mythical thinking and mythical motifs in the artistic world of modern Kazakh writers is
determined. The methods and techniques of ancient myth in the modern poetic system are clarified based on
their use in the stories of K.Mubarak. Analyzing the image of the “daughter of peri”, an attempt is made to
reveal the hidden mythology of individual author’s images and motifs in literature and the process of
interaction of mythological and folklore representations in the author's text.

Keywords: myth, mythopoetics, demonology, cognition, archetype, image, plot, folklore.
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Studying the heritage of leaders of Alash in the years of independence

The independence of our country is the beginning of our new national history. The current course of our state,
as well as other sciences, has set a huge task for the national literary science. One of them is the study of the
heritage of leaders of Alash who were subjected to innocent slander. In order to fulfill this task, literary scien-
tists aimed to compensate for the shortcomings of the history of national literature, to bring literary personali-
ties who were subjected to wrongful punishment back to the stage of history, to put them on the pedestal of
justice and to evaluate the worthy place of each person in the history of literature. The article examines the
research works of Kazakh literary critics who studied and analyzed the literary heritage of leaders of Alash
from the moment of independence to the present day, evaluates and analyzes the research of Kazakh literary
critics who contributed to the study of the literary heritage of leaders of Alash during the period of independ-
ence. In this study, the main features of the works published during the years of independence, which dealt
with various issues in the life and work of such personalities as A. Bokeikhan, A. Baitursynov,
Zh. Aimauytuly, M. Zhumabaev, and others were studied, and cognitive and thematic channels were deter-
mined. The opinions and views of literary critics about the leaders of Alash were differentiated in terms of the
requirements of the new time. The sources considered in the research work are monographs and textbooks,
research articles by literary critics S. Qirabaev, T. Kakishev, R. Nurgali, Sh. Eleukenov, O. Abdimanuly,
R. Turysbek, M. Absemetov, A. Ismakova, S. Aqqululy, Zh. Smagulov, and others who purposefully studied
the literary and scientific heritage of the leaders of Alash.

Keywords: independence, literary studies, leaders of Alash, literary heritage, A. Bokeikhan, A. Baitursynov,
M. Zhumabaev.

Introduction

Until the end of the XXth century, the purely historical truth about the government of the Alash Horde,
about the representatives of the Alash, was distorted. It was forbidden to name them for more than half a cen-
tury. Because they were called enemies of the people and the Soviet government, and the immutability of
this approach was controlled by the government. After the acquisition of sovereignty of our country, sharp
changes took place in its cultural and spiritual life. First of all, the approach to national history has changed.
The requirements of the new time obliged us to pay attention to history. This has significantly increased the
demands for independence. Secondly, the attitude to the concept of “Alash Horde”, to “leaders of Alash
Horde” has changed.

Previously, scientists avoided referring to the connection of poets and writers with Alash Horde and the
Alash government, but now it is considered as a quality that determines the civic image and personality of
these writers. For example, a literary researcher, academician R.Nurgali said about the Alash intelligentsia:
“...the intelligentsia of any advanced country of that time was not inferior, possessed various fundamentals of
sciences, was an octahedral” [1; 424]. Or this is evidenced by the words of S.Qirabaev: “The creation of
Alash Horde was a reflection of the ideas of the Kazakh students, who began from the beginning of the cen-
tury against colonialism, who advocated independence, who wanted to bring the country to the path of
knowledge and art out of ignorance” [2; 26]. This is the result of a change in attitude to Alash Horde from a
historical and political point of view.

In fact, the heritage of Alash is an eternal issue. Here we have our own history and destiny. During the
period of gaining independence, numerous research works about the experience of the Alash Horde, Alash
intelligentsia in the history of Kazakh literature, culture, and development of society, about the literary and
artistic development of Kazakh literature of the early twentieth century, including the meaning and signifi-
cance of Kazakh literature under the motto Alash, about the nature of liberation and artistic nature such as
“Conflicting thoughts about the past”, “An empty bow”, “Wounds in the mind”, “The history of Kazakh lit-
erary criticism” of T. Kakishev, “White lists of literature”, “Independence of the nation and literature” of
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S. Qirabaev, “Literature and the fate of the nation” of Sh. Eleukenov, “Auezov and Alash®, “Leaders of
Alash”, “The Golden Age of Kazakh Literature” of R. Nurgali, “Kazakh novel and psychological analysis”
of B. Maitanov, “Alash literary studies” of A. Isimakova, “Zh. Aimauytuly and Kazakh prose of the 20s”,
“Clarity of the word” of R. Turysbek, “The newspaper “Kazakh”, “Artistic significance and innovative char-
acter of the national liberation idea in Kazakh literature of the early twentieth century” of Z. Beisengali,
“Spiritual pedestal of independence”, “Alash and literature” of D. Kamzabekuly, “My Motto Is Alash “of
T. Zhurtbay, and others were born. These works explore the political and cultural events of the early twenti-
eth century, the literary process and the attitude of leaders of Alash to it, the discoveries that led to public life
and literary development, the role of leaders of Alash in the development of various literary genres and Ka-
zakh science, repression on these paths in continuity with the realities of the time. The socio-political, liter-
ary activity of the leaders of Alash is comprehensively analyzed in the context of the Kazakh enlightenment,
the development of the press, literary study and criticism. The collection of documents and materials “Alash
movement” (2008), the encyclopedia “Alash movement” (2008), the ten-volume “Alash leader” (2010), the
five-volume “Alash akiys” (2005) also made a great contribution to the wide coverage of the realities of this
era and the Alash intelligentsia. So, in ten volumes of “Alash-Leader” (2010), along with the “Kazakh”,
“Aikap” edition, the entire scientific heritage of the Alash intelligentsia is covered, published in newspapers
and magazines “Sholpan”, “Sana”, “Zhas Turkestan”, “Tan”, “Abai”, “Saryarka”.

Materials and methods

The research work of the writer-scientist Tursyn Zhurtbay “My moto is Alash” will cover all the inves-
tigative actions carried out on the Alash party and the Alash Horde government, whose leader was
A. Bokeikhan. During many years, in 1988-1991, 1997, the scientist, revealing some secrets unknown to the
general public, in the language of historical documents tells about the difficult, sensitive period that the vet-
erans of Alash, led by Alikhan, such as Kh. Gabbasov, D. Adilov, M. Dulatov, A. Baitursynov, E. Omarov,
and others, had experienced.

Results and discussion

Of particular importance in the awakening of national consciousness, the fight against colonialism has
the analysis of the existence and creativity of Alash leaders of the early twentieth century in the works of the
Author O.Abdimanuly “Kazakh literature of the early twentieth century”, “National liberation idea in Ka-
zakh literature”. The scientist believes that “the main feature of the literature of the early twentieth century
is, first of all, the desire for liberation, i.e., it is literature of “awakening”, which covers the period from the
Turkic era, the poetry of Zhyrau to the times of the rise of the national liberation idea from the poetry of
Makhambet, Abai and other poets of sorrowful times [3; 128].

The work of literary critic, Alash scholar A.Isimakova “Alash literary studies” (2009) touches on liter-
ary-critical, theoretical works with the participation of Alash leaders of the early twentieth century. Like
A. Bokeikhan, A. Baitursynuly, Zh. Aimauytuly, M. Dulatuly, Kh. Dosmukhamedov, K. Kemengerov,
S. Saduakasov, Y. Mustambaev, K. Zhubano, and others, she for the first time separately, comprehensively
focused on the works of the Alash intelligentsia in the creation of professional Kazakh literary studies, scien-
tific and theoretical thought. The researcher, arguing that “Kazakh literary science for us as a professional,
was fully formed in the studies of Alash scientists at the beginning of the twentieth century” proves this
opinion in the course of the study [4; 8].

The memorable books of the famous writer, journalist J. Bekturov “This is the truth” (1995), “Like
youth, who early lost their mother” (2002) contain extensive information about the life, family, descendants
of leaders of Alash, such as Alikhan, Alimkhan, Magzhan, Saken.

During the years of independence, in line with the study of literature and creativity of the Alash intelli-
gentsia of the early twentieth century, along with works considered under artistic literary development in
generalized integrity, literary unity, works were published that became the subject of individual study of the
life and creativity, scientific heritage of each Alash leader. As a result, such doctrines as Ahmed studies,
Shakarim studies, Alikhan studies, Magzhan studies, Zhussupbek studies were formed in the National liter-
ary studies; voluminous studies and monographs were published. We must say, that this, in turn, allows us to
study in detail the creativity and inconsistency of each talent, to determine its contribution to artistic devel-
opment, literature, creative essence, historical, literary personality, its place in the world of literature

In the years of independence, the teaching of Ahmed studies in Kazakh literary studies was studied by
Zh. Ismagulov, O. Abdimanuly, R. Syzdykova, R. Imakhanbetova, A. Isimakova, S. Dauitov, Z. Akhmetov,
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and others. Well-known historians K. Nurpeisov, M. Koigeldiev, T. Omarbekov dwelt in detail on the socio-
political activities of A. Baitursynuly, his being as a national fighter, and research in various fields of science
expanded the range of research in this area. In this direction were writen dissertations on the following top-
ics: T. Kasenov “Style and language of the fable genre” (A.Baitursynuly, “Forty fables”) (1994) and
A. Kydyrshaev “The methodical world of Baitursynuly” (1995), A. Mashakanova “A.Baitursynuly — reform-
er of Kazakh writing” (1996), K. Ashekeeva “A. Baitursynuly's philosophical reflections” (2003),
G. Ernazarova “A. Baitursynuly period in the development of the Kazakh language of journalism” (2004),
K. Ibraimov “Problems of terminology and stylistics in the works of A.Baitursynuly” (2005). In 2003-2005,
five volumes of A. Baitursynuly’s works were published, in 2013 - a six-volume collection of works com-
piled by Professor A. Ismakova. And in the world of literary studies, the research monographs of
R. Syzdykova “A. Baitursynov” (1990), O.Abdimanuly “A. Baitursynuly” (2007), R. Imakhanbetova “The
Epoch of the Century: the creative life of A. Baitursynuly” (2010), U. Yerkinbayev “The theoretical basis of
the “literary critic” (2008), A. Oisylbai “Modern theory of literature in the “literary world” (2015) deeply
examines the moral life and the diversity of the scientific heritage of the teacher of the nation, analyzes his
contribution to literature and science, gives a theoretical analysis of his works.

Professor O. Abdimanuly is one of the scientists who made a special contribution to the formation and
development of the doctrine of Ahmed studies during the years of liberation. Having worked in this field for
more than a quarter of a century, he defended his PhD thesis on the literary heritage of A. Baitursynov
(1992), published a monograph about A. Baitursynuly, who was the editor on the newspaper “Kazak”
(1993). The main work of the scientist in this field can be called the essay-study “A. Baytursynuly” (2007).
The first chapter of the book “Stages of life”, consisting of four chapters, seriously and deeply tells about the
Homeland, the environment of growth, education, the formation as a human and the wife of the poet
Badrisafa. This chapter also analyzes and evaluates public works carried out on the organization of the peti-
tion “Karkaralinsk”, the national liberation uprisings of 1916, Akhan's civil affairs during the February and
October revolutions and in subsequent years, to the ideals of the nation. In the second chapter, “The poetic
world of Akhan”, poems and artistic translations from Baitursynov's collections “Mosquito”, “Forty Fables”
reflecting his poetic talent, are analyzed from a thematic, social, artistic point of view. It is said about the
translation skills of the poet-writer: “We have every right to consider the works of Akhmet as our heritage.
Because their content, though from Krylov, but the thought, manner of presentation, construction, nature are
written in such a way as if they were written in the original” [5; 101]. That is, the author is convinced that
A. Baitursynov’s translations are not repeating originals, not alternative works, but separate works of high
artistry associated with our national literature [5; 119]. Also, in chapters “Leader of journalism”, “The great
teacher of the nation”, “Harmony of the Great” he analyzes and evaluates journalistic activity and organiza-
tion of the newspaper “Kazakh”, literary, theoretical works of a literary critic.

As the next voluminous study in Akhmet studies can be called R. Imakhanbetova's monograph
“The creative life of A.Baitursynuly” (2010). The purpose of the study is, as the author noted, “to show the
viability of humanism according to the vision of spiritual contemporaries who glorified him as the “leader of
Alash”, that the Akhmet phenomenon is a historical phenomenon that brought to life the sparkling dreams of
the individual” [6; 8]. The monograph is written on the basis of archival data. That is, the author relies on a
certain quote, document, whatever information he gives. He tells about the life path of A. Baitursynov, his
creativity, quoting his various letters and articles, historical photographs, data about him.

Over the years of sovereignty, a number of scientific works and textbooks have been written in the Na-
tional Literary Criticism about the Alash leader, talented writer, playwrighter Zh. Aimauytuly and his scien-
tific heritage. The works of the writer have been published in five volumes (2005), in six volumes (2012). In
textbooks, monographs, such as “Zh. Aimauytov” by S. Qirabaev, “Zhussupbek”, “The world of beauty of
Zh. Aimauytuly”, “Zh. Aimautuly and Kazakh prose of the 20s” by R. Turysbek, “Alashorda Press and
Zh. Aimauytuly” by N. Kuantaiuly the multifaceted creativity of the writer was analyzed. However, it cannot
be said that these works covered all the issues of Zhussupbek studies. The activity of leader of Alash in vari-
ous fields of literature and science, of course, requires separate research.

Researches of Academician S. Qirabaev “Zh. Aimauytov” (1993), Professor R. Turysbek “Zhussupbek”
(1997) are works in which the life and work of the writer, various spheres of his creativity, poetry, writing,
translation aspect and educational, critical activity are holistically considered. Both literary critics systemati-
cally analyze the evolution of the development of Zh. Aimauytuly's creativity, the theme and idea of each of
his works, the writer's skill in creating images. S. Qirabaev says about the work “Fault of Kunekei” that “the
language of a poetic work is a huge requirement of Zhussupbek to penetrate into the artistic prose of the
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rhythmic, hypnotic style of the people, saturated with the art of language, oratory, the rhythmic prose of
Zhussupbek is a great initiative for the new use in new genres of the model of folk literature, in which orato-
ry is widely developed” [7; 69]. In turn, in the study of the literary critic R. Turysbek, in addition to
Zh. Aymautov's writing talent, educational, literary-critical, scientific, journalistic aspects are widely cov-
ered. He analyzes such scientific works of the figure “Psychology”, “Leading to education”, “Ways of com-
prehensive education” and various literary and critical articles, such as “Poetry of Magzhan”. Also, based on
the documents, the year of the writer's birth, life data, the fate of the family and descendants are told. Never-
theless, in these studies we see that the theoretical analysis is incomplete. In 1999, having defended his doc-
toral dissertation “Zh. Aimauytov and Kazakh prose of the 20s”, studies, textbooks of R. Turysbek, develop-
ing the teaching of Zhussupbek studies, complement previous studies and differ in a broader, deeper analysis
of the writer's life and work. In the first chapter “The life and work of Zh. Aimauytuly” of the book “The
World of beauty of Zh. Aimauytuly” (2003), the author dwells in detail on the fate of the writer, his family,
teachers and supporters, his students. In the second chapter, “The world of beauty of Zh. Aimauytuly”, the
artistic works of the outstanding writer are analyzed based on individual genres, in thematic, stylistic and
linguistic terms, scientific conclusions are made.

The key issues of the writer’s creative workshop are also touched upon, with an emphasis on the mo-
ments of collecting and generalizing historical, artistic material for the future work of the writer, on the
search for key moments in the holistic image of the personality, on the peculiarities of using various psycho-
logical nuances and dialogues, monologues. The main thing, as the researcher himself notes, “in the artistic
and theoretical aspect, within the framework of genre nature and skill, the artistic and theoretical study of
Zh. Aimauytulyich's creativity is traced” [8; 16].

N. Kuantaiuly's book “Alash Horde press and Zh.Aimauytov” (2013) can be recognized as a search
work in this direction. In his research work, scientist N. Kuantaiuly specifically examines the work of
Zhussupbek Aimauytov. Having found in the archives more than a hundred previously unknown works of
the writer, including short stories and art essays, feuilletons and articles, the scientist in this book analyzes
the legacy of the leader Zhussupbek in the creative system from the point of view of today.

Since the rehabilitation of M. Zhumabaev, a talented poet after Abai, extensive research works have
been written about the poet. Sh. Eleukenov, T. Kakishev, B. Qanarbayeva, B. Maitanov, E. Tleshov,
Z. Taishybai, D. Iskakuly, and other scientists formed the basis of Magzhan studies. During the years of in-
dependence, in addition to articles of various scales, the works of Sh. Eleukenov “Magzhan”,
B. Qanarbayeva “Magzhan is a symbolist”, “Folklore facets of Magzhan's creativity”, T. Kakishev
“Magzhan and Saken”, E. Tleshov “Romanticism in Magzhan's Poetry”, B. Maitanov “M.Zhumabaev's Poet-
ics”, D. Iskakuly “Kazakh people, one word to you!”, B. Zhetpisbayeva “Imaginative worlds of
M. Zhumabaev”, Z. Taishybai “Kyzylzhar of Magzhan” were published, which became the basis of the po-
et's life and work. In addition, scientists have compiled a three-volume (1995, 2005), two-volume (2013)
collection of the poet's works.

When the poet's legacy returned to his native literature, Professor Sh. Eleukenov, was the first radical
researcher and one of the special advisers of Magzhan studies. In his work “Magzhan” (1995), the scientist
fully and extensively examines the life and work of M. Zhumabaev, his entire conscious life, the poetic
world. The work, written in the genre in the form of a philological essay, consists of two parts: “Stages of
life” (Omir otkelderi) and “Nostalgic beautiful zhyr” (Sagyndyrgan sulu zhyr). In the first part, childhood,
growing up, education, formation, love, socio-political activity and life path before conviction are told in a
documentary and touching language. There will also be an assessment of the ratio of poets and writers
Magzhan and Saken, Sabit. In the second part, the subjects of the analysis were the poems of the beautiful
and mysterious poet, his integral creativity. The researcher divides M. Zhumabaev's creative path into three
stages. That is, from the first period until 1917, from 1917 to 1924 and from 1924 to the end of life. The rea-
sons for this separation were also given [9; 171]. In general, the work traces an integral scale of the poet's life
and work, but the pedagogical, educational, literary aspects of Magzhan are insufficiently studied.

In the work “Magzhan is a Symbolist” (2007), the writer B. Qanarbayeva examines the poet's poems
within the framework of this field. First of all, touching on the flow of symbolism in Kazakh poetry as a
whole, she analyzes Magzhan's poems. The author emphasizes the originality and novelty of symbolism in
the poet's poetry. She believes that the formation of a symbolic (figurative) approach in Magzhan's poetry
was facilitated by “the escalation of arbitrariness and incitement of national protest in the middle of the XIX
century after the complete colonization of the Kazakh steppe by Russia” [10; 34]. And verbal dispute be-
tween Magzhan and Saken in 1921-22 should be regarded as a contradiction in the literary techniques of rep-
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resentatives of these two literary movements, and the conflict between the two poets should not be sought for
any other reason, but in the confrontation between the currents of futurism and symbolism [10; 72]. In this
study, the scientist blocks the opinions that M. Zhumabaev was a "pessimist" and makes efforts to correctly
evaluate the poet's work.

B. Qanarbayeva, in the work called “Folklore facets of Magzhan's creativity” (1995), touches upon such
issues as the literary continuity of the poet's poems with oral literature, the reflection of folk wisdom in poet-
ic works. The researcher, analyzing in chapters “Folklore styles in the poet's lyrics”, “Usage of small genres
in folklore”, “From legend to poem” the place of Kazakh folklore and its various elements in the poet's work,
along with other examples of literature, the poet was convinced that Magzhan knew how to energize from
the source of national literature and, as necessary, use it on the poetic path. In conclusion, the author con-
cludes: “Magzhan, using riddles, proverbs, traditional expressions characteristic of oral literature, positive
blessing, negative blessing, etc., was looking for a new meaning, a new content, used it in his poetry as a link
to convey thoughts to the people” [11; 53].

The work of Professor T. Kakishev “Magzhan and Saken” (1999) is a work not only in Magzhan stud-
ies or Saken studies, but also in revealing the conflict of personalities based on the events of the beginning of
the century. If earlier the reader learned about the relationship of the two poets through different sources,
memories, now genuine “historical documents and archival data are being put forward. The author intends to
“openly, without hesitation and embarrassment, state that the human factor prevails in the relations between
Magzhan and Saken” and “the relationship between the newspaper “Kazakh” and the magazine “Aikap” is
one of the main events of criticism of the views of Saken and Magzhan” [12; 41], and evaluates the contra-
dictions of the two poets as “this is no longer a joke, not an epigram, but a political-social, literary-aesthetic
content” [12; 231]. The history of “Magzhan-Saken”, which has been the subject of many disputes for a long
time, has received an objective research assessment, and various stories, numerous rumors and statements
testify to the value of this work.

Literary critic E. Tleshov is one of the researchers of Magzhan's creativity. In his dissertation “Roman-
ticism in the poetry of M. Zhumabaev”, the writer takes as an object of research the most basic pictorial way
of the poet's poetry - a reflection of the romantic approach in the poet's work. Revealing the historical, social,
literary, aesthetic and philosophical foundations of romanticism in M. Zhumabaev's poetry, Just as
M. Zhumabayev accepted samples of educational, critical realism, he was no stranger to romanticism as in
Abai's lyrics. Magzhan's romanticism undoubtedly had an influence on the liberation literature of his era [13;
11]. The poet contrasts romanticism with the flow of symbolism, dividing it into revolutionary, elegiac, etc.:
“In the poet's romanticism, a social goal as an artistic ideal is clearly traced, in symbolist poems, moods,
spiritual secrets take the dominant place” [13; 17]. The poet's poems also do not remain without considera-
tion.

Works of B. Zhetpisbayeva “Imaginative worlds of M. Zhumabaev” (2008), B. Maitanov
“M. Zhumabaev's poetics” (2001) in Magzhan studies theoretically comprehensively analyze the poet's crea-
tivity, his poetic mystery and inner world, the artistic power of poetic poems and the mastery of genre-style,
figurative, word-making.

Articles and studies of such literary scientists as G. Dulatova, M. Absemetov, Zh. Ismagulov,
R. Nurgali, Z. Bisengali, K. Alimov have been published about leader of Alash, poet M. Dulatov. Neverthe-
less, there is less research in Mirzhakip studies than in other Alash intelligentsia. In this context, the works of
the poet's daughter Gulnara Mirzhakypkyzy and Mirzhakip learner M.Absemetov, who separately studied the
life and work of which M.Dulatov, stand out. Many of these persons worked on the publication and publica-
tion of the poet's works. Under the editorship of M.Absemetov, a collection of poems “Wake up, Kazakh”
(1991) was published, under the editorship of G. Dulatova, Zh. Ismagulov, a collection of works was pub-
lished (1991). In 1997, 2010, the works of Alash leaders were once again published.

In her works “Unquenchable Stars of Alash” (2012), “The Light of Truth” (2013), G.Dulatova, based
on extensive data and her memoirs, tells about the difficult life of her father Myrzhakyp and his deeds for the
good of the motherland. The memoirs of her mother G.Dulatova and other relatives about her father are giv-
en, the fate of the Alash intelligentsia, the contemporaries of M.Dulatov - A.Bukeikhanov, A.Baitursynov,
Zh.Aimayutov, A.Baydildin, as well as the relationship of the Alash intelligentsia with the poet Mirzhakyp
are described in detail. These works, mainly in the genre of memoirs, are valuable not only for the pictur-
esque language of the narrative, but also for the creation of scientific quotations and sources, the disclosure
of the realities of the epoch of the beginning of the century, as well as the activities of all Alash leaders of
that time.
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A literary scholar, Professor M.Absemetov, who made a huge contribution to the development of sci-
ence and defended his PhD thesis on the topic “M.Dulatov and the historical and literary process at the be-
ginning of the twentieth century” (1991), starting with the biography of leader of Alash, dwelt in detail on
the path of becoming a figure and educational activity. At the same time, he analyzes and gives his assess-
ment of the work of the poet, who woke up his native people with his poetry “Wake up, Kazakh!”.

The writer Zh.lsmagulov is the author of a number of research articles about the life and work of
Mirzhakyp. In his research, the scientist analyzes the poetic, educational points of view of M.Dulatuly. In
one of the articles, the writer defines and clarifies about the poet's enlightenment that “in the educational ac-
tivities of Mirzhakyp, along with the slogan calling the people to universal education, there was a serious
political subtext” [14; 127].

Imanbayeva Sabira's dissertation “The life and work of M.Dulatov” (1999) historically analyzes the so-
cio-political activity of the leader of Alash. The author, being a historian, mainly focuses on educational ac-
tivities, Myrzhakyp's attitude to these events, based on the historical events of the beginning of the century.
We understand that the author did not aim to analyze the poetic world, creativity and scientific heritage, i.e.
the literary aspect of M. Dulatov. Nevertheless, the research work provided some valuable data on the life
path, the multifaceted activities of M.Dulatov, his formation as a figure, participation in the national libera-
tion movement, which was one of the first searches for the manifestation of the historical personality of
Alash leader.

In the study of the universal scientific heritage and personality of A.Bokeikhan - the leader of the na-
tion, the leader of Alash party and the leader of the Alash Horde party, such scientists-researchers as
R,.Nurgali, M.Bazarbayev, M.Koigeldiev, T.Kakishev, S.Aqqululy, T.Zhurtbai, D.Kamzabekuly,
Zh.Smagulov, B.Koishybaev are especially significant. On the basis of the research of these literary critics,
historians, the scientific and literary heritage of the leader of the nation, the Alash movement, A.Bokeikhan
has been comprehensively analyzed, his works were published, as a result of which the historical, literary
personality of the leader of Alash was widely revealed and appreciated. In 1994, M. Koigeldiev created the
first collection of the works of the leader Alash, and a year later selected works (1995) were published under
editorship of the writers M.Bazarbaev, S.Aqqululy.

In the works of Professor Zh.Smagulov name of A.Bokeikhan is analyzed in historical unity with the
period of the birth of the science of national literature, scientifically substantiated and evaluated as a pioneer
of national literary-historical, scientific-research, literary-theoretical thought of the beginning of the century,
the founder of national Abai studies. Zh. Smagulov, assessing Alikhan's research article “Women in the po-
em Koblandy”, written in 1899 in Russian as “this is the first work that, in the course of scientific research
that preceded the beginning of the science of national literature, analyzed a specific work of fiction as a
whole in scientific research, literary and theoretical terms”, analyzes and discusses the scientific essence of
this article and the issues raised [15; 45].

The merit of Doctor of Philology, Professor Sultankhan Agqululy, who has devoted almost a quarter of
a century of his life to studying the life and work of the leader of the nation, deserves special attention. In
1995, under the guidance of Professor M.Bazarbaev, he wrote a dissertation scientific work on the topic of
Alikhan. The significance of this work lies in the fact that for the first time in literary studies, the life and
activities of the leader of Alash, his historical personality, works in various fields of science (including liter-
ary criticism and criticism, literary translation) are systematically described and analyzed in cognitive terms.
He tells about the years of birth, student years and the “stages of Omsk, Samara, Moscow” of A. Bokeikhan,
basing on archival data. “When A.N.Bokeikhan is called the political leader of the liberation movement of
the early twentieth century, we usually talk about him only in the context of political or social processes.
This is wrong. After all, A.N.Bokeikhan took a significant part in the literary movement at the same time,
becoming his scientific, spiritual leader” [16; 30]. Alikhan is a literary critic, Alikhan is a folklorist, Alikhan
is the first Abai scholar. This is the opinion of the author, born in full knowledge of Alikhan's work. And in
2009-2013, with the compilation and preface of S.S.Aqqululy, a 9-volume collection of the writings of the
leader Alash was published. It was the first complete, systematized edition of the entire scientific heritage of
Alash Arys, written over 40 years of creative path, and seen in print. In the multi - volume , along with the
legacy of A.Bokeikhan, a number of research articles are a continuation of the above - mentioned study of
S.Aqqululy. In these articles, the names of pseudonyms used by Alikhan in his articles are widely covered, it
is told about the Moscow period of A.Bokeikhan's life, which had “many secrets”, about the relationship be-
tween Alikhan and 1.Stalin, about other topical issues of Alikhan studies in general.
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During the years of independence, in addition to the aforementioned Alash intelligentsia, the works and
literary heritage of such outstanding citizens of Alash as — S.Saduakasov, K.Kemengerov, K.Zhubanov,
G.Karashev were also appreciated. Two-volume works of S.Sadvakasuly (2003), three-volume collected
works of K.Kemengerov (2006), (2013) were published. Two research works of Professor D.Kamzabekululy
“Smagul Saduakasuly” (1996), “Smagul Saduakasov” (2009) were published, and the name of S.Saduakasov
was first taken as a separate object of research. In these works, in general, the biography, criticism, the writ-
er's facet, the literary and journalistic legacy of Sadvakasov was analyzed. The author evaluates the public
activity and creativity of the leader of Alash in a scientific context on the basis of archival data. Considering
in separate chapters the literary and critical works, artistic works and statements of the S.Sadvakasuly and his
works on the creation of the national theater, the scientist sets a goal for future Smagulologists to study and
evaluate S.Sadvakasuly and its rich heritage in six directions: “a political figure”, “a literateur”, “a historical
source of his works”, “a personal study of various farms”, “an educator”, “a publicist who developed nation-
al journalism”.

Conclusion

Summing up our reflection, the question arises, what was the experience of independence for the Alash
intelligentsia on the “white pages” in literature.

Firstly, creative thought, which has been trapped for so many years, came out, forbidden thoughts and
opinions were voiced.

Secondly, new data, new reflections, completeness of scientific savings related to the whole era of liter-
ature — complex and contradictory — have been added.

Thirdly, in addition to the literary creative activity of Alash rats and their activities, social activities,
preservation of language and mentality, lands and countries have become more expressive.

Fourth, in assessing the past of literature, the vision of today has increased, the study and study of the
new with an independent consciousness.
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Toyesici3aik KbLIIAPBIHAA AJIAlI APBICTAPBI MYPACBIHBIH 3epPTTeJYi

EniMi3ain Tayenci3 00mybl — YIATTHIK jKaHa TapUXBIMBI3IBIH OacTamachl. MeMiiekeTimMi3tiH OYTiHTi OarbIThl
6acka Jja FRUIBIMIApFa CUSIKTBI YITTHIK 9/1eOMETTaHy FBHUIBIMBIHBIH alJiblHa 1a 30p MiHzeT xyKkTeai. COHbIH
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6ipi — >Ka3bIKChI3 JKamara yublparaH AJaml KaipaTkepliepiHiH MypachlH 3eprren-3epreiey. OcbiHay
MIHIETTI OpBIHAAY VINIH OoAeOMeTHI FanbIMIap YITTHIK oJcOMeT TapuXbIHBIH KEM-KETiriHiH OpHBIH
TONTHIPY/IBI, JKOJCHI3 JKa3ara YIIbIparaH oieOMeT TYJIFaJapblH TapHX CaxHAcblHa Kaiita oKewim, oainer
TYFBIPBIHA KOHIBIPY/BI XKSHE 9p TYIFaHBIH oeOHeT TapUXBIH/arbl ©3iHe JalbIK OpHBIHA Oara Oepyxi MakcaT
eTTi. Makanaja Ka3ak apebneTTany FUIBIMBIHIA AJTanl KalpaTKepiepiHiH o1e0u MYpachH TAyeJICI3IiK alFaH
KYHHeH Oacrtam OyriHre AeHiH 3epTTen, capajaraH 3epTTey eHOEeKTepi KapacTHIPBUIBII, AJall apbICTaphl
omebM MypayapbIHBIH TOYEJCI3[IK Ke3eHIHAe 3epTTellyiHe YiIec KOCKaH Ka3ak o/eOHeTTaHyIIbUIapBIHBIH
3epTTeynepine O6ara Oepiiim, Tanaay skacaiafraH. byi 3epTTey *KYMBICBHIHIA TOYENCI3AiK KbIIIAphIHAA KaphIK
kepreH, O. bexkeiixan, A. baiitypceiHos, XK. AiimaysiToB, M. JKymabaeB ChIHABI TYJIFalapIblH eMipi MeH
HIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAAFBI 9P TYPJi Macenenepli op KbIpbIHAH KapacThIpFaH eHOEKTEpiH HETi3ri CUIaTTapsl
3epPTTEil, TaHBIM/BIK-TAKBIPBIITHIK apHAJIapbl afiKbIHAAIFaH. ONeOMeTTaHyLIbUIAPAbIH AJall 3UsIIbLUIAPHI
Typaubl MiKipi MEH Ke3KapacTapbl jKaHa YakbIT TalanTapbl TYPFHICBIHAH capalaHfaH. 3epTTey KYMBICHIHA
KapacTHIPBUIATHIH JISPEKKe3ep peTiHae AJanl apbICTapbIHBIH 91e0H, FEUIBIMA MYPACBHIH MaKCaTThl TYPFbIIa
seprrereH  C. KupaGae, T. Kokimes, P. Hypramu, Il Enxeykenos, ©. O0mzumanymsl, P. TyprsicOek,
M. ObcemeroB, A. IcmakoBa, C. Axkyryibl, JK. CMmaryioB T.0. oleOMETTaHYIIBI-CHIHIIBI FATBIMIAP IBIH
MOHOTpaUsIIaphl MEH OKYJIBIKTaphl, 3epTTeY MaKajlaJaphbl aJIbIHFaH.

Kinm cesz0ep: Ttoyenciznmik, omeOmeTTaHy, AJam apeicTaphl, 91e0u Mypa, ©. bekeiixaH, A. baliTypchIHOB,
M. XKymabaes.

XK .K. Cmarynos, K.C. Kanbsibekosa, K.K. baxxukees

HN3yuyenune Hacaeaus ajgamicKux aesresaei B roabl HesaBucumoctn

HesaBucumocth Hameil cTpaHbl — 95TO HavyaJlo Halled HOBOW HauMOHaNbHOW ucropuu. CeromHsiiHee
HalpaBJICHUE HAIET0 TOCyJapcTBa BO3jaraeT OOJBIIMEC 3a7add Ha HAayKy O HAI[MOHAIBHOM JIUTepartype.
OnHOM U3 HHX SBISCTCS M3YYCHUE HACICIUS HECIPABEIUIMBO OCYXKICHHBIX aNallICKUX akTHBHCTOB. C 3ToM
IENbI0 JIATEPATYPOBEIbl PA0OTAIOT HAJ BOCIOJHCHHEM TMOJJTUHHBIX (DAKTOB HCTOPHUH OTCUCCTBEHHOM
JUTEPaTypbl. B cTaTbe paccCMOTPEHBI JUTEPATYpPHBIC MPOU3BEACHUS ANAIICKUX HesATeleldl B Ka3axCKOM
JMUTEPaTypOBEICHUU co IHS oOpereHns HesaBucmmoctu mo Hamux gHEH. Kpome TOoro, M3ydeHsl OCHOBHBIC
CBEIICHHUA W OMpEIeTCHbl MCTOYHHUKH TPYJOB, BBIMICANINE B CBET 3a IOCIEIHHE TOABI, PacCMaTPUBABILUE
mpo0JIeMBl B )KH3HU U TBOPUECTBE TaKHX JIMYHOCTEH, Kak A. boxkeiixaH, A. baiitypceiHoB, XK. AlimayToB, M.
KymabaeB. MHEHUS W B3IJISIBI JIMTEPATYPOBEAOB HA ANANICKYI0 WHTCIUIMICHLIUIO TUPPEPEHIUPYIOTCS C
TOYKH 3pCHUS TpeOOBaHWII HOBOIM 3MOXH. B KauecTBE MCTOYHHMKOB HCCIICIOBATEIBCKON pPaOOTHI B3SATHI
MOHOTpahUl ¥ YYCOHWUKH, HAy4YHBIC CTaThbH YYCHBIX-THTepaTypoBenoB-kputkoB C. Kupabaepa, T.
Kakumiesa, P. Hypranu, I11. EneykenoBa, Y. A6aumanyinel, P. TypsicOeka, M. AbcemeroBa, A. McMakoBoid,
C. Axkynynsl, K. CmarynioBa U Apyrux, M3y4aBIIUX JIATEPATYPHOE U HAYYHOE HACJIEIUE aJAlICKUX apbICOB.

Knrwouegvie cnoséa: He3aBUCHMOCTb, JUTEpaTYpOBEICHHE, NEATENH Alalia, JMTEpAaTypHOEe Hacienue, A.
Boxkeiixan, A. BaitrypceiHoB, M. Xymabaes.
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Korapbl MeKkTeNnTe YITTHIK 31¢0HeTTI 3epTTEey MEH
OKBITYIbIH dIiCHAMAJIBIK MIceJiesiepi

Makanana >OFapsl OKy OpPBIHIApBIHAA Ka3ipri TaHJArbl YITTHIK OEOMETTI 3epTTey MeH OKBITYABIH
d/licCHAMaJIBIK MaceleNiepi KapacThipbutFaH. KeHecTik qoyipeH Kele jKaTKaH, OYTiHTi TalanTtapra xayam oepe
QIMaNTHIH FRIIBIMU-9/IiCHAMAJIBIK, OKY-S1iCTEMENiK KOHIenusap aHpikTanrad. KazakcranusiH Toyencizaik
IyBIMEH Oipre WITTHIK KYHIBUIBIKTapFa, OHBIH IMIiHIe 90N Mypajapra, OHBl UTepy MEH OKBITYy/a JKaHalla
Ke3KapacTap KaJbIITaCTBIPy — MeJaroruka MeH o/eOMeTTaHy FBUIBIMBIHBIH Oipiece IIeIIeTiH MaHBI3/IbI
Mocenenepinie Oipi. JKahanmaHy mpoleciHiH HIammaH >Kypyi ©3 TalanTapblH KOHBII OTHIp. ABTOpP Ka3zak
omeOHeTiH oNeMAiK 9eOneT KOHTEKCIHE 3ePTTEYIiH ©3eKTi MOceNeNnepiH KopceTe OTHIPHIN, OHBI MICIIYIiH
JKOJNAPBIH  YCBHIHFaH. OIEMAIK KYOBUIBICTap MEH YITTHIK ofeOHWeTTep apachblHIaFbl OpTaK
TeHICHIMANAPbl alKbIHAAYAa TYpJl FBUIBIMH MEKTENTEpIiH KaJbIMTACTHIPFaH dJicTeMelNepiHe,
MOHApaJbIK OalIaHbICTapABIH MAaHBI3bIHA TaJIayJIap jKacalFaH.

Kinm ce30ep: oneOuerraHy, Ka3ak oieOMeTi, omiCHaMa, OMiCTeMe, 9JeOMET TEOPHSCHI, KOPKEM MOTiH,
MOJIEPHH3M, TOCTMOJIEPHU3M, FBUIBIMH MEKTEIITEP, 9101 )KaHpIap.

Kipicne

AKMapaTThIK TEXHOJIOTHSIAPABIH OybIpKaHa Jamybl, *kahaHmany yAepiCiHIH yIeH TyCyl aJaM3aTThiH
Ka3ipri pyXaHH YCTBHIHAAPHI TYpalbl )KaHa TYKbIPBIMAP jKacayFa jkeTeleii. OneMaiK SKOHOMHKaHBIH Oip-
OipiHe Kipiryi, OaiTaHbICTapABIH apTYbl MOJIEHUETAPAIIBIK KaTBIHACTAPIBIH Ja €I KeAePTici3 Ky3ere acybiHa
BIKIIAJ €TETiHi Jie aliKpiH. MyHJIail e3repicTep/IiH TYPMBICTHIK CallaFa Wri bIKIaNIapbl OOJFaHbIMEH, YITTHIK
KYHJBUIBIKTAp TypachlHAa OipHemie Mocesenep/i Jie aifa TapThlll OThIpFaHbl MIBIHABIK. OchiHAaR
KYOBUTBICTApABl €CKEPe OTBIPBIN, KEHIHI1 >KbUIAAPbl YITTBIK 9/eOMeTIMi3Ni 3epTTey MEH OKBITYIBIH
o/licHaMaJIbIK KOHE o/licTeMENIK OarIaphlH TOJBIFBIMEH JKaHAIlla KapacThIpy ici irepijiereHi pac. Anna e3
HIeNTMIH KYTiN TypraH mocenenep a3 emec. ConapiplH 0ipi — Kazak o/eOMETIH jkaHalla Ke3KapaciieH
FBUIBIMHA TYPFBIJIAH CaJMaKTay >KOHE VJITTBIK 9eOMETTIH Kaszipri Ke3eHIHIET! HIACSUIBIK-(PHIOCODUSIBIK

KOHICHIUAIAPEI TyYpaCblHAA CTYACHTTCP MCH MAaruCTpaHTTapra TOJbIM/bI MSHiMeTTCp ¥CbIHY.

“Xar-xaGapmapra apHanFan aBTop. E-mail: zharylgapov_zhan@mail.ru
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3epmmeyoiy depexmepi men adicmepi

OneOneTTi 3epTTey MEeH OKBITYy/Ia FRUTBIMH MOJIEMUKAIAp MEH KO3KapacTap alyaHAbIFbl OOJyHI 3aHJIbI.
OnebneTTiH TeOopHsCH], KAIBINTACKAH 3aHABUIBIKTAPHl op MOYIPAiH CasCH-dJIEYMETTIK, TapHUXH-MOJACHU
epeKLIETIKTepiHe XKoHe oAeOHeTTI 3epTTen-3epAeiien KYPreH FalbMIapAblH 3aMaH TanaObIMeH ecenTecy
KabimerTepine me OainmaHbIcTEl. by HeHi kepceremi? bip aHBIFEI — KE€3€H €pEKIIeIiriHe cail TeOPHSITBIK
KaFugamap Ja e3repim Typaasl. OmeOHeT MaMybIHBIH Oapima Ke3eHIepiHe xapail OepeTiH Teopusiap
0oIMaiiiel. OAeOUeT TEOPUSACHl JIOyIp CYpPaHBICTApblHA COWKEC ©3iHE JCHIHTI TCOPHSUIBIK KaruIanapiabl
TepicTen Te OTBHIPaThIHBI O0ap. XX FachIpAbIH COHBIHA ACUIHTI 3epTTeyiepiMise o1eOueT TeOPHUSICHIHBIH eH
HEri3ri KeMHImiri ce3 eHepiHaeri Oamama Karumanapasl MoWbIHAamay efi. On  MapKCTiK-TEHHHIIK
omicHamMaMeH Oipre MaHBBABUIBIFBRIHAH Oip)Kojia albIphUFaHbBl Oenriii. SIFHM HaKTHI Oip MiNmHIEpP MEH
Ma3MyHFa JKOJ aimla OTBIPHIN, OHBI HACAINAHIBIPY (MOCENEH, COLMANUCTIK pealn3M) €pKiH FHUIBIMH
i3meHicTepAiH epicTeyiHe KonOainay OosraHbl akukaT. ByriHri omeOueT Teopwsichbl OalaMachl3 YCTEMIIK
€TeTiH KaFuJaJIapJaH aJliakTar, op ajlyaH KOHIIeTIUsuIapa 0acIbUTbIKKa alybl KaxeT. byt op OarbITTarsl
FBUIBIMH MEKTENTEPIiH JYHHETe KelyiHe, kaHa 9licTeMeNepliH KoJIIaHy asiChlH KEHITyre CeMNTIriH TUrizepi
aHBIK.

Hezizei bonim

Kazak  onmeOuerraHy  FBUIBIMBIHAQ ~ TONBIKKAHIBI ~ 9JeOMET  TEOPHSCHIH  KaJbITaCThIPFaH
A. BalTypCBHIHYIBIHBIH «OACOUET TAHBITKBIID CHIHIBI ipreiii eHOeri o7eOMeT 3aHABUIBIKTAPhIH YIITTHIK
KOPDKEM OHJIay epeKIIeNiKTepiMeH THIFBI3 OaiaHbIcTa almybIMeH KYHIBL. A. BallTypchiHYIBI HerizaereH
TEOpUsIIap MEH TepMHUHJEP Oi3/iH YITKA FaHA TOH ACTETUKAMEH Ca0aKTaCcTHIPhUIFaHbl KEHiHT1 3epTTeyiepre
Oactel Oarmap Oomyel Tuic eni. K. XymamuertiH «Opebuer Tteopusicel» (1938), E. blcmalibinoBThig
«Onebuer TeopuschHBIH Macenenepi» (1940), 3. KabmomoBTeIH «Onedner TeopusachiHbIH Herizaepi» (1970)
CBIHIBI TEOPHUSUTBIK EHOEKTEep KON JKbUIJAp KaKETTUIrIMI3[i eTereHIMeH, oNlaplarbl YITTBIK oneduer
MBICAJIIAPBIHBIH KAMTBUTYBI JKETIMCi3 OoslaThiH. Byl eHOeKTeperi TeOpUsIIbIK Karuaaiap €H dyell OphIC,
COCBIH OpBIC TEeOpHSAIIbLIAPLIHBEIH Eyporna enaepiHiH oJcOUETIHEH KENTIPreH MbICagapbl TYPFBICHIHAH
YKa3bUTFAHBIH J]a MOUBIHIAyFa MKOypMi3. OneOueT TEOpUsICHIH OKBITYJa OYTiHTe IeiiH OChl eHOeKTepIi
OacIIBUIBIKKA AN Kejle )KaTKaHBIMBI3 Ja JKachIpblH eMmec. JKaHa raceIpia ayHuere keiareH K. AXMeToBTiH
«Oneduerrany ouinmeci» (2000) ae 0Oipa3 JKaHAIIBUIABIKTAPBl OOJIFAHBIMEH, AQJJIBIHFBI 3EPTTEYyJIEpIIe
KaJIBINTACKAH >KYHEAEH LIbIFaH Al KeTKEeH XKOK.

Onebu Kareropusuiap TypachblHAA ©pICTEreH TEOPUSUIBIK ON-TIKIpJIep eypomalblK >KJHE OpbIC
o/1eOHeTIHIH MBICAIIAPBl apKbUTBl epicTemi. AHBIFBIHAA, O eJJieperi 9/eOueT TeopHsckl 00pas, CIOKET,
CTHITb, o/1e0M aFbIM, OaFbIT T.0. YFBIMIApIbIH 0i3/1€ maiiza OoNFaH KIACCHKANBIK TYpJiepi 0ap 1a, oixapabiy
Oacka emuepaiH ofeOueTiHEe TapaliFfaH aHAJIOTTaphl HEMece YKcac KYOBUIBICTaphl Oap Aem yHpeTinm Keli.
Mpicajibl OpBIC 9JCOMETTAHYIIBUIAPBI oeOU OarbIT MOCENECIHE KeNTeHJIE 6©3JepiHeri OarbITTapibl
«KJIACCUKAJIBIK» JICT, SypOMaJbIK eMeC, SFHM 9/icOueTi o3iHIK, O6JieKk CaThIMEH JaMbifaH eJJepieriHi
TUIOJNIOTUSUIBIK  yYKcacy OarpITTap JAen Iuekrteini. OpuHe kesinne Bomkos, IlocnenoBrap ycbiHFaH
«onebuerTeri KaWTalaHyIIBUIBIK)» TEOPHUACHIHBIH Jla HEri3i 0ap eKeHiH, Ka3zakK oJeOWeTiHIH IocTypi
JTUJIAKTUKAIAH, OJIeH KYPBUIBICBIHBIH (OJIBKIOPIBIK KAJIBINTH (OpMajapblHaH, OPTAFACHIPIBIK IIBIFBIC
KIJIACCUKANBIK TIOA3USACHIHBIH dcepiHeH OipTe-0ipTe OaThiceypomalblK ojeOueTKe, oNeMIiK KIACCHKara
KaKbIH/IACy apKbUIbl JApaMa, MPO3aHbIH SMHUKAIBIK (hopMaiapbl CHIKTHI KaHPJIAPAbIH IYHUEre KelyiHAeri
«oaebu anMacymnapisiH» OoNFaHblH yMbITHaiMb3. OHbl A. baliTypchiHynbel na aifHanem ertnered. O
Eyponanan aybICBIN KeJITeH XoHE Kelyl MYMKIH 9/1e0u KyOBbUIBICTap/IbIH CHIPBIH ally KaXKeT JIeTl CaHaraH.
«...Bip XKypT eKkiHII XYpPTTaH oAeOMeT XKY3iHAe YITi aly *anFbl3 0i3ae OonraH ic emec, Oapina >KYPTTHIH
OaceiHa OosraH ic. Ochl KYHTI 9JIeOMETTIH TYN YJTici TPeK KYPThIHAH alblHFaH. [ pek omeOueTiHeH yiriHi
Pym anran, EBponanarer 6acka sxypt anraH. bi3jiH opbic Ta omebuer yariciHn EBpomagan anein oThIp, 013
OpPBICTaH aJIbIll OTBIPMBI3», — Aeni [1; 144].

Anaiina, snemuik oaeOueTTeri Oenrim Oip KOPKeMIIK-3CTETUKAIBIK KYOBUIBICTAp YJITTBHIK TOIBIPAKKA
KeJIiI OPHBIKKAHIa COJI YITThIH TApUXHU-MOJICHU €PeKIIeIiKTepiHe, 9Je0ueTiHAer AoCTYPIIK Heri3aepre can
cunaresgeneni. COHOBIKTaH Ja OHAal KyOBUIBICTapAbl YITTHIK 9AeOHeTIiMI3eH Ta3a KYHiHAe Ke3lecTipeMis
Jey KaTelik OoJbIn mbiFap eni. bi3 amam3aTThIH KOpPKEMIIK JaMybl MEH YJITTBIK oJcOHET apachIHIarbl
OalikanMaii KalMaNTBIH OpTaK CHIIATTapbl 9/Ie0H JaMy IbIH Kbl 3aHIBUILIKTAPBIHA KAaTKbI3FaHbIMBI30CH,
VIT TapUXbIHAAFbl, KOFaMJBIK CaHaJarbl €PEKIICIIKTEp/Il, 91cOM-MOJCHH IACTYp ©3TCHICNIKTEepiH YHEeMi
€CTEH IIbIFapMaFaHbIMbI3 HTi.
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KK, XKapbinFanos

M. KymabaeB mIbFapMalibUTBIFBIHBIH, MBICATBIHAA Ka3aK TOIMBIPAFbIHAAFbl POMAHTU3M OICiHIH
IBOIIOLMSCHIH 3epTTereH 9nebuertanymsl E. TiUmemoBTiH: «...9e0neTTaHy FRUIBIMBIMBI3IBIH 9/1e0u OarbIT,
arpIM, KOPKEMJIIK 9JIiC, CTHJIb MACEJIECIHIEe oMl /e KeH)Ke KAIbIl OTHIPFaHbIH aiTyra Tuicmis. OcbiHmai
KYypaeni MocemenepAl KepceTe ainraH OipAe-0ip TEOpHsUIBIK EHOEKTIH MKOKTBIFBI, all KOFApFbl OKY
OpBIHJIAPbIHA apHAJIFaH «OAEOHET TEOPHACHD) OKYIBIKTAPBIHAAFEl MOIIIMETTEPTe 6T€ a3 OPBIH Oepinyi koHe
OJIApJIBIH ©31 HETi3IHeH NaiblH TYpFaH OpBIC oJ€OMETiHIH MBICABIMEH TYCIHAIPLIYl MOCENIeHI IIeHIeK
TYTLJIi, HIeIIyTre e YMTBUIMAaNHTBIHBIH JKackIpyFa OoiMaiiel», — JereHine kemicyre Typa keneni [2; 28].

OnebneT TeOopHusICHl YWITTBHIK epeKIICTIKTepre cail OaramMaanbll, THIH TEPMHUHICPMEH mNaibiMaay
A. BaliTypCchIHOBTaH KeHiH TapuXHu-CasCH aXyallFa COUKec TUBUIBIT KanFaHbl 0enriii. Akamemuk 3. Kadmgomnos
«AxaH XOKTa 0i37eri omeOuer Teopwschl 6achl KOK Keyne cekimmi emi. An Oacel oK aeHe Ooxa ma?
Kaiiteiiik, 6omansl qem kenaik...» aeiai. Ox apHay ejdeHaep Typajibl KUCBIHAAPHIH capajaid Kemin «OaeTTeri
JIOCTYP KAIFACTHIFBIHBIH 3aHbIHA Opail OCBI YII TYpJl apHayIspl OpKaWCHIMBI3 ©3iMi3IIe MaibIMAar,
KUCBIHIAI, KeWe TINTI KWUBIHHAH KUBICTHIpHIT, 013 ne (OKymammeB Tte, blcmaiibuioB Ta, Kabmomom Ta)
KiTantapbIMbI3Fa Kipri3aik. bipak amain He, Oy1 )KaHAJIBIKTHI TalKaH AXaH €KCHiH KE31H/IC alllbIll alfTa aaMai,
KaxexeHe cinTeme xacayra MaxOyp OonapIk», — nen xa3ansl [3; 386]. bynaii MoliblHIay HaFrbI3 FyJilaMmara
TOH a3aMaTThIK, KepeK JMeceHi3 AXaH alAbIHAaFbl apbuly CHIHABL. TEOpHsIIBIK TOJNFaMIaplbl Ka3ak
oncOMeTIHIH O3IHIIK JaMy TeopuschiHa opaimacteipy E. blcMalbIIOBTHIH JKoFapblia aTaraH cHOCTiHJE
Oipirama »aJiFachblH TallKaHBIMEH, OHBIH J[a TaFIbIPhI IIBIPFAIaHFa alHAJIBII KETTI.

MapkcTik-TeHUHIIK SJiCHaMa THIH MalbIMJIaylapFa HETI3AENTeH OIEMIIK TEeOPHSUIBIK eHOEKTepMeH
TaHBICYFa TOJBIK MYMKIHIK OepMesi. YoIuleK meH Y OpeHHIH OChI calaarbl €HOET1 XKETITCIHIII KBUIIapIbIH
asFpIHA FaHa Oi3re JKeTTi. AJl COJl Ke3lle QJIeM T'ePMEHEBTHKANBIK, CEMHOTHKAIBIK, (PEHIUCTIK, IICUXO-
AHAIMTUKAIBIK, WHTYUTUBUCTIK, CTPYKTYPAIHCTIK MEKTENTepAiH >eMiciH Kepinm oTelpraH eni. Kaiita
(OKBUTBIMBIKY» KE3€HJIET1 CaNBICTRIpMalbl TYPFBIIAFBl EpKIHAIK Oi3re Mu(OIOTHIIBIK, oAeOu-TapuXH,
OouorpadusIIbIK, KOMIIAPATUBUCTIK MEKTENTEPIH OpICTEeyiHE KO Call/Ibl.

AKBIpBl MapKCTIK-JICHUHIK 9JliCHAaMaHbl aiTKaH COH MbIHA KalTKa Ja TOKTaja KeTy kepek. Kasipri
TagAa Aam KaipaTKepliepiHiH IIbIFapMalIbUIBIFEl aca bDKAahaTmen 3eprremyze. ANl OCHl TEHACHIUS
colpeanu3M/i YCTaHFaH MIBIFApPMAIIbl TYJFanapIbl CKiHII KEe3eKKe BICHIpyAa. ANl OChl €Ki OaFrbITTHI
YCTaHFaH KajaMmrepiepi JUXOTOMUSUIBIK TYPFBIIAH, SSFHU KOC Kapbll 0ip-OipiHe KapchbUIBIKTa KapacThIpy
onedu yzaepic 3aHOBUIBIKTApbIHA TYTacTail Oara Oepyre KemepriiepiH Turizoeil Kovmairasl. COHIBIKTAH 1a
TOTAJUTAPJIBIK )KYHE 3CTETHKACHIHBIH TEOPHSUIBIK HETi37epi TypachlHIa HAKTHI TYKBIPBIMIAP KaXKeT.

Kazip commanucTik peanu3mJii MaHCYKTay OHaH. AJaijia oiicTi MapKCTIK-JICHUHJIK HJesapra
elmIKaHai 1y0ackl3 KaparaH KOFAaMHBIH OMJIAIl TalKaH KaTeTOPHUSCHI PeTiHJe Oip)KaKThl albInTail OepyieH
repi (opuHE OHBIH JOTMANBIK MOCTYJIATTAPBIH YMBITIANMBI3) OHBIH pPEaH3M TEOPUSCHIHAH KAHIIAIBIKTHI
KBIPaK KETKEHIH HeMece KJIACCHKAJBIK Pealn3M TajanTapbIMeH KaHINAJIBIKTHI jKaHaca ajfaH TYCTapblH
capamntan kKepyiMmiz kepek. Harwiz corpeanuctep kimaep eai? COIMATUCTIK peain3M KOKEeHKECTiTiriHeH
MyJae aippuiFaH, eHai Oipikojla Tapux KOHWHAayblHA KETKEH, KaWThIl OpajJMalWThiH KyObulblc ma? One
KJIACCUIIMCTIK HJealiapFa HEeTi3/IeTeH CasiCH TeHE3HCTET1 SKIIEKTHKAIBIK Ke3/IeHCOK TyHHEe Me?

Kazak omeOuetimize colpeann3MHiH 91eOUETTIH XalbIKTBIFbl, MAPTHUSIIBLUIBIFEL, TaNTBIFbI, TapHXH
ONTUMU3M, COIMAIMCTIK TYMaHW3M, WHTEPHAIIMOHAIM3M CHSKTHl Karuaallapbl JXKy3ere ackaH op Typii
neHreiaeri meirapmanap ayHuere kemni. Axagemuk C. KupabaeBteiH «JKacwipmaii aiitcak, OizmiH OyTiHTi
npodecCHOHANIBI, OJIeMIe TaHBUIFaH oAeOHeTiMi3 — coll KbuimapapH skemici. Cox skpuigap oneduer
JKaHPJIapbIH OaMbITHIN, XKETUIAIP/», — JereH OainaMbiHa Kenicneyre Oonmaiinel [4; 12]. Coupeannsm
OaFbITBIHIIAFBI YT 9/IeOneTi oKiepin aiTnaraHHbIH e3iH1e Tomac Mop, Kammanenna, Cen-Cumon, ®ypee,
Oyan, M. lNopekuii, A. Cepadbumony, A. @aneeB T.0. yronusiblk 0ojca Ja TapuXH MPOTPECTi KOKCEI.
Bynapaply oneMaiKk MoJAEHHETTe ipi OarblT OOJFaH KJIACCHIM3MMEH JI¢ YHJIECETIH TyCTaphl OOJIIbI.
3eprreymii b. MaiitanoB: «Oitan kapacak, «CHIHIIBID) PEalu3M JI€, «COLMAIMCTIKY Pealu3M Je, €H 03bIK
yJiIrinepine yHincek, Oip peanusMm. AJl «COLMANKCTIK peaIn3MHIH» JKaJarail TOcUIre TYCKEH e3apa yKcac
HIBIFApPMaIapbiH «HEOKIACCUIIU3M» TEPMUHIMEH TaHOaIaibIk» aerai [S; 323]. MyHbIH Ja jxaHbl 0ap Topi3i.
3eprreyuri H.)KyaHbIIINEKOB Te «COLMANKCTIK peau3M — HEOKIACCHUIIM3M» IeH .

AJl «COUMANUCTIK peaau3m» JereH TEpMUHHIH 3iHe KeleTiH 0oicak, ofaH MyJ/ie aT TOHBIMBI3IbBI ana
KAlllbI, 9J1e0ip KYOBDKBIK CHSKTBI KOPYHIH peTi oK jen OineMis. «COLMATUCTIK pealn3mM» KOpKeM
o/1e0HeTTer] AIEYMETTIK TAJJIay IbIH O3iHIIEe MPUHIMIITEPIH YCTAaHFaH JKa3yIIblIap HIBIFApMAIIbUTHIFBIH]IAFbI
OpTaK TEHJICHIMSIIAPIbl TCOPHUSIIBIK TYPFBIIAH CHITATTayFa KOJJAHBUIATHIH CTETUKA CAJIACBIHBIH TEPMUHI
OOJIBIN YFBIHBUTYBI KXKET.
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Homuoicenep men onapoviy mankpiianyvl

OnelOreT TeopHsICHl 91e0NeTTaHyIbIH TEPMHUHOJIOTHSIIBIK aIapaThlH KETUIIIpyMeH, 91e0u TaMyFa cai
TBIH TEPMHHJIEPAI KaNBIITACTRIPYMEH aiHambIcafpl. ONEMOIK oMe0u YypIicTeri opTaK KyOBUIBICTap
TaOWFaThIH TapUXHU-CANBICTBIPMANbBI TYPFBIIA KapacThlpy OapbhIChIHIA 3epTTEYLIIepAl YHEMi TBHIFBIPBIKKA
TipeIl OTBHIPFaH TEPMHHOJOTHSIIBIK Mocelenep Oap. Mpicanbl, olli KyHTe IeHiH «omedu OarbIT», «omedun
arpIM», «omeOn TOI», «omedn MEKTemm» TYCIHIKTepiH Oip-OipiHiH OpHBIHA KOJIIAHBIN Kejie >KaTKaHBIHBIH
KyociMmi3.

Kefinri xpaapbl Tapuxu-oeOu KOHE TEOPUSUIBIK €HOCKTeple JKammai KOJNJaHbICKa €HIN KETKeH
«TIOATUKA» YFBIMBI «CTHJIBII» TEPMHHOJOTHSAIAH MYJIIE BIFBICTBIPBINT IIBIFapMaca aa, 0ipa3 doNICi3miKTep
TYFBI3FAHBIH aTan eTyiMi3 KaxeT. Kel kesmepaeri FBUIBIMH EHOEKTEepAE «QMIC», «CTHIIb», «IOITHKA
CO3JICpiHIH oleOMCTTaHYIIBUIBIK, JIMHTBHUCTUKAIBIK MaFbIHAJAphIHA TEPCHICH MOH OCpMEYIIUTK Te
OaifKambIll KaJbIl JKYPreHi JXachIpblH eMec. byn yFeimpapra apHanrad (yHIZaMeHTalIsl eHOeKTepIiH,
FaBIMIAPIBIH OJIEMIIK JIEHTeiIe MOWBIHAAIFAH KYMBICTApPhl 0ap eKeHiHe KapamacTaH Oip-OipiHiH OpHBIH
QIMaCTBIPBINT  alylIBUTBIK 00N KepceTmed Kanmaiabl. Mpicanel, «AOaii mosTukace», «M. Oye30B
nmo3THKackl», «M.MakaTaeB NTOITHKAck» T.0. JETeH ChIHAMIArbl TipKecTep KOMAAHBUIATHIH FHUIBIMU
eHOeKTep/ie ONapAblH KOPKEeMIIK oJici, HEri3iHeH CypeTKepAiH ©3IHIIK CTHJII MEH COJI CTHJIi apKBUIBI
omeOueT TapuXblHAH anaThlH OpHBI Oarampananbl. OCbl ChIHAMIAFBl eHOEKTEepAe 3epTTEyIIUIEep Ka3yIIbl
HIBIFAPMAIIBUTBIFBIH 9/1eONeTTaHyAbIH OipHEIIe KaTeroprsuiapbl apKbUIbl KapacThIpYIbl MaKcaT TYTajbl 1,
CYpETKEp TANaHTBHIH aHBIKTAHTHIH OipHEIIe KPUTEPHUIIIEP/Ii «ITO3THKA» YFBIMBIHA OIpIKTIpe cajabl.

OkiHimke opail, 0i34iH Oy OpailaFbl TEOPHSUIBIK 3E€PTTEYNEPiMi3 YITTHIK 9/eOMETTI HAKTHI-TApUXH
TYpPFBIAH ajblll 3€PTTEYJCH KOI Kelleyurnen Kaiabl. Peanu3mji, poMaHTU3MII, CEHTUMEHTAJIU3MIII,
CUMBOIU3M/II, HaTypanm3mai T.0. Oipae omic, enni Oipme OarbiT, aFbIM HEMECE CTHIIb JICT ONIApIbIH HaKTHI
Kail KaTeropusiFa THECiIi eKeHiH aHBIKTAIl Oepy/ie 911l e KON KeAeprijep, TYMaH/bl )KaKTapbl MOJI.

OnebueT TeopusChIHA apHaliFaH eHOeKTepiAe aTajFaH YFeIMAapIbl Oip-OipiMeH anMacTbipa KOJIIaHy
TEPMHUHOJIOTHSUTBIK aHBIKCBI3JIBIKTAP OKEII COKThIPMal KOHMaiIbl.

FrumeiMaa o01eH OpHBIKKAH oAeOMETTIH TEKTepi — «3MOC — JIMPUKA — JPamay CHIHIBI TEOPHSUTBIK
YIITaFaHIIbl Kazip «Ipo3a — TMO093USl — JpaMaTyprus» YIITaFaHbl BIFBICTHIPBIN IIBIFAPFaHbl OalKanasbl.
SrHu, Ma3MyH MEH TYP €peKUICTIKTepiH )KaHp MIapTTapbIMEH THIFbI3 OAaMIaHBICTHIpaA 3epTTEY TCHICHIIUSICHI
OenmeH amapl. OTKEH FachIpAa dIOC, JUPHKA, ApamMa TEKTepiHiH Oip-OipiHe Kipirim, HaKTHl IIeKapaiapbl
COJFBIHAAHBIN Oapa >kaTThl. TexkTep apacelHAarbl OalylaHBIC-oCepiIepAl  JIMPUKAJIBIK, IPO3ANIBIK,
JpaMaTyprusIblK KaHpIAp/bIH e3apa alMacyyapbl XKbulgamjaara TycTi. Mpicalbl, JTUPHKa MEH MPO3aJarbl
JIpaMaTU3MHIH KYIIEHi, SHTiMe-TIOBECTEpHeri aBTOPIBIH CYOBEKTHUBTI-3MOIMOHAIBIK OENTUIEPiHIH ThIM
aliKbIH KOpiHyl apKbUIbl MPO3alarbl JIMPU3M YFBIMBIHBIH INaiifa Ooiybl, COHAAN KaFmalnapIblH JpaMalibik
XKaHpiapJa J1a aimbikranybl 1.0. KeliiHri ke3eHae eMip KyObUTBICTapbIH UTEPYIiH MUKAIBIK, JIMPUKAIBIK,
JpaMaliblK, Tocinaepi kabaTraca Kelin KkepkeM oil popmanapsl e3repicke yibipan xatelp (MyHBI 91€0HeTTIH
epre OacTaynapbelHAAFbl CHHKPETU3MMEH IATaCThIPYFa )KOHE OOIManbl).

Ken e3repicrep omedueTke MOAECPHUCTIK 3CTETUKAHBIH KellyiMeH OailaHbIlcTbl. MOAEpPHHU3M KaJbIIThI
00pa3apl OY3bIN TINTI aObCTpaklUsFa aiHANIBIPIBI, AUCKYPCTHI OY3/bl, CIOKETTI TYTACTBHIFbIHAH albIPIbI,
OeliHeney TiiHe OaTbUI SKCHEPUMEHTTEpP kacaabl. KepkeMm mIbrapMaHbl 9/1€0U-TEOPUSUIBIK TallAayAa OChI
KYHTe JIeliH KOJIAaHbIN KeJe )KaTKaH CIKETTIK-KOMIO3HUIUSIIBIK Talaay OepepiH Oepir OonFanra YKCaibl.
OliTkeHl KeWiHri OybIH KajaMrepiiepiHie KIJIACCHKANIBIK, SIHUKANBIK CHOKET TYypJepi JKOKTBIH KachlHA
aifHaIpl. OYyeli cangapbl alThUTBII, COCBIH ce0enTepi TepMelieHeTiH HeMece caliapbl MyJiie alThUIMANTHIH
(parMeHTapIibl CIOKETTI LIbIFapManap Karapbl keOerone. TinTi JTOTUKANBIK TYTACTBIKTAH MYJJE alpbUFaH
KOJIJI&K CUNATHIHJAFBl CIOXKETTep Ke3zzeceli. EH 0acThIChl CIOXKET >KaHpAbl Kypayllbl HETi3ri KaTeropus
eKeHiHe KyMaH Tya 0acTajibl.

Bypbia aBTOp — MOTiH — OKBIpMaH Ti30eri OipTyTac KapacThIpblica, Ka3ipri aJeMIiK aficHamana oy
YFBIMJIAp aBTOHOMIBIK MarblHara ue Oonuel. Kepkem mibiFapma MoTiHIHIH aBTOpAaH TayeJci3ieHyi,
«aBTOPJBIH OIIiMi» CHSKTBI TYCIHIKTEp FHUIBIMU alHAJIBIMFa TYCINl YITepIHi. SIFHU oNeMJIIK TEOpHsUIBIK
oneOueTTaHy1a KepKeM IIbIFapMaHbl MOTiH JEN KapacThlpyFa aHbIK oibicy Oalikanansl. Kepek apeceHis,
MOCTMOJIEPHU3M TEOPUALIBUIAPHI KaJaMrep MEH OKbIpMaH bl Oip JeHreHIeH KapacThIpabl.

OneOueTTany FhIIBIMBI 0acKa FBUIBIM CajlajapbIMEH THIFbI3 OailIaHbICTa opeKeT jkacaiupl. KeHiHri
yakKbITTa TINTI aca IQJIIKKE Kapail yMTbUIFaH oleOMeTTaHy/la KMOSPHETHKANBIK SIiCTeMe JereH je Oap.
MoTiH MammHara (KOMIBIOTEPre) apHaiibl OarnapiaMa €Hri3y apKbuUibl Tekcepinieai. Meicansl, «nmuaga»
MeH «Opucces» Oip aBTOPABIH KOJbIHAH IHIBIKKaHBI ochuiaiima maiengeHmi. M. IllonoxoBTeiH «ThIHBIK
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JoHBIHBIHY aBTOPIBIFB (KPIOKOBTHIKI AETIHI€H) TypachIHAAFBl Jay-AaMaiiipl LIemIyAe € OChl Taciire
JKYTiHTeHI Oenrimi. OpuHE MyHOall FBUIBIM  cajlalapbIHBIH  JKCTICTIKTEpiH  mMaimagaHFaHBIMEH,
oneOneTTaHy IbIH ©31HIK 9/licTeMENePiH KOKKA IIIbIFapa aTMaibl.

Kepkem oiinay epekuienikTepiHiH 3aHABUIBIKTapbIH TaHyAa €H 0acThICHl — JTUHTBUCTUKA. BypbIHHAH-aK
o/lleOMeTTaHymbl MEH TUITAHYIIBIHBIH OPTAK 3EpPTTey allaHbl, SIFHUM KOHIOMUHHUMYMBI OonaTbiH. Olnap
OastHIAy, TPOII eH Qurypa, CTHIb T.0. AN Ka3ipri Tagaa Tin OuTiMi MeH ofeOueTTany aaicreMenepi OyphIH-
COHZBI OONMaraH XaKbIHABIKTHI OackiHAaH eTkepyae. OHCHI3 Ja 9JCi3 1ieKapa COJFBIHAAHBIN Oapa XKaTbIp.
Kazip nMHrBUCTHKA KOPKEM INbIFapMa CTHIIIH 3epTTeye Oi3/i ThIH o/iCHAaMara OaFbITTal, SAiCTEMENiK
uaesaap YChIHBIN OTBIp. TinTi KYPBUIBIMABIK JIMHTBUCTHKA MEKTe01 KYPBUIBIMIBIK-CEMUOTHKAIBIK
oneOueTTaHyFa cepIriH Oepim oThIp.

Mortingi 6enrini 6ip KypbhUIbIM PETiHAE KapacThIPaThIH Ka3ipri MOTIH JTMHIBUCTUKACHI OipIiaMa JaMbli
KeTTi Jiem airta anaMbi3. MOTiHAI Tajmay MEH 3epTTeyAe JMHTBHCTUKAaHBIH OYJI jkac camachkl Oisre 6ipa3
omicTeMernepre JKYTiHyIMI3re aipbIKIia BIKIAN eTyAe. SIFHH MOTIH TeopHsAChIHIA Oipiiece aTKapaThiH, KYII
KYMBUIIBIPA KapacThIpaThIH KaHA TEOPHSJIBIK MOceNeliep alAbMbI3aH weiFyna. S Oonmaca,
o/1eOMeTTaHyIIBIHBIH 631 JTMHIBUCTUKAHBIH XaHa OaFrbITTapblH Urepil, oMOe0an 3epTTeyIlire aifHaIysl THIC.
OHCBI3 MOTIH/II COMNIEY OpEeKETiHIH IIBIFAPMAIIBIIBIK HOTIKECI PeTiHIe Kapay, KOHIENTYa AbIK MOHIH aIry
MYMKiH emec. MpIcaiibl, HHTEPTEKCT, LUTALUI, PEMHUHUCIICHIUS, HApPaTHB, ajUTIO3Hs T.0. YFBIMAAP Til
OlTiMI MeH ojcOMeTTaHy KamTajjaca KapacThIpaThlH KaJIbl (DUIIONOTHSUIBIK KaTeropusuiap. ocipece
aNFalliKpl  MOTIHAEpP MEH KeWiHri MOTIHAEpHiH KapbIM-KaThIHACBIHAH TYBIHAAWTBIH  MOcCelenep
MOCTMOJICPHUCTIK HBIINAH TAaHBITKAH IIbIFapMaliap/ia alphIKIlia MaHbI3Fa He.

Kazak omeOueTiHme mocTMOACPHU3M O0ap Ma? — JIETeH cayaiiFa op TYpJii xayanTap Oepimin xxyp. On
mikipaepae Oipi3minik Oaiikanmaiinel. OHBIH TEOPHUSUIBIK ACTIEKTiIEpiHEe KeNreHae ae KapaMma-KalIbUTBIKTEI
Ke3KapacTapra Tamn 00Jach3.

Uranbsuasik punocod, ceMuoTHK YMOepTo DKOHBIH (aTakThl «MMs Po3bD» pOMaHBIHBIH aBTOPHI)
«MEHIHIIIE TTOCTMOJICPHHUCTY JIETEH TEPMHUHII Oipeyai MakTaraHAa KoygaHaThiH 00iablK. COHBIMEH KaTap,
OHBI OTKEH FachIpiapra Kapai TapThill 0apa >KaThIpMbI3. Oyele OYJI TEPMHH COHFBI JKUBIPMA JKbIJIAFbI,
Kellle FaHa OTKEH FachIpllaFbl Kajamrepliiepre apHaiaTbiH, O0apa—Oapa XX rachlpAblH OacklHA amapplk,
KeJIeIIeKTe TOCTMOIEPHNU3M KaTeropuscel ['oMepIi e KaMTUTBIH 00J1asl» et xa3raHsl 6ap [6; 460].

Conpaii-ak, noctmoniepam3M 1970—-80 xpuimapsl HeriziHeH bateic enaepiHiH MoleHU-pyXaHU eMipiHe
KaTBICTBl aWThIIAThIH. [locTMONEpPHHM3MHIH Kelleri KeHEeCTiK ennep oaeOueTiHe OaimaHpICTHI ce3 Ooua
Oactaybl 1990 sxpuLIApIBIH CHIIICIHE THEAI. Bipak MOCTMOAEPHU3MHIH TYKBIPBIMIAMAChI TOJIBIK asKTaJIbIII,
AHBIKTAMAChI KAJIBINITACKIN OITKEH Jieyre Herizep i oK. JKybIK apaja opTak TYHiH, KETiCKEH TEOPHSLIIBIK
TYKBIpbIMIAp OonmanThiHmail. JKaHpiblKk IapTrapiplH Oy3bina Oactaybl Ja OCBI TOCTMOJCPHHUCTED
TYChIHJa. OWTKEHI ojlap YIIiH KaHzai ja Oip KOHOH JKa3yIIbIHI TOYEIIUTIKKE aibin Kejeai. COHJBIKTaH 1a
oJap/a aiikpIH Oip CTHIb ycTaHy Oona Gepmeiini.

Anaiifia oneMiK KepKeM O# JaMybIHBIH COHFbI Ke3CHiHJAe maijga OONFaH MOJCHU-3CTETUKAIIBIK,
TaHBIMJIBIK KYOBLTBICTAP/IAH Ka3aK o/1eOneTi MYJIIEM CHIPT TypMaybl ce0enTi, YIKEH MOH HeJIeHe ajaMaca Ja
MOJIEPHU3MMEH KaTap TMOCTMOJICPHHUCTIK KYOBUIBICTAp Ja YITTHIK 9JcOMETIMI3ZIeH OpbiH Tebe OacTajpl.
ONeM/IIK PyXaHU-MOJICHH YAEPIiC KABINTACTBIPFAH KYHBUIBIKTAPFA OPTAKTACY apKbUIbI YITTHIK 9JIcOUCTTEH
MOJIEPHU3M/Ii TIOCTMOJICPHUCTIK MOITHKAMEH YINTACThIpa 0acTayNIBUIBIK YMTHUIBICTAP/IbI TAHUMBI3. OpHUHE,
Ka3aK ojie0HeTiH/Ie MOCTMOJEPHU3M JCTYPJi TMO3THKANBIK KYPBUIBIMIAP/ABI BIFBICTHIPBIN IIBIFAPFAH aca
KyaTThl aFbIMFa alfHaJBINl YJITEPreH JKOK. Aaiaa ol KYOBUIBICTHIH Oap €KEHiH, pyXaHW BIKIAaJbIH Y/eTe
Oepyi MyMKiH €KeHIH JKOKKa IIIbIFapyFa O0IMaiiib.

Kopuvimbinosi

Tyxkbipa aliTap OoJicak, 91e0MET TCOPHUSICHIHBIH JaMybIHAa Opail Kel o/liCHaMaJIbIK YCTaHbIMIAp Oelrii
Oip omicHaMaNapiAblH TEOPHIBIK >KOHE KOJJIaHOAThl MaHBI3BIH TOMEHJETTI. Anaiaa kKaHmail uionor
OonMachlH e3iHe JeiiHri ofeOueTTaHy oIicTeMeNepiH TOJNBIK MeHrepyre Tuic. FeuibiMaa Tek Oenrimi Gip
o/licHamMa KaHIa epjeH ombOeOam Ooiica aa OackIMABIK TaHbITa anMaipl. Ce3 eHepiHIH ACTETHKAIBIK
KyaTblH >KOHE MYMKIHAIMH TaHbIl Oluty eTe KublH ic. EyponaueHtpucrtik onebuerrany LLbIFbICTBIH
oneOueTTaHy Tapuxbl MEH dJ[iCHaMachkiMeH caHaca Oepmetini. COHIBIKTaH 1a 0i3/le FRUIBIMH MEKTEITEPiH
alyaH TYpi KaJbIlITaCybl THIC. OpOip YHUBEPCHUTSTTEP MEH FBUIBIMH MEKEeMeJep ©3JepiHiH MeKTeOiH
KaJIBIITACTBIPYBI KEPEK.

OnebneTTanylibl €H 0acThIChl TeK KaHa KOPKEM MOTIHMEH KYMBIC Kacaybl THiC. MaceleHiH >kaH-
KaKThl KapacThIPbLTYhl KepEeK IIbIFap, anaiaa 91e0u HhICAaHHBIH TAPUXbl MEH OHBIH alfHaJIaChIHJIAFbl XKaHaMa
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(akTinepre aifHAICOKTAaybl TEK KeIAepri FaHa KeNTipedi. «AIIBUIFaH aMEpUKaHbD) allblll, Oiyan TaObUIFaH
«BEJIOCHUIIEATI» KYPACTBIPY Ka’KeT eMec.

Kazipri omebmerti 3epTTey MEH OKBITYABIH OAacThl oJiCHaMalbIK MYpaThl — IIBIFAPMAIIBLUIBIK

YACPICTIH KOC MOHIH: 9oJe0MeT aaMybIHIarbl >kahaHABIK KyOBUIBICTAD MEH VITTHIK ojcOHeTTep
apachelHIAFBl OpTaK TEHIASHIMSIApIbl Kamepae ycray. bipmama inrepimen keme >katkaH Toyemncizmik
KBUIAPBIHAFEl  9IeOMETTaHy TOATUKAJBIK 3aHABUIBIKTAPIBIH aHTPOIMOJIOTUSIIBIK OOJIMBICBIHA OacThI
Oaraap ycraHa OTBIPBII JIaMybl KaXKeT.
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MeTtoaonoruueckue mpodJjeMbl H3y4eHUs] U MPenogaBaHus
HALIMOHAJILHOM JIUTEPATYPHI B BhICHIEH IIKOJIe

B cratbe paccMOTpeHBI METOMOJOTHYECKHE NPOOJIEeMBl W3ydeHHs | IIPENOAaBaHUs COBPEMEHHON
HallMOHANBHOM JmTepaTypel B By3e. OmpeneneHbl HaydYHO-METOIOJOTHUYECKHE, yIeOHO-METOAMYECKUe
KOHIIETIIIMY, UAYIINE U3 COBETCKHX BPEMEH, HE OTBEUAIOLINe COBPEeMEHHBIM TpeOGoBaHMsIM. C oOpeTeHneM
Kazaxcranom HezaBucumocTn hopMupoBaHrue HOBBIX MOAXOAOB K HAI[MOHAIBHBIM LEHHOCTSM, B TOM UHCIIE
K JINTEpaTypHOMY HACIIEHIO, €T0 OCBOCHHUIO U MPENOAaBaHUIO — OJHA U3 BAXKHEHUIINX MPOOIEM, COBMECTHO
pelraeMbIX TENarorukoil u ymreparypoBeneHneM. CTpeMUTENbHOI mporecc IIo0amu3aly MpeabsBIsET
CBOM TpeOOBaHMs. ABTOPOM CTaTbU IPEJIOKEHBI ITyTH PEIICHUS aKTyaJIbHBIX MPO0IeM N3ydeHHs Ka3aXxCKOH
JUTEpaTypbl B KOHTEKCTe MHUPOBOW JwmrTeparypbl. I[IpoBemeH aHanmu3 cGOPMHPOBAHHBIX METOJOJIOTHI
Pa3IMYHBIX HAyYHBIX ILIKOJ, 3HAUUMOCTH MEXKIIPEIMETHBIX CBSI3€H B ONpENeNCHUH TEHACHUUN MEeXIy
MHPOBBIMH SIBICHUSMH U HAIHOHATBHOM JTUTEPaTyPOH.

Kniouesvie crosa: natepaTypoBeneHHe, Ka3axcKkas JUTEpaTypa, METOMOJOTHS, METOJ, TEOPHs JIUTEPATYpHI,
XYIOXKECTBEHHBII TEKCT, MOAEPHU3M, TIOCTMOJICPHN3M, HAyTHBIE IITIKOJIBI, TUTEPATYPHBIE )KAHPHI.

Zh.Zh. Zharylgapov

Methodological problems of studying and teaching
national literature in higher education

The article deals with the methodological problems of studying and teaching modern national literature at the
university. There are still scientific and methodological, educational and methodological methods from Soviet
times that do not meet modern requirements. Thus, currently, one of the paramount problems in Kazakhstan
higher education jointly solved by pedagogy and literary studies is the formation of new approaches to teach-
ing and developing national values, including literary heritage. The rapid process of globalization imposes its
own requirements. The author suggests ways to solve topical problems of studying Kazakh literature in the
context of world literature. The analysis of the formed methodologies of various scientific schools and the
importance of interdisciplinary connections in determining trends between world phenomena and national
literature is carried out.

Keywords: literary studies, Kazakh literature, methodology, method, theory of literature, literary text,
modernism, postmodernism, scientific schools, literary genres.
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Organization of student teamwork using interactive Trello technologies in order
to effectively use educational resources and improve literary competencies

This article considers the possibility of applying a team style of training based on the method of
training cases using the Trello web-service based on the Japanese Kanban system. We study the
possibility of involving university students in joint work on large projects using the Trello web
service to teach teamwork skills and parallel independent search for resources and a creative ap-
proach to solving the tasks set by the teacher. From this point of view, the author's study takes
place through different levels of text analysis on the example of V. Astafyev's stories “The Au-
tumn Sorrows and Joys” and “The Last Bow”, and sets the prospect of studying other types of
texts, “Dreams of the Cursed” by A. Zhaksylykov and “The School for Fools” by Sasha Sokolov.
A comprehensive approach to the study of the text makes it possible to develop the literary compe-
tencies of students, fill the maximum lacunae in knowledge, and attract each student to work in the
project.

Keywords: educational cases, case technologies, Kanban method, Trello board, e-learning, net-
work educational resources, dominant works, individual author's picture of the world, literary
analysis of the text, V. Astafyev “The Last Bow”.

Introduction

Because of COVID-19 most part of the students, including high school students, had to study online,
which led to the fact that almost all students have poor basic training — both in the field of language and liter-
ature. Currently, university teachers face with a plenty of problems in the educational process. It often hap-
pens that even after returning to the traditional format of the educational process if one student gets a posi-
tive COVID-19 result then a whole group of students have to go online again. The alternation of online-
offline formats creates unclear norms of a learning environment; students explain their academic inertia “I
didn’t do it because I didn’t understand it” which slows down the educational process. Thus, teachers have to
repeat all previous lessons, thus, spending more time than they should.

In this regard, it seems that the most effective solution is to introduce an online group for 2-3 seminars
per semester. The advantage of this solution is that this group — based on a Trello board — functions whether
the training is online or offline. Trello is also available for iPhone and Android operating systems, which
makes it easier for both students and teachers to access the common Trello board.

Accessible to any user on the Internet, the Trello web service is built on the popular Japanese Kanban
method based on the division of tasks, the transparency of results, and saving labor resources. Such an ap-
proach to the educational process is justified by the fact that modern students and teachers of the Republic of
Kazakhstan are tasked with making the education system the most efficient according to the message of the
President of the Republic of Kazakhstan Kassym-Jomart Tokayev [1]. One of the main tasks set by the Pres-
ident is the development of science. It is necessary to teach students not only the basics of philology and lit-
erature, but also the ability to work both individually and in a team, saving their strength in the process and
effectively using the available material, as well as quickly finding a new one. The collection and analysis of
information, the ability to listen to classmates and quickly respond to a change in the paradigm of existing
knowledge develops critical thinking and prepares an expert specialist with broad knowledge and necessary
skills in a much shorter time compared to students learning with the principle of “every man for himself”
without sharing the knowledge or information obtained with others. The article considers the learning pro-
cess as a team game, when all students work on the material, leaving their achievements open to the teacher
and fellow students, since the main goal is not to earn as many points as possible individually, but to come to
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the exam as well-prepared as possible together. In any case, inactive students with this method of teaching
will stand out, and the teacher will be able to decide the academic fate of the lagging behind.

In addition to improving academic literacy and literary and research competencies, it is important for
modern young professionals to be able to use innovative technologies and work individually and in a team,
offline and online. The remote offices have long been a common type of work organizations in the modern
world, when employees of one company work from different parts of the planet, administrated by one man-
ager, for example, TeamViewer. Thus, using the method of literary cases in the Trello web server is improv-
ing not only academic, but also personal, professional competencies of students.

Material and methods

Two stories by V. Astafyev, “The Autumn Sorrows and Joys” and “The Last Bow” [2], were taken as
the material of the study. We used the described method of creating training cases on the Trello web server
to study V. Astafyev's style, features of the author's individual picture of the world, his place among the lit-
erature of the 20th century, ideas, goals, and help students cover the material of several lectures in one semi-
nar, teach them both individual and team work, critical thinking and the ability to transform oral responses
into written text and vice versa.

It is worth considering the advantages of the technological and activity approach in this study, as well
as the combination of heuristic methods with traditional logical-epistemological ones. In other words, we use
creative, organizational activity, heuristic methods with the logic, analysis, and discussing practical results
during the creation of the method of educational literary cases on the Trello board.

Literature review

The works [3], [4], and [5] provide thoroughly information on the use of the project method and the
case study method in education.

This article describes the experience of the project-based learning method using the case method and
innovative methods and Trello web service based on teaching literary students. The method of teaching stu-
dents the literature and philology through cases and the Trello board differs from the same method used in
teaching psychology students and medical students in that for doctors and psychologists, a case is a specific
disease or a clinical case in a patient, and the correct solution is the correct diagnosis. For philology students,
a case is a task set by a teacher, e.g., the study of V. Astafyev's work. The “correct diagnosis” in this case is
the consolidation of knowledge about the author and the practical application of students' literary competen-
cies. The more such projects, the better students begin to understand the essence of literary analysis and its
difference from linguistic and philological ones.

Results and discussion

After analyzing the results of working with Trello and the method of literary teaching cases, the strengths
and weaknesses of this method, the difficulties that a teacher may encounter, and the possibility of using this
method to teach students of philology and literature to more complex literary methods of text analysis.

We examine the stories of V. Astafyev “The Autumn Sorrows and Joys” and “The Last Bow” applying
the method of literary case.

The case structure consists of three sections. The first section is a clearly articulated “Learning Objec-
tive” with a specific deadline date. The second section is “Theoretical information”; it is usually a list of ref-
erences. The redundancy of information in this section is necessary for the formation of the student's skill of
independent work planning, a creative approach to solving the tasks. The third section is “Examples”; some-
times it can be a file with the work of students of the previous year on a similar topic or an analysis of a
sample text written by a teacher.

The study case method assumes that students study the writer on the example of one or two works in
various sections. That is, one group or several groups of students study the selected works from several
points of view at once.

The following cases are offered to students in Trello:

1) “The history of the creation of the work”;

2) “Dominants of the work”;

3) “Narrative analysis of the work™;

4) “Individual-author's picture of the world”.

Each of these cases involves in-depth work on the author's biography, issue, idea, style, vocabulary,
phonetics, narration, discourse, while the division of tasks into cases gives students an understanding that the
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precise result can be achieved only by working in a group with each other, not copying each other, but put-
ting their part of the work into a common idea — to understand the individual author's picture of the world,
learn to work with literary terms, make an independent analysis, discuss the results and, if necessary, correct
them — which generally raises the literary competence of students to a high level.

The literary competencies of young professionals, philologists and literary critics should include the
ability to think critically, understand the connections between cases given by teachers during lessons. Figure
1 demonstrates the case “Dominants of the text”.

It is also important for young scholars to understand the difference between text analysis familiar from
school experience, where there is a lot of philology in general and linguistics in particular, and complex liter-
ary analysis proper, which about the modern researcher V.I. Tyupa writes: ... the analysis of a literary work,
substantiating its explanations and interpretations, presupposes an agreed unity of (a) fixing the observations
on its text, (b) systematizing these observations and some (c) identifications of a given artistic whole. How-
ever, one should not think that any judgments about a work that belong to one of the listed levels of scientific
knowledge can be classified as literary analysis. Many judgments of this kind are only comments on the text
— more or less depth of penetration, more or less of comprehensiveness, or more or less of heuristic signifi-
cance. The analysis of a literary text can be carried out in two main strategies: scientific description and sci-
entific identification. In the first case, a consistent movement is carried out from fixing the ingredients of the
phenomenon under study to its identification. This path involves the search for the integrity of the whole in
the composition of its parts. The accuracy and evidence of descriptive analysis is higher than identification
analysis, however, its application to large texts is technically difficult due to its laboriousness™ [6; 12, 13].

According to some practical experiences, university students during the text analysis should use some-
thing familiar to move from common text analysis to complex literary analysis gradually. Thus, many re-
searchers propose this approach during the text analysis. For example, V.I. Tyupa proposes semio-aesthetic
analysis, mode analysis, genre communicative strategies, aesthetic modality, integrative cycles, and so on.

When examining “The Last Bow” by V. Astafyev we introduce three cases familiar to students — and
only “Narrative Analysis of the Work™ is not familiar to everyone since in a number of universities
narratology is not taught as a separate discipline, or is given only on senior years.

Young scientists, as they get their education, should understand the difference between scientific think-
ing, operating with facts, and the reader's perception of the text, operating with feelings (fantasies [6; 9]), and
fully understand the modes of scientific character:

1. Fixation;

2. Systematization;

3. ldentification;

4. Explanation;

5. Conceptualization (Interpretation) [6; 8-11].

Why did the au-
thor use this type
of narrative?

Why did these
funds become
dominant in the
work?

e

Figure 1. Case “Dominants of the text”
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In turn, the Trello board gives the teacher the opportunity to evaluate both the contribution of a certain
group of students, their ability to work together, and the individual academic abilities of each student, to
form strong, weak or mixed teams within the same group in the future, thereby pulling up those who are lag-
ging behind or returning to the learning process of uninvolved students. Correspondence with a whole group
or with one student is also possible — if there is not enough time at the seminar, the ability to make comments
in writing helps a lot.

To fully solve their case, students distribute educational literature and tasks among themselves, first
they get acquainted with theoretical literature, then, based on given examples they complete each task.

For example, let us analyze the case “Dominants of the work™.

When creating a case, the teacher writes down on the Trello board the names of the students who will
work with this case, then the students themselves distribute their tasks and workloads and sign the submitted
papers themselves.

In section “Learning task”, the teacher places the following information as a separate Word file.

The dominant is the dominant idea (concept, image, meaning, etc.) in the work. What seems the main
thing is main after the reading. The dominant can be the visual and expressive means of the language, the
concept, the archetype. There are also aesthetic dominants. For example, Tyupa V.l. analyzes the poem “To
Chaadaev” in this way: “The heroic dominant of Pushkin’s “To Chaadaev” (1818) directs the self-
determination of the lyrical “we” along the path of liberation from the false boundaries of existence, acquir-
ing a superpersonal assignment as a true role boundary (“Fatherland let us listen to the calling”) and, in the
long term, the final coincidence with it, when “on the ruins of autocracy / They will write our names!”. In the
heroic system of values, writing one's name in the tablets of the world order means becoming a full-fledged
personality” [6; 189].

After you have read two stories by V. Astafyev, “The Autumn Sorrows and Joys” and “The Last Bow”,
answer the following questions:

1. Why and for what purpose were these two stories by V. Astafyev chosen from the many stories that
make up the story “The Last Bow”?

2. What is common and what is the difference between the characters of these two stories?

3. Read these stories at least twice. On the second reading, as a reader, literary and stylistic markers of
this work should already be formed in you: you intuitively catch the dominants, that is, what a competent
reader and literary researcher notices in the first place — features of language, style, composition, description
of characters and narrative, images, ideas. That is, what is fixed and subsequently pops up in your mind at
the mention of the prose of V. Astafyev and specifically his story “The Last Bow”.

4. Make a choice - which dominants of V. Astafyev's work “The Last Bow” you will describe (the
number of dominants - according to the number of students in this team). Write a good, evidence-based ra-
tionale for your choice.

For example: V. Astafyev in his works, according to researchers L.N. Paderina, Z. Matyusheva,
I.A. Podyukov, A.A. Gagaev, P.A. Gagaev, L.G. Samotik, V.N. Ovcharova, M. Perkiyomiaki, uses a
branched figurative system of the Russian language - comparisons, metaphors, descriptions, etc., thus, one of
the dominants of his language style is the widespread use of metaphors.

1) Metaphors are my dominant in the report on the language of V. Astafyev's story “The Last Bow”.

Examples:

“Grandfather smoked his cigarette, crumpled it with a shoe cover, sighed guiltily, as if he were not say-
ing goodbye to a garden that had served its purpose, but leaving a living sick friend: the whole garden was
chilly, disheveled, in patches of cabbage leaves, with occasional heaps of potato tops, with naked, disheveled
bushes sow thistle and hawk, with piercing, crumpled borders, with orphan blackening bird cherry” (up to 5
examples).

2) Dialectisms and colloquial words are dominant in the report on the language of V. Astafyev's story
“The Last Bow”.

Examples:

“For a whole week, sometimes two, a clatter of cuts scattered throughout the village, women scurried
out of the consumer house, hiding scales under their half-huts, the peasants, driven out of the huts, crowded
around the threshing floor or near an abandoned magazine, smoked fresh tobacco, scooping a pinch from
each other from pouches, they talked solidly about threshing, about catching squirrels, about the toboggan
run, what was about to come, what types and rumors about the market and market prices in the city” (up to 5
examples).
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2) In the “Theoretical Information” section, you can list several authors or divide them into basic and
additional literature:

» T.A. Demidova, L.M. Gritsenko. “Methodology for a complex description of idiostyle in the aspect of
the theory of imagery”;

* D.S. Likhachev. “The inner world of a work of art”;

* M.L. Gasparov. “Again clouds over me...” Method of analysis;

* M.L. Gasparov. “Philology as morality”;

* R.O. Jacobson. “In Search of the Essence of Language”;

* R.O. Jacobson. “Linguistics and poetics”;

* Yu.M. Lotman. “Analysis of the poetic text”;

* M.M. Bakhtin. “The problem of the text in linguistics, philology and other humanities”;

* Yu.V. Mann. “Author and Narrative”;

* N.S. Bolotnova. “Philological analysis of the text”;

* V.P. Belyanin. “Fundamentals of Psycholinguistic Diagnostics” (Models of the World in Literature);

* L.G. Babenko, Yu.V. Kazarin. “Linguistic analysis of literary text”.

3) Section “Examples” is examples of dominants in the writer's work.

The teacher himself decides what literature and what examples to give to students. Considering the final
goal of teaching, i.e., to increase the literary competence of students, teacher sets the vector with examples to
teach them to peer into the text and think about the text.

Let us analyze the following passages:

1) “At the end of autumn, when the forests are already bare, and the mountains on either side of the Ye-
nisei seem higher, more enormous, and the Yenisei itself, which in September was still lightened to the bot-
tom stone, will be taken from the bottom by sleepy water, and frost will come through the empty gardens, in
our village there comes a short but stormy time, the time for cutting cabbage.

Harvesting cabbage for the long Siberian winter, for large Chaldon families, is a thorough business, re-
quiring annual preparation, and therefore 1 will tell the story of cabbage cutting thoroughly, from afar.

Potatoes in the gardens are dug up, dried and poured underground for food, underground for seeds and
sale. Carrots, rutabaga, beets are also cut out, even radishes, with their blunt snouts breaking through the
edges of the ridges, are pulled out, and their piebald, portly bodies rest in the twilight of the basement on top
of any other vegetable. People talk about this vegetable somehow with a sneer: “Why the devil is not joking,
now the radish is in the market! In the post - radish tail! But they can’t do without it, especially after parties
and in case of illness, when it is necessary to strengthen the spirit and strength” (“The Autumn Sorrows and
Joys”).

2) “I made my way to our house with my back. I wanted to be the first to meet my grandmother, and
that's why | didn't go down the street. The old, bare poles in our and neighboring gardens crumbled, where
the stakes should have been, sticking out props, twigs, plank fragments. The vegetable gardens themselves
were squeezed by insolent, freely overgrown boundaries. Our garden, especially from the ridges, was so
crushed with folly that | noticed the beds in it only when, having fastened last year's burdocks on the riding
breeches, | made my way to the bathhouse, from which the roof had fallen, the bathhouse itself no longer
smelled of smoke, the door looked like a leaf carbon paper, lay aside, the current grass pierced between the
boards. A small paddock of potatoes and beds, with a densely occupied vegetable garden, weeded from the
house, the earth was bare black there. And these, as if lost, but still freshly darkening beds, rotten sleigh in
the yard, pounded by shoes, a low stack of firewood under the kitchen window testified that people lived in
the house.

Suddenly, for some reason, | felt terrified, some unknown force pinned me to the spot, squeezed my
throat, and, having overcome myself with difficulty, I moved into the hut, but I also moved timidly, on tip-
toe.

The door is open. A lost bumblebee buzzed in the vestibule, and there was a smell of rotten wood.
There was almost no paint left on the door and on the porch. Only shreds of it shone in the rubble of the
floorboards and on the jambs of the door, and although | walked cautiously, as if | had run over the excess
and now was afraid to disturb the cool peace in the old house, the cracked floorboards still stirred and
moaned under my boots. And the farther | walked, the more muffled, darker it became in front, the floor sag-
ging, decrepit, eaten by mice in the corners, and more and more tangibly smelled of the pretense of wood, the
moldiness of the underground” (“The Last Bow”).

Questions and tasks:
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What season is described in these passages?

What dominant do you see in the text? (Answers may be different, but let us focus on the dominant im-
age of the garden as an indicator of how the characters live and what tone the author sets for the work, de-
scribing the garden near the house).

It is obvious that both texts are autumn. In the first text, at the phonetic level, a lot of the sound “o” is
heard: mountains, autumn, naked, huge, bottom, etc. That is, the author, already at the level of the scale, in-
troduces the reader to autumn chilly weather, when it rains and damp.

In the second text, the author does not have the task of introducing the reader into this state. Here is an-
other beginning — “Backs...” — the first word of this text. There is no longer prosperity — with the very first
word, a picture of dilapidated housing and a meager garden is drawn, which goes right from the door — so as
not to go far.

Next, compare the vocabulary of the two texts and the description of the garden.

Table 1

The comparison of “The Autumn Sorrows and Joys” and “The Last Bow”

“The Autumn Sorrows and Joys” “The Last Bow”

frost will come through the empty gardens

Potatoes are dug up in the gardens

Carrots, rutabaga, beets are also cut out, even radishes...
But they cannot do without it (radishes - Auth.), especial-
ly after parties and in case of illness.

Old, bare poles in our and neighboring gardens crum-
bled...

Our garden, especially from the ridges, was so squeezed
by the foolishness that | noticed the beds in it only
when...

A small paddock of potatoes and beds, with a densely
occupied vegetable garden, weeded from the house, the
earth was bare black there.

...as if lost, but still freshly darkening beds... testified that
they live in the house.

A brief analysis: there is growth, stability, because there
are “big Chaldon families”, because the undergrounds
and cellars are filled with crops, it’s time to cut cabbage -

A brief analysis: desolation is felt, everything is falling
apart from old age and neglect, the ground turns bare
black, i.e., there is land, but the owner no longer has the

this is not a time for one family, but for the whole village,
and radish helps after parties and in case of illness, then
there is some kind of abundance, rural well-being, a
measured life.

strength to plant more of anything on it.

Durnina — local Any weed.

There are more weeds in the garden than the beds them-
selves.

Thus, we conclude that the author introduces the reader and himself into the right mood from the very
beginning of the text - although the story is written in such a way that it seems that the author tells the reader
artlessly about his small homeland, almost all the stories are in a linear composition, from beginning to end,
without literary tricks. However, it does not mean that they are absent in the text at all.

The name of the cases can be different; one can make an in-depth study of any genre, or can give a
broad name like “Dominants in the writer's text”. The wide scope of cases is convenient with a large number
of students in a group, because a prerequisite is that everyone brings something of their own to the overall
study, students cannot copy information from each other and from sources without using citations, because
the ability to retell concisely a large amount of information is included in literary competence.

A main problem in combining the method of literary cases and the Trello web service is the organiza-
tional part, because sometimes inconvenient situations for teacher or students may occur. Nevertheless,
Trello has an intuitive interface, the more practice, the more convenient it is to use the board. However, there
is a list of possible inconveniences that the teacher may encounter when using this technique.

1 - Communication Teacher - Student(s). The teacher has to check a large number of student papers, so
initially it is worth introducing strict limits on the number of characters, in the design of papers it is impera-
tive to put information in the title of the document — the student's full name, course, case. If necessary, com-
munication can be made private or limited to a certain circle of people.

2 - Failure to meet deadlines or low activity of students on the Trello board. Training according to this
method develops another skill that is significant for future young scientists: self-organization. The ability to
distribute responsibilities among themselves and build a strategy for opening a case is paramount for manag-
ing a team of scientists, therefore, for example, for two weeks, while preparing for a Trello seminar (the fre-
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guency of seminars, their volume is controlled by the teacher, but it is better to conduct them more often than
less often, because in this way students are constantly in the process of self-education, improving their skills,
communicating with classmates and the teacher), it is better to look at the board at the end or at the begin-
ning of lectures in order to fix changes and understand how work on the case is progressing. Students are
required to work on the Trello together daily.

3 - If students say they are reading material for an assignment, teacher can ask them to take short notes
on a given topic, because notes are useful in preparing for the midterms or final exams.

4 - Creativity is an important skill and should be used as often as possible, but with regard to the Trello
board, there should be the “The simpler the better” rule. If it is convenient for someone to draw diagrams by
hand, he can lay it out through a photograph. Also, one can use standard Word tools for creating a graph or
illustrations. The main thing is that it works for a result.

5 - After a Trello workshop, it is helpful to discuss how the teams did and how well they did. Analysis
of the work done and mistakes made makes learning effective.

6 - Whatever the competition between the teams, the most important task is to prepare for the exam,
that is, after the Trello seminar is passed on some big topic, homework and examples of text analysis become
available to all students in the group. With the seeming injustice or uselessness of such a teaching move (stu-
dents may not understand why, in their opinion, lagging behind students can use the achievements and notes
of more diligent and involved comrades), this is a life scheme, because, as a rule, scientists publish their dis-
coveries and developments for colleagues to use. On the other hand, such transparency eliminates plagiarism
— because it is clear which student was the first to come to a particular conclusion, made the best analysis,
and read more information.

7 — Incorrect performance of educational tasks is associated with a misunderstanding of what the teach-
er wrote about this task. Therefore, it is important to give enough examples of the given task in the “Exam-
ples” (if necessary, describe in detail, step by step, in the first section (“Learning Task”) what exactly the
teacher expects from students in the end).

8 — Insufficiently informative feedback. When a student does the work on his own, and a group of stu-
dents makes efforts to work effectively and smoothly, such moments must be at least briefly announced by
the teacher. Not enough good score for the work done - otherwise communication is not established, and the
teacher from the Head of several scientific teams turns into an impersonal grading machine.

The difference between the method of literary cases used in the Trello web service and the usual system
“lecture — seminar — independent work of a student with a teacher” is as follows:

1. The educational process is not slowed down and does not stop under the influence of lockdowns and
transitions to an online learning format;

2. Students have more independent work, but at the same time, the knowledge that if some part of the
task is not completed, more than one person will suffer — the whole team — makes them cooperate and at least
complete the task to a minimum;

3. Flexibility of the educational process - the teacher selects the learning tasks of the cases for the goals
and objectives of the course, and can also form teams based on the academic performance and personal char-
acteristics of students.

4. The system “lecture — seminar — IWST” implies the student's responsibility for personal academic
progress, individual work and preparation for exams, while team work on cases adds a spirit of cooperation
and collaboration to the individual component, so strong students pull out weak ones, and the weak can no
longer hide behind the backs of their classmates and are also forced to join the educational process according
to their abilities.

5. Possibility of inclusion. When working at seminars and lectures, students who have physical compli-
cations and problems (hearing, vision, fatigue) cannot compete with their physically problem-free peers,
while when working on cases in the Trello web server, they can get the help of a teacher: written transcripts
of lectures, additional references to the necessary literature, and so on. That is, work on the topic in the way
that is most comfortable for them.

When studying postmodern texts, for example, “The School for Fools” by Sasha Sokolov or “Dreams of
the Cursed” by A. Zhaksylykov, it is worth adding the cases “Intertextual lines and interpretation” and “Fea-
tures of the genre”, as well as provocative questions “Would you dare to publish this work if you were an
editor in a publishing house? Justify your opinion”. That is, it all depends on what kind of literary competen-
cies the teacher wants to develop in students using the example of specific texts and how broadly the stu-
dents of this course are able to think.
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In the form of group lessons, it is important that all students read the text of the work, but everyone
does only their own work. Because, for example, when analyzing the style or ideological content, motives of
a work, students can put forward their own hypotheses about the image of the author, his life, language, how
biographical certain facts are, so that the group that deals with the author’s autobiography can refute during
the general seminar or confirm the hypotheses.

The thing that is convenient for the case method is that they can be performed individually or by form-
ing a group of those students who, for one reason or another, could not participate in the group analysis. In
this case, the work of students already completed in the general analysis is moved to the “Example of Solu-
tion” section and, importantly, there is a special condition for lagging behind students — examples of work
should not be copied.

For the convenience of using Trello boards and to maintain a competitive spirit, when members of one
team do not yet see the progress of other teams, a teacher or headman can adjust the level of access for par-
ticipants: there is full access, partial access and passive access, and boards can be private or public. It is ex-
pected that access to all boards for all participants in the same group opens during preparation for exams or
as the seminar on a given topic is completed.

Conclusion

The method of literary cases helps the teacher to see the entire group of students in action at once, to
understand who invests in the learning process, who does not, and, importantly, there are students who pass
written work well, but are not active during oral answers — individual communication with a teacher is possi-
ble for such students, which is important for a personal approach to teaching future scientists.

At the same time, there is no need to slow down the educational process to check whether students have
memorized the material. For each case, there is a list of questions that can later become the basis for exams
or tests, and since everyone has access to the Trello board, the whole group accumulates a base for memoriz-
ing answers. Those students whom the teacher marks as inactive both verbally and in writing can be given a
neighboring case to solve or given other tasks - or simply reduce the score for underachievement. The vol-
ume for submitting a case is also important: the teacher himself sets a limit depending on the number of stu-
dents and, accordingly, his level of workload.

Short answers are easier to check for anti-plagiarism, and formulating a short answer after processing a
lot of information is a valuable skill.

One of the advantages of cases is that students work together and prepare for exams together, while the
teacher can track inactive students and guide them in the educational process.

Another advantage is the competitive component. Excitement helps to give all the best to act either as
an expert who stands out with knowledge of the literary analysis of the work, or as a strong close-knit group
that correctly divided responsibilities in preparing for the case. Students act as literary experts who have
done theoretical and practical work.

Depending on the purpose of the teacher, it is possible to create a flexible learning space for mastering
terms, methods of analysis, information retrieval, communication, self-organization, management and time
management skills, teamwork and responsibility for the information that the student places for his class-
mates. Optionally, teacher can add teaching skills, when students check essays or analysis of text passages
from each other.

Most importantly, work on a case in the Trello web service continues regularly and always, regardless
of whether the learning process is online or offline.
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I'.E. Exceoaii, A.C. JleMueHKO

Binim Oepy pecypcrapbiH THiIMII alJaaHy ’KoHe CTYAEHTTEPAIH dae0un
KY3bIPeTTIIriH apTThIPY MaKcaThiHAa HHTepakTUBTI Trello TexHoorusiapoin
naiiajaHa oTbIpPbIN, CTYAeHTTEPAIH TONTHIK )KYMBICHIH Y BIMAACTBIPY

Makanana «kaHOaH» jxo0allapbIH JaMBITYIBIH KAMOHIBIK dicTeMecine HeriznenreH Trello web-cepBuciHiH
KOMETIMEH OKBITY KEUCTEpiHiH oJici HETI3iHAC OKBITYABIH KOMAaHIAIBIK CTWIIH KOJJIaHy MYMKIHIIT1
KapacThIpbUIFaH. TONTHIK JKYMBIC JaFAbUIApBIH JKOHE pecypcTapibl CalbICThIpa ©3 OeTiHIIe i3Aeyni jKoHe
OKBITYIIbI KOWFaH MoceNeNlepAii IIeNTy/e IIBIFapMaIIbLIbIK Ke3KapacThl YHpEeTy MakcaThIHAA >KOFaphl OKY
opHBIHBIH cTyfaeHTTepiH Trello BeO- KpI3MeTiHIH KeMeriMeH ipi jxobamap OoiibiHIIA OipiecKeH XYMBICKa
TapTy MYMKiHZIri 3eprrenared. Ochl TYPFbIAaH ajFaHaa aBTopAbl 3eprrey B. ActadpeBtin «OceHHHE rpyCcTH
U pagocTH» xoHe «[locaenHuil MOKIOH» SHTiMeNepi MBICANbIHa MOTIH/I SPTYPIIi JISHTelIe Tanaay apKbIIbl
xKysere acanpl. CoHbIMEH Katap Oonamakra 6acka MOTIH THUNTEpiH 3epTTEyAi MakcaT eTill KoiffaH. ATam
aiircak, A. JKakchlibIKOBTBIH «CHbl oOkasHHBIX» koHe C. CokonoBTelH «lllkoma i mypakoB»
HIBIFapManapbl. MoTiHAI MEHrepyIiH KelIeH i TOCili CTYJeHTTepAiH 91e0H KY3bIPETTLIrH JaMBITyFa jKoHe
OimimMzmeri OJIKBUIBIKTapAbl OapblHIIA TONTHIPYFa JKOHE opOip CTYOEHTTI jk00amaFbl >KYMBICKAa TapTyFa
MYMKIHAIK Oepeni.

Kinm ce30ep: okpITy Kelcrepi, Kedc-TexHomorusuap, kanban omici, Trello TakTackl, 3MEKTPOHABI OKBITY,
JKeninik OiniM Oepy pecypcTapsl, MIBIFapMaHbIH JTOMHUHAHTTAPEI, KEKe-aBTOPJIBIK FalaMabIK OcifHe, MOTIHI
onebueTTanyIIbIK Tanaay, B. AcradneB «[locneqHuii TOKIOHY.

I'.E. Encebaii, A.C. JlemueHKO

Opranu3anusi KOMaHJIHOH padoOThI CTYIEHTOB MPH MOMOIIHA HHTEPAKTUBHBIX
texHosoruii Trello ¢ meanio 3¢ (heKTHBHOTO HCMOJIBL30BAHUSA
00pa3oBaTeJIbHbIX PECypPCOB M NMOBBIILIEHUS JIUTEPATYPOBEIYECKHUX
KOMIIeTeHIIU

Hacrosiiast ctatbsi paccMaTpuBaeT BO3MOXHOCTh IPUMEHEHHsT KOMAHIHOTO CTHIISL 00y4eHus Ha 6a3e MeTo-
Ja o0yyaronmx Keicos npu momoinu Web-cepsuca Trello, ocHOBaHHOTO Ha SIITOHCKOM METOAMKE Pa3BUTHS
MPOCKTOB «KaHOaH». M3yueHa BO3MOKHOCTH MPHOOMICHUS CTYACHTOB BY30B K COBMECTHOH paboTe Han
GOTBIIMME [TPOEKTAMH TIPH UCTONb30BaHuK Web-cepsuca Trello ¢ nenpro 00y4eHns HaBbIkaM paboOThI B KO-
MaHJIe ¥ apaJUIETBHOTO CaMOCTOSTEIBHOTO TIOUCKA PECYPCOB M KPEATHBHOTO MOAX0a K PEIICHUIO TIOCTaB-
JICHHBIX TIpenozaBateneM 3anad. C 3TOH TOYKH 3peHHUs H3YUIEHHIE aBTOPa IMPOUCXOJHUT TIOCPEACTBOM Pa3HOTO
YPOBHS aHaJIM3a TEKCTa Ha MpuMepe pacckazoB B. AcrapreBa «OceHHEe TpycTd U pagocti» U «llocnenHuii
MIOKJIOHY, & TaKKe 33/1aeTCs IEPCIIEKTHUBA UCCIIEIOBAHMS IPYTUX THIIOB TEKCTOB: «CHBI OKasHHBIX» A. XKak-
ceuibikoBa U «llkoma ma nypakosy Cammn CokosioBa. KOMIUIEKCHBIH MOIXOJ K M3YYEHHIO TEKCTa JaeT
BO3MOXKHOCTb Pa3BHUTh JIUTEPATYPOBEIUECKHE KOMIIETEHIIUHM CTYJIEHTOB U 3aIOJIHUTh 110 MAaKCUMYyMY JIaKy-
HBI B 3HAHUSIX M TIPUBJICYb KAKIOTO CTYJCHTA K pabOTe B MPOECKTE.

Kniouesvle crosa: obGydaroniye Keichl, KeWC-TEXHOJIOIHH, METOJN «KaHOaH», nocka Trello, snexrponHoe
obyueHune, cereBble 00pa3oBaTENbHBIE PECYPCHI, AOMUHAHTHI POW3BEICHUS, WHIUBUAYaTbHO-aBTOPCKAs
KapTHHA MHpa, JIUTepaTypOBeaUECKUN aHamn3 Tekcta, B. ActadreB «[locneqHuil MOKIOHY.
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®opMupoBaHHe Te3aypyca A3bIKOBOM JUYHOCTH OyAyLIero
crenraaucTa-QuiIosora ¢ NO3UIUi JUHTBOAMIAKTUKHA

Crartbst mocBsiiieHa npobieme GOpMUPOBAHUS I3bIKOBOH JTUYHOCTH CIICHUATIHNCTA B YCIOBHIX MOJICPHU3ALINH
CUCTeMBbl 00pa3oBaHUs HA COBPEMEHHOM JTare. B Hell M3lokeH KpaTkuil 0030p HaydHOW HH(MOpMAIUHU O
TOJIKOBaHUH JIAHHOTO ()EHOMEHA U €€ CTPYKTYPHI; MPEACTABICHO CBOE MOHUMaHUE MPO(ECCHOHATBHON A3bI-
KOBOH JIMYHOCTH (hrtorora. Llerh — MonbITKa HAMETHTh TYTH HOPMHUPOBAHHUS S3BIKOBOW JIMYHOCTH OyIyIIe-
ro crienuanucTa-Quioora, B YaCTHOCTH, €ro Te3aypyca. PaccMoTpeHo moHsTHE «TIpo(heCCHOHANBHAS S3bIKO-
Bas JJMYHOCTBY» C TO3UIMU JTMHTBOIMIAKTUKN. Ha OCHOBE CpaBHHUTEIHLHO-COMOCTABUTEIBLHOTO, KOHTEKCTOJIO-
THYECKOr0, OIKCATEILHOIO METOA0B aBTOPaMH [IPOAaHAIM3UPOBAHbI 00pa30BaTeNbHBIC IPOrPaMMbl OakataB-
puara ¢unonorundeckoro Qakymprera Kazaxckoro HaIlMOHAJIBHOTO yHHUBepcuTeTa UM. Anb-Papabu «Pyc-
CKHIl SI3bIK U JIUTEepaTypa». Pa3paboTaHo u MPOBEICHO aHKSTUPOBAHUE CTYACHTOB HA 3HAHUE MMH y3KOCIIe-
[HATBHBIX TEPMHUHOB 10 HAMPaBICHUIO «PyCCKHIA SI3BIK» Ha CTAPTOBOM, IPOMEKYTOYHOM U HTOTOBOM ITAIax
o0ydenus. [y 000CHOBaHMS MOJYYCHHBIX PE3YJTATOB MCCIICIAOBAHUS M MX MHTCPIPETAIH UCIONIb30BaH
KOJIMYECTBEHHO-CTaTHUCTHYCCKUN mocuet. [yt GopMHUpoBaHHS W COBEPIICHCTBOBaHHS Te3aypyca (Kak OT-
nenpHOTO KoMmroHeHTa S1JI) crenmanucTa-(uiionora aBToOpaMy MPEUIOKEHO HECKOJBKO ITyTeH: CHCTEMAaTH-
3alUsl ¥ KOMIUIEKCHOCTh B TOJ]aYe W YCBOCHHUHU MPOTPAMMHOTO MaTepHania, pa3paboTKa CHCTEMbI 3aaHMi 1
YIPaXHEHHUH, POJIEBBIX U, MOBBIIICHHE MOTHBAIMU Y 00y4aomuXxcsi K npodeccHoHansHoMy pocty. JlaH-
Hasi METOIMKA MOXKET OBITh IPUMEHEHA B mpoliecce GopMUPOBaHUS Te3aypyca B paMKax JI000ro sI3bIKa.

Kniouesvie crosa: S3bIKOBast TMYHOCTD, MPO(ECCHOHATBHAS A3BIKOBAs TNIHOCT, MOJIENb, TE3ayPYyC, TEPMUH,
JIMHTBOJMAAKTHKA, aHKETHPOBAHHE.

Beeoenue

[IpoGriema pa3BUTHS S3BIKOBON JIMYHOCTH C MO3UIMHA aHTPOTIOLEHTPU3MA, PEYEBOTO ITOBEAEHUS Yello-
BEKa BO BCEX 3HAYMMBIX c(epax COUMAILHOW JKM3HU MPHUBICKAET MPUCTAIbHOE BHUMAHWE M IIEJaroros,
Y TICUXOJIOTOB, ¥ JIMHTBUCTOB | JIp. DTUM OOBSICHSAETCS W HAlll HHTEPEC K U3YYCHHUIO JTAHHOU MpOOIEMBI.
HeBo3M0xHO TTOCTPOUTH COBPEMEHHYIO MOJIENb O0YUYEHHUS SI3bIKY/-aM, He OOPATHBIIUCEH K TEOPUH S3BIKOBOU
JINYHOCTH. B Hacrosiniee BpeMsl B HAy4HOM JINTEpAaType NPEACTABICH 3HAUNTENBHBIN 3a11aC 3HAHUI OTHOCU-
TENPHO ()EHOMEHA «GI3BIKOBAs JTMYHOCTHY. SI3bIKOBast TMUHOCTE (Hanee — S1JI) paccMarpuBaeTcs y4eHBIMHA C
Pa3IUYHBIX MMO3UINH (JIMHTBOAMIAKTUIECKHA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKUI U APYTHE TOIXOIbI), TIOITOMY
He nMeeT oaHo3HauHoro onpenenenus (B.B. Bunorpanos, I'.1. borun, F0.H. Kapaymnos, IO.E. IIpoxopos,
JLIL. Knobykosa, B.1. Kapacuk, O.b. Cuporununa, T.B. Kouetkoa, B.I1. Hepo3nak, T.H. Cautko, B.H.
[TaxoBckwuii, A.A. Bopoxxoutosa, H.K. ®posios u apyrue).

Tpaguuuonno noustue SJI B coBeTCKOM S3bIKO3HAHUM CBsi3aHO ¢ uMeHeM B.B. BuHorpanoBa, oH cra-
BUWJI Tiepe] co00ii 3a7jauy paccMOTPETh SI3BIK XY/I0KECTBEHHOH JINTEpaTyphl BO BCEM MHOTOO0Opa3HuH M HIMPO-
Te moHsTHA. [lo SA3BIKOBOM JMYHOCTHIO YUYEHBIH paccMaTpwBaeT oOpa3 aBTopa W 00pa3 IepCoHaXa/-ei
[1; 78]. B 80-¢ rr. mporwioro crojerus .M. BoruH, pacuMpuiB JaHHOE ITOHATHE, MIPEIIOKUI CBOKO MOJETh
SAJI. OH moHMMAaET MO/ SI3BIKOBOM JIMYHOCTHIO CYOBEKTa PEUEBOM ACSITETLHOCTH «KaK HOCHUTENSI TOTOBHOCTH
co3/laBaTh M NMPHHUMATh HpousBelneHHus peun (TekctoB)» [2; 8]. [lo ompeneneHuio yueHOro, oTMedaercs
BO3MOXHOCTH (POPMHUPOBAHHS S3BIKOBOM JIMYHOCTU B CBOEM HHTEIUIEKTYaJbHOM IOJIE JESITENbHOCTH, MO-
CKOJIBKY B Pa3BHTHHU YEJIOBEK YK€ IOy4aeT TJIAaBHBIM OMBIT CO3JaHMsI, BOCIPHUATHS U MOHUMAHHS TYKHX
TeKCTOB. MccienoBarenem BBIZCNEHO 5 YpOBHEH pa3BUTHS SI3IKOBOM JIMYHOCTH: 1. IlepBeIii ypoBeHD —
YPOBEHb IIPABUIBHOCTH. 2. BTOpoi ypoBEeHb — ypOBEHb UHTEpHOpH3aluu. 3. TpeTuil ypoBeHb — YpPOBEHb
HachleHHOCTH. 4. UeTBepThIii YPOBEHh — YPOBEHb aJIeKBAaTHOTO BbIOOpa. 5. [IsAThI ypoBeHb — ypOBEHB
anekBatHoro cuaTe3a [2; 8]. .. bormHoM Oblia W3y4deHa S3bIKOBAs JIMYHOCTH, B IIETIOM, U SI3BIKOBAST JTHY-
HOCTbH CTYZCHTa KaK 3JIEMEHTa PEYH, ITOJIHONPABHOTO YYaCTHHKA KOMMYHHUKAIINH, BIaICIOIM KOHKPETHBI-
MU 3HaHUSAMH B 00J1aCTH (PMIIOIOTHH, KOTOPBIE MTO3BOJISUIN €My KOAUPOBATh M IEKOJUPOBATH TEKCTHI pa3HON
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cTereHn MH(OOPMAIIMOHHON HACHILICHHOCTH U €€ S3bIKOBOro BOILTOMEHH. OMUCaB «SI3BIKOBYIO THYHOCTHY,
HCCIIEI0BATENb PACCMATPHBAJ €€ C YIETOM IIPOTUBOPEUHH, IOTOMY 4TO BUAMT B €€ (POPMUPOBAHUU U CYyILE-
CTBOBaHMU NPOTUBOPEUYMBOCTH, @ UCTOUYHUK NMPOTHUBOPEUMH 3aJI0KEH B (paKTe pa3BUTHSA CAMOM S3BIKOBOH
JIUYHOCTH.

B mmpokwnii HaydHBIH 00UX0] TEPMUH «3bIK0OBas TnaHOCTEY BBel KO.H. Kapaymos, koTopslit o HIM
[IOHUMAET «COBOKYIHOCTbH CIIOCOOHOCTEH M XapaKTepUCTUK 4YesI0BEeKa, 00YCIOBIMBAIOIINX CO3aHUE UM pPe-
YeBBIX MPOU3BeAeHUH (TekcToB)» [3; 245]. YueHblil npeanoXuil CBOIO YpoBHEBYIO cuctemy SJI, Beaenss B
Hell Tpu ypoBHS: 1) BepOanbHO-CEMaHTHUECKUH, MU JIEKCUKOH JTMYHOCTH; 2) JMHIBO-KOTHUTUBHBIH, Tpea-
CTaBJICHHBIH TE3aypycOM JMYHOCTH; 3) MOTHBALMOHHBIH, WIN YPOBEHb AEATEIbHOCTHO-KOMMYHHUKATHBHBIX
MOTpeOHOCTEMH, oTpakaromuii mparMarukoit arnaHocty [3; 238]. FO.H. Kapaysnos aknentupyer BHUMaHue Ha
TOM, YTO KaXX/Iblii YPOBEHb XapaKTEpU3yeTCs] CBOUM HAOOPOM €TMHHMII ¥ OTHOILICHUH MEXKIy HUMH, a TaKKe
OTMEYaeT BO3MOKHOCTh IPOTHUBOIIOCTABICHUS YPOBHEH OJHOIO IPYroMy M OIPENeNCHHBIM 00pa3oM HuX
B3aMMOJCHCTBHE B PEYEBOM NEATENBHOCTH MHAMBHIA. Takoi MOAXO0 MCCIEN0BATEN MPEACTaBHI BO3MOXK-
HbIe yTH U3ydeHust SJI ¢ pa3nuuHol cTeneHblo 0000IeHNs, BBIAESS pa3Hble acnekTsl u3yuyenus SJ1I, omn-
penensonx cBoeoOpasue ee cymiecTBOBaHUs. Tak, HalpuMep, B HayKe YYCHBIMU BBIACISIFOTCS: pycCKas
AJI (FO.H. Kapayno), nuaromuaaktadeckas S1JI (I1. borun), SJI u peyesas muarocts (FO.E. IIpoxopos,
JLII. Kno6ykoBa), cnoBapnas AJI (B.M. Kapacuk), snutapnas SJI (O.b. Cuporununa, T.B. Kouerkosa),
samonmonansHas SJI (B.U. IllaxoBckuii), npodeccronanshas SJI (A.A. BopoxxOuTosa) u ap.

Ha nagano XXI B. {JI xak quHammdeckuii peHOMEH CTAaHOBHUTCS OOBEKTOM HHTEpeca yueHbIX. [locme
BBEJIEHUS IOHATHUS 00Iepycckoro s3pikoBoro tuma, K. H. Kapaymos npemioxun paccmatpusats SJI B nan-
HoM acriekte. OOIIen3BeCTHBI CieAylomue myTH uccienoBanus SJI B pa3Butuu: 1) uepe3 accolMaTUBHBIN
9KCHEPUMEHT, MIPOTSDKEHHBIM BO BPEMEHH; 2) MPH IMOMOLIM HccienoBaHus TekcToB SJI pasHbIX UcTopuye-
ckux smox. [lepBrrit crmocod O6bLT UcioNb30BaH B padbote A.K. ArubanoBa, rae u3ydannch 3aKOHOMEPHOCTH
BEPOATHOCTHOM OpraHM3allii BHYTPEHHETO JIEKCHKOHA YeJIOBeKa B 3aBUCHMOCTH OT €0 MPUHAIEKHOCTH K
OTIpEICICHHOM OOIIHOCTH, M CO3JaHUI0 MOJICNIN UAMOJIEKCUKOHA, KOTOpasi COCOOHA BBHICTYNATh B KAUeCTBE
OCHOBBI JIEKCHYECKOT0 MHUHHMYMa IpH Npo(ecCHOHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOM OOYYEHHH PYCCKOTO SI3bIKa
Kak WHOCcTpaHHOro [4]. A Takke NPUMEHSETCS METOJI BepOalTbHOrO AacCOIMAaTHMBHO-YAaCTOTHOTO psijia
A.H. JleonTtseBbiM, P.M. ®@pymxuHoi. [Ipouenypa uccienoBanus 3aKkjitodanach B MPeAbIBICHUHN UCIBITye-
MBIM Ha0Opa CIIOB-CTUMYJIOB U3 40 PyCCKHX CyLIECTBUTENBHBIX C LEJIBIO IPOU3BEICHUS ONEPalMU IKAIH-
POBaHUs B COOTBETCBUU C CYOBEKTHUBHBIMU MPEACTaBICHUSIMU 00 X yactorax. CloBa-CTUMYJIBI TO100PaHBI
TaKuM 00pa3oM, YTOOBI CITUCOK COJepKall BICOKOYAcTOTHBIE (20) M HU3KOYACTOTHBIC CJIOBA, a TAKXKE HECY-
miecTByromIye (6), Tak Ha3pIBaeMbIE «IKOPHBIE CIIOBay [5, 6; 40].

Bo Bropom cmyuyae u3ydenue SJI ocymecTBisieTcs HMccienoBaHHEM BepOAJbHOIO ACCOLUATHBHO-
YaCTOTHOTO psi/ia, MPEACTABIEHHOTO0 B MHCbMEHHBIX HCTOYHMKAX, HAIpPUMEpP: MaTepHajbl SMUCTOISIPHUSI
AJl Ilerpa Benuxoro (H.U. Taitnynnuna), nenossix mocnanuit SIJI MBana I'posnoro (O.B. Ilomoga). Ilo
muenuto H.W. Taltnynunoit, SJI B mpouuioM BO3MOKHO BOCCTAHOBUTD U U3YYUTh U€pE3 NUCbMEHHBIE TEK-
CTBI, OTPAXKAIOLINE PEUEBYIO EATEIHHOCTh YEJIOBEKA B IPOLUIOM, SBISIOIINECS CEMUOTHYECKUMHU TTOCTPOe-
HUSIMH, KOTOPbIE COOMPANHCH JIUTENbHBIA TPOMEKYTOK BpEMEHHU. Y UESHBIH MpeJyiaraeT JABa TUIa S3bIKOBON
mnaHocTH: peanbHas SJI u SJ1 xynoxHuka cioBa — mucaTess, 103Ta, KOTOPbIM peaau3yeT B CBOEM TBOpUE-
CTBE XYJ0KECTBEHHYIO SI3IKOBYIO JIMYHOCTHY [7; 12].

O.B. Ilonoga, uccnenosapmas S1JI Bana IV, ormedaer, 4To0 «KOMMyHHUKaTHBHBIE TIpeanouTeHus Vsa-
Ha ['pO3HOTO HE OJTHOPOJHBI U MO-PA3HOMY MPECTABIEHBI B €0 A3BIKOBOM JIHMYHOCTH, a TaKXXE 3aBUCAT OT
TOT0, KaKyl0 MacKy B KaXJOH KOHKPETHOW CHUTyallMHd OH NpHMeHseT. MacKu B SI3bIKOBOW JInuHOCTH VBaHa
['po3HOTrO YeTKO OMpEeAEeNIOTCS U CBOAATCSA K ONPEAETICHHOMY HAa0OpY, SKCIUTUIIHPYEMOMY COOTBETCTBYIO-
IIMMH S3BIKOBBIME ()OpMaMH... BEIOOp Macok u o0pasza ajpecara 3aBUCHT HE TOJIBKO OT KOMMYHHKATHBHBIX
uesiedl ¥ HamepeHuit Msana ['po3Horo, HO U OT agpecara, OT CUTyallld, B KOTOPOH OBIJIO HAIIMCAHO MUCHMO,
OT MOJIUTHUYECKOTO MOJIOKEHUS TOCYAApCTBA, OT TOHA MOJIYYEHHOTO MOCIAaHUA U OT CTPEMJIEHHs Lapsi Mpo-
M3BECTH BIleUaTeHUE Ha ciymaTesnei» [8; 13].

P.C. Nnpscosa, cornamasice ¢ OnpeAeaeHUsIMA YUE€HbIX, TOJUEpKUBAET, 4To SJI — 3TO cioxHOE ABIe-
HUe, Tpelyroliee rTyOOKOro aHaJln3a U BCECTOPOHHEro HaOroneHus. SI3bIKOBas IMYHOCTh — 3TO KOHKPET-
HBIW YeJIOBEK CO CBOUM COOCTBEHHBIM CO3HAHHEM, CBOOOIHOW BOJIEH, CBOMM CIIOKHBIM BHYTPEHHHUM MHUPOM
Y WHIUBUIYaTbLHBIM OTHOIIICHHEM K OKpysKaromieit cpeae [9; 33].

A.A. Bopoxo0urosa, onupasice Ha konuenuuio FO.H. Kapaynosa, npemioxuia coOCTBEHHYIO Healb-
Hyto Mozens crierpanucta XXI B. [Io MHEHHIO y4€HOTO, CTPYKTYPHBIMA KOMITOHEHTAMU MOJETH «SIBIISIOT-
cst: evicoxas JIP (JIP — nunzeopumopuyeckas komnemenyus. — YTOYHEHUE HaIlle) KomMnemenyus 1 ooIie-
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oOpa3oBarenbHast/mpodeccuoHanbHas 9pyouyst IKCMPAIUHSEUCTIUYECKO20 Xapakmepa — COOTHOCATCS KaK
(dbopma u conepKaHUE IMUYECKU OMBEMCHMEEHHON PEUEMBICIUTENIBHON AEATeIbHOCTH, OyAyud aKTyalu3u-
POBaHBI Ouano2UyecKol cmpamezueli CONUOKYIFTYpHOH KOMMyHUKanuu. [lo ee yTBep)KIEeHUIO, BBICOKHI
ypoBeHb JIP xommeTeHuuu, T0 ectb 3Q(HEeKTUBHOCTh pabOTHl BCEX MEXaHM3MOB €€ pealln3allii B Pa3HBIX
perucTpax, pexxumax, GopMax KOMMYHHKAIMU, CTHIAX, TUIAX M XKAHPAX PEUU B aKTYaJIbHBIX PEUEBBIX CO-
OBITUAX pa3sHBIX THUIIOB, IPEBPALIAET CYOBEKTa PEUEMBICIUTEIbHON AEATEIFHOCTH B CHIBHYIO SI3BIKOBYIO
mmaHocTh» [10; 88]. Ilo ee onpenenenuto, npodeccnoHanbHas S3bIKOBAs TMYHOCTH 3TO, B IEPBYIO O4Yepelb,
CHJIbHAsl SA3bIKOBasi IMYHOCTH (OJarofapsi BHICOKOM MHTerpasbHON JIP KoMmmeTeHInHn) AeMOKpaTHYECKOTo,
IUaJIOTMYECKOT0, MTOJUKYJIBTYPHOIO THIIA, COAEPIKAIasi B ce0e 3TUUECKYI0 OTBETCTBEHHOCTh 3a IPOLIECCHI
CBOCH PEUCMBICIIUTEILHON NEITEILHOCTH M HEOOXOIUMYIO OOIIEKYILTYpHYIO, 00menpodeccHoHaIbHYI0 1
CTHELHABHYIO TIOATOTOBKY B 007acTH (DMIIONOTHYECKOT0 U T'yMaHUTapHOTO 3HAHUS, KOTOpasi pealn3yercs B
cdepax Hayku, oOpasoBaHus U KyiabTypbi» [11; 11].

IIpuBenem ermne ogHo onpexaenenue SAJI u3 nccnemoBanmii H.K. ®dponosa. OH oTMedaeT, 4TO S3BIKOBYIO
JUYHOCTH ISl TUHTBUCTA MOKHO PACKPBITh MOCPEACTBOM KOTHUTHBHOM OLIEHKH PEUEBON KYNBTYpHI, a TaK-
xe (pakToM OCO3HAHHS YEJTOBEKOM COOCTBEHHOT'O MBICIUTENHHOTO MOBEACHUS, 3HAHUS SI3bIKA WJIM TPYIIIEI
s1361K0B. O0a 3THX COCTABIIMIONMINX MOTYT CTaTh HadanoM orcueTa peHomena SJI. «DeHOMEH JTMIHOCTH BO-
o0Ille W JTUHTBUCTUYECKOM, B YaCTHOCTH, TAKUM 00pPa3oM, KOHKPETU3UPYETCS B CO3HAHMU aHAIWTHKA T10-
CPEICTBOM CIIEKTpa OCOOCHHOI'0, HEOOBIYHOTO, OOTATOr0, M3BECTHOT'O, OPUTHHAIBHOTO 00JIaZlaHHs, PEYCBO-
ro Haciemus» [12; 323].

O6006mas onpenenenus o SJI, nanHble B paboTax yKa3aHHBIX BBILIEC YYEHBIX, HOMBITAEMCS H3JIOKUThH
CBOE MTOHMMaHWe TepMHUHA TpUMeHnTeNbHO K S1J1 npenonaBatens-unonora — 3to npodeccronanbuas SJ1,
MIPEACTABIISIONIAS COOO0M CITOKHYIO MHOTOTPAHEBYIO CTPYKTYPY, OHA 00JIamaeT HeoOX0IUMOI O0IeHAYIHOM,
OOIIEKYIbTYPHOH M CITEIUAILHOM IMOATOTOBKOM B 00JaCTH (DHIIONIOTHYECKOTO0 OOpa30BaHMS, MPOSBISACT
CBEPXCIIOCOOHOCTH B CBOCH peueBOW AEATEILHOCTH, (POPMUPOBAHUE MOJENN KOTOPOH OCYILECTBISETCS Ha
ocHoBe criocoOHocTH SJI mpou3BOAMTE pedeBble NEHCTBUS U CO3JaBaTh TEKCT/-bl (AUCKYPC) Pa3IMIHOTO TH-
1a HA JIMHTBO-KOTHUTUBHOM YPOBHE, NPEICTABICHHOM Te3aypycoM. B cBoeM MOHMMaHUU TEPMHUHA «Te3ay-
pPYC» Kak cioBaps y3KOCIEHalbHBIX TEPMUHOB MBI cornamraemcs ¢ MHeHueM [1.B. CrepkenOypra, B. Xyi-
JIEHa O TOM, YTO CYLIECTBYIOIINE OOIIES3bIKOBBIC TE3aYPYChI, KaK MPABUIIO, BXOJAT B UUCIO OHOMACHOJIOTH-
YECKHX CJIOBApEi, TO €CTh, B OTJIMYKE OT aj(paBUTHBIX CIIOBAPEH, KOTOPbIE MOCBSILEHBI CII0OBaM KaK €IHHH-
L[aM peyu, OHH MPEACTABIISAIOT CBSI3b OT IMOHATHUS K CJIOBY, Pa3Mellias CJIOBa B COOTBETCTBHHU C UX CEMaHTHYe-
CKOIl OJM30CTHIO, O0JIErdaloT JOCTH)KEHHE CIIOBApHOro 3amaca, Hanbosiee OJU3KOTro K MpeanojaraeéMomy
3HaueHuro [13; 142, 143; 14; 13]. Llens naHHO#N cTaThl — HAMETUTh MyTH (JOPMHUPOBAHUS MTPOdeccHoHab-
Hoii S1JI npenopaBatens-uioiora B TMHAMUKE, B TPAHU €€ CIIEHUaIbHON MOATOTOBKH MOCPEICTBOM YyIIIyO-
JIEHHOW, CHCTEMHOW padOThI HaJ| T€3ayPyCOM.

Onucannas .. BoruHBIM JTHHTBOIUAAKTHYECKAS MOJIENb, CTPYKTYPHAS MOJEIH S3BIKOBOM JIMYHOCTH,
paspabotannas FO.H. Kapaynossim, u npodeccuonansHas SJI, npencraBnenHas A.A. BopoxOuToBoii, mpe-
oycMaTpuBaloT (OPMHPOBAHHE CIEAYIOIINX 0a30BBIX KOMIETEHIMN: OOIIEIMHIBUCTHYECKYIO, S3BIKOBYIO,
KOMMYHHKAaTHBHYIO, JIMHTBOPUTOPHUYECKYIO, IPO(ECCHOHATBHYIO U OOIIEKYIbTYPHYIO KOMIIETEHIIUH U JIp.
[lonHoe omucanue MpeACTaBIEHHBIX KOMIETEHIMH BBIXOIUT 32 PaMKH JaHHOW cTaTbU. MBI OCTaHOBHUMCS
JIUIIL Ha OIMCAHHUHM IIporiecca GOPMUPOBAHHS A3bIKOBOM KOMIIETEHIIMH, @ IMEHHO: ()OPMHUPOBAHUS T€3aypy-
ca OyyIlIero mpenojaBaTeisi PyCCKOTo sI3bIka B YCIOBUSAX MOJEPHHU3AINN CUCTeMbl oOpazoBanus B Kazax-
crane. C 2005 r. Ha TEPPUTOPUN PECITYOIUKH ITO3TAITHO BBE/IEHA MHOTOYPOBHEBasI KpEIUTHASL clcTeMa 00y-
4yeHus (bakanaBpuaT-MarucTparypa—JoKTOpaHTypa).

Mamepuanvl u Memoowvl Ucce008amsL

Hayuno-MeTonuueckue wccienoBaHus, Kacaromuecs mpodiem dopmuposanus S1JI B mporecce mpo-
(hecCMOHANBHOTO 00Pa30BaHUs, SBISIFOTCS aKTyalbHBIMH. BBIXOJ Ha MpoOIeMaTHKy S3BIKOBOW JIMYHOCTH
0oJjiee SIBHO OTPaKaeTCs B paMKax JMHTBOAUIAKTHKU W METOIMKH IPETofaBaHus sS3bIKOB. Elie Takue BujI-
Hble yuenble, kak @.U. bycnaes, K./J. Ymunckuii, JI.1. [Tonusanos, @.®. ®opTyHaToB U Apyrue paccMmar-
pUBAIM B CBOUX TPyJaxX IO METOJUKE MPEIoJaBaHUs PYCCKOTO S3bIKa 3a7add (DOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS
SI3BIKOBOM JINYHOCTH B TIpoIiecce 00ydeHusl.

Harie ucciezoBanie TeCHO CBSI3aHO € JIMHIBOIUIAKTHYCCKUMH acriekTamu dopmupoBanus S1J1, B cBs-
3M C 3TUM CIIEYET KPATKO MU3JIOKUTh CYyTh MOHATUN TUJAKTUKHA U JUHTBOAUAAKTUKY. B HacTosiee BpeMs B
Hay4HO-METOJIMYECKOH JTUTEepaType UMEETCSI MHOXKECTBO ONPEACICHUN TaHHBIX MOHATUH. TepMUH «JIMHTBO-
TUIAKTAKA» BBEN B HaydHBIM oOmxon H.M. lllanckwii B cBsI3U ¢ pa3pabOTKOM MpoOieM ONMMCaHMs SI3bIKa B
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yueOHBIX messixX. JIMHrBOOMIAKTHUECKOE OMMCAHNE BKIIIOYANIO B ce0s MCCIIEOBAHNE CXOJCTBA U Pa3IHYUS
SI3BIKOB, AHAJIN3 COAEPKAHNA U CTPYKTYPbI M3y4aeMOr0 SI3bIKa, COCTABIICHUE SI3bIKOBBIX MUHUMYMOB B LIEJIAX
00y4eHus U psAA Apyrux mpodiaeM, BOSHUKAIOUIMX Ha CTHIKE JIMHIBUCTUKY U nenaroruku. Ilo cioBam ydeHo-
T0, JIMHTBOJUAAKTUKY MOKHO ITOHUMATh KaK OOIYI0 TEOPHIO 00yUeHHS A3BIKY, KOTOpas pa3pabaThiBacT Me-
TOZIOJIOTHYECKHE OCHOBBI, METOINKA, B CBOIO O4Yepeb, 00JIee KOHKPETHO XapaKTepu3yeT Ipouecc o0ydeHust
SI3BIKY B OIIPEIENICHHBIX YCIIOBHAX €r0 MPernofaBaHus (YacTHAs METOAMKA) MM PACKPBIBAET 3aKOHOMEPHO-
CTH OOyuYeHHs SI3bIKY WM TPYIIE SI3IKOB BHE KOHKPETHBIX YCIOBHUH €ro u3y4eHus (oOmas MeTOIuKa)
[15; 127]. O630p HayuHOU HHGOPMAIIMHK TO3BOJWI HAM TPEACTABUTh, KaK HanOoJIee MONHOE, CIEAyIoIIee
omnpeneneHue: «ugakTuka — 3TO MeAaroruveckas Teopust oOyueHus, Jaromas HaydHoe 0OOCHOBAaHHUE €ro
coJiep)KaHusl, METOJIOB U OpraHM3alMOHHbIX GopM. J{HaaKTHKa JODKHA AaTh OTBET Ha J1Ba OOIIMX BOIIpOCA:
«Yemy yunts?» u «Kak yunts?» [16; 113].

Ha ceroansimnuii neHp pa3paboTke npoOsaeM ITUAAKTHUKH, JIMHTBOAUAAKTUKY MTOCBAIIEHO OOJIBIIOE KO-
JIMYECTBO HAYYHBIX TPYJIOB N3BECTHBIX POCCUICKUX M Ka3aXCTAaHCKUX YUEHBIX:

1. T.M. banbixuna, M.I". baneixun, B.1. baiinenko, A.A. bonanes, A.A. Bepounkuii, H.O. I'ycunckwit,
B.B. JlaBeiioB, T.A. JImutpuesa, A.A. Jlepkauy, H.H. PomanoBa u apyrue (mpoGiieMbl COBpEMEHHOTO 00pa-
30BaHMs, HAIIPABJICHUS PAa3BUTHA AUJAKTHKH B BBICIIEH LIKOJIE).

2. I''A. Bummnsxosa, I"I. Bonoguna, N.K. I'anouka, E.E. XXykosckas, 9.H. Jleonosa, E.1. MoTuna,
T.K. Opnosa, H.M. Pymsiauesa, H.A. Kpynuenko u npyrue (mpo0ieMbl TEOPUH U MPAKTUKH MPENOogaBaHusI
PYCCKOTO SI3bIKa KaK CpeACTBa MPO(eCCHOHATHHOTO OOIIEeHN).

3. I.T. TypcynoB, X.A. bekmyxamenoa, X.M. CaiikueB, H.H. IIImanoBa, I'.'A. Kaxuranuena,
VY.A. XKaunneucosa, 5.C. banrasuna, 1.1. Xaneera, [.A. Metipamor, H.O. Opandaesa, XK.X. CanxaHoBa u
npyrue (mpo0iIeMbl METOIUKH TTPETIOIaBaHus S3bIKa B IIIKOJIAX W BBICIINX YISOHBIX 3aBEICHUSX).

Tak, sanpumep, H.A. Kpymuerko mon npodeccHoHaATbHON THHTBOIUIAKTHKON ITOHUMAET COBPEMCEH-
HYIO OTpPacib JIMHTBOJIUAAKTUKH, OCHOBHOW IIEIBbI0 KOTOPOW SIBISIETCS pa3paboTKa METOAOJIOTHH Tpodec-
CHOHAIILHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOYYECHHUS WHOCTPAHHOMY SI3BIKY, (DOPMHUPYIOIIYI0 HHOS3BIYHYIO Tpodec-
CHOHAJIbHYI0O KOMMYHHKATUBHYIO KOMIIETCHIIMIO, HAPABICHHYIO Ha XapaKTEPUCTUKY SI3BIKOBOW JTMYHOCTH
CHEUANCTa — KOHCTPYUPYIOIIUI KoHLeNT npodeccronanbuoit muarsoauaaktuku (IVIJ). B cnexTp uzy-
YEeHUs TOCJIEHETO BXOST: TEHE3UC W MPUHIMIBI, 00OCHOBAHUE IIeNie W ONpeNeIeHUue COAepKaHus Mpo-
(heccHOHANTBPHOTO HWHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHWsA, Takke OTOOpP (OpM M METOIOB OOyUCHHS M pa3pabdoTKa
CPeACTB 00y4EHUsI, HUHTEIPUPYIOLINX COJEPKAHUE NHOCTPAHHOTO fA3bIKA U CIIELHUAIBHOTO MIPEIMETA; BBISIB-
JieHHe crenru(UIecKoi KOMIIETEHTHOCTH TPeoiaBaTelisi ”HOCTPAHHOTO SI3bIKa ISl MPO(ECCHOHANBHBIX 11e-
nei» [17; 10].

Habmonenus nokazanu, uyto npobiema dpopmupoBanus SJI akryanbHa HE TONBKO B IIKOJIBHOM 00pa3o-
BaHWH, a OoJiee TITyOOKO MPOSIBISIETCS HA «... YPOBHE BBICIIETO MpodeccHoHanbHOro odpasosanus. [lo gan-
HBIM BO3PAaCTHOM TNCHXOJIOTHMH, CYUTAETCS, YTO MMEHHO B ATOT BO3PACTHOM NMEPHOJ] MPOUCXOAUT OKOHYA-
TenpHOE (HOPMUPOBAHUE JIMYHOCTH W 3aKIAIBIBAIOTCS OCHOBHI IpodeccHoHabHOro ob0meHus» [18; 38].
10.H. UBaHOBa 3ameuaeT, 4TO «peueBOe Pa3BUTUE CTYIEHTA HPOSIBISETCS B COBEPIICHCTBOBAHUU SI3BIKA, B
LEJIOM, U BCECTOPOHHEM (S3bIKOBOM, IICUXUYECKOM, COIIMATBHOM) OBIIJICHUM CHTYaTHBHBIMH (OpMaMH pe-
gy [18; 39]. Tak, mbl cornacHsl ¢ MmEeHHEM A.K. KpymueHko o Tom, 4To «B mporiecce n3ydeHus: npodec-
CHOHAJILHOT'O SI3bIKa MPOUCXOJIUT IIEJICHANPABICHHOE BO3/ICHCTBHE Ha Te3aypyc 00ydaeMbIX, KOTOPBIM ax-
TyaJu3upyeT acHeKThl MPOPECCHOHAILHON SI3BIKOBON JIMYHOCTH, TaK, Ha HYJIEBOM YPOBHE (HOPMHPYIOTCS
ABTOMAaTH3MPOBAHHBIE HABBIKU MCITOJIb30BAHUS TUIIOBBIX KOHCTPYKILIMI: Ha IEPBOM 3ajjaua Pa3BepHYTh TEKCT
[0 TeMaM M CEMaHTHYECKUM MOJISIM, KPOME 3TOT0, CXKATHUE MCXOIHOIO TEKCTa JI0 «IIPOOJIeMbl»; Ha BTOPOM
— HCIIOJIb30BAHNE A3BIKOBBIX CPEJICTB B COOTBETCTBUH C MX KOMMYHHKATHBHBIMHU yCIOBHAMH (HMCIIOIB30Ba-
HUE B KOHKPETHOW PEUEBOM CUTYaIlMH COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCUKH U CTHJISL OOIIEHNUS, TIOHATHON AJIS BCEX ee
y4acTHUKOB)» [17; 11].

Cepbe3Hblil BKIIaJ B pa3BUTHE Ka3axCTAaHCKOM Nenaroruku BHecia mpodeccop M.P. Konnybaesa, siB-
JISFOIIASICS CTIEMAIMCTOM I10 TEOPUH U TEXHOJIOTUH O0YUYEeHHS PyCCKOMY SI3BIKY BO B3aUMOCBSI3M C Ka3ax-
CKMM U MHOCTPaHHBIMU si3bIkaMu. Ee kanauaarckas U JOKTOPCKasl JUCCEPTalMy MOCBSILEHB MOJIENU JIBY-
SI3BIYHON JTMYHOCTH, (POPMUPYIOIIEHCS C AETCTBAa B YHUKAJIILHOM SI3bIKOBOM IpocTpaHcTBe Kazaxcrana. Ma-
pusim PamazanoBna KongyOaeBa siBiseTcs IEPBBIM CO3/IaTENIEM MPHUKIAAHON MHTEPHPETAIH TEOPUH S3bI-
KOBOIl JTMYHOCTH W JTallOB €€ CTAaHOBJCHHS B PE3yJbTaT€ YCBOEHUS TEPMHHOJIOTHYECKOTO W JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKOT0 MHHUMYMa, HEOOX0IMMOT0 B MPO(ECCHOHAIBHON KOMMYHUKATUBHON JESTEIBHOCTH ABY-
A3BIYHOTO YUUTEINA-CIIOBECHHUKA. YUEHBIM IPEACTaBICH YHUKAIbHBIH crioco0 oOydeHus, GOPMUPYIOMIHNA Y
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dopMUpoBaHME Te3aypyca A3bIKOBOW JINYHOCTMU. ..

(UII0JIOrOB HE MPOCTO YMEHHE OMUCHIBATH SA3BIKM, HO TAKXKE U OCTPOCHUE UX (popMalbHBIX MoAenel, HeoO-
XOJIUMBIX ISl BXKHEHIIMX 00IacTel MPHUIIOKEHUS JTMHTBUCTHYECKHUX 3HaHuH [19; 67].

W3yuenue u aHann3 HAyYHO-METOAMYECKON JMTEPATYpPbl IO JAHHOMY BOIIPOCY IMO3BOJISIET OTMETHTH,
4To mpouecc (GopMUpoBaHUS Te3aypyca Kak KommoHeHTa SJI — ofgHa M3 CIOXHBIX 3a/1ad, MOTOMY Kak
IIpearoaraercs mpouecc GopMUpOBaHUA HABBIKOB PACIIO3HABAHMS MOTHUBOB U YCTAHOBKH JIMYHOCTH B OII-
peneneHHON mpodeccrnoHanbHON cdepe. BrisaBneHo, 4To OBIafieHre CyMMOM 3HaHHN O TPOQeCCHOHATBHOM
KapTHHE MUpa UMEET BBIXOJ HAa KOTHUTUBHBIN (Te3aypycHBIN) ypoBeHb npodeccuonansHor SJI. Yuenbimu-
JUIAKTaMHA OTMEYaeTCsl, YTO B MPOLIECCE MOATOTOBKH aKTHBHOTO Y4aCTHHKA MPO(EecCHOHAIbHON KOMMYHH-
Kalny, KOTOPBIA OyJeT Bia/ieTh MPO(EeCCHOHANBHBIM S3bIKOM KaK CPEeICTBOM MPOQeCCHOHAIBHOTO OOIIIe-
HUSI, CUUTAETCS TJIaBHBIM Hay4WTh B3aMMOIIOHMMAHHIO HOCHUTENS 00pa3za Mupa npodhecCuOHaIbHOM 00IIHO-
CTH C HOCHUTEJEeM MpOoQecCHOHANBLHOTO s3bIKOoBoro oOpasa mupa (M.P. Kongybaesa, I'.A. Kaxuranuesa,
K.X. CanxanoBa, P.M. Ce6enosa, FO.H. lBanosa u apyrue). Tak, Hanpumep, FO.H. VBanosa, ncnons3ys
MOHATHS TPO(ECCHOHATIBHOM SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa U MPO(ECCHOHANTBHOTO Te3aypyca JUYHOCTH B Kade-
cTBe 0a3bl 00pa3oBaHUs MPOPECCHOHANBHBIX 3HAHUH, YTBEPXKIAET, UTO «IOHUMAaHUE KaKOH-HUOYAb (pasbl
WIM TEKCTa HAMpSIMYI0 3aBUCUT OT NPO(ECCHOHAIBLHOTO Te3aypyca HOCHTENS S3bIKa, COOTHOIIEHHS CO
CBOMMH NPOGECCHOHANBHBIMU 3HAHUSIMUA M HAXOXAECHUSI COOTBETCTBYIOIIMX X COACP)KAHHIO MECTa B MPO-
(deccroHanbHOM KapTHHE MHpa. BmecTe ¢ TeM MOXXKHO HaOJIOAaTh OCYLIECTBICHHE TMpollecca oOydeHHs
po(eCCUOHATIBHOMY SI3bIKY ITYTEM M3MEHCHUS KaueCTBEHHON XapaKTePUCTUKH MPOGECCUOHANBHOM S3bIKO-
BOM JTMYHOCTH Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX, KOTOPOE MOIMOJIHSET COAepKaHNe HA KAKOM YPOBHE OCHOBBIBA-
sICh BO B3aMMOCBSI3M C KOHKPETHBIMH LEJISIMH TSI HEKOTOPBIX YCIIOBUI oOydeHus» [18; 40]. B aToit cBszn
HaMU M3y4eHbl 00pa30BaTeNbHbIe MPOTpaMMBl 10 HampaBiIeHUIO «Pycckuil S3bIK U TUTEpaTypa, BBIABICHBI
npoduupyromue (00s3aTeNbHBIE W AIEKTHBHBIE) TUCIUILINHBI, HAPaBICHHBIE HAa (DOPMHUPOBaHUE TE3ayPy-
ca mperogaBatensi-(huIoaora B paMKax MHOTOYPOBHEBOH KPEAWTHOM CHCTEMBI 00pa3oBaHus (OakaiaBpraT—
MarucTparypa—aoKkropanTypa). OObEKTOM HCCIICOBAaHUS JUIsl JaHHOW pabOThI SBISIETCA O0sI3aTEIbHBIN
KOMIIOHEHT BY30BCKO# IporpaMMbl — mpenmetr «Pycckuil sSi3bIk», B 00beMe U3YUeHUSI KOTOPOTo (GOpMHPY-
€TCA U COBEPLICHCTBYETCA Te3aypyc Mpo(ecCHOHAJIbHOM SA3bIKOBOI JMYHOCTH IpenojaBaTeis-(huioora.
Urak, B cogepxanue obpazoparensHoi mporpamMmbl 6B01703 — «Pycckuit S3bIK U TUTEPATypay BKIIOUCHBI
ClleAyIolIre AUCIUILTUHEL: «BBenenne B si3piko3Hanne; «DoHeTH4ecKass CHCTeMa PYCCKOTO s3bIKay, «JIek-
cuueckas U (ppaseonornyeckas CUCTEMBbl PYCCKOIO si3bIKa», «Mopgoaoruueckas U cI0BoOOpa3oBaTeIbHas
cucTeMa PycCKOro si3blka», «CHHTaKCHYecKasi CUCTeMa PycCKoro si3blkay; «lIparmarmueckuil acmekT pyc-
CKOTO s13bIKa», «OcHOBHBI opdorpadun B mKone», «OCHOBBI MyHKTyalluu B miKoJe», «Opdoanuieckue HOp-
MBI PYCCKOT'O JIMTEPATYPHOTO S3bIKa», «OCHOBBI JIeKCHKOrpaduu B 1mKosey», «lIpakTnieckas cTUINCTHKAY;
«[Iparmatuka pycckoro si3bika», «Pycckas opporpadus u nynkryauusny, «CoBpeMeHHas! pyccKasl JeKCHKO-
rpadus», «CoBpeMEHHBI PYCCKHI TUTEpaTypHbIi sA3bIk» [20]. AHanu3 mokasal, 4To B mpoliecce Bbibopa
CTyACHTaMU HpO(i)I/IHI/Ip}/IOHII/IX M 3JICKTHBHBIX AJUCIHUIIJIMH HE BCEra CO6J'IIO,Z[3€TC5[ MMPpUHIUII TPEEMCTBCH-
HOCTH M JIOTHYECKOW MOCIIeI0BATEIILHOCTH, BBISBIISIETCS ONPEACICHHAs CTENICHb pa3Apo0IEHHOCTH B U3yde-
HUM Hay4YHBIX 3HaHUH, HapUMep, BHaYale Ha 2-M Kypce CTYACHTBI MPOXOIAT AUCHMIUINHY «DoHeTHuecKas
CHUCTEMa PYCCKOTO SI3bIKay, a Ha 3-M — «Opdo3muio» u ap.

s nemoHcTpauuu npouecca (opMUPOBaHUs Te3aypyca OyIyIuX (HIIONIOTOB U BBISBICHUS BO3MOXK-
HBIX PE3YJIFTATOB HAMM MPOBEAEH SKCIEPUMEHT-ONPOC B IMHAMHKE Cpellu CTYAEeHTOB 1—4 KypcoB Oakamas-
puara ¢unonorudeckoro Qakynprera cienuansHocT 6B01703 — «Pycckwii 361k 1 muTepaTypay. C 1enbio
OCYIIECTBIICHUS MOHUTOPHHTA BBIOPAaHBI 2 TPYIINBI UCTIBITYEMBIX: | rpynma CTyJAeHTOB — OObIYHAs, 00Y-
qaomasics B OOIIECIPUHITOM PEXHUME U 2 TpyIa — SKCHEPUMEHTaIbHAsA, B KOTOPOH CTYACHTHI 00ydannch
B 9KCIIEPUMEHTAIBHOM peXUMe. B sKcrieprMeHTanbHO TpyIIe OCYIIeCTRISIIOCH YTyOJIeHHOe, CHCTEMHOE
HU3YUCHHUE Y3KOCHCUAIbHBIX TCPMHUHOB: BEACHUC CIIOBHUKOB, COCTABJICHUEC I'JIOCCApPUA 10 Ka)K)IOﬁ AUCIUII-
JIMHE, BBINIOJIHEHHE MHOXKECTBA YINPAXHEHUH W 3aJaHWi, HANpaBICHHBIX Ha NMOHUMaHHUE, 3allOMHHAHUE U
penpe3eHTaui0 MPOGeCCUOHANBHBIX TEPMUHOB B IPAKTHYECKON ESTETLHOCTH, OPraHu3alsl U IPOBEACHNE
Pa3IMYHBIX POJIEBBIX UTP MPOPECCHOHANEHO OPUCHTUPOBAHHOTO XapaKTepa u Jp.

[IpoBenenue sKcepruMeHTa IpeAnoaraeT padoTy B HECKOJIBKO 3TaloB.

|. [ToAroTOBUTENBHBIN ATall, BKIIOYAIOUIHNA CIIEAYIOIINE BUIbI paboT:

1) pa3paboTka comeprkaHHsI aHKETHI M €€ 3JIEKTPOHHOTO (opmara; 2) opraHu3anus PEeCIOHAEHTOB U
MIPOBEACHUEC MHCTPYKTAXKA, 3) 3aMoJIHEHNE OO BLEKTUBHBIX JaHHBIX, IPEAYCMOTPEHHBIX B aHKCTEC.

Il. CoOCTBEeHHO aHKETHpOBaHHE, MPEAIoJaraioee ciaeaynie YPOBHH KOHTPOJIS 3HaHUH oOyuaro-
IIUXCS:

1. CtapToBBIif KOHTPOJH (Hadaao 1-ro cemecTpa A CTyIeHTOB 1-To Kypca 6akamaBpuara).
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2. ®opmupyrommii (IPOMEKYTOUHKIH) KOHTpob (koHel |V u VI cemMecTpoB aiist CTYACHTOB s CTY-
IEeHTOB 2—3 KypcoB OakanaBpuara);

3. Utorossrit kouTpOIH (KoHET VI cemecTpa amns ctyaenToB 4 kypca OakanaBpuara).

I11. 3axmtounTeNnbHBIN 3Tal: TOJIBEACHUE PE3YIHTATOB AHKETUPOBAHUS H X UHTEPITPETAIIHS.

Crnenyer cpa3y OroBOPHUTb, YTO Pe3yJbTaThl aHKETUPOBAHUS, NMPOBEACHHOIO B OOBIYHON IpyIINE CTY-
JICHTOB, MOKa3aJl IPH CPABHEHUH PE3yJbTaTOB CTAPTOBOI'O U UTOIOBOTO 3Talla MOHUTOPHHIA POCT B 3HAHUHU
CHEUAILHON JIEKCUKH B MPOIICHTHOM COOTHOIICHUH HEIOCTATOYHO BBICOK. DTO SBHJIOCH OCHOBAHHEM JJIS
BBIBOZIA O TOM, YTO HYXKHa Cephe3Has padoTa B 3TOM HampaBieHWH. B pamkax HacTosei cTaTbu OrpaHu-
YUMCS AEMOHCTpALel IPOBEIEHHUS aHKETHPOBAHUS-0NIPOCa B SKCIIEPUMEHTAIBHOM IPyIIE U ONUCAHUS €T0
pe3ynbraToB. O0IIee KOTUIECTBO PECTIOHICHTOB cOCTaBIIIO 20 YETOBEK.

[ToarotoBka SIEKTPOHHOTO BapuaHTa AaHKETUPOBAaHWS. AHKETa CO3JaeTcsi ¢ TMOMOIIBIO CepBHCca
GOOGLE ®opm. Amnkera 3amoiHseTCs  CTyA€HTaMH B  OHJIalH-opMare 1O  CCBUIKE:
https://forms.gle/aU3 1tSPLh1MgWRjd9 u B ycTaHOBNIEHHOE ayTMTOPHOE BpeMsi B IPUCYTCTBUM IIPETOaaBa-
TEJNs U SKCIIEPUMEHTATOpa. AHKETHPOBAaHUE MTPOBOJUTCS aHOHUMHO.

IIposeoenue uncmpykmaoica ankemupoganusi. IlpoBogutcs BBoIHas Oecena o TeMe, LENIX, 3HAYUMO-
cTH onpoca, GopMupyst y peCrioHAEHTOB MOTHBALIMIO HAa Y4acTHE B aHKETHPOBAaHWHU. IIponoimKuTenbHOCTD
OIIpOCa YCTaHAaBIMBACTCS OOIUM KOJIMUYECTBOM MPEACTABISIEMBIX IS ONPEACICHUs Y3KOCICIUAIbHBIX Tep-
MUHOB B BHJIE CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUs, KpaTKoro ooopora peuu (ot 30—50 mMuH.).

1. Cmapmosuviii konmpons. Pa3paboTka aHKEeThI: METOJOM CIUIONIHON BBIOOPKH W YaCTOTHOCTH YIIOT-
pebneHus crennaibHBIX TEPMIHOB HAaMU BHIOpaHBI CIEAYIONINE y3KOCTIenanbHbie TepMuHbI (20): dononte-
Hue, 21420/, KOpeHb C106a, Mecmoumenue, Hapeyue, 06CMOAmMeNbCME0, OKOHYAaHUe, onpedenenue, npeoio-
Jicenue, npuiazamenvHoe, NPUCmagka, nooaedxcauee, pes, Cl080, CLOBOCOUEMAanue, cKazyemoe, cywecm-
sumenvHoe, cy@ppurc, YUcIumenbHoe, sA3blK.

Anxemupoganue. llenb aHKeTBI: MOMYYUTh OOBEKTUBHBIC JAHHBIE O 3HAHWU OINpPENeNICHHH OTIACIbHBIX
y3KOCIIEIaIbHBIX TEPMHUHOB, KOTOPbIE JJOKHBI BXOJUTH B AKTUBHBIN JIGKCUKOH MIEPBOKYPCHUKOB B 00bEMe
00pa30BaTeIbHON MPOTPAMMEI 110 TIpeAMETY «PyCCKHiA SI3BIK» CpeTHEH IIKOIbI.

[To 3aBepiieHNH CTapTOBOTO KOHTPOJS MPOBEICH KOIHMYECTBEHHO-CTATHCTHUSCKUH aHAIN3 JIAHHBIX,
MOJYYEHHBIX B pe3yjbTaTe aHKeTHpoBaHusa. M3 20 ompomieHHBIX: 3 CTyJeHTa — OTBETWIH MPABHIBHO
(10,5 %), 5 — nanu HenomHbIi oTBET (26,3 %), 12 CTyIeHTOB — Jaiu HempaBHIbHbIE OTBETHI (63,2 %).

2. Ilpomesicymounwiii konmpons. Pa3paboTka aHKETBI: METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM M 4aCTOTHOCTH
yrnoTpeOIeH!s] Y3KOCTIUANIBHBIX TEPMHHOB MEXIUCIMIUIMHAPHOTO XapaKTepa HaMU BBIOpaHbBI CIEAYIOIINE
20 croB U 000POTOB: AHMPONOYEHMPUIM, APXCMUN, BbICKA3bIGAHUE, CPAMMATIUKA, KOMMYHUKAYUS, KOMNe-
MEHMHOCMHbBIL NOOX00, KVIbMypa pedu, JeKcemd, AUmepamypHas KpUmuKa, IumepamypHsiii s3viK, Mema-
A3BIK, MEMOOON0USL, MOphema, napaduema, npakmuyeckas CMUIUCIMUKA, PYCCKAsl TUmepamypd, co8pemeH-
HbIU PYCCKULL A3bIK, CLOJICHOE CUHMAKCUuiecKoe yeioe, (hunonocus, gonema.

Anxemupoganue. 1lenb aHKETBI: MOTYYUTh OObEKTUBHBIC JAHHBIE O 3HAHWM OIPEIENCHUN OTAEIbHBIX
Y3KOCTICHATIbHBIX TEPMUHOB MEKAMCHUILIIMHAPHOTO TUIIA, MIPEANONOKUTEILHO COCTABISIOIINX aKTUBHBIN
JIEKCUKOH 00Y4alolIuXcst JAHHOTO Kypca OakaiaBpuara.

ITo 3aBeplIEeHNH MPOMEXYTOYHOTO KOHTPOJISI NPOBEACH KOJUYECTBEHHO-CTATUCTUYECKUN aHalu3 pe-
3yJbTATOB, MMOJYYEHHBIX MpH orpoce. M3 20 ompoiieHHbIX: 7 CTYIEHTOB — OTBETHIJIM MpaBWwibHO (35 %),
8 — nanu HenonHbIit oTBET (40 %), 5 CTY/IEHTOB — Jaii HEMPaBUIIbHbIC OTBETHI (25 %).

3. Umoeoswiii konmpoas. Pa3paboTka aHKEThI: METOJIOM CILIONIHON BBIOOPKH M YaCTOTHOCTH yIOTpPEO-
JICHHS y3KOCHEIMAIbHBIX TEPMHUHOB NMPOQMINPYIOIIETO XapakTepa HaMu BeIOpaHb! cieayromue 20 ciIoB U
000POTOB: accoyUamueHblll IKCREPUMEHM, 0ePUBAMON02Us, OUCKYPC, JIeKCUKOZPADUS, TeKCUKON02US, JIUH-
2B80KYIbIMYPONIO2USL, KOHYenm, KOHYenmocgepa, KOHYenmyaioHulll anaius, Moppoaous, co8pemennblll pyc-
CKUll Iumepamypuvlil A3viK, opgocpaghus, opgosnus, npasmamura, NYHKMYayus, CUHMAKCUC, me3aypyc,
MEPMUHON02USA, PYHKYUOHATLHAS SPAMMATUKA, PUNOIOSULECKUTI AHATUS.

Anxemupoganue. 1lenb aHKETBI: OMYYUTh OOBEKTUBHBIC JIAHHBIE O 3HAHWHW OIPEICICHUH OTICIbHBIX
y3KOCIEHAIbHBIX TEPMUHOB 0 MPOMUITIO CTICHUATH3aLUH, TPEANOIOKHUTEIBHO COCTABIISIOIINX aKTUBHBIN
JIEKCUKOH 00y4alomuxcs JaHHOTO YPOBHs OakalaBpuara.

[To 3aBeprIeHUN UTOTOBOTO KOHTPOJIS MPOBEJIEH KOJHMYECTBEHHO-CTATUCTUYECKUI aHAIN3 TaHHBIX, T10-
JIy4eHHBIX B pe3yJibTaTe ankeTupoBanus. 3 20 onporieHHbIX: 15 cTyIeHTOB oTBeTHIIN npaBiiibHO (75 %), 3
— nayy HemoJHbIH oTBeT (15 %), 2 cTyneHTa — nanu HenpaBuwibHbIe 0TBETHI (10 %0).
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Peszynomamer u 0bcysicoenue

1. B coBpemeHHOe BpeMs B CHUCTeMY Npo(eccCHOHaIHHOTO 00pa30BaHWs MpernojiaBaTens-(huioiaora
cnermanbHOCTH 6B01703 — «Pycckuit s3bIK U IUTEpaTypay BKIIOYEH psl MPOPIIIHPYIONUX TACITUTLIAH
(cM. Beime). M3yueHne JaHHBIX KypcOB HalpaBieHo Ha GOpMUpOBaHUE NPO(ecCHOHaTbHOMN S3bIKOBOM Y-
HOCTH, OJTHAKO PE3yJbTaThl MPOBEACHHOTO MCCIEIOBAHHUA TOBOPST O HEOOXOIUMOCTH KOHKPETHU3ALNHU JIes-
TEIHHOCTH OOYYAIOMIMXCS IS JOCTHIKEHHS TTOCTAaBIEHHBIX IieNiell oOydeHus. Ha mamr B3rmsin, mocimemoBa-
TENBHOCTh M3YyUeHHs AUCIMIUIMH M0 HampasiieHHI0 «Pycckuil s3bIk» B By3e 1IelIeCO00pa3HO NPEICTaBHTh
creaytomuM obpazoM: «CoBpeMEHHBIH PyCCKUN JTUTEPATYPHBIH S3bIK» (B MPOAOIKEHHE HIKOJIBHOTO Kypca
«CoBpeMeHHEBIN PYCCKU S3bIK») — «DOHETHYECKass CHCTeMa PyCCKOTo s3bIka» + «Opdo3nnaecKie HOPMbI
pycckoro aurepatrypHoro s3eika» (1 kype, 1 cemectp) — «Jlexcudeckast u hpazeonorudeckas CHCTEMBI pycC-
CKOTO si3bIKa» + «OCHOBBI Jlekcukorpaduu B mkoie» (1 kypce, 2 cemectp) — «Mopdonoruueckast ¥ CI0BO-
oOpa3oBarenbHast CHCTEMa PYCCKOTo s3blka» + «OcHOBBI opdorpaduu B mkome» (2 xKypc, 3 cemectp) —
«CHUHTaKCHYEeCKasi CHCTeMa PYCCKOTO si3bIKa» + «(OCHOBBI IMyHKTyalluu B mIKoie» (2 Kypc, 4 cemecTp);
«BBenenne B s3piko3HaHWe», «[IpakTuueckas cruimctuka», «llparmatika pycckoro sisika» (3 Kypc).
A TakKe MBI IpefjiaracM BKIIIOUHUTH B 00pa30BaTENbHYIO IPOTpaMMy OakaaBpHuaTa JUis MOJTHOrO (GOpPMHUPO-
BaHUS NMPOo(ecCHOHaTbHON S3BIKOBOM TMYHOCTH CIEAYIOIIHE TUCIUILTUHBL «PuTtopukay, «lIpodeccrnonans-
HBIA TUCKYpe» (4 Kypc) W ApyrHe Kypchl Ha yCMOTpEHHUe By3a. MartepuanomM st GOpMHUPOBaHUS U MOTOJ-
HEHHs Te3aypyca Oyayuiero Quionora SBISIOTCS Y4eOHO-METOJMUECKHE KOMIUIEKCHI, CIICIHaNbHAs U J10-
MIOJTHUTENbHAS JINTEPATypa 10 HAMIPABJICHUIO TIOJITOTOBKH O0YJAFOIINXCS.

2. B paMKax HacTOSILEro UCCIEN0BaHUS MIPOBEACH AKCIIEPUMEHT-OIIPOC CPEAH CTYIEHTOB 1—4 KypcoB
OakanaBpuara C LENbIO BBISIBICHUS YPOBHS 3HAHWH CIIEHAIBHON TEPMHHOJIOTHH 1O Tpoduito «Pycckwuii
SI3BIK». Pe3yIbTaThl aHKETHPOBAHUS B SKCIIEPHUMEHTAIBHOM TPYIIe MO3BOJSIOT CEIaTh CIEAYIOIINE BBIBO-
ITBIL:

1. Pe3ynbTaThl CTAPTOBOIO KOHTPOJIS MMOKA3BIBAIOT, YTO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CTYJEHTOB 1 Kypca B Ha-
Yajie y4eOHOTO ceMecTpa He 3HaloT (He TOMHST) 3HaYeHHE Y3KOCTeIUAIbHBIX TEpMUHOB. HekoTopble cTy-
JEHTHI 3aTPYIHSAIOTCS B OMPEEICHUN TEPMUHOB U MYTAIOTCS B U3JIOXKEHUH CyTH TepMUHOB. M3 3TOTO Cre-
JyeT BBIBOJ: HE00X0IMMa OpraHu3alusl CHCTEMHOTO M YTITyOJIEHHOTO W3y4YeHHs Te3aypyca. PekoMenyercs
4acCTOoC IMPOBCACHUEC CIIOBAPHBIX JUKTAHTOB HA 3HAHUC U IOBTOPCHUC TCPMHUHOB.

2. Pe3ynbTaThl MPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS IMOKAa3bIBAIOT, YTO OOJbIIee KOJWYECTBO CTYACHTOB 2—3
KypCOB HE 3HAIOT (HE TIOMHST) 3HAYSHHS y3KOCIIEIUANBHBIX TEPMUHOB MEXIUCIUILTHHApHOTO TUMa. Heko-
TOPBIC CTYACHTHI 3aTPYAHAIOTCA IIPU ONPEACIICHUNU TOIr'0 UJIM MHOI'O TCPMHUHA U IOITOMY ITYTArOTCSA B OTBC-
tax. CiieyeT BBIBOJ: HEOOXOAMMAa OpPraHU3aIUs CUCTEMHOTO U YIIIyOJIEHHOTO M3YYeHUs TEPMHHOJIOTHYE-
cKkoii coctasisttomeit SJ1 Oyaymiero cnenuanucTa mo BceM npoGIUPYIONUM TUCIUTLTHHAM.

3. Pe3ynbTaThl HTOTOBOTO KOHTPOJISI TIOKA3bIBAIOT, YTO OCHOBHOE KOJIUYECTBO CTYJCHTOB 4 Kypca 3Ha-
IOT 3HAYCHHUE Y3KOCHICIUAIbHBIX TCPMUHOB, U ITO3TOMY OIPEACIICHNE TCPMHUHOB HE BBIZBIBACT Y HUX 3aTPy-
Henuii. CiiesryeT BBIBOJ: IIeJIeHANpaBiieHHas paboTa HaJl GOpMUpOBaHUEM Te3aypyca OyIyIero MmperoaaBa-
Tensi-(hrIoIora MPUBOIUT K BBICOKHM pPe3ylIbTaTaM 00pa30BaHMsL.

Baxnouenue

Wzydenne HaydHOW IUTEpaTyphl, IOCBSIICHHOW OIpPEIENIeHNI0 (EeHOMEHAa S3BIKOBOW JIMYHOCTH
(m mpodeccronanbroi S1JI), mpencrabiser AJI cokHONH, MHOTOYpOBHEBOIH CHCTEMOH, BKITIOUAroIel B ceOs
pasHble cocTaBisiomye (YpOBHH, YaCTH, CJIOHM, TPaHHU, KOMIIOHEHTHI U JIp.), KOTOPbIE MPeyCMaTpUBAIOT UC-
CJIETOBaHMA KaK C TO3ULUHN JIMHIBUCTUKH, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, THHTBOCOIIMOJIOTHH, TaK U JUHTBOAUIAK-
TUKHA. DTUM U OOBSCHSAETCS BEIOOP TEMBI JAHHOHN CTAThHU.

Takum 06pa3oM, MpoBeIeHHOE UCCIIEAOBAHUE ITO3BONIAET CKa3aTh CIEAYIOIIEe:

1. PaccmarpuBas Bcien 3a FO.H. KapaymoBeim SJI kak TpeXypoOBHEBYIO CTPYKTYpY (BepOamnHO-
CEMaHTHYECKUH, JTHHIBOKOTHUTUBHEIN, MOTHBallMOHHO-TIPArMAaTHYECKHIi), OTMETUM OCOOYIO Ba)KHOCTH B
(hopMHUPOBaHUU S3BIKOBOM KOMIIETCHIIUN OYIYyIIEro CrennaniucTa-(huioiaora Ha JMHTBOKOTHUTHBHOM YPOB-
He (Te3aypyce JUIHOCTH). AHAJIN3 ONpPEeNIeHHBIX mapaMeTpoB S1JI O3BOIUT BRISIBUTH YPOBEHb ee 00pa3o-
BaHHOCTH, THIT XapaKTepa u Jip.

2. Ilony4eHHBIE B X0/1€ IPOBEJAEHHOTO IKCIEPUMEHTA-0MIPOCA PE3YIBTATHl U UX UHTEPIPETALINS 1103BO-
JISIOT CKa3aThb O TOM, YTO €CTh HEOOXOJMMOCTh MPOBEACHHS AAaJbHEUIINX HCCIEIO0BaHUI U pa3pabOTOK B
JaHHOW cepe JesTeNsHOCTH JUIsl o0ecredeHus: Oosee KauecTBEeHHON MpodecCHOHAIBHON MOATOTOBKH CIie-
nuanucra-guiosnora. CoBeplIeHCTBOBaHKE S3bIKOBOH JIMUHOCTH IOCPEACTBOM (HOPMHUPOBAHUS CIIELUAIBHO-
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ro cioBaps O0YCJIOBICHO TpeOOBAHUSIMU COBPEMEHHOTO BPEMCHH: TIIOOATU3aIlei, WHTerpanueld HayK H
HAYYHBIX HAITPABICHUHN, MOJICPHU3AIMEH CHCTEMbI 00pPa30BaHUS B IIETIOM.

3. Jlns peneHns paccMaTpuBaeMoi pooiieMbl — (hopMHUpOBaHHE Te3aypyca B Iporiecce o0yaeHus O0y-
JIYIIUX CIICIUAIUCTOB-(DMUIIOIOTOB HeoOxoauMo: 1) pa3paboTaTh AMHBIN CUCTEMHBIN ITOAX0J], KaK B II0Ja4e
MPOTPaMMHOT'0 MaTepHaJa Mo CIEIMaIbHOCTH, TaK U B MIPAKTHKE y4eOHO-00pa30BaTEIBHON JIESITEIBHOCTH B
BY3€; 2) COCTaBUTh THOKYIO, CYOBEKTHO-OPHCHTHPOBAHHYIO CUCTEMY MOHHUTOPHHTA 3HAHUI 00ydJarOIINXCs;
3) pa3pabortarh 0a3y NaHHBIX B BUJC Pa3IMYHBIX YIPAXKHCHHA M TBOPUYSCKUX 3a/IaHWH, HANPABICHHBIX Ha
CaMOCTOSITEIILHOE U3YUEHUE CICIHATbHON TEPMUHOJIOTHY; 4) PEryIsSpHO MOJICPKUBATh HHTEPEC U MOTHUBA-
A0 K 0OpeTeHuIo MpodeCCHOHANBHBIX 3HAHWHA Ha BCEX dTamax OOy4YeHHS; 5) OmMpaThCsl Ha IMHPOKHI
CHEKTP MPEJOCTABICHHBIX IUCIUILIUH 00pa30BATENBHOW MPOrpaMMBI MO HAMPABICHUIO CIIEIMAIbHOCTH,
KOTOPBI O3BOJIUT OoJiee MOTHO chOpMUPOBATE coiepKaHue TPO(ecCHOHATBLHOTO Te3aypyca.
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C.C. Casxwmer, A.b. Tymanosa

JIMHIrBOAMAAKTHKA TYPFBICBIHAH 00JIaIIAK MAMAaH-(UJI0JIOTITHIH
TIAIK TYJIFACBIHBIH T€3ayPYChIH KAJIBINTACTHIPYbI

Makana kasipri kesenzmeri OuriM Oepy KyieciH >KaHFBIPTY JXaFlailblHIA MaMaHHBIH TUIMIK TYJIFAachIH
KaJIBINTACTRIPY Macelecine apHanFaH. Ockl ()eHOMEHII XKOHE OHBIH KYPBUIBIMBIH TYCIHIIPY TYpasbl FEUTBIMH
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aKmaparKa KbICKallla LIOJy jKacajfaH; (UIIONOITHIH KOCIOM TINAIK TYJIFAchl Typaibl TYCIHIK YCBHIHBLIFaH.
Makcatel — Oonamak MaMmaH-(QHJIOJOITBIH TUIAIK TYIFACBIH, aTal alTKaHAa OHBIH Te3aypyChIH
KaJIBINTACTBIPY JKOJIAPBIH aHBIKTayFa THIPbICY. JIMHIBOAMOAKTHKA TYPFBICBIHAH «KOCIOM TINIIK TysIFay
YFBIMBI  KapacTBIPBUIFaH. ABTOpJIap CAJIBICTBIPMAJIBI-CAJIFACTBIPMAJIBI, KOHTEKCTOJIOTHSUIBIK, CHIIATTay
onicrepiHiH Herizinae an-Papabu arerHparsl Kaz¥YV ¢unonorus dakynapretinin «OpbIC Tilli MeH o1e0HeTi»
GakayaBpHaTHIHEIH OutiM Oepy OarmapnamachiH TanmaraH. OKyIbIH OacTankbl, apajblK XXKOHE KOPBITHIHIBI
ke3eHaepinae «OpbIC Timi» OarbITHl OOMBIHINA Tapcasaibl IIOH TepMHUHAEpIH Ouryi GOMBIHIIA CTyAeHTTepre
cayaJlHaMa 93IpJICHII, ©TKI3UIreH. AJIBIHFaH 3epTTey HOTIDKENICpiH HeTi3[ey jKOHE Olapibl TYCIHAIPY YLIIH
CaHJIbIK-CTAaTUCTHKAJIBIK €CENTey KoJIaHbuiraH. Puionor-maMaHHbelH Te3aypychbiH (TO jkeke KOMIOHEHTI
peTiHze) KAJIBIITACTHIPY JKOHE JKETUIAIPY YLIIH aBTOpyiap OipHeIe >KOJAapIbl YChIHFaH: OaFaapiamabIK
MaTepHaIbl KETKI3yAe KOHE MEHrepyle KYHeniTik >KoHe KEUICHIUTIK, TamchlpManap MEH JKaTThIFyiap,
peIiK ofbIHAAp XKYHeciH a3iprey, OUTiM amynIsuIapIslH KociOn ecyiHe JereH BIHTachlH apTThIpy. by amicti
Ke3 KeJr'eH TLT asChIH/Ia Te3aypyCThl KAJIBIITACTHIPY IPOIECiH/e KOJIaHyFa 6oa L.

Kinm ce30ep: Tingix Tyira, KaciOH TIUIAIK TYJIFa, MOJEIb, T€3aypyc, TEPMHH, JIMHIBOANIAKTHKA, CayaTHaMa.

S.S. Sayakhmet, A.B. Tumanova

Formation of thesaurus of linguistic personality of the future
specialist-philologist from the position of lingo-didactics

The article is devoted to the problem of the formation of the linguistic personality of a specialist in the condi-
tions of modernization of the education system at the present stage. It provides a brief overview of scientific
information on the interpretation of this phenomenon and its structure; presents our understanding of the pro-
fessional linguistic personality of the philologist. This article aims to try to outline the ways of forming the
linguistic personality of a future philologist, in particular his thesaurus. The concept of “professional linguis-
tic personality” is considered from the standpoint of linguodidactics. Using comparative, contextual, descrip-
tive methods, the authors analyze the educational programs of the Bachelor of Philology Faculty of Al-Farabi
Kazakh National University “Russian language and Literature”. Students take a questionnaire on their
knowledge of highly specialized terms in the direction of “Russian language” at the initial, intermediate and
final stages of training. To substantiate the study results and their interpretation we use quantitative and statis-
tical calculation. To form and improve the thesaurus (as a separate component of the linguistic personality) of
a philologist, the authors suggest several approaches: systematization and complexity in the presentation and
assimilation of program material, development of a system of tasks and exercises, role-playing games, and
increasing students' motivation for professional growth. These approaches can be applied in the process of
forming a thesaurus within any language.

Keywords: linguistic personality, professional linguistic personality, model, thesaurus, term, linguodidactics,
questionnaire.
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PELEH3UN

Penen3ust Ha moHorpaguio npodeccopa Copuiickoro yaupepcurera
«CB. Knement Oxpuackuii» M. HopaanoBoii «/InHrBoauiakrnyeckue 0CO0eHHOCTH
00yueHus MaJIe:KHOM cHcTeMe TYPellKOro A3bIKa CTY/IeHTOB-00Jrap»

Momuorpadus npodeccopa Coduiickoro yaupepcutera «CB. Knement Oxpunckuii» M. Mopaanosoit
«JIMHrBOAMOAKTHYECKIE OCOOCHHOCTH O0YUYCHUS MAACKHOH CHCTEME TYPEIKOTO SI3bIKa CTYJIEHTOB-00ITap»
SIBIISIETCS. CEPhE3HBIM HAYYHBIM HCCIICIOBAHNEM, OPHEHTHPOBAHHBIM Ha CPAaBHUTEIBHOE U3YUCHUE MAICKHON
CHCTEMBI B COBPEMEHHOM TYPELIKOM JIUTEPATYPHOM S3bIKE B OOJITapcKOil ayAnTOpHu. SIBHBIN METOIMYECKHUHA
MOAX0J] K O0YYEHHUIO CTYACHTOB-00JTap 0COOCHHOCTSIM MCIOIL30BaHM MAJACKEH B TYPEIIKOM SI3bIKE BBI3bI-
BaeT MHTEPEC, IMPEXIE BCEro, MHHOBALIMOHHBIM IOAXOAOM K OOYYEHHIO TIOPKCKOMY SI3BIKY CTYAEHTOB-
Oomrap.

B penenzupyemoii paboTe mpeacTaBieHbl MPAKTUUECKHE PEKOMEHAAINY TI0 00YYEHHUIO CTYJCHTOB OJTHO-
MY M3 TIOPKCKHX SI3bIKOB, B OCHOBY KOTOPBIX 3aJI0’KE€H KOMIUIEKCHBIN (MOP(HOHOIOIHUECKUii, CHHTAaKCHYESCKUit
Y CEMaHTHYECKHIT) MOIXO0/ K KIIACCU(UKALIMH JIOKATBHBIX U SKCKPETOPHBIX MaJCKel H3y4aeMoro s3bIKa.

BaxnocTh pabotsl M. MopnanoBoii 3aKirouaeTcs, pesxkie BCEro, B TOM, 4TO B COBPEMEHHOM CpaBHH-
TeJILHOM JIMHIBOAUIAKTHUKE OTCYTCTBYIOT pa6OTBI 1o CHCHI/I(bI/IKC OCBOCHHA POAUTECIIBHOTO U MPECAJIONKHOIO
MajeKel TypelKoro si3bIKa CTYACHTaMHU-00JIrapamMH, MO3BOJIIIOIIMMH YIPOCTUTh YCBOCHUE ITUX KOHCTPYK-
Uil B 00pa3oBaTenpHOM Iporiecce. B ¢Bs3M ¢ 3TUM MOKHO OTMETUTb, YTO pEeLieH3UpyeMas HAMH MOHOTpa-
¢us BHeceT 3HAYUTEIBHBIA BKJIAJ B pa3paOOTKy METOAWYECKHX aCIEKTOB OOYYEHHUS TYpeLKOMY SI3BIKY B
00rapoA3bpIYHON Ay AUTOPHH.

Heo0xonumocTs UCMONIB30BaHUSI METOAMK CPAaBHUTEIBHOTO aHAJIM3a SI3bIKOBBIX SIBICHUI B pa3HbBIX
A3BIKAX HAXOJUT BAXXHOC MPAKTUKO-IIPArMaTHYCCKOC PCHICHUE B MPEACTABJICHHBIX MaTCpHalaXx MOHOIrpa-
¢un. HeciryyaiftHO JIMHTBOAMIAKTUYECKOE MOJICIMPOBAHHE IPAaMMATHIECKON KaTerOpuy Majieka B Iporecce
CPaBHEHHMS SI3bIKOB Pa3HOW TUIOJOTHU CONEPKHUT TEOPETHKO-TIPHKIAIHOE HCCIEIOBAHUE C IIUPOKUM IIO-
TEHIMAJIOM BHEAPEHHUSI HOBBIX NMPAKTHK B Hpouecc o0yuyeHHs CTYAEHTOB-O0Jrap, OTHAEIbHBIM YAaCTHBIM BO-
MpocaM TIOPKOJIOTHH, HApUMep, MOJIENIb OCBOCHHUS TYPEIKOW CHCTEMBI MaJekell (B YaCTHOCTHU, MPEIoK-
HBIA ¥ POAMTENIBHBIN), HOCUTEISIMU OOJIrapCKOTo sI3bIKa B 00pa30BaTEeNbHBIX LEISX.

Monorpadus conepKHUT KpaTkoe BBEJCHUE U YETHIPE TIIaBbI.

Bo BBenmeHnn aBTOp OOOCHOBBIBAE€T BBIOOP TEMbI MOHOTIPA(pUUECKOrO HCCIEOBAHUS, MOTHBHUPYET
HI/IHI‘BOI[I/II[&KTI/I‘IGCKI/II\/'I moaxoa W aKTyaJIbHOCTL OIIOPpbI Ha pOI[HOﬁ SA3BIK IIPU CPABHUTCIBHOM acCIICKTEC
oOydeHust s3pikaM. Oco0oe BHMMaHHE yaesseTcs npoOsieMam, ¢ KOTOPBIMH CTaJKHUBAIOTCS HOCUTEIH
00JrapcKoro s3bIKa MPH HM3YYEHHH TYPEIKOro, IMOCKOJBbKY POJHOW W W3y4aeMbId SI3BIKM OTHOCSTCS K
Pa3HOCTPYKTYpHBIM, YTO HW3HAYAIBLHO YCIOXHSET TPOILECC YCBOCHUS. B 3TOM TmUlaHEe HECOMHEHHYIO
Ba)XHOCTb U METOJIMYECKYIO IEHHOCTh HMEIOT PEKOMEHIyeMble AUIAKTHIECKUE MaTepUabl, pa3padoTaHHbIE
U anpoOMpOBaHHBIE aBTOPOM, BIaJICIOIIUM TYPELIKHM S3bIKOM.

[epBas rnasa «Karteropus majexa kKak OOBEKT MCCIEIOBAHMS» COCTOUT M3 TPEX YacTei, COOTBETCT-
BeHHO «McTopuueckuil 0030p», «IIoNBITKN onpeneneHns: KaTeropuu magexa» u «lIpuHOuIel mocTpoeHus
MaIeKHOTO MUHUMYMay. B naHHOM pasnese AnaXpOHHUYECKH MPEACTaBICHBI HEKOTOPBIE SI3BIKOBBIC TPaIH-
UM ¥ IIKOJIBI, TPAKTYIONIHME MPOoOIeMy TaJieka ¢ Pa3HbIX CTOPOH M MO3UIMHN C UIeel moucka Hauboee or-
TUMAaITLHOTO TT0/IX0/1a B 00YYEHUH TYPEIKO# MaexHOM cucteMe Juist dorap.

Bo BTOpOii r1aBe «COBpEMEHHOE COCTOSIHHUE CHUCTEMBI TYPELKOrO MafesKa» PacCMOTPEHBI MPUMEPHI
W3JI0KEHUS U TIPOBEJCH aHAJN3 MMPOU3BEIEHUI TypenuKux aBTopoB. O6001as cBoM BreyaTsIeHUs: OT 0030pa
paboT TYpEIKux sS3BIKOBEIOB, M. ﬁopﬂaHOBa OTMETHJIa HEKOTOphIe (DAKTHI, TAKKE KaK «OTCYTCTBHUE €IUHON
MO3ULIMH B YKa3aHUM YMCIIA aeKel B TypelKol cucTeMe Naiekel U TeHAeHIM K peacTaBieHuo ahduk-
COB, KOTOpBIE CETOJHsI YTPATWIH CBOIO NMPOAYKTHBHOCTH B Ka4eCTBE MapKepoB naaexei». B kauectse cy-
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IIECTBEHHOM MPOOJIEMBI aBTOP OTMEYaeT TOT (PaKT, YTO TYPEUKHE JIHMHTBUCTHI «PACCMATPUBAIOT CHCTEMY
Majie’)keil COBPEMEHHOTO TYPEIKOTO S3bIKa depe3 MPU3MY HOCHUTENEH s3bIKa M HE YUUTHIBAIOT POJIb CPABHU-
TEIHHOTO AJIEMEHTA B MOJIETMPOBAHNAHN ITOTO CIIOKHOTO TPaMMAaTHIECKOTO SIBIICHUS.

Tperbs TaBa pereH3upyeMor paboThl «JIMHrBOAMIAKTHYECKOE MOJICIIMPOBAHUE TYPEUKOH CHCTEMBI
najgexein» COCTOMT W3 JABYX 4dacTeil: «MaKpOCTpyKTypHBI ypoBeHb» U «MUKpPOCTPYKTYPHBIA YPOBEHB.
[lepBas u3 HEX 006001IaeT 3apETUCTPUPOBAHHBIE TEOPETUIECKHE B3TIISIBI HA TYPEUKYIO CHCTEMY I1aJIeKeH.
Bo BTOpOIT yacTH MOAPOOHO M3YYEHBI TEOPETUYCCKHE W MPAKTHUYECKUE ACIEKThl OOYYCHHS JIBYM YaCTHBIM
CJy4asiM — JIOKaJIbHOMY U pa3lieIbHOMY. B KadecTBe apryMeHTOB MPEICTaBICHB MHOTOYHMCIICHHBIC TIPUME-
PBI U3 Pa3HBIX WCTOYHHUKOB, WILTIOCTPHUPYIONINE YPE3BBIYANHO IIMPOKUI CIIEKTpP CHUTYAIlHid, B KOTOPBIX HC-
MOJIB3YIOTCS 00a cydast.

UYeTrBepTas r1aBa KHUTH O3arjiaBlicHa «J[MHIBOIUAaKTHUSCKUE OCHOBBI O0YUEHUS M YCBOCHUS TYPEIKO-
ro JIOKaThBa U abmatuBay. lIpegycMoTpeHHbIe ypakHEeHNsT pa30UTHl aBTOPOM Ha pa3feinsl: MophodoHeTH-
YEeCKUe yMpakKHEHUS, CHHTAKCHYeCKHe, KOMMYHHKATHBHBIE M KOMIUIEKCHbIE KOMMYHHKATHBHBIE yIIpaXKHe-
Hus. OHU HE TOJILKO MOJIHOCTBIO COOTBETCTBYIOT METOJAMYCSCKUM MpaBWIIaM, HO M Pa3HOOOpa3HbI, HHTEPEC-
HBI U YBJICKATEJIbHBL. B HUX MpecTaBieHbl 00pa3Iibl aKTYaIbHOTO H COBPEMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO TYpPEll-
KOT'O 513bIKa, KOTOPBIM aBTOP BIIaJieeT Oe3ympedHo.

Oco06oe BHUMaHUE YAETCHO ABYM TaJeKaM: MECTHOMY (IIPEJIOKHOMY) U poauTensHOMY. [IpuBeaeHs
COOTBCTCTBYIOIINEC NPHUMEPEI C AACKBATHBIM U ITPABUJIBHBIM IIEPEBOAOM HaA 6OJ'II‘apCKI/II\/'I SA3BIK. PaCCMOTpCHI/IC
CHenu(UKA MECTHOTO TaJeXa MPOU3BOIUTCS C IENIbI0 ONITUMHU3AIINY TIpoIiecca ee 00yIeHUs 1 OCBOCHUSI.

Oco0oro BHUMaHWMsI 3aCITyKHBAET MO/Ipa3zell, B KOTOPOM MOAPOOHO PacCMaTpUBAIOTCS BOMIPOCHI METO-
AUYCECKUX ACIICKTOB IpPCogaBaHusd, OTPAKAIOIINEC JIMYHBIA MHOTOJIETHUM HpCHOI[aBaTCJILCKI/Iﬁ OIIBIT aBTOpAa.
[IpencraBnensl 1 CHCTEMaTH3UPOBAHBI OCHOBHEIE CIIOCOOBI BHEIPSHHUS TPAMMATHIECKON KaTEropuy Hamexa
B SI3BIKOBYIO CHCTEMY: JIeMyKTUBHBIN, HHTYKTHBHBIN WITH CMEIIAaHHBIH.

[Tpunaraembie cxembl U TaOJUIBI CIIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY YCBOCHHIO MaTepHajia ¢ COOJIIOJICHUEM
BCEX JIUJAKTHUECKUX TPeOOBAHHMIA.

Cuutaem, 94TO MaTepHaibl MPEICTAaBICHHON MOHOTpapuH MMEIOT BaXKHOE 3HAUEHHUE /IS CPaBHUTEIh-
HOUM JTMHTBOJMJIAKTUKU €Ille M MOTOMY, YTO aBTOP KOPPEKTHPYET METOAOJIOIMYECKUE BOIPOCHI YCBOCHUS
TYPCUKOI'O A3bIKa HOCUTCIIAMHA 6OHFapCKOFO SA3bIKa U JTUJAKTHYCCKUC HpO6JICMLI O6y‘IeHI/IH, JIMYHO ITPAKTHU-
YEeCKH MCCIIeIOBaHHbBIE U allpOOHPOBAHHEIE.

Xan H.K., xaup. ¢uion. Hayk, accoil. pod. Kadeapsl
pycckoro si3plka u nauteparypbl uMm. mpod. I A. MeiipamoBa
Kaparanaunckoro ynuBepcurera uM. akaj. E.A. bykerosa
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